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TfdgiceUen af den rige Skat af Oldbreve tedkommende Norge, 
som endnu bevares deh i Rigets egne, deU i udenlandske Samlin- 
ger, har i en Rcekke af Aar vceret paatcenkt. Den aUfor tidUgt afdö- 
' de Greg er s Fougner Lundhj ProfessoriStcUsökonomi ved Norges 
Universüet, vor den, fra hvem det forste Skridt i denne Henseende 
gjordes. Under et Icmgere Ophold i Kjöbenhatm, hvor de fleste haand- 
skrevne Samlinger tu vor Historie fremdeles forvares, afskreo han 
saagodtsom edle kam tilgcengelige Diplomer, og udga/o der en Pröve 
af det Verk, han ved Döden hindredes fra for Alvor at paabegynde, 
Hans Specimen Diplomatarii Norvagici eller Pröve af et 
norskt Diplomatarium, Kjöbenhavn 1824. X og 2/ Sider 4<0, 
blev saaledes ikke fortsat, men kons Sämling af Diplomafskrifter, der 
nu bevares i det norske Bigsarkiv, vü stedse vidne om kons Iver, 
^ Flid og Sagkundskab. Samtidigt hermed henledede han Statsstyrelsens 
Opmcerksomhed paa Vigtigheden af Norges gamle Love, og disses Ud^ 
givelse blev efter Prof. Landhs Död det forste Arbeide^ som paabe- 
gyndtesy ligesom dette nu er sin Fuldendelse ncer. Tiden synes derfor 
at vcere kommen til ogsaa (tt bringe hans Plan til et norsk Diplo^ 
matarium i Gang, og idet vi forelcegge Almenheden det forste Hefte 
af et saadant, maa vi for Sagens og vor egen Skyld tilföie et Par 
Oplysninger. 

Da vi fuldt vel kjende de mange Vanskeligheder, som en tids^ 
svarmde, baade for Historikeren og Sproggranskeren tilfredsstülende 
Udgivelse af et Diplomatarium medförer, og vi ikke kunne stille na- 
get aUerede erhvervet litercert Navn som Borgen for vort Arbeides 
Vcerd, ansaa vi det nödvendigt at forsöge et Prövehefte udgivet, 
i for at den derover fceldte Dom künde tjene Statsstyrelsen tu Veiled- 

nmg, naar vi — som vi agie — ansöge om Bidrag af det Offentlige 
til SamUngens Fortscettelse. Vi künde ikke sdv, ei heller var det ai 
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venle, cU en Boghandler eäde overtage alle de dermed forbundne Ud^ 
givier, og rt skylde derfor i Videnskaben» og Ftedrelandets Ntwn det 
kgL norske Videnskabers SeUkab i Throndhjem vor erkjendtUgste Tak 
for det liberale Tüskad, det paa vor Forestäling har bevilget tu dette 
Heftes Udgioelse. 

Planen for nwrvcerende Diplonuüarium afviger i en vcBsetalig 
Henseende fra den ved slige Arbeider icedcanlige. Man harhidMan^ 
seet en streng lagttagen af Tidsfölgen for en ufravigelig Betmgelse 
for et Diplomatarium, saaledes altsaa aJt det samlede diplomatariske 
Apparai maatte vcere paa rede Hcutnd, förend Tryknmgen paabe-- 
gyndtes. Men da stedse nye Küdeskrifter bringes for Lyset, har man 
enten fra Tid til anden udsat med Udgivelsen, eller og paabegyndt 
denne, förend Äpparatet var eomplet, og saaledes ved hvert Bind le^ 
veret Supplementer tu de foregaaende* I forste Tüfcelde blev Oldbre^ 
venes Offentliggjörelse, som dog mcM erlgendes for Hovedsagen, util^ 
börligt Icenge udsat, i sidste Tüfcelde blev den chronologiske Ord^ 
ning idelig forstyrret ved de mange nUndre Supplementer, som i 
en ikke uvcBsentUg Grad besvasrliggj&r et vidtlöftigere Diplomatariums 
Brug, og iüdels paralyserer det Fortrin, den chronologiske Anord-- 
ning iövrigt i og for sig maa tiUcegges. 

Af disse Grunde er en ny Plan lagt for mervcerende Udgave, 
og da sammes Prövehepe hovedsagelig er udgivet for at erholde Sag-- 
kyndiges Dom angaaende denne Plan, skulle vi i Korthed fremscette og 
motivere den^ 

i. Det norske Diplomatarium udgives i smrskilte Sam^ 
linger eller Bind paa 50 — 60 Ark, ledsaget af Sag- og Navn-- 
Register. Oldbrevene ordnes strengt chronologisk inden Bindet, saa at 
ethvert saadant begynder fra de wldste Tider, gaar til det for Sam^ 
lingen satte Tidsmaal, Midten af ißde Aarhundrede, og saaledes i og 
for sig blioer et afsluttet, af foregaaende og efterfölgende Bind uaf- 
hcengigt Helt. Herved vindes Fordete, som i deres G(u>n for Viden- 
skdben maa antages €U overveie den strenge, efter Sagens Natur des- 
uden ugjennemfärlige Chronologisme. Saaledes kan den Mond, der 
har besorget Afshriften, ogsaa haabe at se Frugten af sit Arbeide 
inden han dor, medens han ellers alene maa arbeide for lykkeligere, 
ofte uslgönsomme Eftermcend, som opleve det Tidspunkt, da Äppara- 
tet erklwres fuldstcendigt. Et eneste Bind er tUstrwkkeUgt for Sprog- 
forskeren til at danne sig et anskueligt Billede af Sprogets Overgan- 
ge og Forandringer, medens man, naar Chronologien strengt skal föU 
ges, i de fleste Lande maa bie tä Diplomatariets sildigere Bind, for at 
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faa et Begreb om Oldsproget^ og desuden da vel (aar detie i rigeli-- 
gere Mcengde, men stykkevis og for et kortere Tidsrum, medens man 
tiltrcenger den hele Sämling for at erholde et Overblik. Fremdeies 
tiUader vor Anordning en strengere Kritik ved Oldbrecenes Behandling, 
og sastter Udgioeren island tu at levere dem saa paalideligt aftrykte, 
som han efter sit eidenskabelige Standpunkt formaar, Ethvert Old~ 
breo nemlig, som vcekker Ttiol eller Betasnkelighed med Hensyn tu Ind^ 
hold eller Form, enkoer Afskrift eller ethvert Aftryk, om hvis Paali- 
delighed han ikke er ubetinget forvisset, kan han Icegge tu Side tu 
ncermere Undersögelse, og denne Fordet maa formentlig ved et Di^ 
plomatarium ansees for saa vwsentlig, at den större Lethed, som den 
strengt chronologiske Anordning iocrigt i specieUe Retninger afgiver, 
ikke kan opveie dens Mangler, til hvilke vi fremfor alt henregne den, 
ai üdgiveren maa trykke en mistcenkeUg Afskrift eller et upaaUdeligt^ 
feüfuldt Aftrgky hvis Original ikke er ham let tilgcengelig, paa sin 
Plads i Aarfölgen, og saaledes nödvendigvis maa levere et Arbeide af 
hoist forskjelligt Vcerd. Vi anse det ufomödent at anfore Beviser 
for, at Fastholden ved Chronologismen hidtü virkelig har fort til slige 
Resultater, da Uundgaaeligheden deraf formentlig inMyser af sig selv. 
2. Valget af hver Sämlings (Binds) Indhold bestemmes af 
OrigincUens eller en af Udgiveme tagen patUidelig Afskrifts Tilstede^ 
vcerelse, saaledes at et fra Indholdens Side uvcesentligt Brev trykkes 
fremfor et vigtigere, hvorom i en eller anden Retning ny Oplysning 
tütrcenges. Demwst söger man i hver Sämling (eller Bind) ai levere 
Oldbreve fra alle Tidsrum, fra alle Egne i Landet, angaaende saa 
mange forskjelUge Gjenstande som muligt, scuüedes at hvert enkelt 
Bind i sig indslutter Uaterialier saavel til Sprogets Historie gjermem 
omtr. 300 Aar i det Hele, som til de mere eller mindre fremtrcedende 
Dialekter; saaivel til Landets Topograß og Historie i de forskjelUge 
Landskaber, som til Slcegteme, Swdeme, Rettergangen o. s. v, For^ 
saavidt detle Hovedformaal ikke derved tüsideswttes, have vi for die 
saavidt muligt at udtömme enkelte mindre Diplomsamlinger, samt ikke 
at adsprede mere end nödvendigt Brevskaber angaaende samme Slcegt 
eller Gods. Ideite Hefte have vi saaledes see.t os istand tu at levere 
samtligedetDeichmannskeBibliotheks Diplomer for den Tid, Hef- 
tet omfatter, og noget ncer alle Breve angaaende Finnen s Gaard og 
Gods paa Voss. Ligesaa ere nagten alle Afskrifteme fra Valikanets 
Arkiv her trykte, undtagen nogle, der indeholde saa aabenbare og vce- 
sentlige Afskriverfeil, ai vi hcerkett vovede paa egen Haand at rette 
dem^ eller trykke Brevene som de ere. 
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3. Selve de originale Breee Icegges til Grund for Udgc^ 
ven, forsacmdt de endnu existere. Afskrifter euer Aftryk — (bU- 
dre og yngre — bengttes kun, naar Originalen enten beoisUg er tabt, 
euer efter al Rimelighed utügwngelig for Udgioeme, Saaledes finder 
man i dette Hefte benyttet de Bartkolinske Afskrifter i den Ar^ 
namagncBonske SamUng i Kjöbenhacn af den bergenske Biskops Ko^ 
pibog, kvis Original brcmdie i Bdebranden 1728; men intet Aftryk 
efter de ocrige Bind af BarthoUniana eUer Apographa Amamagn,, 
kois Originaler i det Mindste for en Del endnu ere i Bekold, Deri^ 
mod meddeles en Samlmg af Paoebreve tu Norge, udskrevne for faa 
Aar siden paa det norske Unwersitets Bekostning af de originale*) 
Regester i Vatikanets hemmeUge Arkio i Rom, og koer for sig colla- 
tionerede af Arkivaren Grev Marino Marini. Uagtet nemlig disse 
Afskrifter visselig ikke i Et og Alt ere paalidelige, er dog Haabet om 
en Protestants Adgang til deres yderligere Collationering saa misligt, 
og Mangleme i det Hele saa uvcesentlige, samt paa Grund af Sproget 
og KuricUstilen saa lette at berigtige, at t>i hax>e anseet en Opsmtlelse 
med deres Trykning unödvendig, En lignende Sämling af Afskrifter 
fra Paris er derimod ikke nu benyttet, skjönt den synes at p(Bre paor- 
adeligere; tki her eü en Collationering i sin Tid lettelig kunne fore^ 
tages, og denne bor derfor oppebies. 

4. Diplomerne aftrykkes bogstavret efter Originalerne, 
forsaavidt det med Bogtrykkerskrift kan ske. Originalem Skriv^ og 
Bogstavfeil bibeholdes, og de aabenbare Urigtigheder**), som paa 
mangfoldige Sieder ville findes, staa virkelig saaledes i Oldbrevet. 



*) SaaUdet angivet det % Monngnore Marinis egenhandige AtletleUion p€ta hvar 
enkelt Afshrifi, Vi kave imidlertid, eftercU ruertcerende Hefte allerede var for- 
digti-ykt, bragt i Erfaring, at det er mere end sandsynligt, at disse Afskrifter 
ereaf en mldre % forrige Aarhundrede besorget Afskrift af Origincdregesteme, 
og deraf lade de mariniske Afskrifters ellers ubegribeUge Feil sig forklare. 

•*J Som Exempler paa slige Feil udtegne w her nogle: No. 203 S. i68 hin. 6 
fra neden: Jordan annarc /"or jord annarc; No.227S. 183 L, 7 nedenf, : hansmi 
mer nu at mer nu at; No. 227 S. 183 L, ii: styda^en f. tysdagcn; No. 
220 S. 178 L, i3 nedenfra: Swins /*. Sweins, sam. SideL.9nederfra: hlafiia 
f. hairua; No. 228 S. i8i L. 2 nedenfra: Maghusa^r f. Magnussr; No. 230 
S. 185 L. 3: virhilax f. virdulax; No. 286 S. 227 L. 11: loghlaud og L. 17 
loghlodcn /*. loghbaiid og loghboden; No. 299 S. 238 L. 10: a lytar doom/*. 
alyktar doom. No. 482 S. 355 er i denne Henseende mcerkeligst. Det har sokt 
for sokn, ^auctt for {»ueit, Morex for Norcgs o. s. v. Ligeledes bemarke vt 
her, al d ofie i desenere Tider anvendes for d med en Vokal efter^ ister de, 
mm ogtaa/or du, som No. 415, S. 217 L. 3 og 4. 
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Forkortelseme ere derimod oplöste efter de almmdelige Regler derfor, 

og 3 Facsmile-Aflryh ere besörgede^ hoeedsagelig for at smlte Scuf'» 

kyndige istand iil at bedömme, hvorledes Vdgweme have $kiU sig fra 

denne, den vansheligste Del af deres Arbeide. Forkortelsemes Gjen^ 

gwelse enten med scerskiUe dertü stöbte Tegn, eller med sceregen 

Shrift (f. Ex. Cursw") eilde i en betydeligere Grad foröget Bekogtnin^ 

gen og den techniske Besvcßrlighed eed Arbeidetj end det ansaae» for^ 

searligt, saaleenge dets Fortscettelse vor tmolsamj Ugesom denne Frem^ 

gangsmaade ogsaa har sine eiendommelige Vanskeligheder, og gicer 

Skrißet et utcekkeligt, for Mange afskrashkende Ydre, medens den ikke 

kan udföres med saa stör en Nöiagtighed i Enkelthederne, at den for 

PalcBographen erstatter sehe Oldbrevetj heortü man tilsidst dog maa 

ty. SacUedes er den almindelige Forkortelse rjf (o: ^) for Conjunk^ 

tionen ok altid oplöst ved ok, naar ikke Brevet amtydede, at Brev^ 

skriveren cUde brugt Formen oc, hois han selv havde oplöst Forkor-^ 

t eisen; men for at vise, hvor liden Vcegt selv de omhyggeUgste Klerke 

% sin Tid have lagt herpaa, er 8. 7 et fra Sprogets og Interpunktionens 

Side udmcerket Brev aftrykt baade med og uden dette Forkortelses-^ 

tegn, og man vü finde j at alle 3 Former j %, okj oc deri forekomme. 

Forkortelsen m^ have vi ligeledes oplöst med medr, meÖer^ mwÖr, 

med, mcedj efter som Brevets Ortho grafi gjorde det rimeligst; men 

ogsaa her forekomme forskjellige Former t samme Brev. Oplösningens 

IJvcBsentlighedy selv om vi skulde have feilet i den, vü heraf indsees, 

Ogsaa i et Par andre Henseender have vi afveget fra Originaleme. 

Bisse gjöre, som bekjendt, ingen Forsigel meUem störe og smaa Bog^ 

Stauer, men skrive dem ificeng. Naar dette en Gang for alle er be^ 

mcerkei, troede vi til Lettelse for Historikeren at bürde trykke no^ 

mina propria med störe Begyndehesbogstaver ; Tilnavne derimod^ hvis 

appellativiske Natur ofte gjör det tvivlsomt, om de ha/ve vceret virke" 

Uge TiUcegsnavne eUer ikke, /*• Ex. Äsbjorn kopr, Hallkcel mar» 

Jon falkener, Gunnar smiÖr, Ormr svarte, Olafr langr osv., 

ere derimod af denne Grund Ugesom alle andre Ord skrevne med lidei 

Begyndelsesbogstao. — Hvor Noget % Diplomet er udslidt eller udre» 

vetj er det Ulceseliges Rum udfyldt enten med Prikker eller efter Con^ 

jektur. Dette Ugesom Egennavnes üdfyldning osv. er sat mellem Klam^ 

mer []; hvor derimod et eller flere Ord ere udeglemie af selveBrev^ 

skriveren, er det üdeladte undertiden udfyldt, ligeledes efter Conjek- 

tur, men dette er sat inden Parenthestegn ( ), for at skilies fra Ud^ 

fyldningen af hvad engang har staaet i Brevet. Skilletegnene ere 

ligeledes efter Originalen, dog saaledes at DobbeUkomma C, eller .,") er 



gjengioet med Semikolon C;X N<Mr derimod ei udförligere Breo cor aide-- 
les uden Skületegn, ere i Afirykket paa enkeUe Sieder Hovedafddingeme 
adsküle ved ei iilscti Punktum; men hoor Interpunktionen i rmgeste 
Maade künde vcere tvivlsom, finder deite naturligvis ikke Sied. — Da- 
t er in gen, som i mange Tilfcelde i de norske Breve medförer scereg^ 
ne Vanskeligheder, er besternt efter dei norske Kalendarium og de 
bedste Hjwlpemidler, man iövrigt for Tiden h(w. Heor den (f, Ex. ved 
No. 364. 513.') er mistcenkelig, er saadant antydei. Derimod have ri 
afholdi OS fra alle historiske, geografiske, Unguisiiske eller archceo- 
logiske Anmcerknmger og Oplysnmger, da slige ikke höre hjemme i ei 
Diplomatarium, foröge dets Omfang, samt alifor snart blwe forcelde-- 
de, og hace kun nu og da henvist til forega^aende Breöe om samme Per- 
son. Sied eller Gjenstand, for derved ai leite Eftersögnmgen, Bisse 
Henvisninger kunne imidlertid efter Samlingens Plan langtfra ikke 
vcere fuldstcendige. 

5. VedAftryhketafAfskrifter iillades derimod större Eri- 
ke d. Her ere derfor ogsaa eitterlige Skrtcfeü (f. Ex. Olanus for 
Olauus, Gualaberti (S. 25ff) for Guilaberii, noritane for nori- 
cane, de Ottulis for de Ortulis (S. 263) ose. uden eidere reitede, 
men tvivlsommere Feil udtrykkelig bemcerkede (f. Ex. S. 34. 37. 38. 
57. 268), da de sandsynligvis gründe sig paa en urigtig LtBsnmg. 
Ligesaa er en mere conseqveni Retskritfuing og Interpunktion her be- 
nyttei. Bisse Afskrifler, hvoraf forovrigt de fleste i ncervosrende Hefte 
ere paa Latin, kunne saaledes ikke med Tryghed benyttes ved Sprog^ 
studier; men da Overskriften tu etheeri Brev angiver, om dei er trykt 
efter Originalen eller en Afskrift, kan formodentlig ei heller Nogen 
dertü forledes. I dei Hele ere Afskrifter eller celdre Aftryk optagne 
i denne Sämling, fordi de ere nödvendige for Historiker en, og han 
benytter dem helst, naar de a^ibenbare Feil ere rettede, og Lcesningen 
eqd consianl Orthografi og hensigismcessig Interpunktion leitet. 

Mere vide vi ikke for Tiden at meddele tu deite Pröveheftes 
Forklaring. Ben udförligere Oplysning om Norges Oldbrece^ deres 
Sceregenheder og krüiske Behandling i dei Hele maa vcere forbeholdi 
den Fortale, som ved iste Sämlings Slutning nödvendigen maa gives. 
Her bUver dei nok ai tilföie: ai dei er vort Onske og vort Haab at 
fortscBtte Biplomatariet efter den her antydede Plan, eller med de jEnd~ 
ringer i samme, som Sagkyndiges Bom om deite Prövehefte efter nasr- 
mere Overveielse maatte foranledige; ai slige Forandringer leitelig 
uden nogen Forstyrrelse i Hovedplanen ville kunne foretages, — en 
Omstemdighed, som ogsaa taler, 'til Fordet for denne Plan — samt 
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ai Forismttelsen af deiteEefle, 1ms den udkommerj eil indeholdeBre^ 
f>e fra Unionen og tu henimod Midten af ißde Aarhimdrede. Lykkes 
dei OS eller Eftemuend at bringe Arbeidei Hl Ende, saaledes cU et 
' fuldst(Bndigt norsk Diplomatarium kommer i Stand, indehol" 
dende samtUge trykte og utrykte, inden^ og udenlandske Breve til Op^ 
lysnmg om Norges wldre Historie, vil det sandsynligvis komme til at 
udgjöre 8—10 Bind, beert paa iOOO ä 1200 Breve. Ved at iüföie 
den da sluttede Sämling et chronologisk Qeneralregister oeer samtüge 
Breoe, eil formentlig den ecesentUgste Indeending mod ncerecerende 
Plan bortfalde. 

Vi tälade os imitUertid at opfordre Enheer, som dertil föler 
Kaid, til uforbeholdent, prieat euer o/fentUgt, at udtale sin Dom oeer 
dette eort Pröeehefte og den for Fortseettelsen tagte Plan, og iscßr 
heneende ei denne Opfordring paa det Indstcendigste tu de Lcerde, 
som ei nu oeersende et Exemplar af Heftet; thi eel haee ei Mte spa- 
ret nogen FUd for ai gjäre Arbeidei saa godt, som ei formaaede, og 
eel er Plcmen gjennem flere Aar paa det Omhyggeligste forud oeer-- 
eeiet, för den nu udföres; men desuagtet trcmge ei alt for eel til Vei^ 
ledning af den jEldre og Kyndigere, og ei etile med ErkjendtUghed 
modJlage og paa bedste Maade benytte de Vink, heormed ei maatte 
beasres. 

(Jagtet al aneendt Omhu- ere dog nogle Trykfeil indlöbne. De 
hidtil bemcerkede ere nedenfor anförte. 

Chrisiiama, August 1847. 

Cbr. liSn^e. C VL. IJnger. 

Bureauchef og Bestyrer af Stipendiat i nordisk Sprogtidenskab 

det norske Bigtarkh. ved Uniteriiletet i Christiania. 



Rettelser. 



Side 63Lin. 25: Stanner — maa nden Tvivl leses Sianner, iföl^e 

Brey No. 522 (S, 381), og i saaFald menes hermed 
StjernerÖ (Sjannarey?) og ikke Strands Kirke. 

— 74 — 2: Gaarden for Gaardene. 

— 80 -- 18: i Ovenkr. No. 89 Im No. 8a 
^108 —11: — uden Sted les Bergen. 
— 144 — 6 nedenfra: Kraakestad les Kaarestad. 

— 192 — 3 — Brcvet er nden T^vl fra 1347; se Anm. 

Side 246. 

— 223 — 7 orenfra: diert lies dyrt. 

— 259 —10 — comprocntores Ici comprocnratores. 

— 283 — 8 nedenfra: ThorlaagMdn lea Thorlaugssön. 



DIPLOMATARIÜM NORVEGICUM. 



Pave CelesUn III tilkjendegiver Nidaros Domkapiitel i Anledningaf dets Klage 
over at Legmsend havde tilrevet sig den geisilige Jurisdiction, at Ingen 
uden Geistlige maa udöve denne. 

Efter Orig. p. iEselshnd i norskc Rigsarkiv. BJybnIlen vedhfenger i gul Silke. 

1. Vi Marts 1196. Lateran. 

Lelestinus episcopus scruus seruorum dcj. dilectis filijs. Nidro- 
siensi capitulo. salutem et apostolicam beneditionem. Cum ecclesia- 
stice dignitates et spiritualis iurisditio a laicornm personis esse debeant 
aliene. mirari non sufTicimus. quod post canonicas institutiones felicis 
recordationis Adrianj pape predecessoris nostri quibus tres archidiaco- 
natus in ecclesia uestra distincxit. et decanmn dmdt unicum ordinan- 
dum. per laicos iurisditiones conquerimini ecclesiasticas exerceri. et 
eis in spiritualibus indebitam potestatem concedj. Volentes igitur tarn 
detestabüe uitium a Nidrosiensi ecclesia remouere. auctoritate presen- 
tium districtius inhibemus. ne aliquis laicus in diocesi uestra ecclesia- 
sticam iurisditionem exerceat. uel causas audiat aut difTiniat. que iudicio 
exigunt ecclesiastico terminarj. Nullj ergo omnino hominum liceat hanc pa- 
ginam nostre inhibitionis et constitutionis infringere. uel ei ausu teme- 
rario contraire. Siquis autem hoc attemptare presumpserit indignatio- 
nem omnipotentis dej. et beatorum Petij et Paulj apostolorum eins, se 
nouerit incursurum. Datum Laterani xvj. Kai. Aprilis. Pontificatus nostri 
anno quinto. 

Bagpaa med Hsnder fra 13de og 14de Aarh.: Item qUOdnulU COmmit- 

titur spiritualium causarum jurisdicio nisi clericis. 



I. 1 



2 1216. 

Pave HonoriuM III meider Erkebisp Guttorm i Nidaros og alle Norges Bi- 
skopper, at hans Formand Innocenia III er död, og han sclv valgt til Pave. 

Efter en af Grev M. Marini bekreftet Afskrift af Original-Regesten over 

PavebreTe i Vatikanets Arkiv, sammenlignet med Afkrykket af 

samme Brev til Sveriges Biskopper hos Vastov: YitU aquU. 167. 

2. 25 Juli 1216. Peragia. 

Honorius episcopui servus sereorum dei. Venerabüibus frcUribus nos- 
tris [ChUtormo] archiepiscopo et . , . . episcopis per regnum 
Nortoegie constüutis. SabUem et apostoUcam benecUctionem. 

Magnus Dominus de laudabilis nimis, gloriosus in sanctis, mi- 
rabilis in maiestatibus faciensque prodigia, immutat tempora alto sue 
dispositionis consilio, cui consiliarius alius non existit, de vocat ea que 
non sunt tanquam ea que sunt, ut non glorietur omnis caro in con- 
spectu eins, scd, quemadmodum scriptum est, qui gloriatur in domino 
glorietur. Ipse namque dat secretorum scnitatores, quasi non sint, d: 
velut inanes iudices terre faeit, arefaciens stagna, flumina in insulas 
coUocando, ab Oriente ac occidente congregat sibi semen, de dicit aqui- 
loni da, de austro noii prohibere, ut illi, quibus arridet prosperitas, filios 
aquilonis impedire non possint venire in gratiam filiorum, qua ponit 
humiles in sublimi, de merentes erigit sospitate. Cumque incomprehen- 
sibilia sint iudicia sua, de investigabiles eius vie, istud ex eis tenemus 
pro certo, quod omnia iusto facit iudicio, nobis tarnen ineffabili et oc- 
culto. Sane felicis recordationis Innocentio Papa predecessore nostro 
septimodeeimo Kalendas Augusti soluto debito carnis, ad regionem sane- 
torum spirituum, ut credimus, euocato, et sequenti die celebratis exe- 
quiis, atque cum honore debito coUocato ipsius corpore in sepulcro, 
una cum fratribus nostris ad eligendum conuenimus successorem, de die 
tertio Spiritus sancti gratia invocata, super hoc tractauimus diligenter, 
de post tractatum diutinum placuit fratribus universis humeris nostris, 
quamvis insufficientibus, imponere onus istud; et licet in primis duxe- 
rimus resistendum, ne tarnen videremur vocationi diuine resistere, 
submisimus humeros ad portandum, sperantes in eo, qui linguas infan- 
lium facit disertas, quod ipse, qui vota fratrum aspirando preuenit, pro- 
sequatur etiam adiuvando. Fiduciam enim talem habemus per Chris- 
tum ad deum, non quod sufTicientes simus cogitare aliquid a nobis, 
quasi ex nobis, sed nostra sufTicientia est ex deo, qui nos ad suum 
ministerium evocavit Sollicitudine igitur ecclesiastice prouisionis as- 
sumpta, de spe non modica de vobis concepta, quos nobis misericor- 
dia conditoris ad tanti oneris grauitatem faciiius perferendam in parti- 
cipium instantie nostre quotodiane assumpsit, vniuersitatem vestram 



1216. 3 

rogamus attente, et monemus et exhortamur in domino, quatinus in- 
siifTicientiam nostram apud eum, qui dat omnibus aflluenter de non 
improperat, orationibus adiuvetis, de circa commissam nobis dominici 
gregis curam diligenter de vtiliter vigilantes, nostrum satagatis humili- 
ter supplere defectum, de iniunctam nobis pastoralis oneris gravitatem 
vigilanti studio comportetis. Nos enim vos tanquam principalia mem- 
bra ecclesie onorare intendimus, de in quantuin permiserit dominus in 
vestris necessitatibus adiuvare. Ad hec volumus de mandamus, vt cru- 
cesignatos vestrarum diocesium attentius exhortemini, ne propter obi- 
tum prefati predecessoris nostri consternantur corda eorum, neque for- 
mident, quasi ex hoc Terre sancte impediatur succursus^ cum etsi suf- 
ficientie illius nostra videatur inferior, ad liberationem tamen ipsius 
terre votis non minoribus aspiramus, quibus ipse dominus, qui spe- 
rantes in se nuUatenus deserit, effectum tribuat 6t profectum, vt quod 
possibilitas nostra non obtinet, eins nöbis gratia largiatur. Datum Pe- 
rusij viii. Kalendas Augusti. Pontificatus nostri anno primo. 



Philipput, Ba^Iernes Konge, forbyder Morsdöleme at hindre Munkene i 
Hovedö i den rolige Besiddeise af den Lod i Gaarden Atpar paa Folio, 
8om Kong Inge havde givet og Simon Lagmand tildOmt dem. 

Efier Origin. p. Pcrg. med Levning af Seglet i nonke Rigsarkiv. 

3. udat. [1207-1211]. [Oslo]. 

Philippus konungr sender oUum Morsdoelom feim er j lyflni 
villia vera viÖ oss. q. G. ^jf sina. Vm eighn J)a ^ uttvaegh er Jngi. 
konungr. gaf til Hau^Seyiar or boe Jeim er Aspar heita a Folte ser 
til miskunnar ^a er oss. saght at fer haveft genget a meÖr kappe qe 
agimd qt malghat f)a eign meÖ rangyndtim ok unyta sva. fyrir munkum 
j Hauwfley. Nu hava |)eir loghuunnitt eighnena sem Simun logh maÖr 
hevir laogh um skyrt. Nu ef nokor maör verÖr sua diarfr at hann 
gerer feim nokot spial virki eÖa lan bum f eira. a gaurÖum eÖa grindum 
eÖa a |)ui er til heivir leghet at forno eÖa nyiu I)a skall bann enge 
fyrir koma nema livi eÖa limum ef ver meghom na honom. Walete. 

Bagpaa med omireni samtidig Haand: Bref PhilippuS kouungs um 

utveghenn a Auspum. 



4 i2i7. 

Honorius III ineldcr Kong Inge, at han bar bifaldct det Forlig, som ved Er- 
kebispens Miegling var sluttek mellem Kongen og PWtppuf, Biskoppen af 
Oslos Söstersön, og taget Kongen og bans Rige under apostolisk BeskyU 
telse, saalfenge det Korttog rarer, bvorom Kongen bavde tUskrcvet Pave 
Innocents III. 

Efter en af M. Marini bckr. Afskrifl af Original-Regesten i 
Yatikanets Arkiv. (Honor. III. ann. I. ep. 306.) 

4. 6 Marls 1217. Lateran. 

Honorius episcopus etc. I[ngoni] iUustri regt Nonoegie, 

Deus, qui te aspirando prevenit ut eius inyigiles servitiis Stu- 
diosus, prosequatur te inisericorditer adiuvando de sua tibi benignitate 
concedens, ut quemadmodum tibi dedit incipere que sunt eius incepta, 
valeas ad laudem et gloriam sui nominis et tue salutis eumulum con- 
sumare. Intelleximus sane per litteras tuas, quod, receptis bone me- 
morie I[nnocencii] Pape predecessoris nostri litteris, quibus te ad Terre 
sancte subsidium hortabatur, elsi non in persona propria in tuis tarnen 
te potenter ad Jesu Christi obsequium preparasti pro maiori parte mi- 
lites et alios homines terre tue in terre Jerosolimitane succursum in 
preparatis a te navibus transmissurus, super quo regiam celsitudinem 
commendantes, ei gratias agimus, qui, cum tibi materiam salutis ostende- 
rit, tibi dat efficere causam eius. Verum quia indignum est et iniquum 
ut dum diuinis obsequiis quis intendit, hominum molestiis perturbetur, 
nos approbata pace, quam initam et firmatam inter te ac nobilem virum 
Philippum nepotem venerabilis fratris nostri episcopi Osloensis, inter- 
venientibus bone mcmorie T[horero] * Nidrosiensi archiepiscopo et 
quibusdam aliis tam prelatis quam nobilibus Nonvegie, prefate tue lit- 
tere intimabant, te ac regnum tuum crucesignatos quoque predictos et 
omnia bona eorum sub apostolica protectione suscipimus. Statuentes, 
ut donec de crucesignatorum ipsorum reditu vel obitu certissime cog- 
noscatur, tu cum predictis omnibus securus sub apostolica protectione 
consistas, districtius insuper inhibentes, nequis te ac regnum tuum 
contra pacis prefate formam interim molestare presumat. NuUi ergo 
etc. nostre protectionis, constitutionis et inhibitionis etc. Siquis autem 
etc. Datum Laterani ii. Nonas Martii, Pontiücatus nostri anno primo. 

(0 eller G[uttormo]. Thoror döde 8 Au^. 1214. 



1217. 8 

Pave HanoriuM III giver Erkehiskoppen % Nidaroi apostolisk Myndighed iil at 
indvie Kanniken Havard, der med Kongens, Kannikernes og Folkets Bi- 
fald var valgt til Bitkop t Bergen, uagtck han var PrestesOn. 

Efter en af M. Marini bekr. Afskrift fra YatikanetsArkiv. 
(Hon. in. an. I. cp. 372.) 

5, 1 April 1217. Lateran. 

Honorius episcopus etc, [Guttormo] archiepiscopo Nidrosiensi. 

Apostolice sedis ampla benignitas variabiles casus temporum 
Status locorum et personarum merita considerans dlligenter plerumque 
rigorem temperare iustitie consueuit circa viros dumtaxat precipue pro- 
vidos et honestos, quorura examinata prudentia congruo et suiTicienti 
testimonio cum odore boni nominis commendatur. Ex tua quidem et 
dilectorum fiiiorum canonicorum Bergensis ecclesie relatione nobis in* 
liotuit, quod cum Nidrosiensis provincia peritorura clericorum multitu- 
dine non habundet, dicta ecciesia pastoris solatio destituta, vix in eadem 
provincia inveniri potest persona idonea que ipsi ecclesie preferatur. 
Est autem vir unus inter predictos canonicos quasi divina Providentia 
reservatus, cuius solius humeri videntur sufTicere ad portandum ponti- 
ficalis honoris et oneris gravitatem, dilectus videlicet filius H[avardus] 
Bergensis canonicus, vir utique sicut accepimus etate maturus, morum 
honestate preclarus, scientia preditus, et aliarum virtutum floribus sie 
omatus, quod dilectus in Christo filius noster [Ingo] Nonveie rex illu- 
stris, clerus et populus Bergensis diocesis universus in odore unguen- 
torum suorum currentes, ipsum solum unanimes pari voto expostulant 
in prelatum. Vero quia nemo est ex omni parte beatus, ne idem de 
data sibi a domino gratia valeat superbire, quoddam sibi obstaculum na- 
tura paravit, non quidem sui vitio sed parentum, ex eo videlicet, quod 
pater eins sacerdos ipsum in sacerdotio generavit, unde tu et ipsi ca- 
nonici nobis humiliter supplicastis, ut cum ipso dispensare misericor- 
dlter dignaremur. Verum quia de discretione tua confidimus, fratemi- 
tati tue per apostolica scripta mandamus, quatinus tu, qui plenius nosse 
potes et utilitatem ecclesie ac peritonim penuriam in provincia memo- 
rata, cum eodem auctorilate nostra dispenses, ita videlicet, quod impe- 
dimento huiusmodi non obstante ad eandem ecclesiam valeat promo- 
veri. Datum Laterani Kalendis Aprilis, pontificatus nostri anno primo. 



6 1220. 

Pavc HoHorius III lager paa Hertug (a: Jarl) Skule$ Begjerinff denne, med 
hvad han eier eller i Fremtiden paa loylig Vei erhverver, under Sk Pe- 
ters OK sin Beskytiebe. 

Efter Marini« Afskrift af Original-Regcstcn i Valikanets 
Arkiv. (Honor. III. ann. V. cp. 218.) 

6. 5 Decbr. 1220. Lateran. 

Honorhu episcopus etc. 

Nobüi eiro 8[culoni] Duci Norwegie. 

Filialis devotionis affectus, quem erga nos & Romanam eccle- 
siam exhibes, laudabiliter promeretur, ut personam tuam prerogativa 
dilectionis et gratie amplexantes, te attoliamus prcsidiis et favoribus 
foveamus. Eapropter dilecte in domino fili, tuis supplicationibus grato 
concurrentes assensu, personam tuarn^ cum omnibus bonis, que inpre- 
sentiarum rationabiliter possides, aut in futurum prestante domino iustis 
modis poteris adipisci, sub beati Petri et nostra protectione suscipi- 
mus, et presentis scripti patrocinio communimus. NuUi ergo etc. nostre 
protectionis infringere. Siquis autem etc. Datum Lateran! Nonis De- 
cembris anno quinto. 

Nikulas, Bbkop i Oslo, og Chorsbrödrcne sammesteds stad riesle üddards 
Gave af ^ Markebol i Voll og | Markebol i Skephdm til Hovedö Kloster. 
Efter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

7. 12 Marts 1224. Oslo Bispcgaard. 

Ollum livandum ^ viÖr komandum guÖs vinum r;^ sinum f)sim 
sem (letta bref sea eöa hoeyra sender N[ikulas] biscup % korsbrosdr 
i Oslo queÖiu guÖs 'j sina. Ver vilium yÖr kunnict gcra um eign {)a 
er ver guldum JudarSe mote fearlut sinum. halfrar msrkr bol ör YsUi 
i Gravar kirkiu sokn qf annat halfrar ma^rkr bol or Skaephsimum i Jolund. 
En Yddardr gaf f)at msrkr bol fram a leid guÖi 7 hinni hselgu moey 
Hariu 7 sva hinum h»lga Edmund! staÖenum til upphallz i HowÖoey. 
var (letta gort allt meS einu skil orde. scoeyt qt tryght af vare hende 
f VddarÖar mcÖ allum fullmaelum gort. En sa er {)etta ryfr efia rofs- 
menn til faer (la liggi hanum slikt vid sem moUdrofs manne a viÖ at 
liggia at logum. |>etta var gort & Gregores mossso deghi i biscups 
garde Anno ab incarnatione. m^. cc.xx.iiii. En f)esser varo va^ttir 
vid. Sira. J. Geslengr. Meistare Jon naso. JonBatadr. GuÖleikr prestr. 
Jon scolameistare. Hughleikr. Asbiorn kopr. Hallksel maerr. Olafr 
gia^lldkyri ^ fiolde annara manna. 

Bagpaa med gammcl Haand: Bref um Sksßpeimar i Jolund. 
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SkuU Jarl skjenker Chorsbrodrene ved St Olab Kirke i Nidaros 2 Marke- 
bol i sine Gaarde l^einar ved Tilder og Flegiiadir paa Frosten, mod at 
Brödrene skulle bede for Giveren i bans levende Live og efter bans Död 
böitideligholde bans Aartid med Klokkeringning over bcle Byen, samt 
give bver af Presterne der aarlig ^ Pnnd Yox og 3 veiede Penge ; frem- 
deles skulle de paa Andre» Dag, medens ban lever og siden paa Aar- 
tidedagen, samles glade til bans Minde. 

Efter Origin. p. Perg. i Dipl. Am. Magn. i Kjöbenbavn, fasc. I. No. 1. 
Levninger af luipitlets og Skules Segl, i det sidste en LOve 

uden öxe, vedhenge cndnu. 

8. 29 Septbr. 1225. pdaros.] 

o[kuIe] jarll broÖer J[nga] konongs säender terÖom % lendom 
allom verandom rf viÖr komandom 0- G. ? sina. Wer vilium yÖr kun- 
nict gera. at {>at sama haust sfler er. H[akon] konongr hafÖe gort 
brullaup sitt til drotningarennar fni Margrettar dottor varrar. ^a gerSom 
ver {)essa skipan mefial var «j korsbrcedra I)£irra sem f)a hafÖo forsio 
firir staSenom hins hslga ODafs] konongs. at ver gavom til staÖarens 
.ii. marka bol or f)sssom signoin .xi. aura bol or f)eim .ii. garÖom sem 
ver attom i Sistnum viS Tildrar. en .v. aura bol or FlegstaÖum a Frosto. 
Skal {»«ssar signer staörenn svenlega »iga ser til allda oSals. en aller 
brcBÖr skulu taka skylld af ^ Iteggia i komun sitt. En amote fiesso f)a 
skulu t)sir meflan guÖ vill at ver livum. hava oss i boena hallde sinu 
qf broßjiralage. Ok |)egar gu5 vill at ver sem brott kallafier vili hinn 
same guÖ til fagnaÖar. {>a skulu |)«ir seiliflega meSan sia staÖr stsndr 
vara artiS halda husrer sem uppi ero med ailum fullum salotiÖum meÖ 
vaxe f silfri allra kirkna amillum i kaupange. Skal vax vera sigi 
minna en halft pund. en .iii. penninga vegna i silfri huseriom preste. 
Skylt skal oc at ringia at staÖenom oc um allan boe at f^ceiri artiS sem 
at {>sim aÖrum er sua ero skipaÖar. Sua er oc msUt at aller broeÖr 
skyli saman sitia qf ser sksmta af f)sssare varre minning a huseriom 
Andres messodegi meftan vart er lif. En artiÖardag vam hvsem sidan 
gud kallar oss til sin. Ok Mikials messodag {>a er {)8etta reetz. f)a varo 
aller broeÖr a {)8etta samsatter cefter {)ui sem incigli stafiarens vattar qf 
vartt En {»eesser varo broefir. Mseistsere Aslakr. Sira A[slakr?] Pitlor. 
B[ardr] Bare. S. fiorbergs.s. Sira f>orer. S. Tavse. Biom boande. 6. 
Bratte. J. Hviti. ^[orer?] Krakr. 

Bagpaa med nyere Haand: bref vm Siathner vid Tildra ok Flexstad 
a Frosto. 



8 1226. 

Hofiortif« III befaler Nikolauiy Erkedegn paa Hetland, at adbeiale lil Nor- 
ges Her tag (Skule), der raster sig til Korsiogy den 20de Del af alle geial- 
lige ladtegter, tom ifölge Generalconciliets Beslutniog skai anvendes til 
det hellige Lands Hjdp. 

Efter Afskrifl af Original-Regesten i Vatikanefcs Arkiv. 
(Hon. fll. an. XI. ep. 368.) 

9. 3 Novbr. 1226. Lateran. 

Honorius episcopus etc. Nicoiao archidiacono IhcUlandensi. 

Lum dilectus filius nobilis vir [Skulo] dux Norwagie diuinitus 
inspiratus ardenter aspirans ad subsidium Tcrre sancte, ad id magnifice 
se accingat, datunis omnibus qui secum transfretare voluerint navigium 
gine naulo, sicut tarn ipse quam venerabilcs fratres nostri [Petrus] Ni- 
drosiensis archiepiscopus et . * . eius sufTraganei suis nobis litteris in- 
timanint, nos congruo volentes eum auxilio in tarn pio proposito adiu- 
vare vicesimam ecclesiasticorum proventuum per predictorum archiepi- 
scopi et sufiraganeorum dioceses, T^rre sancte subsidio secundum statuta 
generalis concilii deputatam, eidem duci duximus concedendam. Quodcirca 
mandamus, quatinus vicesimam ipsam coUigens diligenter predicto no- 
bili fideliter assignes eamdem. Contradictores etc, Datum Laterani .iü. 
Non. Novembris, anno .xi. 



Honorius III befaler Erkebispen af Nidaros at prcßdike Korstog i sin Provinds 
i Anledning af den norske Hertu^s [Skules] Beslutning at drage til det 
hellige Land, samt med apostolisk Myndighcd at absolvcro Alle, der lade 
sig korsmrorke. 

Efter en af M. Marini bekr. Afskrift af Original-Regestcn 
(Hon. III. ann. XL ep. 367} i Vatikanets Arkiv. 

10. 4 Novbr. 1226. Lateran. 

Honorius episcopus etc. Nidrosiensi archiepiscopo. 

Cum, sicut ex litteris tuis et utique acceptamus, dilectus filius 
nobilis vir [Skulo] dux Norwegie crucesignatus ad Terre sancte subsi- 
dium cum numerosa crucesignatorum multitudine magnifice se accingat, 
offerens omnibus secum transfretare volentibus gratis navigium sine 
naulo, ut tue predicationis tuba excitatus populus christianus ad dicte 
terre subsidium fortius animetur, Traternitatem tuam monemus attente 
per apostolica tibi scripta mandantes, quatinus in pro^ncia tua evange- 
lizes et evangelizari facias sollempniter verbum crucis, commonefaciendo 
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universos et singalos ut in hoc necessitatis articulo succurrant Christo 
modis Omnibus quibus possunt, ita quod tarn tibi quam eis meritum 
incomparabile compares, et nos sollicitudinem tuam debeamus dignis 
in domino laudibus commendare. Ad hec siqui cnicesignati, vel qui cnicem 
assumere voluerint pro violenta manuum iniectione sint vinculo ex- 
communicationis astricti, absolvendi eos iuxta formam ecciesie tibi con- 
cedimus facultatem, nisi forte adeo sit eorum gravis et enormis exces- 
sus, quod merito *non sint ad sedem apostolicam remittendi. Datum 
Laterani .ii. Nonas Novembris anno .xi. 



Pave Gregor IX befaler Erkebisp Tkorer af Nidaros og Bisp Arne af Ber- 
gen at udföre det Hvcrv, han forud havde overdraget Erkebispen af 
Lund og Biskoppen af Skara med Hcnsyn til Kong Uaakona Önske at 
krones. 

Efter Afskrift af Original-Regesten i Vatikanets hcmmelige 
i^Arkiv. (Greg. IX. an. II. ep. 85.) 

11. 13 Febr. 1229. Perugia. 

Gregorius episcopus etc. [Thorero] arcJUepiscopo 
Nidrosiensi. et [Amoni] episcopo Bergensi. 

Carissimus in Christo filius noster H[aquinus] Norwagie rex 
lUustris suis nobis litteris intimavit, quod cum ipse olim super Corona- 
tione sua nobis attentius supplicasset, nos bone memorie [Andree] archie- 
piscopo Lundensi et . . . Scarensi episcopo super hoc sub certa forma 
direximus scripta nostra, sed cum idem rex haberet prefatum archie- 
piscopum ex rationabili causa suspectum, et pro amovendo ipso et 
subrogando alio loco eius procuratorem ad sedem apostolicam destinas- 
set, idem procurator nuper didicit, sicut asserit, quod memorati archie- 
piscopus et episcopus camis debitum exolverunt, propter quod ex 
parte ipsius humiliter petiit, ut in huiusmodi negotio procedi per alios 
mandaremus. Quocirca fratemitati vestre per apostolica scripta man- 
damus quatinus, si est ita, iuxta mandatum, quod super hoc prefatis 
archiepiscopo et episcopo direximus, inquiratis diligentius veritatem, 
et quod inveneritis nobis vestris litteris intimetis, ut plenius per vestram 
relationcm instructi securius procedamus. Datum Perusii Idibus Febr. 
Fontificatus nostri anno secundo. 



10 1231. 

Pave Gregor IX befaler Biskopperne af Bergen og Sttmtmger samt Gifterci- 
ensorabbeden af Stanley at anstille de Undersögeber om Kong Haakmu 
Valg, Still ing og Övrige Forbolde, 00m Erkebisperne af Lund og Nidaros 
samt Bispen af Skara ved Döden vare blevne hindrede fra. 

Efier Marinis Afskrift afOrig.-Refesten i Vatikanets Arkiv. 
(Greg. IX. ann. Y. ep. 132.) 

12. 9 Septbr. 1231. Riati. 

Gregorhis episcopus etc. [AmorU] Bergensi ei [AskeUo] Stauan^ 
grensi episcopis, et . . . abbati sancte Marie de Stardeia Cis^ 
terdensis ordinis. 

Lum carissimus in Christo filius noster [Haquinus] Norwagie 
Rex illustris olim nobis pro coronatione sua humiliter supplicasset, nos 
bone memorie [Andree] archiepiscopo Lundensi et . . . Scarensi episcopo 
nostris dedimus litteris in inandatis, ut super electione, conditione ac 
statu persone regis eiusdem et regni sui, aliisque circumstantiis uni- 
versis, que ad ipsius promotionem seu prosecutionem negotii necessa- 
ria esse videntur, diligenter inquirerent veritatem, et quicquid inveni- 
rent suis nobis litteris fideliter intimarent, ut plenarie per eorum rela- 
tionem instructi, super hoc securius procedere valeremus. Sed cum 
postmodum ex parte regis ipsius nostris fuisset auribus intimatum, quod 
iidem archiepiscopus et episcopus in negotio non processerant morte 
preventi, nos bone memorie [Thorero] Nidrosiensi archiepiscopo, et 
tibi frater Bergensis episcope negotium ipsum iuxta prescriptam for- 
mam commisimus exequendum. Verum quia eodem Nidrosiensi sublato 
de medio, tu solus procedere nequivisti, prefatus rex a nobis humili- 
ter postulavit, ut super hoc procedi per te ac per alios mandaremus. 
Nos igitur regis eiusdem postulationibus benignum impertientes assen- 
sum, discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus me- 
moratum negotium iuxta primi mandati nostri tenorem exequi procure- 
tis. Quod si non omnes etc. duo vestrum etc. Dat. Reate v. Idus 
Septembris, Pontif. nostri anno quinto. 



Gregor IX foreholder Kong Haakon al den Urety han ifölge Bisp Paals af 
Hammer personlige Klage for Paven har tilföiet denne og bans Kirke, 
og formancr harn til at gjöre den god igjen, da Paven ellers har givot 
Erkebispen (af Lund), Erkedegnen i Lund og Abbeden af HerrisTad 
Fuldmagt til at anvende Kirkens Straffe mod Kongen, i fomödent Fald 
med den verdslige Arms Hjtelp. 

Eftor Marinis Afskr. af Orig.-Rcgest. i Vatikanets Arkiv. 
(Greg. IX. an. Vllf. cp. 264). 
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13. 5 Oktbr. 1234. Perugia. 

Gregorius episcopus etc. 

[Hcmuino] iUustri regi Norwagie. 

llt hostium tuorum tibi colla submitteret et regle sublimitatis 
honorem regum dominus exaltaret, te quadam eius ecclesiis devotione 
subponere, et earum prelatos deberes pro viribus exaltere. Sed tu, 
sicut venerabilis frater noster [Paulus] Hamarensis episcopus nobis in 
nostra presentia constitutus exposuit, ipsum sine causa persequeris de 
Hamarensem ecclesiam, quam pro divina saltcm reverentia revereri te- 
neris, intoUerabiliter opprimens, in territorio eiusdem ecclesie, quam 
omnino niteris anciliare, de novo quoddam castrum invito ipso episcopo 
construxisti, eam quibusdam terris spolians, quas a temporibus longis 
pacifice dinoscitur hactenus possedisse, et ut ipsam maioribus persecu- 
tionibus opprimas, illos in tuam gratiam recipis, quos ipsius ecciesie 
persecutores agnoscis, separatos a communione fidelium ad tuam com- 
munionem admittens, eisque ut securius ofTendant ecclesiam litteras 
regie protectionis indulgens, populum quoque Hamarensis diocesis co- 
naris ab ipsius devotione subtrahere, et inter eos gravis scandali ma- 
teriam suscitare, non attendens quam sit indecens illum esse incento- 
rem discordie, qui se seit aliis ob pacis regimen preminere. Ceterum 
homines suos ab eius servitio subtrahis, et colonis ne terras Hamaren- 
sis ecciesie excolant interdicis, et quod magis ad regii nominis depres- 
sionem accedit, super iure patronatus ipsius ecciesie, quod olim tu et 
predecessores tui dicimini libere resignasse, quia operis pietatis peni- 
teas, dictos episcopum et ecclesiam graviter inquietas, proponens pub- 
lice, quod indignationem regiam non incurrent, qui eum et suos con- 
tra iustitiam molestarent. Ex quo nonnulli, quadam sumta licentia, sibi 
et aliis personis ecclesiasticis multas et atroces iniurias irrogantes, ter- 
ram ecciesie invadere, eiusdem ministros episcopi verberare, violare im- 
munitatem ecciesie, ex ea exportare deposita et decimas rapere presumpse- 
runt Quidam vero laici clericos ad vctitum vocantes examen, eos 
coram se agere, et de rebus cogunt ecclesiasticis respondere. Ad 
hec, ut ipsum episcopum sine modo tue modus afflictionis opprimeret, 
mandasti quosdam homines ipsius interfici, et quia id eventum habere 
non potuit, eos fecisti bonis omnibus spoliari. Sicqne idem episcopus 
tot pressuris opprimitur, tot aOlictionibus eius ecclesia tribulatur, quod 
quasi sub iniuriarum pondere expirare cogentur, nisi dominus has 
pressuras amovens eos tribuat respirare, propter quod idem a patria 
exttlare coactus, ad nostram duxit audientiam appellandum^ cuius appel- 
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latione contempta, insula, que dicitur sancta, et quibusdam aliis posses- 
sionibus ipsum et ecclesiam suam post iter arreptum ad sedem apo- 
stolicani veniendi, diceris spoliasse. Serenitatem igitur regiam rogan- 
dam duximus attentius et monendam, quatinus dicto episcopo de damp- 
nis et iniuriis debitam satisfactionem impedens et a tuis faciens homi- 
nibus exhiberi, sibi ablata predicta restituas, ut teneris, ac relaxato 
interdicto prefato de cetero ab eius molestatione desistas, et tuos homi- 
nes desistere, tradita tibi potestate, compellas. Aiioquin quantum- 
cumque tuam exellentiam diiigamus, quantumcumque tuum affecte- 
mus commodum et honorem, quia tarnen deferre non possumus homini 
contra deum, venerabili fratri nostro [UfToni] archiepiscopo et diiectis filiis 
.... archidiacono Lundensi et .... abbati de Herisvado ^ Lun- 
densis diocesis nostris damus literis in mandatis, ut te ad id, monitione pre- 
missa, per censuram ecclesiasticam, appellatione remota, precipiendo 
mandantes compellant, brdcchii secularis auxilio ad hoc, si opus fuerit, 
nichilominus invocato. Constitutione de duabus dietis etc, Datum 
Perusii .üL Nonas Octobris, pontificatus nostri anno octavo. 

(*) I Afskriften staar: Herviado. 



Pave Gregorius IX tagcr Hammers Biskop, Kapittel o^ Kirke med alt sam- 

mes Godfl og ReUiglicder under den hellige Peters og sin apostoliskc 

Varetegt. 

Eiter Marinis Afskr. af Orig.-Rcgest. i Vatikancts Arkiv. 
CGrcg. IX. ann. VI IL ep. 265.) 

14. 11 Oktbr. 1234. Perugia. 

Gregorius episcopus etc. 

[Paulo] episcopo et capüulo Hamarensi. 

lustis petentium desideriis dignum est nos facilem prebere con- 
sensum, et vota que a rationis tramite non discordant effectu prose- 
quente complere. Ea propter, venerabilis in Christo Trater [Paule] epi- 
scopo, ac dilecti in domino filii capitulum, vestris iustis postulalionibus 
grato concurrentes assensu, personas vestras et ecclesiam Hamarensem 
cum Omnibus bonis, que impresentiarum rationabiliter possidet, aut in 
futurum iustis modis prestante domino poterit adipisci, sub beati Petri 
et nostra protectione suscipimus. Specialiter autem libertates, immuni- 
tates et exemptiones secularium exactionum a regibus et principibus 
vel aliis fidelibus ecclesie predicte concessas, antiquas etiam et rationa- 
biles ipsius consuetudines ibidem hactenus observatas, quicquid habetis 
in territorio Hamarensi, insulam, que dicitur sancta, agrum Scatheira, 
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HelUstadcr, Kisa, Dalium, Bergh, Kagleim, Gardas, Hosmostader, Gau- 
tastadir, Hamarstadir, Scramustadir, Herviland, Sueinahaugr, Kos, Lei- 
nar, Voller, Hugleikstadir, Horghin, Hoynin^, villas, terras, prata, 
nemora, piscationes ac alia bona vestra, sicut ea omnia iuste et 
pacifice obtinetis, vobis et per vos eidem ecciesie auctoritate apostolica 
confirmainus et presentis scripti patrocinio communimus. NuUi ergo om- 
nino hominum liceat hanc paginam nostre protectionis et conßrmationis 
infringere vel ei ausu temerario contraire. Siquis autem hoc attemp- 
tare presumpserit, indignationem- omnipotentis dei et beatorum Petri 
et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. Datum Perusii v. 
Idus Octobris, Pontificatus nostri anno octavo. 

(0 Dissc Navnc ere for en Del rettede efter Gisnin^. 



Gregor IX paalie^gcr Erkebispen af Nidaros og Biskoppen af Bergen og Oslo 
at sorge for, at det mcllem Kong Haakon og Hci-tug Skule slattede Forlig 
om Rigets Deling nöie overholdes af begge Parter, da Sku]c har an- 
hold t derom. 
Efter Marinis Afakr. af Orig.-Regest. (Greg. IX. ann. YIII. ep. 246.) 

15. 11 Oktbr. 1234. Perugia. 

Gregorius episcopus etc. 
[Sigurdo] arcJUepiscopo Nidrosiensij et lAmoni] Bergensi, et[^Ormo^ 
Asloensi episcopis. 

lix parte dilecti filii nobilis viri [Sculonis] ducis Norwegie no- 
stris est auribus intimatum, quod cum olim inter carissimum in Christo 
filium nostrum [Haquinum] Norwegie regem illustrem ac ipsum super 
divisione regni Norwegie questio exorta fuissset, tandem mediantibus 
bonis viris amicabili fuit compositione sopita. Quare nobis idem no- 
bilis humiliter supplicavit, ut compositionem eandem, sicut in instrumen- 
tis exinde confectis plenius dicitur contineri, faceremus firmiter obser- 
vari. Verum cum compositiones legitimas partium roboratas assensu 
ratas deberi habere canonice percipiant sanctiones, fratemitati vestre 
per apostolica scripta mandamus, quatinus compositionem ipsam, sicut 
sine pravitate provide facta est et ab utraque parte sponte recepta, fa- 
ciatis per censuram ecciesiasticam, appellatione remota, firmiter obser- 
vari. Proviso ne in regnum Norwegie excommunicationis vel inter- 
dicti sententiam proferatis, nisi super hoc a nobis mandatum receperi- 
tLs speciale. Qvod si non omnes, dua vestrum etc, Datum Perusii v. 
Idus Octobris, Anno octavo. 



14 1237. 

Pave Chregor IX svarer Erkebispen af NidaroB paa dennes ForespÖrgscl, om 

man af Mangel paa Korn eller Vm künde i Nadveren meddele Folk 

nogen anden Art Bröd, samt Öl eller anden Drik istedetfor Vinen, at 

dette ikke maa ske. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Reffest. i Vatikanets Arkiv. 
(Greg. IX. ann. XI. ep. 70.) 

16. 11 Mai 1237. Viterbo. 

Gregorms episcopus etc. 

iSigurdo archiepiscqpo'] Nidrosiensi. 

lue fraternitati querenti, an deiicienti in qaibusdam ecciesiis 
sufTraganeorum tuorum eucharistia propter frumenti penuriam simpIex 
oblata undecumque confecta populo, ut sub quadam decipiatur pietatis 
specie, ac cerevisia vel potus alius loco vini, cum vix aut nunqvam 
vinum reperiatur in illis partibus, sint tradenda, taliter respondemus, 
quod neutrum est penitus faciendum, cum in huius modi sacramento 
visibilis panis de frumento et vini de uvis debeat esse forma in verbo 
creatoris per sacerdotis .ministerium consecrata, quod veritatem carniü 
et sanguinis non est dubium continere, quamquam dari possit populo 
panis simpliciter benedictus, prout in quibusdam partibus fieri consue- 
vit Datum Yiterbii v« Idus Hau, pontificatus nostri anno undecimo. 



Pave Gregor IX befaler Erkebiskop Sigurd af Nidaros at sospendere den 

blinde Gudmund Biskop af Holar, samt de af kam indviede Prestcr fra 

deres Embeder, hvis det var saddt, at han ved disses Indvielse havdo 

ladet Degncn oplo^se Vielsesordene. 

Efler Marinis Afskr. af den orig. Regeste i Vatikanets 
Arkiv. (Greg. IX. ann. XI. ep. 73.) 

17. 11 Mai 1237. Viterbo. 

Gregorius episcopus etc. 

{Sigurdd} archiepiscopo Nidrosiensi. 

Hvia, sicut ex parte tua fuit propositum coram nobis, venerabi- 
lisfraternoster[Gudmundus]HoIensis episcopus sufTraganeus tuus priva- 
tus penitiis lumine oculorum clericos ad ordines sacros promovit, ipso 
manum imponente, ac diacono legente verba, que idem in oratione Fa- 
cienda dicere tenebatur, mandamus, quatinus, si est ita, dictum episco- 
pum a pontificalis officii et dictos clericos ab ordinum sie receptorum 
executione suspendas usque ad nostre beneplacitum voluntatis. Datum 
Viterbii v. Idus Maii, anno undecimo. 
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Pave Cfregor IX befaler Erkebiskop Sigurd af Nidaros at formane Biskop- 

pen af Holar til at nedla^gge sit Embede, hvortil han som blind er uskik- 

ket, og hvis han modseUer sig dcUe, at forordne harn en duelig Coad- 

jutor i Bispedömmet. 

Efter Marinis Afskr. af den originale Rcgestc i Vatikanets 
Arkiv. (Greg. IX. ann. XI. ep. 74.) 

18. 11 Mai 1237. Viterbo. 

Gregorius episcopus etc. 

ISigurdo^ arcMepiscopo Nidrosiensi. 

I orrecta nobis tua petitio continebat, quod venerabilis frater 
noster Holensis episcopus suffraganeus tuus non considerato prudenter, 
quod tanio periculosior est episcopatus retentio cum quatinus sollicitu- 
dini non sufficit pastorali, quanto efTicacius per experientiam sue in- 
suflTicientie didicit onera presulatus, cum privatus omnino lumine ocu- 
lonim non possit pontificale officium exercere, nichilominus Holensem 
ecciesiam sub inutilis sponsi nomine detinet occupatam, propter quod 
eadem ecclesia grave in spiritualibus et temporalibus patitur detrimen- 
tum, et commissi populi sibi, cum non sit qui panem sacre scripture 
frangat esurienti, sunt yariis erroribus involuti. Ne igitur sub umbra 
matrimonii diu portet viduitatis onera ecclesia memorata, cum sit pro- 
videndum non tam prelatis in ecclesiis quam ecclesiis in prelatis, man- 
damus quatinus, si premissis veritas suffiragatur, eumdem moneas atten- 
tius et inducas, ut anime sue saluti providere consulens cedat episco- 
patui, cui iam videtur utilitate cessisse. Quod si cedere forte noiuerit, 
non obstante frivole appeliationis obiectu, eidem aliquem virum circum- 
spectum et providum coadjutorem studeas deputare. Contradictores etc. 
Datum Viterbii v. Id. Maii, anno undecimo. 



Gregor IX befaler Erkebiskop Sigurd af Nidaros at sorge for Afskaffclscn 

af den i den norske Kirke indsnegne Misbrug at Presteme gifte sig, nden 

Hensyn til den Tilladelse af Kardinalen af Albano, som de nden Yidnes- 

byrd derom paaskyde. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regesten i Vatikanets Arkiv. 

(Greg. IX. ann. XI. ep. 77.) 

19. 16 Mai 1237. Viterbo. 

Gregorius episcopus etc. 

{Sigurdo'] archiepiscopo Nidrosiensi. 

oicut ex parte tua fuit propositum coram nobis tam in diocesi 
quam provincia Nidrosiensi abusus detestande consuetudinis inolevit, 
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quod videlicet saccrdotes inibi existentes matrimonia contrahunt et 
utuntur tanquam laici sie contractis. Et licet tu iaxta ofTicii tui debi- 
tum id curaveris artius ihhibere, multi tarnen pretendentes excusationes 
frivolas in peccatis, scilicet quod felicis rccordationis Hadrianus Papa 
predecessor noster, tunc episcopus Albanensis, dum in partibus iUis 
legationis officio fungeretur, hoc fieri perraisisset, quamquam super hoc 
nuUum ipsius documentum ostendant, perire potius eligunt quam parere, 
longam super hoc nichilominus consuetudinem allegando. Cum igitur 
diuturnitas temporis peccatum non minuat sed augmentet, mandamus 
quatinus, si est ita, abusum huiusmodi studeas extirpare, et in rebelles, 
si qui fuerint, censuram ecclesiasticam exercere. Datum Yiterbii xvii. 
Kai. Junii, anno undecimo. 

Pave Gregor IX stadfiester samtlige af hans Fo^Ina^nd den narske Kirke for- 

undte Friheder og Immuniteter m. v. 

Efter ftlarinis Afskr. af Orig.-Rcpst. i Vatikancto Arkiv. 
(Greg. IX ann. Xl. ep. 71.) 

20. 16 Mai 1237. Viterbo. 

Gregorius episcopus etc, 

\Sigurdo\ archiepiscopo Nidrosiensi, 

Lum irrefragabiliter sint servanda que per sedem apostolicam 
sunt statuta, nos tue fratemitatis precibus inclinati libertates et immu- 
nitates a felicis rccordationis Adriano et aliis Romanis pontificibus pre- 
decessoribus nostris, nee non libertates et exemptiones secularium ex- 
actionum a regibus et principibus et aliis Christifidelibus ecclesiis regni 
Norwagie tibi subiectis rationabilitcr, ut in autenticis inde confectis 
dicitur plenius contineri, concessas auctoritate apostolica confirmamus 
et presentis scripti patrocinio communimus. Nulli ergo nostre confir- 
mationis ^c. Siquis autem ^c. Datum Yiterbii xvii. Kai. Junii anno 
undecimo. 

Pave Gregor IX stad fester de den norske Kirke af Legaten Kikolaus, Biskop 

af Albano, i sin Tid forundte Friheder, 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikaneto Arkiv. 
(Greg. IX. ann. Xt. ep. 72.) 

21. 16 Mai 1237. Viterbo. 

Gregorius episcopus etc, 

l^Sigurdo'] archiepiscopo Nidrosiensi. 

^olet annuere ^c, usque impertirL Eapropter, venerabilis in 
Christo frater, tuis iustis postulationibus grato concurrentes assensu, 
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libertates et immunitates, quas bone memorie N[icoIaus] Albanensis epi- 
scopus tunc apostolice sedis legatus ecciesiis re^pii Norwagie tibi subiec- 
tis rationabiliter de mandato apostolice sedis indulsit, ratas habemus et 
auctoritate apostolica conGrmamus et presentis scripti patrocinio coin- 
munimus. Nulli ergo etc. Siquis autem etc. Datum Yiterbii xvii. KaL 
Junii anno undecimo. 



Gregor IX befaler Norges Erkebiskop og Bukopper at indfinde sig Ycd 

det apostoliske S«de til förstkommende Paaskedag, for at give Raad i An- 

ledning af Kirkens mange Gjcnvordigheder, hvoriblandt den tydske Kei- 

sers Ulydighed m. y. 

Efker Marinifl Afskr. af Orig.-Regestcn i Vatikanets Arkiv. 
(Greg. IX; anii; XIV; ep. 281.) 

22. 15 Oktbr. 1240. Lateran. 

Gregorius episcopus etc. 

Archiepiscopo et episcopis regni Norwegie. 

letri navicula matris ecclesie sinus negotiorum operta fluctibus 
et questionum urgentium agitata procellis, dexteram Jesu sublevantis 
implorat, ea quidem flatibus aquiionis impulsa, dormire videtur dominus, 
nutant discipuli, naute quasi naufragii verentur eventum, populi trepi- 
dant, clamat Petrus, utinam tepescentibus ceteris saltem porrigerent filii 
opem consilii salutaris, ne ipsam fitictus involvat, äut pirata crudeHs 
abducat. Porro federe naturalis pactionis irrupto, fides quatitur, Caritas 
rcfrigescit, tepescit devotio, crescit et invalescit iniquitas in deum et 
proximum commissura; ex quibus fidei Christiane profectibus evidens 
prestatur obstaculum, sequuntur salutis dispendia, et plebs devota fide- 
lium, beneficio quietis excluso, variis molestiis fatigatur, que communis 
statera iudicii apostolice dignitatis auctoritas iuste discussionis -examini 
prudenter appendens, ut omnium generalis et una matcr utilitati provi- 
deat singiilorum, manus fortium, regum videlicet, prelatorum et princi- 
pum et aliorum fidelium non indigne advocare decrevit, et multipiicatis 
clamoribus dominum suscitet dormicntem et plurium adiuta consiliis pre- 
mentia faciat onera leviora, expeditionis optate portum Teliciter petitura. 
Verum, sicut pro certo didicimus, singularis ille dudum ecclesie filius 
apostolico protectus et defcnsus auxilio, de puero tunc omni destituto 
suffragio, ad imperii culmen humero materno translatus, ea non con- 
tentus iniuria, qua mercede recompensans iniqua, patris imimpit solium, 
matris exponere pudicitiam et vendicare sanctuarium indevotus intentat; 
astutis adhuc in ipsam armatur insidiis, prclatis vocatis a nobis acces- 

I. 2 
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sum suis lerroribus^ inlerdicens, «l nullius expers callumpnie illam quam 
gravibus infestat molestiis, nee in filiorum patiatur solalio respicere. 
Cum igitur tarn sanctum generalis utililatis propositum sub fiducia di- 
vini favoris assumptum humanis non debeal versuliis relardari, frater- 
nitatem vestram rogamus et monemus attente per apostolica vobis scripta 
in virtule obedienlie dislricte precipiendo mandanles, quatenus deum 
preferenles homini et difficultatibus obedientie merilum anteponentcs, 
usque ad proximum venturum feslum ressurrectionis dominice ad sedem 
apostolicam accedere personaliler non omiltalis, ipsius mandalis humi- 
liter pariluri, ut in expediendis imminentibus nobis negotiis vestro uti 
consilio valeamus. Nos enim super omnibus, que ad tantum negotium 
exequendum expediunt, annuente domino curabimus providere, prout 
vobis ex parle noslra plenius exponetur. Datum Laterani Idibus Oc- 
tobris. Anno jciiii. 

(1) formodentlig: tenitoriis. 

Pave Oreg^r IX befaler Abbedcrne af Tulerö og CBJOm) >f fiidarholm samt 

Prioren for DömMmkanerordenen ak undersöge dct rette Foriiold med de 

Erkebiskop Eystem tillagte Undcrgjcrninger. 

Efter Marin» Afskr. af den orig. Regeste i Vatikanets Arkiv. 

(Greg. IX. ann. XV. cp. 32.) 

23. 20 April 1241. Lateran. 

Oregorius episcopus etc. 
.... abbati TautrenH, Cisterciensis, et [Bjömoni] Holmensi sancti 
Benedicti, Nidroriemis diocesis, et fratrum Prediccttorum Nidro-- 
sien. *ordinum prioribtu. 

Ut corda fidelium in sui amorem rex celestis accendat, et in- 
credulos convertat ad fidem, sanctos suos miraculis magnificat glorio- 
sis, devotiores enim fideles ipsi redduntur altissimo, dum vident electos 
ipsius post exitum huius vite felicem virtutibus comiscare, ac reliqui eum 
sequi desiderant, cum se sequentibus etema premia largiatur. Sane 
dignas domino referimus gratias, quod sicut venerabiles fratres [Sigur* 
dus] Nidrosiensis archiepiscopus et eins suffraganei, ac carissimus in 
Christo filius noster [Haquinus] Norwagie rex illustris suis nobis litte- 
ris intimarunt, recolende memorie Äugustinum, Nidrosiensem archiepi- 
scopum, cum pie vixisset in hoc seculo, viam salutis docendo verbis 
pariter et exemplis, tandem presentis vite cursu feliciter consumato, 
muUis miraculis Omnipotens decoravit. Unde, cum non deceat eum 
apud homines sine veneratione relinqui, quem merita et miracula sanc- 
tum ostendunt, nobis humiliter supplicarunt, ut ipsum ascribere sanc- 
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torum cathalogo curaremus. Quia vero nobis non constitit de predic- 
tis, discretioni vestre, de qua plenain in domino fiduciam gerimus, per 
apostolica scripta mandamus, quatinus de vita et miraculis ipsius dili*- 
genter ac sollicite inquirentes, que inveneritis nobis per vestras litte- 
ras fideliter intimetis. Quod si non omnes etc. Datum Laterani jdi. 
KaL Maii, anno xv. 



a) Gregor IX tillader Kong Haakon af Norge at bekrige sit Riges hedenske 

Naboer istedetror at gjöre Korstog til det hellige Land, og tager ham og 

hans Lande under dette Tog i apostolisk Beskyttelse; b} underretter 

Erkebispcn og Biskoppen af Bergen herom, og c} tilstaar Kongen i An- 

Icdning af hint Tog samme Syndsforladclse, som om han yar dragen til 

det hellige Land selv. 

Efter Marinis Afskr. af d. orig. Regesto i Vatikanets Arkiv. 
(Greg. IX. ann. XV. ep. HO.) 

24. 8 Juli — 6 Juli 1241. Lateran. 

a. Gregorias episcopus etc. 

[Haqumo] ülustri regt Nortoagie. 

^Cum signo vivifice cnicis assumpto voveris in Terre sancte 
snbsidium proßcisci, et id, sicut asseris, propter nimiam loconim di- 
stantiam et paupertatem hominum regni tui äc ignorantiam linguarum 
interiacentium cominode nequeas adimplere, nosque propter hoc tibi 
licentiam commutandi votum huiusmodi contra paganos tue terre vici- 
nos duxerimus concedendam, quia dignum est et conveniens, ut qui 
divinis insistunt obsequiis, prerogativa gaudeant gratie specialis, per<^ 
sonam tuam cum familia et omnia bona tua sub beati Petri et nostra 
speciali protectione suscipimus, et presentis scripti patrocinio commu- 
nimus, statuentes ut postquam iter contra paganos ipsos assumpseris, 
ea omnia integra maneant et quieta, donec de tuo reditu vel obitu 
certissime cognoscatur. Datum Laterani .viii. Id. Julii. Pontificatus 
Dostri anno quintodecimo. 



b. In eundem fere tnodum [Sigurdo] arcMepiscopo Nidrosiensi ei 
[Amom]j episcopo Bergensiy usque cognoscatur. Quocirca fratemita- 
tem vestram per apostolica scripta mandamus, quatinus ipsum regem 
non permittatis contra nostre protectionis et constitutionis tenorem su- 
per hiis ab aliquibus indebite molestari. Datum tU supra. 

c. In eundem fere modum eidem regt usque adimplere. Nos tuis 
precibus annuentcs, commutandi votum huiusmodi contra paganos tue 

2* 
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terre vicinos, tibi auctoritate presentium licentiam elargimur. Quocirca 
serenitatem regiam rogamus attente et hortamur, quatinus contra paga- 
nos eosdem prosequaris taliler votum tuum, quod exinde digne retribu- 
tionis premium apud deum et bonum nomen apud homines merearis. 
Nos enim de omnipotentis dei misericordia et beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eius auctoritate confisi, eam tibi contra paganos ipsos 
huiusmodi prosequenli veniam concedimus peccatorum, quam conseque- 
reris in terre predicte subsidium accedendo. Datum Laterani ü. Non. 
Julii anno xv. 



Pave Gregor IX paalegger Ahheden af S. Michaels KlosCer i Bergen og Do- 

minikanernes Prmmeial i Norge at undersdge Forholdene med Komg Uaa- 

kons Födsel og Arveret, i Anledning af hans Andragende om at blive 

hronei. 

Efier Marinis Afskr. af Orig.-Regesten i Vatikaneta Arkiv. 
(Greg. IX. an. XV. ep. 112). 

25. 8 Juli 1241. Lateran. 

Gregorius episcopus etc. 
[Sigurdo?] abbati sancti Michaelis ordinis S, Benedicii Bergensis 

diocesis, et priori provinciali fratrum Predicatorum Nor- 

wagie. 

Yenerabiles fratres nostri [Sigurdus] a^chiepiscopus Nidrosiensis 
et eius suffraganei per suas litteras nobis humiliter snpplicarunt, ut 
cum carissimus in Christo filius noster H[aquinus] Nom'agie rex illustris 
recolende memorie [Haquino] patri suo, cuius erat filius naturalis, de- 
ficientibus legitimis aliisque propinquis consanguineis, qui possint de 
iure succedere ipsi patri, secundum legem et consvetudinem patrie in 
regno succedat, sibi quod non obstante defectu natalium inungi et 
coronari possit in regem, presertim cum nulli subsit principi seculari, 
concedere curaremus. Licet igitur regem ipsuni tamquam catholicum prin- 
cipem et apostolice sedi devotum specialis diiectionis prosequamur af- 
fectu, et eius honori quantum cum deo possumus intendamus, quia 
tarnen in tanto negotio non est leviter procedendum, nos de circum- 
spectione vestra plenam in domino fiduciam obtinentes mandamus, quati- 
nus inquisita super premissis diligentius veritate, que inveniretis nobis 
per vestras litteras et sollempnes nuntios fideliter intimetis, ut ex rela- 
tione vestra instructi securius in ipso negotio, auctore domino, proce- 
damus. Datum Laterani .viii. Id. Julii Anno xv. 
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Gregor IX meider Erkebiskoppen af Nidaros^ at den Skik i Norge i Mangel 

af Yand at döbe Böm i Ol cfker Evangcliets Lere ikke kan ansees Tor 

Daab. 

EAer Marinis Afskr. af Orig.-Reffesten i Vatikanets ArkiT. 
(Greg. IX. an. Xv. ep. Ut). 

26. 8 Joli 1241. Lateran. 

Gregorius episcopus etc. 

[Sigurdo] archiepiscopo NidrosienH. 

vum, sicut ex lua relatione didicimus, nonnunquam propter aque 
penuriam infantes terre tue contingat in cervisia baptizari, tibi tenore 
presentium respondemus, quod cum secundum doctrinam evangelicam 
oporteat eos ex aqua et spiritu samcto renasci, non debent reputari rite 
baptizati, qui in cervisia baptizantur. Datum LateranL vüi, Idus Julii 
anno xv. 



bmoeenii IV mclder Erkebispen i ITidaros, at Kmif Jari maa fritages for sit 

LAfte at gjOre Korttog, da intet almindeligt nu forestaar, mod entcn at 

understötte Ungern mod Tartarerne, eller til d€t heUige Lands iy»lp betale 

hvad Korstoget vilde kostet harn. 

Etier Marlnis Afskr. af Orig.-Reffesten i Vatikanets Arkiv. 

(Inn. IV. ann. f. ep. 46). 

27. 3 Augost 1243. Anapi. 

Innocentius episcopus etc^ 

^Sigtirdo} archiepiscopo Nidrosiensi. 

Lx parte dilecti filii [Kanuti] ducis Norwegie crucesignati fuit 
nobis humiliter supplicatum, ut cum generale non expectetur ad presens, 
nee alias propter instantis temporis malitiam valeat ut desiderat exequi 
Votum crucis, ut mutare cum eo votum huiusmodi in subsidium regni 
Hungarie contra Tartarorum rabiem dignaremur. Ipsius itaque precibus, 
quem benivolo favore prosequimur, benignum impertientes assensum, 
mandamus quatinus si infra annum post susceptionem presentium in 
predictum regnum Tartari, quod absit, duxerint redeundum, admittas vice 
nostra ipsius ducis super hoc desiderium ad petita. Alioquin extunc, 
receptis ab eo expensis, quas esset eundo in Terram sanctam, inibi mo- 
rando et redeundo facturus, labore itineris nichilominus compensato, 
ipsum a voto absolvas eodem, concessa sibi suorum indulgentia pecca- 
torum, que conceditur transfretantibus in subsidium dicte terre. Proviso 
attentius ut illud, quod dux pro huiusmodi voti redemptione persolverit, 
consignatum in aliquo loco secure deponas in eiusdem terre subsidium 
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traMmiitendaro, nobis summam eins et ubi deponendum id daxeris re- 
scripturus« Datam Anagne iii. Non. Augusti, anno primo. 



bmoeaUM IV befaler ErkebUpm af York for Fremtiden at inMe Biskoppen 
paaüfon^ hvU det forholder sig rigtigt, at Ingen vil modkage dcnne Ver- 
dighed paa Grund af det fariige Hav, som maa befarea for at modUge 
Indvielsen af Erkebishoppen af Nidaros, hvem Pavea desangaaende bar 
tiUkrevet 
Efler Marinia Aflikr. af Orig.-Regeiten i Vatikaneta Aikiv. 

(Inn. IV. an. I. ep. 480). 

28« 15 Februar 1244. Lateran. 

Ifmocentitu epücopus etc. 

.... archiepiscopo Ebor€u:ensi. 

Ex parte dilectorum [filionim abbatis et conventus monasterii de 
Furnesio Cistercieh. ordinis Eboracensis diocesis fuit propositum coram 
nobis, quod licet ipsi, ad quos solummodo ius eligendi episcopum in ecclesia 
cathedrali de Mannia de antiqua et approbata consuetudine hactenus 
pacifice observata pertinet, virum idoneum ad eam quotiens ipsam vacare 
contingit eligant inpastorem, pro eo tarnen quodelectum ipsum oportet 
cum ad suam consecrationem accedit, quem interdum Eboracensis, alio- 
quin vero Nidrosiensis archiepiscopus consecrare pro varietate temponim 
consvevit, mare pericidosum et longum non absque apparenti et inevi- 
tabili dispendio transmeare, vix aut nunquam inveniunt qui prebere velit, 
pro eo maxime quod ecclesia Nidrosiensis multum est ab eadem ecclesia peri- 
culosissimi maris interiectione remota, electioni de se facte consensum, 
sicque prefata ecclesia remanens occasione huiusmodi viduata, sustinet 
maximum in spiritualibus detrimentum. Quare prefati abbas et conven- 
tus nobis humiliter supplicarunt, ut ne pro defectu pastoris gregem . 
dominicum lupus rapax invadat, obviare tanto discrimini psfterna Provi- 
dentia curaremus. Quia vero ex huiusmodi vacationibus gravia dampna 
consveverunt ecclesiis provenire, fratemitatem tuam rogandam duximus 
attentius et hortandam per apostolica tibi scripta mandantes, quatinus, 
si est ita, de assensu venerabilis fratris nostri [Sigurdi] archiepiscopi 
Nidrosiensis, cui super hoc dirigimus scripta nostra, quotiens tibi elec- 
tionem presentari ab eisdem contigerit, ipsam, si eam inveneris cano- 
nice de persona idonea celebratam, confirmare ac electo munus con- 
secrationis impendere non postponas. Datum Laterani xv. KaL Hartii, 
aimo primo. 
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Pave Innoeeniiui IV befaler samtlige Erkebiskopper, Biskopper, Abbedery 

Priorer og Dekaaer, Erkeprester, Provster og andre Prelater i Danmark, 

Sverige og Norge at hjdpc Pradikebrödrene til deres Ret imod den se- 

kulsßre Geistlighed^ der i forskjellige Henseender fororettter dem. 

Efter Marints bekr. Afskr. af Regesten i Vatikaneta hemmelige'Arkiy. 

(Innoc IV. ann. IH. ep. 537.) 

29. 17 Septbr. 1245. Lyon. 

Innocentüis episcopus etc. 
. . . Archiepücopis ei . . . episcopis ac abbatibus, prioribuSj de- 
canis, archipresbUeris, preposüis et äliis ecdesiarum prelatis per 
Daiie, Svetie et Noncegie regna constituiis. 

iMimis iniqua vicissitudine largritori bonorum omnium responde- 
tar, dum hii, qui de Christi patrimonio impingvati luxuriant dampnabi- 
liter in eodem, Christiani patenter in famulis suis persequi non veren- 
tur, ac si Tactus sit impotens dominül ultionum. Cum enim dilecti filii 
fratres Predicatores abnegantes salubriter semetipsos elegerint in al- 
tissima paupertate Christo pauperi ad placitum famulari tamquam nichil 
habentes et omnia possidentes, non desunt plerique tam ecdesiarum 
prelati quam alii, qui ceca cupiditate traducti proprio aviditati subtrahi 
reputantes, quicquid predictis fratribus fidelium pietas elargitur, quietem 
ipsorum multipliciter inquietant, molestiarum occasiones exquirentes va- 
rias contra ipsos; volunt namque etsi non omnes, ipsis invitis, eorum 
confessiones audire ac eis iniungere penitentias et eucharistiam exhi- 
bere, nee volunt ut corpus Christi in eorum oratoriis reservetur, et 
fratres ipsorum defunctos apud ecciesias suas sepeliri compeDunt, et 
illorum exequias ceiebrari. Et siquis decedentium fratnim alibi quam 
in ecclesiis suis eligit sepulturam, funus primo ad ecciesias suas de- 
ferri cogunt, ut oblatis suis usibus cedat, nee sustinentes eos habere 
campanam vel cimiterium benedictum, certis tantum temporibus per- 
mittunt ipsos celebrare divina. Volunt etiam in domibus eorumdem 
certum numerum fratrum sacerdotum clericorum et laicorum, nee non 
cereorum, lampadarum et omamentorum pro sua voluntate taxare, ac 
residuum cereorum quando noviter apponuntur exigunt ab eisdem, nee 
permittunt ut novi saccrdotes eorum alibi quam in ecclesiis suis cele- 
brent primas missas, eos nichilominus compellentes, ut in cotidianis 
missiSy quas in suis locis et altarihus celebrant, oblationes ad opus 
eorum recipiant et reservent Quicquid etiam eis dum celebrant mis- 
sarum sollempnia intra domorum suarum ambitum pia fidelium devo- 
tione donatur, ab ipsis extorquere oblationis nomine contendentes, quod 
eisdem tam in omamentis altaris quam in libris ecclesiasticis absolute 
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confertur, vendicant perperam iuri suo cogendo eos ad synodos suos 
accedere ac suis constitutionibus subiacere: nee hiis content!, capitula 
et scrutinia in locis fratrum pro hiis corrigendis facturos se comminan- 
tur, fidelitatem iuramento firmatam ab eorum prioribus exigentes, eis 
quoque ut tarn extra civitates quam intra cum eis processionaliter ve- 
niant ex levi causa mandantes, excommunicationis sententiam fulminant 
in benefactores eorum, et id ipsum fratribus comminantes, eos de locis, 
in quibus domino famulantur, satagunt amovere, nisi eis obediant in 
Omnibus supradictis. Ad hec ne fratres ad honorabiles civitates et vil- 
las, ubi religiöse ac honeste valeant commorari, a populis devote vo- 
cati accedere audeant inhibentes, tam in accedentes fratres quam in 
receptatores eorum presumunt excommunicationis sententiam promuU 
gare. Ab eis etiam de ortorum fVuctibus decimas, nee non de habi- 
taculis fratrum sicut de Judeorum domibus contendunt redditus ex- 
torquere, asserendo quod nisi fratres morarentur ibidem, eis ab aliis 
habitatoribus proventus aliqui solverentur. Et ut ipsos subdant sue 
totaliter ditioni, eisdem priores volunt preficere pro sue arbitrio volun- 
tatis. A quibus fratrum molestiis quidam ex venerabilibus fratribus no- 
stris archiepiscopis et episcopfs ac dileetis flliis abbatibus, prioribus et 
ceteris ecciesiarum prelatis ac aliis per regnum Norwegie constitutis 
non omnino abstinere dicuntur. Cum igitur ordo Predicatorum fratrum 
a bone memorie Honorio et Gregorlo predccessoribus nostris et nobis 
ipsis dignis eorum sit exigentibus meritfs approbatus, ne apostolice sedis 
statuta, que iamdieti archiepiseopi et episcopi ac prelati et alii humuli- 
ter suscipere ac reverenler servare tenentur, contempnere videantur, 
universitatem eorum monemus attente, nostris sibi dantes litteris firmi- 
ter in preeeptis, ut conscientie ac fame sue sulubriter consulentes, uni- 
versi et singuU a prenotatis et aliis predietorum fratrum gravaminibus 
omnino desistant, subditos suos ab hiis artius compesecndo. Quocirea 
firmiter precipiendo mandamus, quatinus si dieti archiepiseopi et epi- 
scopi ac alii preeeptum nostmm neglexerint adimplere, vos eos ad 
omnta supradieta servanda, monitione premissa, auetoritate nostra sine 
cuiuslibet eontradictionis et appellationis obstaculo compellatis. Non 
obstante constitutione de duabus dietis edita in concilio generali. Si 
vero nee sie mandatis nostris curaverint obedire, noverint nos super 
hoc memoratis fratribus aliter, auetore domino, • provisuros. Qvod si 
non omnes etc. Datum Lugduni xv. Kai. Oetobris, anno tertio. 
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ItmoeeniM IV mclder Kong Haakon^ at han paa Grnnd af dennes Brev og An- 

modning gjcnnem hans Sendebad Abbed Laurenliut af Hovedö og Björne 

Kannik vil sende Kardinal Vilhelm som apostolisk Legat til Norge og 

Sverige, og anbefalcr bam til baederlig Modtagclse. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikaneta Arkiv. 
(Inn. IV. ann. IV. ep. 189.) 

30. 30 Oktbr. 1246. Lyon. 

Innocentius episcopus etc. 
Carissmo in Christo filio [Haquino] iUustri regi Norwegie. 

Fro puritate devotionis et fidei, quam circa deum et apostoli- 
cam sedem habere dinosceris, te paterno prosequi delectantes alTectu, 
in actum prompta benignitate dcducimus, que celsitudini tue gaudium 
et honoris proferant incrementum. Hinc est quod tuo desiderio, ex- 
presso nobis per h'tteras ac dilectos filios [Laurentium], abbatem mo- 
nasterii de Hoducdheya Cisterciensis ordinis, et B[emcrum] canonicum 
Nidrosiensem, nuntios tuos, diligenter audito, de consilio fratrum nostro- 
rum providimus, quod venerabilem fratrem nostrum [Vilhelmum] Sabi- 
nensem episcopum in Norweyam et Svetiam concesso sibi pleno lega- 
tionis officio destinemus, qui cum sit de dignioribus membris ecclesie, 
ad hoc tota niente soHicitus, ut deo per innocentiam vite placeat et 
gratus hominibus per pie Studium conversationis existat, intentus ad 
hoc habebitur, quod tue decus excellentie ac regni utilitas per eins 
ministeriumy deo propitio, procuretur. Ipsum autem cum ad te perve- 
nerit, sie devote recipias et pleno prosequaris honore, eins pia consilia 
efljcaci diligentia completurus, quod ex hoc et in conspectu etemi re- 
gis amabilis et seniper carus in oculis ecclesie habearis. Datum Lug- 
duni iii. Kai. Novembris, anno quarto. 



Pave Innoeenit IV meld er samtlige Erkebisper, Bisper, Abbeder og flvrige 
Geistlige, Grever, Baroner og Almue i Norge og Sterige^ at han bar 
valgt Kardinal Vilhelm af Sabina til sin Legat i begge Riger. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Rcgest. i Vatikanets Arkiv. 

(Inn. IV. ann. IV. ep. 946.) 

31. 3 Novbr. 1246. Lyon. 

Venerabilibus frairibus archiepiscopis et episcopis, ac düectis fUOg 
abbatibiUj prioribus, decanis, archidiaconis, prepositis et alHs 
ecclesianim prelatis tarn exemptis quam non exemptis, et umoerso 
clerOj et nobilibus viris comitibusj baronibus, et popuUs per Nor~ 
tegiam et Scetiam canstitutis. 
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Ardais et magnis negotiis providentie Studium exigentibus spe- 
cialis, sedes apostolica, postquam fuit divinitus instituta, consvevit provi- 
das et honorabiles deputare personas, per quarum industriam eisdem 
negotiis daretur exitus salutaris. Haue enim nos de venerabili fratre 
nostro [Villielino] episcopo Sabinensi apostolice sedis legato conside- 
rationem habentes, qui est unum de dignioribus membris ecciesie scientia 
conspicuum et virtute, ipsum in Norweiam et Svetiam concesso sibi 
plene legationis officio duximus destinandum. Rogamus itaque Univer- 
sitäten! vestram et hortainur attente, mandantes, quatinus eumdem cum 
ad vos, duce Christo, pervenerit, tanquam salutis angelum recipientes 
hylariter et devote, personam nostram in ipso sicut plenius poteritis 
honoretis, eins taliter intendendo salubribus mandatis et monitis, quod 
idem in vobis devotionis gaudeat invenisse filios, et nos exinde pro- 
cessu temporis habeatis ad condigni favoris gratiam obligates. Älio- 
quin sententiam, quam idem tulerit in rebelies ratam habebimus et fa- 
ciemus auctore domino etc, usque satisfactionem condignam inviolabi- 
liter observarL Datum Lugduni iii. Nonas Novembris anno quarto. 



Pave Innoeenii IV Fuldmagt for Vilhelm af Sahina som det apostoliske Se- 
des faldmej^tige Legai til Norge og 8vcrige, for der efter Samraad med 
Biskopper og Hövdinger at kröne Kongen, 

Efter Marinis Afskrift af Orig.-Regest. i Yatikanets Arkiv. 
CInn. IV. ann. IV. ep. 947.) 

32. 3 Novbr. 1246. Lyon. 

InnocerUius episcopus etc. 
[Vühelmo] episcopo Sabinensi, apostolice sedis legato. 

Arduis et magnis negotiis etc. tU supra in precedenti usque 
salutaris. Hanc enim nos frater venerabilis de te considerationem ha- 
bentes, qui es unum de dignioribus membrum ecciesie, scientia con- 
spicuum et virtute, te in Norweiam et Svetiam, concesso tibi plene 
legationis officio, duximus destinandum, dantes fratemitati tue de fra- 
trum nostrorum consilio potestatem, *ut ascitis prelatis provinciarum 
huiusmodi et convocatis eorum nobilibus, quos videris oportunos, eis- 
que consultis, carissimo in Christo filio nostro [Haqvino] illustri regi 
Norweie vice nostra corone regie largiaris honorem. Tu autem com- 
missam tibi soUicitudinem sie prudenter et laudabiliter secundum gra- 
tiam attributam tibi desuper prosequaris, quod dei gloria et ipsius 
ecciesie ac regis eiusdem decus inde proveniat, et prefatis provincüs 
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accrcscat auctorc domino Status gratia salutaris. Datum Lugduni üL 
Non. Novembris anno quarto. 



Pave Innocenfs lY tager Kong Haakon Haakontsm ander apostolisk Vare- 

tvgt, i Anledning af det Korttog, han har i Sinde at foretage. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regeat-i Vatikancts Arkiv. 
(Innoc. IV. ann. IV. ep. 222.) 

33. 6 Novbr. 1246. Lyon. 

Irmoceniius episcopus etc. 
CarisHmo in Chritto fiUo Haquino iüustri regt Norwegie. 

1 ro fidei meritis qua per Christi rutilas gratiam comprobatis 
te libenter speciali favore prosequimur, et que tibi prosperitatem adi- 
ciant liberaliter elargimur, firma credulitate tenentes, quod quanto gra- 
tiam grandiorem ab apostolica sede perceperis, tanto ferventiori studio 
pro redemptoris ^loria oportuno tempore laborabis. Hinc est quod, 
sicut accepimus gratulantes, cum tu zelo fidei ac devotionis accensus 
signo crucis assumpto proposueris in Terre sancte subsidium proficisci, 
personam tuam cum uxore filiis ac familia et omnibus bonis tuis, que 
impresentiarum rationabiliter possides, sub beati Petri et nostra protec- 
tione suscipimus et presentis scripti patrocinio communimus, nichilo- 
minus statuentes, ut ea omnia integra maneant et quieta, donec de tuo 
reditu vel obitu certissime cognoscatur. Nulli ergo etc. nostre pro- 
tectionis et constitutionis etc. Siquis etc. Datum Lugduni viii. Id. No- 
vembris anno quarto. 



Iftfioeenfs IV tillader Björn, Kannik i Nidaros og Kong Haakons Klerk, at 

forene Sjslepleien (cura animarum) med de gcistlige Beneficier, hroraf 

han alt er i Besiddelse. 

Eiter Marinis Afskr. af Orig.-Regest i Vatikancts Arkiv. 
(Inn. IV. ann. IV. cp. 224.) 

34. 6 Novbr. 1246. Lyon. 

Itmocenthi» epücopus etc. 
[Magistro] Beroni canonico Nidrosiensi. 

lue laudabilis conversationis et vite meritis deberi precipimus, 
ut in hiis que sunt honoris et gratie nos tibi propitios gaudeas inve- 
nisse. Hinc est quod nos intuitu meritorum huiusmodi et obtentu ca- 
rissiDii in Christo filii nostri ßlaquini] iUustris regis Norwegie, cuius in 
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te clerico ipsius volumus honorare personam, ut preter beneficia sine 
animarum cura, que te canonice proponis adeptum, unicum aliud be- 
neficium habens etiam curam animarum, si tibi canonice offeratur, licite 
recipere valeas et cum prioribus libere retinere, non obstante constitu- 
tione concilii generalis, tecum auctoritate apostolica dispensamus. Ita 
tarnen quod debitis non fraudentur obsequiis et animarum cura *in ea 
si qua ibi imminente] nullatenus negligatur. Nulii ergo efc. nostre dispen- 
sationis eic, Si quis eic. Datum Lugduni vüL Idus Novembris, anno 
quarto. 

Innoeenta IV lager Dronning Margareta (Skuledatter) af Norge og alt del 

Gods, Kong Haakon^ licndes iEgtehcrre, havde gtvet hende i Morgengave, 

undcr sin apostoliskc VarclcgL 

Efler Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikaoete Arkiy. 
(Ion. IV. ann. IV. ep. 229.) 

35. 6 Novbr. 1246. Lyon. 

Innocentius episcopus etc, IMargareie] regime Norwegie. 

tibi sincere devotionis et fidei pure mentis, prout accepimus, 
placere studenti divine oculis maiestatis digne super hiis benignum fa- 
vorem impendimus, que te iuste desiderare sentimus. Ilinc est quod 
nos serenitatis tue precibus annuentes, personam tuam cum omnibus 
bonis, que carrissimus in Christo filius noster [Haquinus] illustris rex 
Norwegie vir tuus dotalicii nomine, prout spectabat ad ipsum, liberaliter 
tibi concessit, sicut ea omnia iuste possides et quiete, sub beati Petri 
et nostra protectione suscipimus et presentis scripti patrocinio commu- 
nimus, statuentes ut te in devotione sedi apostolice persistentem nullus 
super eisdem bonis temere molestare presumat. Nulii ergo etc. nostre 
protectionis et constitutionis etc. Datum Lugduni viii. Idus Novembris, 
anno quarto. 

InnoceniM IV underretter Erkebiskop Sigurd samt Biskopperne Ätkell af Sta- 

vanger og Arne af Bergen om Indholden af forrige Brev, med Befaling 

at aörge for deto Efterlcvelse. 

Efter ACskr. af Orig.-Regesl. i Vatikanets Arkiv. 
(Inn. IV. ann. IV. ep. 230.) 

36. 6 Novbr. 1246. Lyon. 

Innocentius episcopus etc. 
[Sigurdo] archiepiscopo Nidrosiensiy et [AskeUo] Staoangrensi et 
[Amoni] Bergensi episcopis. 

Cum carissimam in Christo fiiiam nostram [Hargaretam] illustrem 
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reginam Norwegie cum omnibus bonis, que carissimus in Christo filius 
noster [Haquinns] illustris rex Norwegie vir suus dotalitii nomine, prout 
spectabat ad ipsum, liberaliter sibi concessit, sicut ea omnia iuste pos- 
sidet et quiete, susceperimus sub protectione apostolice sedis et nostra, 
statuentes ut eam in devotione sedis apostolice persistentem nuUus su- 
per eisdem bonis temere roolestare presumat, fraternitati vestre man- 
damus, quatinus non permittatis ipsam super hiis contra protectionis et 
constitutionis nostre tenorem ab aliquibus indebite molestari, molesta- 
tores huiusmodi etc. Qupd si non omnes etc. duo vestrum etc. Datum 
Lugduni viii. Id. Novembris, anno quarto. 



Lmoeenit lY tilstaar Konf^ Haakon HaakonsaSn jus paironaiua til de Kirker, 

han anliegger paa sit Riges Grendser til Udryddcise af Hedenskabet. 

Efter Afflkr. af Orig.-Regest« i Vatikaneto Arkiv. 
(Inn. IV. ann. IV. ep. 223.) 

37. 1 Novbr. 1246. Lyon. 

Innocenthis episcopus etc. 
Carisnmo in Christo fiUo Haquino iiltistri regi Norwegie. 

1 er indultam tibi desuper virium potestatem, sicut accepimus, pro- 
venire desideras, quod pagani, qui sunt in tui regni confinio, relictis ydolo- 
rum spurcitiis, cooperante potentie divine subsidio, ad cultum p.erveni- 
ant catholice puritatis. Ut autem huiusmodi pium desiderium faventi- 
bus nobis possis delectabilius deducere ad efTectum, nos tue serenitatis 
precibus annuentes, ut cum aliqua ex terris paganoruni ipsorum chris- 
tiano dominio fuerit subjugata, in ecciesiis, que ibidem a te vel tuis 
heredibus constructe fuerint et dotate, ins patronatus habeatis perpetuo, 
tibi auctoritate presentium indulgemus. NuUi ergo etc. nostre conces- 
sionis etc. Siquis etc. Datum Lugduni vii. Id. Novembris, anno quarto. 



Pave Innocmtt IV dispenserer Kong Haakon Haakonssm fra Manglernc vcd 

hans Födsel, og giver sit Minde til hans Kroning, 

Efter Marinifl Afskr. af Orig.-Rcgest. i Vatikancts Arkiv. 
(Inn. IV. ann. IV. ep. 221.) 

38. 8 Novbr. 1246. Lyon. 

Innocentius episcoput etc. 
Carissimo in Christo ßUo Haquino illustri regi Norwegie. 

Mira regis etemi benignitas honore multiplici sponsam suam 
reginam ecciesiam insignivit, sed in eo potissime ipsam honorabi- 
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lern et felici reddidit statu falgentem, quod illam sibi tribuit plenitudi- 
nem potestatis, ut non solam personis humilibus sed quantacumque 
sublimitate conspicuis in hiis posset adesse magnißce, per que ipse 
clari nominis titulum et famose consequantur potentie incrementum. 
Sane contemplari merita pure devotionis et fidei, quibus inclite recor- 
dationis reges Norwegie inter catholicos mundi principes claruenint, no- 
bis et ecclesie producit spiritualium delicias gaudiorum. Inde fit quod 
fervens in mente nostra consurgit affectio, ut circa te apostolicc sedi 
carissimum, pro tuoruro excellentia meritonim, sie eiusdem sedis abun- 
det gratia penes devotos ipsius muUipliciter afDuere consveta, quod 
auctore deo tibi et hcredibus tuis honoris cxinde magnitudo proveniat et 
votive materia prosperitatis accrescat Cum itaque clare memorie 
Haquinus, Norwegie rex pater tuus, te, prout accepimus, solutus susce- 
perit de soluta, nos tuam celsitudinem speciali benivolentia prosequcn- 
tes, ut huiusmodi non obstante defectu ad regalis solii dignitatem et 
omnes actus legitimes admittaris, nee non quod heredes tui legitimi 
tibi in dominio et honore succedant, fratrum nostrorum communicato 
consilio, tecum auctoritate apostolica dispensamus. Sperantes quod tu et 
üdem heredes tante gratie magnitudinem memorie signaculis taliter alli- 
getis, ut tibi et eis in delectationem veniat omnium conditori, per vite 
virtuose Studium et sancte ipsius ecclesie placere iugiter per sincere 
devotionis augmentum. Nulli ergo etc» nostre dispensationis etc. Si- 
quis etc. Datum Lugduni vi. Idus Novembris, pontificatus nostri anno 
quarto. 



Vilhelm, Biskop af Sabina og; pavelig Legat, paa]a?gger Bitkoppen af Oslo 
at forsvare Cistercienserne i Hotedö mod alle Foruretlelser, og an- 
vende Kirken« Siraffo mod Foruretterne. 

Efter Origin. p. Fcrgamcnt med Stump af Kardinalens Segl i 
det kgl. dansko Gebcime-Arkiv. 

39. 29 Septbr. 1247. Oslo. 

Venerabili in Christo patri dei gracia [Thorkello], episcopo 
Asloensi, Wilelmus miseracione diuina Sabinensis episcopus apostolice 
sedis legatus salutem in nomine Jesu Christi. Cum ex iniuncto nobis 
officio teneamur corripere inquietos et pusilanimes consolari uolentes 
paci et tranquillitati religiosorum uirorum fratrum monasterij de HawudoBy 
Cisterciensis ordinis Asloensis diocesis nee non saluti eorum qui tur- 
bant ipsos debita deligentia prouidere. Patemitati uestre qua fungimur 
auctoritate committimus et mandamus. quatinus monasterium ipsum ha- 
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bentes propensius commendatum, non patiamini eosdem fratres ab ali- 
quibus indebite molestari. Holestatores eorum ut de dampnis et iniurijs 
irrogatis satisfactionem eis exhibeant competentem et ab inferendis 
decetero conquiescant, quociens ab eis fueritis requisiti, monitione pre- 
missa censura ecclesiastica compellentes. Datum Asioie iij. -kalendas 
Octubris, Pontificatus domini Jnnocentii pape quartj anno quinto. 

Bagpaa med en noget senere Haand: Litera Vilelmi mandans episcopo 

facere nobis iusticiam. 



Innocents IV tillader Kong Haakon Haakonssön i Anicdning af hans forcha- 

vcnde Kortlog, i 3 Aar at hfevo ^ af alle geisüige Indtegter i sitRige, 

Hammers Bispedömme undtaget. 

Eftcr Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanetfl Arkiv. 
(Inn. lY. ann. V. ep. 389.) 

40. 19 Novbr. 1247. Lyon. 

Innocentius episcopus etc. 

[Htiquino] regi Nortnagie iUustri crucesigncUo, 

Lum te habeamus inter alios orbis reges et principes specialem, 
celsitudinis tue votis libenter annuinius et petitiones tuas, quantum cum 
deo possumus, favorabiliter exaudimus. Cum igitur, sicut ex parte tua 
fuit propositum coram nobis, zelo fidei ac devotionis accensus, assumpto 
crucis signaculo, ad proficiscendum in Terre sancte subsidium potenter 
ac magnifice te accingas, nos volentes excellentie tue ad id auxilium 
impendere oportunum, tuis supplicationibus inclinati vicesiniam omnium 
ccciesiasticorum proventuum regni tui, episcopatu Hamarensi dumtaxat 
cxcepto, tibi ad succursum eiusdem terre auctoritate presentium usque 
ad triennium duximus concedendam. Nulli ergo etc. nostre concessio- 
nis etc. Datum Lugduni xiii. Kai. Decembris, anno v. 



IimocentM IV tiHader Biskop (Paal) af Hammer i Anledning af hans forcha- 
Ycnde Korsiog, i 5 Aar at hfcve ^ af Kirkegodset i hans Bispedömme. 
Sammcsteds. (In»- I^« ^^^- ^* ^P- ^^0 

41. 19 Novbr. 1247. Lyon. 

Innocentius episcopus etc. 

[Paulo] episcopo Amarensi. 

Mereris ob tue devotionis integritatem in hiis que a nobis digne 
postulas exaudirL Cum igitur zelo fidei ac devotionis accensus signo 
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vivifice cnicis assumpto disposueris in Terre sancte subsidium proficisci, 
ac per hoc intendamus tibi facere gratiam specialem, tuis devotis sup- 
plicationibus inclinati, ut vicesimam ecclesiarum tue civitatis et diocesis 
per quinquennium percipere, et ad id contradictores et rebelies, siqui 
fuerint, per censuram ecclesiasticam compellere valeas, auctoritate tibi 
presentium concedimus facultatem. Datum Lugduni vüL KaL Decem- 
bris, anno v. 

JnnoceniM IV dispenserer Henrik, Kannik paa Orknöerne o; valgt Biskop 

sammcsteds, paa Grand af Kardinallegatens, Biskoppernes og Kongens 

Anbefaling, fra Mangicrne ved hans Födsel. 

Eftcr Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 
(Inn. lY. ann. V. ep. 476.) 

42. 9 Decbr. 1247. Lyon. 

Itmocentius episcopus etc» 

Henrico canonico Orcadensi. 

Ad hoc deus in apostoh'ca sede constituit plenitudinem potesta- 
tis, ut Romanus pontifex, qui claves in beato Petro potestatis et dis- 
cretionis accepit, nunc rigorem cxerceat, nunc mansvetudinem antepo- 
nat, et interdum exequatur iustitiam, prout in diversis casibus secundum 
merita petentium vidcrit dispensandum, interdum vero gratiam largiatur. 
Cum igitur, sicut ex parte venerabilium fratrum nostronim episcopi 
Sabinensis, apostolicc sedis legati, et [Sigurdi] archiepiscopi Nidrosien- 
sis, et sulTraganeorum eins, nee non carissimi in Christo filii nostri 
regis Norwegie illustris, nobis pro te cum instantia supplicantium, fuit 
expositum coram nobis, ecclesia Orcadensi vacante, ab Orcadensi ca- 
pitulo sis concorditer in episcopum postulatus, nos predictorum sup- 
plicationibus inclinati, tecum, ut non obstante defectu natalium, quem 
pateris de presbytero genitus et soluta, cum defectum huiusmodi pro- 
fectu redimas meritorum, episcopatum ipsum recipere libere valeas, 
auctoritate presentium dispensamus. Nulli ergo etc. nostre dispensatio- 
nis etc. Datum Lugduni v. Idus Decembris, anno v. 



Innocenis IV melder Norges Erkebiskop og Biskopper, ak han bar tilladt 

Kong Haakon selv at valge Prefter til de Kirker, ban og hans Forfie- 

dre bave stiftet ved 3 af Kongsgaardene, samt til dem, ban senere fun- 

dercr, og paalfegger Bisperne at antage dem, Kongen priesenterer, til disse 

Kirkcrs Formend. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 

(Inn. IV. ann. V. ep. 508.) 
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43. 19 Decbp. 1247. Lyon. 

Innocentius episcopus etc. 
[Sigurdo] archiepiscopo Nidrosiensi et eins suffraganeis per regnutn 
Nonoegie constUutis. 

t/um, sicut ex parte carissimi in Christo filii nostri [Haquini] 
regis Nom-egie illustris fuit propositum corain nobis, idem in tribus 
curiis suis ecclesias habeat, quanim duas lapideas tarn ipse quam sui 
constnixere progenitores, proponatque alias construere in eisdem, man- 
damus, quatinus si paratus sit instituendis in eis de bonis propriis suf- 
ficientes redditus dotandas ipsas ecclesias assignare, recipiatis libere ad 
easdem ecclesias illos, quos vobis ad eas duxerit presentandos, quod 
progenitores ipsius regis iuri patronatus ecciesiarum regni Norwagie 
renuntiasse dicuntur sponte ac libere non obstante. Alioquin venera- 
bili fratri noslro [Paulo] episcopo Hamarensi damus nostris litteris in 
mandatis, ut ipse super hoc mandatum apostolicum exequatur. Con- 
tradictores etc. Datum Lugduni xiiii. Kai. Jan. anno v. 



hutocenls IV befaler Abbcden af Tuterö og Priorcrne i Helgeseter og Pre- 
dikebrödrenes Kloster i Nidai'os at indsende til Rom en bekrieftet Arskrift 
af Nidaros Domkirhei leldre Privilegier, for at de kunne blive fornyede. 

Efler Marinis Afskr. af den originale Rcgestc i Yatikanets 
Arkiv. (Inn. IV. ann. VIII. ep. 192.) 

44. 3 Decbr. 1250. Lyon. 

Innocentius episcopus etc. 
.... Abhati Tautrensi ^ , Cisterciensisy et ... . de Sancta sede, 
sancti Augustini ordinum Nidrosiensis diocesis, et .... de domo 
Predicatorum Nidrosienshim prioribus. 

Ijx parte venerabilis fratris nostri, archiepiscopi, et dilectorum 
filiorum capituli Nidrosiensis fuit nobis supplicatum, ut cum ipsi privi- 
legia ecclesie Nidrosiensis a Romanis pontificibus predecessoribus no- 
stris concessa, que iam incipiunt nimia vetustate consumi, nequeant 
propter viarum discrimina et locorum distantiam pro renovandis ad se- 
dem apostolicam destinare, super hoc providere de benjgnitate solita 
curaremus. Nos itaque, dictorum archiepiscopi et capituli precibus in- 
clinati, mandamus quatinus prefata privilegia transcribi de verbo ad 
verbum Gdeliter facientes, denunciato eis, quorum interest, ut publica- 
tioni huiusmodi si velint intcrsint, et super denunciatione ipsa confici 
I. 3 
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faciatis publicum instrumentum, huiusmodi transcripta sub vestris si- 
^Uis nobis transniittere procuretis. Quod si non omnes tXc, Datum 
Lugduni iii. Non. Decembris, anno viii. 

(0 Afiiriften har arigtigt rettet dette tU: Traiectensi. 



hmoemidM IV befaler de famm'e Klosterformiend at forfatte en tro Overset- 

telie paa Latin af Nidaroi Kirkes narske og en ordret Vidiue af dena 

latinske PTwUegier^ forundte den af Konger, Fyrster og andre Troende. 

Efter Marinia Afskr. af Orig.-Regcsten i Vatikaneta Arkiv. 
(Inn. IV. ann. Vllt. ep. 219.) 

45a 21 Dccbr. 1250. Lyon. 

Ifmocentius episcopus etc, 
.... Äbbati Tautrensi^, et .... de Sancta sede sancti Augusimi 
ordinum Nidrosiensis dioceriSy ac . , . . domus Predicatorum JVt- 
drogiensium prioribus. 

Venerabilis frater noster archicpiscopus et dilecti filii capitulum 
Nidrosiense nobis expOnere curaverunt, quod ipsi quedam habent pri- 
Tilegia super immunitatibus et libertatibus ecciesie Nidrosiensis, concessa 
eis a regibus et principibus ac aliis christifidelibus partium earumdem, 
que sunt Norwagica lingua conscripta, et plura alia lingua latina, que 
propter nimiam vetustatem ac etiam minus diligentem custodiam adeo 
sunt consumpta, quod de destnictione timetur non niodicum eorumdem. 
Quare dicti archiepiscopus et capitulum nobis humiliter supplicanint, ul 
providere super hoc indempnitati eiusdem ecciesie patema Providentia 
curaremus. Mandamus, quatinus privilegia et alias scripturas autenti- 
cas dicte ecciesie, que sunt in Norwagica lingua conscripta, in scrip- 
turam latinam fideliter transcribentes, ab'a privilegia de verbo ad ver- 
bum conscribi provide faciatis, huiusmodi privilegiorum et scripturarum 
transcripta sub sigillis vestris ad nostram presentiam transmittentes, de- 
nuntiato prius illis, quos negotium ipsum forte contingit, ut hiis inter- 
sint si velint, et super denuntiatione sie facta confici faciatis publicum 
instrumentum. Quod si non omnes etc. Datum Lugduni xii. Kai. Ja- 
nuarias, anno viii. 

(0 Afakriflen har nrigtigt: Traiectensi. 



IimoeeniM IV tillader Kong Haakon irt liegge de liedenake Sambiier (i Preua- 

sen), som han agtede at christne, under ait Herredömme. 

Efter Marinia Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 
(Inn. IV. ann. X. ep. 232.) 
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46. 18 Novbr. 1252. Perugia. 

Innoceniius episcopus etc. 

[Haqumo] regt Norwegie iUustri, 

ridei et devotionis tue zelum dignis in doinino laudibus com- 
mendamus, quod sicut ex tua parte letantes accepimiis ad incrementum 
fidei Christiane tamquam christianissimus princeps aspirans, desideras 
et intendis, ut gentes que non habent notitiam veri dei, relicto gentili- 
tatis errore, ad agnitionem sui nominis adducantur. Ut igitur ex huius- 
modi voluntatis propo.sito et ad hoc bone operationis studio non solum 
tu favorem tibi apostolicum accrevisse sentias^ verum etiam earumdem 
gentium populus ad cultum nominis christiani redactus et merito et 
numero domino serviens augeatur, devotionis tue precibus inclinati, ut 
gentes que Sambite vocantur, si fidem Christi susceperint per baptis- 
mum, tue ditioni subiici valeant, dummodo non sit in eis ins aliis ac- 
quisitum, serinitati tue auctoritate presentium indulgemus. NuUi ergo 
nostre concessionis eic. Datum Perusii xiiii. Kai. Decembris, anno x. 
[Sorlo] archiepiscopus Nidrosicnsis, [Haquinüs] Asloensis et [Arno] 
Bergensis episcopi dati sunt ei super hoc consulendi. Quod si non 
omnes etc. 



Innocents IV tager Konjf Haakon af Norgfe med Familie og Rige nnder apo- 

stolisk Beskyttelse i Anledning af det Korwiogj han har i Sind« at 

foretage. 

Efter Marinis Afskrift afOrig.-Regesten i Vatikanets Arkiv. 

(Inn. IV. ann« X. ep. 2900 

47. 12 Dccbr. 1252. Perugia« 

hmocentius episcopus etc. 
iHaquino] illtistri regi Norwagie cruCesignato. 

Dignum est ut celestis regis obsequiis inherentes prerogativa 
gaudeant gratie specialis. Cum igitur zelo Gdei ac devotionis accensus 
signo vivifice crucis assumpto pro subsidio Terre sancte non solum ter- 
ram propriam relinquere verum etiam personam exponerc sis paratus, 
nos tuis precibus inclinati personam tuam cum uxore familia regno 
terris et omnibus bonis, que impresentianim rationabiliter possides, 
sub beati Petri et nostra protectione suscipimus et presentis scripti pa- 
trocinio communimus. Statuentes ut ex nunc ea omnia integra mane- 
ant et quieta, donec de reditu tuo vel obitu certissime cognoscatur. 

3» 
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Nulli ergo nostre protectionis et constUutionis etc. Datum Penisii ii. 
Id. Decembris, anno x. 



hmoemis IV befaler ErkebUpen af Nidaro$ og Bisperne af Oslo og Bergen 

al varelagc Kong Haakoiu og hans Riges Bcdste under haiu Frawr paa 

Kortiog lil dei hellige Land, samt anvende Kirkens Siraffe uden Persoos 

Anaeelse mod dem, som bandle imod dennc Befaling. 

Efier Hariob Afskr. af Orig.-Rcgest. i Vatikanets Arkiv. 
(Inn. IV. ann. X. cp. 291). 

48. 12 Decbr. 1252. Perugia. 

InnocenHtis episcopus etc. 
[Sorloni] arcMepiscopo Nidrosiensi, et [Haqmno] Asloensi ac [Ar^ 
noni] Bergensi episcopis. 

Itegis eterni benignitas carissimum in Christo filium nostrum 
[Haquinum] illustrem regem Non^Tgie insignem reddidit tanta diversi- 
tate virtutum, quod personam eius prerogativa favoris et gratie prose- 
qui debeamus, et precipue hiis temporibus, in quibus ipse vivifice cm- 
eis assumpto signaculo se suos et sua proponit exponcre in Terra 
sancta obsequiis Jesu Christi, sub illo iugiter vivens affectu, quod et 
magnifice gloriam divini nominis augeat, et honorem apostolice sedis 
verbis et operibus potenter extoUat Quia vero regem tarn nobilem 
tarn preclarum, cuius progenitores inclitos gaudet ecclesia semper ha- 
bnisse devotos, decet dicte sedis auxilio sie protegi sie foveri, ut ei- 
dem super bonis suis nulla indigne irrogetur injuria, sed ipsa potius 
illibata maneant et secura persistant, mandamus quatinus enmdem su- 
per regno et terris suis iuribus ac bonis eiusdem, quoi sque ad propria 
de transmarinis partibus feliciter deo propitio revertalur, non permit- 
tatis ab aliquo molestari, molestatores aut invasores seu turbatorcs ip- 
sius super prefatis regno et terris ac bonis, quacumque dignitate vel 
honore fulgeant, monitione premissa, per excommunicationis in perso- 
nas et in terras eorum interdicti sententias, appellatione poslposita, 
compescendo. Non obstante si aliquibus est ab apostolica sede indul- 
ium, quod interdici suspendi vel excommunicari non possint per lite- 
ras apostolicas non facientes plenam et expressam ac de verbo ad 
verbum de indulto huiusmodi mentionem, et constitutione de duabus 
dietis edita in concilio generali. Datum Penisii ii. Id. Decembris, 
anno x. 
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Itmoeenfs lY lover Biskop Haakon ut Oslo og hans Kapittel, at det nylig ved 

Bispevalget i Hammer Indtrufoe, hvorved Oslo KapitteU Stemme ei var 

indhentet, ikke skal beröve dette sin fra umindelige Tider hjemlede 

Ret til at deltage deri. Qh. nedenfor Brev af 21 Okt. 1305.) 

Eftcr Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 
(Inn. IV. ann. XI. cp. 231.) 

49. 23 Oktbr. 1253. Lateran. 

Innocentius epücopus eic. 

[Hdquino] episcopo et capüulo Asloensi. 

Lax parte vestra nobis exhibita petitio continebat, quod vos de 
antiqua et approbata consvetudine ac hactenus pacifice observata a tem- 
pore cuius non existit memoria obtinetis^ ut cum Amarensem ecciesiam 
vacare contingit, interesse debetis Ordination! eiusdem ecclesie de pa- 
store, sed capitulum Amarense, eonim ecclesia per mortem Pauli eius- 
dem ecclesie presulis vacante pastore, vobis irrequisitis et omnino 
contemptis, qui commode poteratjs et debebatis de iure requiri, T.^ 
ipsius ecclesie canonicum in suum episcopum postularunt, cuius nos postu- 
latione repulsa de alio providimus ecclesie memorate. Unde ne per postula- 
tionem et provisionem huiusmodi iuri vestro imposterum super premissis 
derogari valeat, provideri ecclesie vestre humiliter supplicastis. Nos itaque 
vestris supplicationibus inclinati vobis auctoritate presentium indulgemus, 
ut nullum propter hoc iuri vestro vel ecclesie Asloensi preiudicium genere- 
tur. Nulfi e^o. nostre concessionis e(c. Datum Laterani .x. Kai. Novembris, 
anno xi. 

(0 I Afskriflen staar: te, hvilket aabenbart er urigtigt. DenafKapitlet Yalg- 
tes Navn er iövrigt akjendt. 



Iimocenis IV paaliegger Biskoppen af Hammer at anvende Kirkens Straffe 

mod Alle, Kongen dog undtagcn, som vilde forurette Hammers Kapittel, 

fordi det ei havde sögt Kangens Samiykke iil sidtie Valg af BUkop. 

Erter Blarinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 
(Inn. IV. ann. XI. ep. 431.) 

50. 2 Januar 1254s Lateran. 

Innocentius episcopus etc, 

[Petro] episcopo Ämarensi^. 

t/um, sicut dilecti filii capitulum Hamarensis ecclesie nobis signi- 
ficare curarunt, carissimus in Christo filius noster rex Norwegie illu* 
stris et nonnuUi alii etiam occasione ipsius ex eo contra ipsos provocati 
dicantur, quod in postulatum seu electum sui faciendum prelati, cum 
ad hoc non tenerentur de consvetudine vel de iure, ipsius regis non 
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reqnisiernnt assensum, nos volentes eisdem capitulo super hoc paterna 
diligenlia snbvenire mandamus, quatinus dictos capitalum comuniter vel 
diYisim super beneficiis et aliis bonis suis non permittas ob hoc ab 
aliquibus indebite molestari, molestatores huiusmodi per censuram 
ecciesiasticam, persona regis dumtaxat excepta, appeilatione postposita 
compescendo, Non obstante si aliquibus a sede apostolica sit indul- 
tum, quod excommunicari suspendi vel interdici aut extra suam dioce- 
sim trahi non possint per literas apostolicas etc. usque mentionem, seu 
constitutione de duabus dietis edita in concilio generali. Datum Late- 
ranL üiL Nonas Januarii, anno xi. 
(0 I Aftkriften staur: Arusieqsi, 



Koog Haakan Haakon9$8u fornyer paa Bisp AikeU BOn Kong Magnus Er- 
UngiM^ns Gare til St. Svithn/u Kirke i Siavanger og skjenker den hele 
Byen Slaoanger med Lediag og Sagöre, mod at BUpen indförer lians 
Forfedres Kong Sverres^ Haakons hans Faders, og bans eget Nayn i 
Kirkens Aartidebog. 

Efter Originalen p. Perg. i Diplom. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 26 No. 1. 

Seglet afrevet. 

51. udat. [1226-1254.] uden Stcd. 

H[akon] konongr son H[akonar] konongs sendir herra A[skade] 
biskupe i Stavangre. N. »rkidiacne oc ollum korsbrcBÖrom. lierÖom oc 
lendom buandum oc bu{)ffignvm. verandum oc viAcomandum ollum 
guSs yinum oc sinum. {)eim er |)etta bref sia eAa hoeyra. Q. G. oc 
sina. Margfalleg scylda. krasfr bseÖe rika oc orika {)a sem vid cristni 
hava tekit at soema guÖ oc hans hselgu kirkiu med allum {)eim lutum 
er guÖ hevir {)eim lett, En allra hsllzt ber |)eim allum er guÖ hevir 
med riki oc meÖ hofSingia namne gofgat at styÖia hana oc styrkia til 
allra rettra hita. en i lengum staÖ af kenne at drega {)a luti sem goÖer 
menn oc guÖs vinir hava til hennar lagt En elligar {)a hafum hoeyrt 
oc sva sett bref. Magnus konongs. er bann leet gera til vitnisburÖar 
um. at bann gaf guöi oc fainum hselga Svifiono. bo?en sialvan Stafangr. 
oc hevir f)o nu undan genget stadenum umridir. oc em ek ^o sannrroÖr 
at f)vi. at bann hevir ranglega undan gengett. meÖ |)vi mote at slicr 
hofBingi gaf oc bref sitt oc jnsigli setli firir sem M[agnus] konongr 
var frende min. Oc firir j^vi. ^a vil ek at aller menn viti. at firir 
gu6s sakar. oc boenastadar. herra A[skels] biscups vinar mins {»a hevi 
ek enndmyatt {»a giof vid en hslga S[vidunum] oc hevi ek gevet honom 
büßen Stavangr. meÖ allum lutum j^eim er til liggia iimanbcBar oc tU 
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hava leget fra forno. oc nyu. sva leiöangr. sem sakaroeyrir efia aimur 
mal. oc firir j^vi. at ver jattaÖom j[)etta guÖi til dyrSar oc bans niseto 
modor hinni hslgu moBy. Manu, hinum hselga S[viÖano] oc allum gufis 
hielgum til virÖingar. f»a hett herra A[skell] biskup mer oc bandsalaj^e 
med fastyndum. at namn S[veiTes] konongs fadur faÖur mins. sva 
namn. H[akonar] konongs faÖur mins sva bit sama mit namn. 
I>egar gaÖ vil mec beÖan kalla. {»a scyldi scra seittia oIL i bins 
b»lga S[viduni] kirkiu oc i allum kirkium i bans likL oc scal einkenlega 
Vera beÖet firir salom ^eira bvem drottens dag i .xii. manaSom. oc 
allra vara i {)at munnd er guÖ kallar oss til sin. ^es vsente ec oc at 
guÖ. oc bin helgi S[vidunus] man kunna oss allum {>ok firir. salom ^eira 
er fram ero farner. sva livi ))eira er enn liva. Til vinatto ^yckiumc 
ek oc gortt bava vid |)a er firir staÖenum raÖa. oc raÖande verSa« 
Nu ^eir aller konongar eSa bofdingiar er guÖ vil at til rikis kome 
eftir mec oc {»essa mina scipan ballda. {)a munu taka af guÖi fiocc. oc 
avusu af binum baslga S[viduno] oc ^eim bselgum mannum er sa stafir 
er bselgaÖr. En f>eir aller, er |)essa mina giof riuva e5a rofs menn til 
fa. bvart {)eir ero meiri menn at namnbotom eSa minni. {»a munu 
siga saeta af beilagrar kirkiu bende banne oc guÖs reiÖi. Nu late guÖ 
oss alla ^etta vsel ballda {)essa beims til friÖar oc farsasldar. annars 
beims til »ilifs fagnaSar. En |»esser ero vitnis men at j^essare giof. 
Magretta drotneng. Gautr Joans son. Pal vagascalme. Jvar nsf. mei- 
Stare Willialmr. Willialmr böte kapalin konongs. Joban bulsi birÖprestr 
konongs. oc marger aörer duganda menn. terÖer oc olsrÖer. 



Pave Alexander IV stadfsster do norske Lydbispers af Kapitlerne bifaldte Be- 

alemmelse at yde Nidaros Erkebiskop en via Svm iil Buiridehe af hant 

RomerreiMe, 

Efter Marinifl Afskr. af Orig -Regest, i Vatikanets Arkiv. 
(Alex. lY. ann. 1. ep. 215.) 

52. 10 Marts 1255. Neapel. 

Alexander episcopus etc. 

Einaro ^ archiepiscopo Nidrosiensi. 

Sicut fraternitas tua nobis exposuit, suffraganei Nidrosiensis 
ecciesie attendentes soUicite tenuitatem reddituum arcbiepiscopatus Ni- 
drosiensis et magnos sumptus, quos propter itineris longitudinem sub- 
ve oportet eos, qui pro tempore ad ipsius ecciesie regimen eliguntur 
veniendo ad sedem apostolicam pro consecrationis obtinendo munere, 
capitulorum suorum accedente consensu, comuniter statueront, ut qui- 
libet sttffraganeorum ipsorum solvat Nidrosiensi arcbiepiscopo in sub- 
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sidinm huiusmodi sumptaum certam pecunie quantitatem. Nos igitur 
tuis supplicationibus inclinati statutum huiusmodi ad instar felicis recor- 
dationis G[regorii] pape predecessoris nostri auctoritate apostolica con- 
firmamus, et presentis scripU patrocinio communimus. Nulli etc, Datum 
Neapoli VI. Mus Martü, anno .i. 

(0 I Afskriften staar: Guaro. Eioar Smjörbakr valgtcs 1254 og kom 1255 
Igem fra Italien. 



Pave Alexander IV meider Kapiilet i Nidaros, at han har stadfestet deta 
Valg af Einar tU Erkebiskop, og beraler det at v»re denne Formand 
hörig og lydig. Yedföiet Uddrag af lignende Breve til Nidaros Stifts 
Gcifltlighed og Almue, til Nidaros Erkcstifts Lydbiskopper og til Kong 
Haakon. 

Efler Marinifl Afskr. af Orig.-Regest. i Yatikanets Arkir. 
(Alex. IV. ann. I. ep. 216.) 

53. 12 Marts 1255. Neapel. 

Alexander episcopus etc. 
[Einaro] archiepiscopo et capitulo ecclesie Nidrosiensis. 

bcclesia vestra pastoris solatio dcstituta, vos de futuri substi- 
tutione pontificis tractaturi, prout moris est, convenientes in unum, 
Spiritus sancti gratla invocata venerabiiem fratrcm nostrum Einanim^ 
archiepiscopum vestrum tunc ecclesie predicte canonicum in vestnim 
archiepiscopum et pastorem unanimiter et concorditer elegistis, nobis 
humiliter supplicantes ut cum rcctis dis . . . . ni . . . de . . dif . . . 
afierri electionem huiusmodi confirmare de benignitate solita curaremus. 
Nos igitur presentatam nobis eamdem facientes examinari prout convenit 
diligenter, ac ipsam, quam invenimus de persona idonea canonice 
celebratam, de fratrum nostrorum consilio confirmantes ipsum eidem 
ecclesie vestre prefecimus in archiepiscopum et pastorem, plenam sibi 
administrationem tam in spiritualibus quam in temporalibus concedentes, 
spe nobis proposita, quod cum idem sit litterarum scientia preditus 
ac morum nobilitate preclarus, auctore illo qui dans virtutes premia 
tribuit et gratiam gratie superaddit, predictam eccicsiam vestram per 
diligentie sue Studium grata in utrisque suscipiet incrementa. Ipsum 
itaque, impenso sibi a nobis consecrationis munere, ad eandem eccle- 
siam cum plenitudine nostre gratie transmittentes universitati vestre per 
apostolica scripta precipiendo mandamus, quatinus prefatum archiepisco- 
pum recipientes benigne ac honeste tractantes, ei tamquam patri et 
pastori animarum vestrarum plene ac humiliter intendatis et exhibeatis 
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obedientiam et reverentiam debitam et devotam, eius salubria monita 
et mandata suscipiendo devote ac inviolabiliter observando. Alioquin 
sententiam, quam idem rite tulerit in rebelles, ratam habebinius et fa- 
ciemus auctore domino, usqiie ad satisfactionem condignam inviolabiliter 
observari. Datum Neapoli .iiii. Id. Martii, anno .i. 
In eumdem modum clero cwüatis et diocesis Nidrosiensis : Ecclesia 
Nidrosiensis pastoris eic. ut in alia verbis competenter muMü 
usque m finem. 
In eumdem modum populo cicüatis ei diocesis Nidrosiensis usque: 
cxhibeatis honorificentiam debitam et devotam, eius salubria mo- 
nita etc. usque: observando. DcUum ut supra. 
In eumdem modum suffraganeis ecclesie Nidrosiensis usque: trans- 
mittentes, fraternitatem vestram rogamus et hortamur attente, qua- 
tinus prefatum archipiescopum recipientes benigne ac honeste 
tractantes, ei tamquam melropolitano vestro plene etc. ut in prima 
usque in finem. 
In eumdem modum [Haquino] illustri regi Nomoegie usque: trans- 
mittentes, serenitatem tuam rogamus et hortamur attente, quatinus 
prefatum archiepiscopum sereno vultu respiciens ipsum et commissam 
sibi ecciesiam habeas pro nostra et apostolice sedis reverentia pro- 
pensius commendatas ac favore regio prosequaris, ita quod exinde 
propitiationem divinam consequaris uberius, et nos celsitudinem 
tuam dignis in domino laudibus commendemus. Datum Neapoli v. 
Id. Martii, anno i. 

(0 lAfskriftenstaar: Gnaro. 



Pavc Alexander IV befaler Pradihehrödrenes Provincial (Hoakan?') i Dada 

at lade Ordcnens Brödre pradike Korstog mod Hedningeme % Lifland og 

Preussen, samt girer dem, Provincialen hertil vfelger, Ret til at tilstaa 

sine Tilhörere 20 Dages Aflad m. v. (jfr. Wo. 57.) 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikaneta Arkiv. 
(Alex. IV. ann. II. cp. 367.) 

54. 11 Marls 1256. Lateran. 

Alexander episcopus etc. 
[Hdqumo] Priori Provinciali ordinis fratrum Predicatorum in Dada 
per Dacie, Svetie et Norwegie regna constituti. 

Hui iustis causis hominum promovendis promptum favorem impendi- 
mus, tanto libentius vigilanti cura prosequi pia debemus negotiaJesu Christi, 
quanto deus homini preferendus esse dinoscitur, et omnis sibi deberi reve- 
rentia comprobatur. Igitur cum, sicut relatu fidedignorum percepimus 
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exnltantes, conditor omnium in Livonie ac Proscie partibns dilectoram 
filiorum fratrum hospitalis sancte Marie Theutoniconim Jerosolimitaney 
ac aliorum fidelium triumphanti dextera faciente ait multiplicifcer exal- 
taUis, et spes ait quod ibidem magis ac magis aui nominis gloria 
protendatur, si plantationi sue partium earumdem favorem, quem in 
ipso possumus , impendentes , oportannm illi per devotos ecclesie 
subsidium procuremus, devotionem tuam rogamus et hortamur in 
domino per apostolica tibi scripta mandantes, ac in remissionem pec- 
caminnm iniungentes, quatinus priores et fratres tui ordinis consti- 
tutos in Dacie Svetie et Norwegie regnis huiusmodi negotio qua- 
cumque postposita difficultate deputare studeas, et eosdem attentius 
exhortari, qaod, assumpto sancte predicationis officio propter deum 
fideles dictorum regnonim ad nimiam caritatem, qua Christus nos dilexit 
et diiigit, respectum habere, et ei retribuere aliquid pro omnibus que 
retribuit ipse illis, piis exhortationibus secundum datam sibi a deo 
prudentiam studeant informare, diligenter et sollicite petituri, ut ipsi 
redempti pretio gloriose, in quos tamquam vires christianos et catholicos 
cadere obprobria exprobantium Christo debent, se viriliter et potenter 
accingant, tamquam zelum dei habentes ad ampliandam gloriam crucifixi, 
et liberandum proximos de manibus paganorum, profecturi et acturi 
secundum fratrum consilia predictorum, ita quod et ipsis premium de- 
beatur eternum, et infideles non possint quod impune Christi nomen 
impugnaverint gloriari. Illos vero de regnis memoratis, qui crucis 
signaculo in Livonie seu Pruscie subsidium insigniti, propter pauper- 
tatem seu debilitatem illuc nequeunt personaliter proficisci, a voto crucis 
absolvant, dummodo de bonis suis iuxta proprias facultates congruam 
subventionem exhibeant per manus eorumdem fratrum in idem subsi- 
dium convertendam. Nos enim, quod pro nomine redemptoris tam digne 
deposcitur efTectu facili compleatur, omnes dictorum regnorum in suc- 
cursum eorumdem fidelium, suscepto propter hoc crucis signaculo, 
processuros, nee non eorum familiam et bona omnia, donec de ipsorum 
reditu vel obitu certissime cognoscatur, sub protectione ac defensione 
sedis apostolice admittentes, illis ac aliis, qui iuxta facultatem et qua- 
litatem suam illuc bellatores ydoneos in expensis propriis duxerint 
destinandos, nee non qui ad subventionem diclarum Livonie vel Pruscie 
de bonis propriis congrue ministrarint,vel qui in alienis expensis illuc acces- 
serint ibidem adminus per unius anni spatium servituri, iuxta quantitatem 
subsidii et devotionis aifectum, illam indulgentiam idemque Privilegium 
elargimur, que. transeuntibus et subvenientibus in Terre sancte subsidium 
conceduntur. Preterea ut prefatum negotium, quo pluribus contingit 
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invari remediis prosperitatis optate suscipiat incrementam, prioribus 
et fratribus per te supradicto negotio deputandis presentiuin auctori- 
täte concedinius, quod illis eorumdem regnonim, qui ad eonim soUempnem 
predicationem accesserint viginti dies de iniuncta penitentia relaxare, 
ac eorum singulis illuc, assampto propter hoc cnicis caractere, pro* 
cessuris, qui pro incendiis et iniectione manuum in clericos vel alias 
religiosas personas excommunicationis laqueum incurrenint, absolutionis 
beneficium iuxta formam ecclesie Taleant impertirL Proviso ut passis 
dampna et iniurias satisfaciant competenter, illis dumtaxat exceptis, 
qaorum excessus adeo sunt difficiles et enormes, quod merito sint 
ad sedem apostolicam destinandi. Datum Lateran! v. Id. Hartii, anno 
secmido. 



Pavc ürban IV meider Kong Haakon, at hans Formands Död har hindret 

Afholdelsen af det 'til Rom sammenkaldte almindelige Mode for at treffe 

Foranstaltninger mod Tariaremes Plyndringer i det heilige Land, Ungern, 

Polen og andensteds, og at de norske Udscndinge dcrfor erc tilbage- 

sendte, men at Kongen ligcfuldt smaa have Foranstaltninger mod Tar- 

tarerne stadigt for öie. 

EAer Marinis Afskr. af Orig.-Regesten i Vatikanets Arkiv. 

(ürb. IV. ann. f. ep. 101). 

55. 9 Juni 1262. Vitcrbo. 

ürbanus episcopus etc. 
n[aqemo] ülustri regt Norwegie et nobäi viro M[agno] nato eins. 

iSoIium apostolici culminis in supema christiani populi specula 
celitus preparatum sedenti super illud attentionem assidue speculationis 
indicit, ut adversus clades et gladios, nunc quominus nunc eminus 
imminentes, vigiles super greges subditos observans excubias, quo* 
tiens prospicit appropinquare periculum validis clamoribus quiescentium 
sompnos irrumpat, torpores excutiat, et deside presertim securis ignavia 
timorem incutiat salutarem, ne aut sub ipso improvidi pereant aut ipse 
pereuntium sanguinis reus fiat. Sibi ergo et gregi sibi commisso solli- 
citus felicis recordationis Alexander papa predecessor noster, prout 
sui apostolatus ofTicium exigebat, certis aliene cedis exemplis ammonitus 
et malorum instantium non dubiis rumoribus excitatus, cum sevissimum 
Tartarice feritatis gladium, quo filios hominum pro parte iam maxima 
in suorum peccaminum ultionem digne commota indignationis divine 
severitas, ut residui salubriter paveant, flagellari permisit, cautis pni- 
dentie sensibus prospexisset, non potuit dissimulare nee debuit, quin 
elamaret prerauniens diligenter et premonens fidelium precipue pastores 
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el principes, ut secum expergiscerentur et surgerent, ac in alienis peri- 
culis propria precaventes ante sera tempora teinpestiva remedia prepa- 
rarent. Ne vero generalis convocatione concilii, quod ardue rei neces- 
sitas flagitabat, ob incomoda temporum locorum distantias vianimque 
discrimina generalitas gravaretur, aut necessarie provisionis utilitas in- 
curreret ex nimia tarditate defectum, prefatus predecessor a christianis 
principibus prelatis atque coUegiis soUicite inter alia requisivit, ut cir- 
cumspecte deliberationis examine providerent, quibus modis quibusve 
remediis atque subsidiis ecclesiasticis et mundanis ad resistendum pre- 
dictis Tartaris tarn in Terra sancta, quam inipetunt, quam in regno 
Ungarie atque terra Polonie aliisque locis, unde ad alia occupanda chri* 
stianorum regna violentum moliuntur ingressum, confiarentur in unum 
vires populi christiani, cum tante tamque improbe multitudinis irruptio- 
nibus cohibendis unius regni quantumlibet prepotentis non credantur 
sufBcere facultates; que insuper regio, cui quibusve modis et viribus 
contra eosdem Tartaros succurrere teneretur; que demum et qualia 
subventionis auxilia particulariter ob hoc indici deberent cleris et popu- 
lis christianis, et de reliquis nichiAminus providentie oportune suOragiis 
in tantum negotium illudque contingentia conferendis, secundum datam 
ipsis prudentiam, deum et universale periculum habendo pre oculis 
cogitantes, super omnibus deliberatione habita diligenti, usque ad octa- 
vam apostolorum Petri et Pauli nunc proximo prcteritam aliquos pro- 
curatores et nuntios providos et discretos sufBcienter instructos ac 
plenum habentes a prelatis collegiisque mandatum, super premissis om- 
nia faciendi, que ipsi possent si presentes essent eflicere, ad sedem 
apostob'cam destinarent, per quos eonim communicato consilio dicta 
sedes statueret, que in tam arduo christianitatis negotio publice salutis 
utilitas postularet Receptis itaque huiusmodi literis apostolicis, chri- 
stiani principes et ecclesiarum preiati ac ecclcsiastici viri diversorum 
regnorum defercntes apostolici patris mandatis et monitis, ut decuit, 
reverenter, ad apostolicam sedem procuratores et nuntios transmiserunt 
Sed quia dictus predecessor noster, iussus a domino migrare de seculo 
isto nequam, positam omnibus legem fatalis conditionis impleverat, 
venerabiles fratres episcopi et dilecti filii nostri presbiteri et diaconi 
sacrosancte Romane ecclesie cardinales, predicta tunc sede vacante, 
huiusmodi nuntios honorificentia, qua decuit, admittentes ac benivolam 
presentiam et audientiam impendentes eisdem, literas et mandafa, que 
attulerant, fecerunt sibi protinus exhiberi, quibus inspectis attentius et 
perpensis, quia ipsi tunc öccupati circa tractatus, qui tunc eis de sub- 
stitutione Romani pontificis imminebant, cum eisdem procuratoribus in 
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remediis adhibendis contra pestem huiusmodi eflicacitcr procedere ne- 
quiverunt, procuratores et nuntios ipsos, ne suos dominos aut eos mora 
gravaret longior, dimisenint, eodem non intermisso sed ad plenioris 
instnictionis consilium remisso negotio, donec, predicta sede ordinata, 
de pontificatus apostolici successore consequeretur super eo ecclesiastice 
soUicitudinis instantia exitum concupitum. Licet igitur vos nuntios et 
procuratores vestros propter hoc ad predictam sedem tarde miseritis, 
quod opinamur ex multa locorum distantia, cum in ultimis terre sitis 
constituti finibus, contigisse, nos tarnen, quos omnipotens dominus licet 
immeritos ad summi apostolatus apicem sublimavit, eosdem nuntios et 
procuratores vestros benigne ac clementer admisimus, nee non et litteras, 
quas nobis ex parte vestra tulerunt, attente perlegimus et intelleximus 
diligenter. Sed quia mens nostra in nostre huiusmodi nove promotionis 
initio, multarum sollicitudinum et diversarum curarum obsidione vallata, 
super predicto negotio, quod non ultimam requirit diligentiam plene 
adhuc deliberare nequivit, prefatos nuntios et procuratores vestros ad 
vos cum memorate sedis gratia duximus remittendos, magnitudinem 
vestram monentes, rogantes attentius et hortantes ac per apostolica 
vobis scripta districte precipiendo mandantes, quatinus intendentes vobis 
ipsis et christiano populo, in quo vos posuit dominus pnncipes, circa 
predictum negotium contra Tartaros prosequendum, que necessitati con- 
veniunt et utiiitati expediunt generali, prudenter et sollicite cogitetis, 
illud in Omnibus etperomnia iuxta formam per litteras memorati prede- 
cessoris vobis traditam prudentibus consiliis sedulis studiis et provisio- 
nibus circumspectis taliter dirigatis, ut prompti inveniamini et parati ad 
ea, que pro eiusdem negotii promotione tam circa subsidium, quod 
propter hoc in regno Nor^^egie ad presens coUigitur, ut scripsistis, 
quam etiam circa alia que ipsius regni et reipublice christianitatis com- 
niodum respiciunt et profectum, vos duxerimus requirendos. Datum 
Viterbii v. Idus Junii, anno i. 

ürban IV befaler Norges Geistlighed at ndlyde Erkebiskoppcn af Nidarot, 

Iivem Paveii liar overdraget at predike og lade pradike Korslog i Norge, 

i \\%, hvad han til den Hcnsigt i Pavens Navn paabyder. 

Efter JUarinis Afskrift af Orig. -Regest, i Vatikancts Arkiv. 
(Urb. IV. ann. III. ep. 74.) 

56. 21 Oktbr. 1263. Rom. 

ürbanus episcopus etc, 
[Emaroy archiepiscopo et , . . episcopis ac ceteris ecclesiarum 
preUüis per regnum Nortoagie constitutis, 

lerram sanctam, quam unigenitus dei filius dominus Jesus 
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Christus in propriam sibi Patrimonium et hereditatem elegit, conspicien- 
tes feritate diversorum infidelium immaniter lacerari, vias et modos 
desiderantes exquirimus, quibus eidem terre possint oportuna presidia 
nostro ministerio provenire. Quare de venerabili fratre nostro [Einaro] 
archiepiscopo Nidrosiensi, quem dei timorem habere credimus et amo- 
rem, quique multiplicibus donis virtutum preditus utiliter seit et valet, 
ubi labores impendit, plenam in domino fiduciam obtinentes, predica- 
tionem cnicis pro dicte terre subsidio in regno Norwegie sibi per 
nostras litteras sub certa forma duximus committendam, cupientes ut 
negotium ipsum in manibus eius co plenius, divina dementia faciente, 
proficiat, quo magis insidet cordi nostro et quo maiorem necessitatem 
ad presens eidem terre novimus imminere. Ideoque universitatem vestram 
rogamus et bortamur attente, vobis nichilominus in remissionem pecca- 
minum iniungentes, quatinus prefato archiepiscopo et aliis, quos in hoc 
ipse cooperatores elegerit circa ipsius negotii prosecutionem, ferventer 
assistere studeatis, habentes ipsum archiepiscopum immo potius nos 
in ipso tanquam nobis intimum in eiusdem prosecutione negotii favo- 
rabiiiter in domino commendatum. Ita quod devotionem vestram com- 
mendare cum gratiarum actionibus merito valeamus, ac nichilominus 
exinde divine retributioniK vobis proveniat incrementum. Datum apud 
Urbem veterem .xii. KaL Novembris, anno üL 

(') Erkebiskop Binar Smjörbakr döde dcnne Höst. 



ürban IV overdrager, i Anledning af Kong Haakotu Opfordring gjennem sine 

Sendebad al Korslog maatte pradikes i hans Kige, dcttc Hverv til Ri- 

gets Biskoppcr, og tilbagekalder den Pradikebrödrenes Pronncial givne 

Bcmyndigelse dertil. (No< 54.) 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest i Vatikancts Arkiy. 
(Urb. IV. ann. III. ep. 39.) 

57. 23 Oktbr. 1263. Rom. 

Urbanus episcopM etc. 
[Einaro] archiepiscopo Nidrosiensi et suffraganeis eius. 

In universitate fidelium populorum corpore, Romanus pontifex 
ad ipsius custodiam corporis caput divinitus constitutus universa mala 
eidem adversantia corpori et coUidentia membra eius intuens et non 
Valens ea saltem per compassionis officium non sentire, contra instantia 
mala salutis adhibet medicinam, et adversus futura et iam suam mi- 
nantia presentiam, ut non veniant, vel si penitus evitari nequeant 
minus ledant, cautele obstaculum interponit, et ubi per se non potest, 
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quia ubique suam corporalem neqnit exhibere presentiam, hoc per pre- 
latos ecclesiarum studet, et viros ydoneos reli^osos et alios exercere. 
Proinde nos ad huiusmodi oincium, domino disponente, assumpti licet 
immeriti de illo eiusdem corporis fidelium membro nobili, scilicet po- 
pulo Terre sancte, quam dominus proprio dedicavit sanguine, tanto sol- 
licitius co^tantes, quanto magis irreparabile dicto potest universali 
provenire populo periculum, si usque ad consumptionem adversus eos 
Christiane fidei prevaleant inimici, per diverses orbis partes predicari 
mandavimus pro ipsius Terre sancte subsidio verbnm crucis. Porro 
cum dilectus filius [Haquinus] prior provincialis predicatorum in Dacia 
per litteras nostras, ut dicitur, predicationis huiusmodi mandato recepto, 
illud in regno Norwagie per fratres suos in regno ipso morantes exequi 
mandavisset, carissimus in Christo filius noster [Haquinus] ipsius r^ni 
rex illustris in admirationem ex huiusmodi mandato deductus, eo quod 
non dirigebatur aliquibus personis ydoneis regni sui, ad nos, licet ad 
fratres ipsos directum eis mandatum exequi sustinuerit reverenter, spe- 
cialem nuntium cum regalibus litteris destinavit, inter alia per eosdem 
nuntium et litteras postulans, ut cum ipse ac devotus populus dicti 
regni parati sint illis, quibus aliqua in eodem regno commiserimus exe- 
quenda, oportunum impendere circa executionem huiusmodi consilium 
auxilium et favorem, predicationem huiusmodi. aliquibus ipsius regni 
personis committere curaremus. Cum igitur sepedictum regnum chri- 
stianissimum et ipsius regis personam fide ad deum pura et ad Romanam 
ecclesiam devotione ferventem caritate intima diligamus, illis studiose 
intendimus, per que iuxta ipsius regis commendabile desiderium utri- 
usque honoris et commodi provenire debeat incrementum. Hinc est 
quod nos huiusmodi negotium predicationis crucis dicto priori ab apo- 
stolica sede commissum et factam ab eo commissionem dictis fratiibus 
penitus revocantes, processu laudabili, siquis ab eis ibidem est habitus, 
in suo robore duraturo, fratemitati vestre negotium ipsum, prout eidem 
priori a dicta sede commissum in eodem regno Norwagie fuerat, coro-* 
mittimus exequendum, per apostolica vobis scripta mandantes, quatinus 
in eodem negotio ita soUicite per vos et alios viros ydoneos in opere 
ac sermone potentes procedere studeatis, iuxta datam vobis a deo pru* 
dentiam et directarum eidem priori nostrarum continentiam litterarum, 
quod exinde ipsi Terre sancte optatus proveniat fructus, et vestre 
sollicitudinis Studium merito valeat commendari. Datum apud Urbem 
veterem x. Kalendas Novembris, anno iii«. 
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Pave ürban IV befalcr Biskop GilUhert af Hammer at give Admund^ Prcst 

til Strandvik i Bergens Bispedömme, en Prabende % Oslo Domkirke, saa- 

frcmt det var rigtigt, al flere Probender havde der staaet saalenge ledige, 

at Kaldsretten til dem tilkom Paven. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regesten i Vatikancta Arkiv. 

(Urb. IV. ann. III. ep. 501.) 

58. 23 Oktbr. 1263. Rom. 

Urbanus episcopus etc. 
IGilUbertol episcopo Hamarensij et magistro Andree canonico Sta- 
toangrensi. 

Sicut dilectus filius Admundus rector ecciesie de Stranwic pres- 
biter Bergensis diocesis carissimi in Christo filii nostri [Haqvini] regis 
Nonvegie illiistris nuntius nobis exposuit, in ecclesia Osloensi aliquc 
prebende tanto tempore iam vacarunt, quod ad nos est, iuxta Lateran- 
ensis statuta concilii, earum collatio legitime devoluta. Nos itaque 
consideratione ipsius regis dictum Admundum, de quo laudabile testi- 
monium a fidedignis accepimus, prosequi gratiose volentes mandamus, 
quatinus si est ita, unam ex illis prebendis, que sie vacaverunt, eidem 
auctoritate nostra per vos vel alium conferrc et assignare curetis, indu- 
centes eum in corporalem possessionem ipsius et defcndentes induetum 
ac facientes eum ad illam in canonicum recipi et in fratrem. Non ob- 
stante si venerabili fratri nostro [Haqvino] episcopo et capitulo Osloensi 
comuniter vel divisim a predicta sit sede indultum, quod ad receptionem 
cuiuspiam coartari quodque interdici suspendi vel excommunicari non 
possint per litteras apostolicas, non facientes plenam et expressam de 
verbo ad verbum de indulto huiusmodi mentionem seu quavis alia in- 
dulgentia dicte sedis, de qua in nostris litteris mentio fieri debeat 
specialis, et per quam id impediri valeat vel differri. Contradictores etc, 
Nos enim irritum et inane decernimus, si secus de prebenda huius- 
modi a quoquam contigerit attemptari. Ita tarnen, quod idem presbiter, 
prout requiret onus ipsius prebende, personaliter resideat in ecclesia 
supradicta. Alioquin huiusmodi gratia nullius penitus sit momenti. Quod 
si non ambo etc. Datum apud Urbem veterem x. Kai. Novembris, 
anno iii. 

BirgeTj valgt Erkebiskop, og alle Chorsbrödre i Nidaros kundgjöreBetingcl- 
serne for dct nu istandbragte Forlig mcUcm Chorsbrödrene og Pradike- 
brödrene, 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 5 No. 1. 
Af det forste Segl er Nederdelen tilovers, men det synes 
at vfl^re et Kongesegl, og ikke Domkapitlets. 
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59. odat. [1263-1264.] Nidaros. 

U[irgir] meÖ guÖs miskunn ssrkibiskups emni oc aller korsbroeflr 
at kristzkirkiu i NiÖarose saenda allum lasrÖum mannum i serkibiskups 
domenum |)ffiiin sem under {)aeiiTa raÖe oc forsio sigu at vera. Q. G. 
oc sina. Vor vilium yÖr kunnikt gera um |)at hark er varA meÖal 
Iserdra inanna oc predicara. mikilli ofirirsyniu. |>a havum ver |)at nu 
med guÖs miskunn oc alira varra sampykt niÖr ssett meÖ {)esso mote 
at predicarar heto {>ui at {)ceir skolu heÖan ifra huergi ganga a heei- 
lagrar kirkiu rettynde ne IsrÖra manna. I>aeir heto oc pui at ^mr 
skolo huervitna soema IsrÖa menn i ordum oc i verkum firir al{)yÖo. 
En f)esso heto ver i mote at IserÖir msnn skolu huergi ganga a {)ffiirra 
rettynde spter |)ui sem |)»ir syna sik sonn priuilegia til hava. oc at 
IsrAer maenn skolu snua til f)ffiirra goÖvilia slikt huerr sem guÖ gefr 
hanum siairraefie til. en i f>e.sso leggium ver ecki skaplag ne skylldu a 
nockom IserÖan mann nema slikt sem huerr vill gera firir guÖs sakar 
^mm til gagns oc ser til salohialpar. biÖium vsr {>ess huaratveggia 
alla IserÖa msenn oc predicara at ^er halldeÖ j[)essa ssttargerA veel i 
huem stad. geri huarertveggia aÖrum gagn oc goAa luti sua sem hseilagre 
kirkiu oc allum oss se mest til soemÖar. Varo {)esser msnn na&r af 
allra terdra manna hende. sialfr B[irgir] aerkibiskups emni G. prior a 
iElgissßtre. maeistare 0. aerkiprestr. masistare H. sira Stefan. SigurSr 
prestr Hallstaßins .s. Olafr prestr bringr. En af |)aBirra hende SigurÖr 
prior Amunda .s. oc broder Klemetr. Ok til vitnis burAar f)a settu ver 
firir capituli vars insigli. en predicarar sitt insigli. 

I Brevcts Ovcrkant sces den överste Halvdel af „Cyrographus^ med 
Fraktnrskrift. 



Kong Magnus HaakontsÖn iliageskifter Gaarden Vain i Aasen til ChorthrÖ^ 
drene i Nidaros mod Gaarden Fitkin, som Knut Jarl bayde givet dem. 

Efier Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kjöbenhavn. faBc. I. No. 3. 

Scgiene mangle» 

60. udat. [1265?] [Nidaros?] 

M[agn]us sunr H[akonar] konongs säender ollum mannum j 
]>raendalagum J)8eim sem J)etta bref sea eAa hoeyra Q. G. oc sina. Ver 
vilium ollum mannum kunnict gera at ver havum fenget korsbroeArom 
i NiAarose j)at sem ver attom i »ign faeirri er Vatn haeitir inn i Ase 
mote maerkrbole fui er herra K[nutr] jarl hafAe gevet faeim or Fiskini. 
I. 4 
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er ver locom til var. Sculu |)ieir |)a «ign eiga oc firir raSa frialslega 
firir husrium manne «venlega hsftan ifra. firir biodom ver huierium 
manne rikum oc orikum |)essa vara scipan rifta efia riuva eÖa rofs- 
menn til fa. En huierr sem sik dirvir til ^vdss at riuva |)®ssa vara 
acipan oc staSrestu {>a liggi {)®im slict viÖ sem {)ieim a viÖ liggia at 
guSs logum oc manna er konongs scipan briota i landeno oc |)ui halda 
ms rangffindom er til hsilagra staÖa er gevet. 



HaakoHf Erkebiskop i Nidaros, skjcnker Sl. Andrea Kirke paa Uaug med 

dens Gods til Kanmkemt$ r«lles Bordkold ved Nidaros Kirke. 

Efter Pave Clemens's Stadriestclse (No. 62), bvori dette er helt indtaget, p. 

Perg. i Throndlijems Stiftskisie, sammenli^n. m. Ori^. p. Pcrg. i Dipl. Arn. 

Magn. fasc. 5 No. 4, hvor en Stump ar Seglet vedlienger. 

61. 16 August 1267. Nidaros. 

Uniuersis Christi fidelibus has litteras uisuris uel audituris. 
H[aquinus], dei gracia Nidrosiensis ecclesie archiepiscopus, salutem in 
domino Jesu Christo. Vniuersitati uestre presenti pagina declaramus, 
quod nos ex oDlcii nostri debito statum ecclesie Nidrosiensis conside- 
rantes cui nunc diuina gracia presidemus prebendas ipsius inuenimus 
nimis tenues et exiles, que canonicis nostris in eadem ecclesia mini- 
strantibus necessaria minus competcnter sufTiciunt ministrare quorum 
utilitates et commoda grato fauoris desiderio per nos cupimus ampliari, 
rationis in hac parte tarn sectantes iudicium quam iuris equitatem, pre- 
dictis canonicis nostris ad communem mensam ecclesiam beati Andree 
de Haug cum omnibus pertinencijs habitis et habendis concedimus in 
perpetuum libere possidendam, excepta episcopalis procuracionis debita 
porcione. Et ut hec nostra donacio maius robur firmitatis obtineat, 
presentes litteras nostri sigilli munimine duximus roborandas. Facta 
autem est hec nostra donacio hijs fratribus in ecclesia Nidrosiensi tunc 
existentibus et consentientibus, domino Erlendo, domino Stephano, do- 
mino Vegardo, domino Thorlawo, domino Sigwaldo, domino Roaro, 
domino Johanne, domino Eiriko, domino Siguardo, domino Thorb^gho, 
domino Siguato. hiis testibus presentibus, domino Thcrico, Skialldullpho, 
Gerlagho canonicis Asloensibus et Brynulpho clerico. Datum Nidrosie. 
Anno domini millesimo. cc<>. Ix^. vij<>. xvij. Kai. Septembris. Pontificatus 
nostri anno primo. 
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Pave Clemens IV stadfaster Erkebisp Hadkons Gaoe af St. Andre» Kirke paa 

Haug til Domkapitlets Bordhold i Nidaros. 
Efter Orig. paa Perg. i Throndkjems Stiftskiste. Seglet er afrevet. 

62. 11 August 1268. Viterbo. 

Clemens episcopus seruus seruorum dei. Dilectis filiis capitulo 
ecclesie Nidrosiensis salutem et apostolicam benedictionem. Indiicimur 
deuotionis uestre meritis ut hiis que uos digne postulare percipimus, 
benignum accomodantes auditum, ea perducamus fauorabiliter in effec- 
tum. Sane presentate nobis petitionis uestre series continebat, quod 
bone mcmorie Haquinus Nidrosiensis archiepiscopus attendens quod red- 
ditus et prouentus communis mense uestre nimis erant tenues ac exiles, 
ecclesiam beati Andree de Haug, Nidrosiensis diocesis, ad dispositionem 
suam libere pertinentem cum omnibus suis pertinentijs, deliberatione 
prouida, prout spectabat ad eum, uobis in usus predicte mense duxit 
in perpetuum concedendam; sicut in litteris inde confectis, memorati 
archiepiscopi sigillo munitis, plenius continetur. Nos itaque vestris sup- 
plicationibus inclinati, quod per archiepiscopum eundem prouide factum 
est in hac parte, ratum habentes et firmum, illud auctoritate apostolica 
confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus. Tenorem lit- 
terarum ipsarum de uerbo ad uerbum presentibus inseri facientes. qui 
talis est. INu fölyer Brev No, 6/]. NuIIi ergo omnino hominum li- 
ceat hanc paginam nostre confirmationis infringere uel ei ausu temerario 
contraire. Siquis autem hoc attemptare presumpserit, indignationem 
omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eins se nouerit 
incursurum. Datum Viterbij iij Id. Augusti. Pontificatus noslri anno 
quarto. 

Bagpaa med forskjellige Ifsnder: Confirmacio Clementis pape de do- 
nacione ecclesie sancli Andree. — Haugs kirkie i werdalen. — De decimis 
jn Vardall. — litera pro ecclesia sancti Andre de Haug. 



Et Regnshab vedkommende forskjellige geistligc og verdslige Personer i Eg- 

nen om Siaoanger. 
Efler Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fa«c. 50. ?fo. 8. 

63. udat* [ved 1210.] [Stavanger?] 

Sva mikil greidi Skvle prestr Kolbeini presti .vL kyr gangande 
^ iii. kyr. i buÖargognom. en half nilianda kyr kom til maedan hann 
song a Sola, ein firi saal Arnbiarnar garala. onnur firi Svein sun 
hans. fridia firi B«ggo .iiil firi Arnbiom vnga .va. firi Aso .via. M 

4» 
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SigurÖ prest vil«. Cfiri) AsoBcrgfjors dottor. viii«. firi ^orlak a L^Öom. ix«, 
firi GuÖrunv a Stangalande, x«. ßri Einar a Riofiom. xi«. firi GuftriÖi a 
RioÖom .xii«. firi Ingri a Sande .xiiia. firi Halkollu a Soerae .xiül«. firi 
]^orc a Rceynibiorgom .xv«. firi Jorgils Skieggia .xvi«. firi Skvla prest 
.xvii«. firi forkel Skeggia sun .xviii. firi Egil a Grannese. half kyr firi 

Gufifiorni. 

En Kolbeinn prestr greidi vpp. alian kyr i bufe. qf ii. kyr i 
buÄargognom. Sveini presli en ein kyr kom til meÖan Sveinn prestr var 

firi saal Ingirifiar a Sande. 

En .XV. kyr greide Sveinn prestr aptr Kolbeine presti. 

En Kolbinn greidi Jone presti .ix. kyriog i kvikv fe. en iüi. j 
bnAargognum ^ mato fatta fe Ambiorn prestr ^ Ingimundr a j^iorom. 
^osteini baug* hia uerande. 

En Jon prestr greide Styrkare presti fiorar kyr gangande. % 
oxastiit tuevaelran. firi kv ena fimtu. ? far ms vel korns skildi ek 
haft hafva ; f»k ek ei. 

Nv hefi ek greit .v. veiter firi stutenn. Nv er fat a yÖro valde 
minn herra. huart ek skal nokot hafa i leigumar af fii eno kvika fene 
sem ek mista. eÖa nokot luka mera firi stutenn. en kyrnar ero til reiÖo 
^eim sem taka skaL 
(1} Ellcr: batig, bang. 

Overenskamst mellem Kong Magnut Hackontton og Erkebiskop Jon om Grand- 
seme for den verdsUge og geittlige Myndighed. 

Indtaget i det folgende Pavebrev (No. 65). 

64. a« 1 August 1273. Bergen. 

In nomine patris et filii et Spiritus sancti amen. Ut certitudo 
presentium det veram in perpetuum et evidentem memoriam preteritorum, 
sciendum est, quod, cum venerabilis pater Jobannes dei gratia Nidrosiensis 
archiepiscopus fuisset ad regimen Nidrosiensis ecclesie supema dispo- 
sitione vocatus, reversus a sede apostolica, munere consecrationis recepto, 
tamquam sponse Christi in parte sollicitudinis fidelis procurator effec- 
tus incepit inquirere, prout scivit et debuit, de iuribus et libcrtatibus 
et privilegiis ad eam pertinentibus, et cognovit sibi fuisse in predictis 
Omnibus per obreptiones contrarias multipliciter derogatum iuri comuni, 
videlicet quia cause fere omnes ad ecclesiam pertinentes per exactores 
et balivos laicos ex parte regni secundum leges patrie scriptas vel 
consuetudines, Cpr^^termissis) iure canonico et ecclesiasticis, iudiciis trac- 
tabantur, libertatibus, quia nuUos homines liberos obtinebat Nidrosiensis 
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ecclesia, exceptis Ulis, qui in caria archiepiscopi, et in fabrica ipsius 
ecclesie continue laborabant. Privilegiis siquidem omnibus sibi a qui- 
buscnmque concessis detractum fuerat multipliciter ul creditur non 
iitendo, et precipue privilegio a Magno quondam, ut dicitur, regeNor- 
wagie in ea parte, qua continebatur, quod prefatus rex devovit se et 
regnum suum beato Olavo regi et martiri, et in Signum perpetue sub- 
iectionis precepit, coronam suam post decessum suum et omnium in 
regno sibi succedentium oflTerri prefato martiri Nidrosie in ecciesia ca- 
thedrali, nee non et cuidam constitutioni antique patrie, forte per eum- 
dem Magnum edite, que innuit reges Norwagie debere eligi, et in 
electione archiepiscopum et episcopos regni inter ceteros electores vo- 
cem precipuam obtinere. Tandem receptis litteris apostolicis pro congre- 
gatione concilii generalis inter cetera continentibus, quod unusquisque 
prelatus notaret articulos, quos in sibi commisso regimine reformatione, 
correctione perpenderet indigere, deliberavit predictus pater archiepi- 
scopus prefatos articulos quamquam correctione dignos Romano ponti- 
fici presentare. Verumtamen quia ex hiis posset discordia inter regnum 
et ecclesiam provenire multis animabus et corporibus nocitura, prefatus 
pater archiepiscopus prius ipsos domino Magno dei gratia illustri regi 
Norwagie explicavit, supplicans, ut inter se de predictis taliter ordina- 
rent, quod cederet ad honorem dei omnipotentis et utiiitatem ecclesie 
animarum ipsorum et totius sibi commissi populi ad salutem. Verum 
licet predictus dominus rex assereret sufFicientes rationes ad respon- 
dendum prefatis articulis se habere, si super hiis coram iusto iudice 
duceret contendendum, et maxime contra electionem et oblationem 
corone, de quibus vix posset probari Nidrosiensem ecclesiam possessionem 
pacificam habuisse, et novum genus exactionis videri poterat illud ab 
eo exigi, quod non fuerat hactenus attemptatum vel consuetum, et 
precipue quia de subiectione regni sui agebatur, quod ipse post patrem 
et antecessores suos asserebat se iure hereditario liberum suscepisse, 
et sie illud proponit per dei gratiam suis heiredibus et successoribus 
dimittere liberum et quietum. Verumtamen ex solite benignitatis afFectu, 
quem ad honesta queque et maxime circa matrem Nidrosiensem eccle- 
siam hactenus habuit et habere dinoscitur, volens eam fore sibi pacatäm 
et amplioribus libertatibus et privilegiis suis temporibus decorari, tam-- 
quam pacis amator et cultor iustitie, post multos tractatus hinc inde 
habitos super predictis, interveniente consilio et assensu episcoporum 
baronum et canonicorum Nidrosiensium et aliorum plurium, duxit com- 
ponendum predictus rex illustris cum domino archiepiscopo anno do- 
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mini in<*. cc«. lxx<». iii^. in feslo sancli Pelri ad vincula in civitate Ber- 
gensi in hunc modum. 

Videlicet, quod predictus archiepiscopus pro bono pacis et co-* 
modo ecclesie et aniftiarum procuranda salute renuntiavit nomine Ni- 
drosiensis ecclesie pro se et successoribus suis canonice intrantibus 
in perpetuum omni iuri, si quod in predicta electione regum subiec- 
tione seu oblatione corone habebat vel habere poterat, tarn in petitorio 
quam in possessorio ratione dicti priviiegii scu legis, vel quocumque 
alio modo sibi competere viderelur, omnibus altis iuribus ad ecclesiam 
spectantibus, que in legibus patrie continentur, et ecclesiarum privilegiis 
semper salvis, dummodo supersit aliquis, qui legitime possit et debeat 
iure hereditario succedere. Si vero nullus inveniatur successor legiti- 
mus, archiepiscopus et episcopi inter ccteros nobiliores et discretiores 
regni electores in electione tantum voces primas et potissimas obti- 
nebunt. 

Prefatus autem dominus rex renuntiavit pro se et heredibus et 
successoribus suis in perpetuum omni iuri, siquod in auditione exa- 
minatione determinatione causarum ad ecclesiam spectantium hactenus 
habuerat Inhibens firmiter universis exactoribus et legiferis regis tarn 
propinquis quam remotis, tarn presentibus quam futuris per totum 
regnum, ne de ipsis causis presumant iudicare, vel pretextu alicuius 
consuetudinis, quam retroactis temporibus habuerat predictus dominus 
rex vel habere visus fuerit, se aliquatenus intromittant, sed per iudices 
ecclesiasticos tales cause decetero libere dirimantur, ut sunt he. Om- 
nes cause clericorum quum inter se litigant vel a laicis impetuntur, 
matrimoniorum, natalium, iurispatronatus, decimarum, votorum, testa- 
mentomm, maxime cum agitur de legatis ecclesiis et piis locis et 
religiosis, tuitio peregrinorum visitantium limina beati Olavi, vel aliorum 
sanctorum, et eorum cause. Item profanationum ^ ecclesiarum, sacrile- 
gii, periurii, usurarum, symonie, heresis, fornicationis, adulterii, et 
incestus, et omnes alie que ad forum ecclesiasticum possent de iure 
comuni quoqnomodo spectare. 

Item denuo concessit dominus rex et firmiter observari prece- 
pit, quod a predecessoribus suis est concessum, sciiicet ut semper lici- 
tum Sit archiepiscopo et episcopis in capellis a regibus fundatis vel 
dotatis, sicut et in aliis capellis sue provincie, instituere ydoneas sine 
ipsorum et aliorum laicorum assensu vel presentatione personas. 

Item concessit, quod in electionibus episcoporum vel abbatum 
Nidrosiensis provincie nuUa vis, nuUa potentia, nulla auctoritas regts 
vel principis interveniat, nee favore ipsorum quisquam officium eccle- 
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siastice prelationis obtineat, sed ille preficiatur, quem ipsi, ad quos 
electio pertinet, vacanti ecciesie scientia et moribus iudicaverint apti- 
orem. 

Item denuo concessit, quod regibus non Uceat approbataa patrie 
leges et scriptas et pcnas pecuniarias sive in clericis sive in laicis 
contra antiquam consuetudinem in ecclesiarum sea clericoram dispen- 
dium immutare. 

Item quod Uceat archiepiscopo et eius successoribus emere aves 
girofalconeSy astures, et griseos, sicut ab antecessoribus suis est hac- 
tenus observatum. 

Item annuit et concessit, quod in dandis decimis de terris el 
mansionibus suis reges omnino sequantur canonicas sanctiones. 

Item, quod triginta leste farine mittantur ad Yslandiam ex parte 
domini archiepiscopi, quum sibi visum fuerit, Ulis presertim temporibus, 
quibus id patrie patietur ubertas, propter hoc in aliis rebus portandis 
ipso archiepiscopo iicentia non negata. 

Item concessit dicto archiepiscopo vectigalia de una navi singu- 
lis annis de Yslandia ad suam diocesim veniente, quia hoc in littera 
sua continetur. 

Item concessit denuo et mandavit, omnes peregrinos limina beati 
Olavi et aliorum sanctorum visitantes devotionis causa, tarn advenas 
quam indigenas, sive guerre tempus sit sive pacis, in eundo et rede- 
undo firma securitate potiri. Qui vero inventi fuerint ipsos indebite 
molestare, iuxta quod culpa requirit, per iudicem ecclesiasticum pena 
debita castigentur, et ad parendum iudici ecclesiastico per regem et 
eius ballivos seu oiTiciales, si necesse fuerit, compellantur. 

Volens autem insuper predictus dominus rex ecciesiam Nidro- 
siensem amplioribus beneGciis quam huc usque habuerat suis tempori- 
bus honorare, domino archiepiscopo et suis successoribus pro se et 
suis heredibus in perpetuum centum homines ab expeditionibus regiis 
et vocationibus et a tractione navium et specialiter de tributo, quod 
vulgariterLeydanger appellatur, concessit liberos et immunes, ita quod 
quidam ex hiis centum, qui scutelsvenar appellantur, a predictis sint 
immunes cum duabus aliis personis, quas ipsi ad hoc de sua familia 
duxerint eligendas. Ceteri vero cum secunda persona predicta gau- 
deant liberlate. Item cuilibet episcoporum, videlicet Asloensi, Bergensi, 
Siawangrensi, Hamarensi, secundum modum predictum concessit homi- 
nes quadraginta, nisi forte domino regi archiepiscopo et episcopis 
propter gravem rei publice necessitatem et evidentem et manifestam, 
vel regni defensionem visum fuerit aliter expedire ad tempus, ita quod, 
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cessante necessitate seu defensione, predicti homines eo ipso predicta 
gaudeant libertate. Cuilibet etiam plebano dictonim episcopatiium, sive 
in rure sive in civitatibus morentur, concessit, quod cum duabus per- 
sonis de sua familia a diclo tributo, quod vulgariter dicitur Leydan- 
ger, sint liberi, et unus familiariutn, quem sibi plebanus magis noverit 
necessarium, ab expeditionibus regiis sit quietus. 

Item concessit, quod si homines archiepiscopi iniuriati fuerint 
sibi ad invicem in navibus vel comitatu dicti archiepiscopi existentes, 
tunc iudicio ipsius archiepiscopi debent stare, ab eo secundum quod 
culpa poposcerit et sibi videbitur puniendi, et ad ipsum in talibus casi- 
bus mulcta pro transgressionibus debita pertinebit, dummodo mors vel 
membrorum mutilatio de talibus iniuriis non fuerit subsecuta, in quo 
casu per dominum regem vel suos iudices sunt predicti homines iudi- 
candi. Si vero alibi quam in prefatis locis deliquerint, tunc potest 
lesus reum, non obstante fori exceptione, sub quo maluerit, regis vel 
prefati patris, iudicio convenire. Verumtamen de mulcta pro talibus 
extorta medietas ad regem, et mcdietas ad archiepiscopum per- 
tinebit. 

Item concessit, quod sub prohibitione a se vel successoribus suis 
aut ofHcialibus eorum facta vel facienda super emptionibus, venditioni- 
bus, vel rebus de loco ad locum transferendis non intelligantur episcopi 
vel clerici, vel etiam laici in eorum negptiis agendis specialiter con- 
stituti, sine archiepiscopi et episcoporum assensu, dummodo regno, vel 
necessitati rei publice mora super requisitione episcoporum dispen- 
dium sive periculum evidens vel manifestum non generet in pre- 
missis. 

Item concessit, quod liceat domino archiepiscopo habere unum 
hominem in curia sua, qui cudat denarios, prout littera sua super hoc 
confecta attestabatur. 

Hanc autem compositionem inierunt sepenominati dominus rex 
illustris et reverendus pater archiepiscopus, presentibus venerabilibus 
patribus domino Trugillo dei gratia episcopo Stawangrensi, Andrea As- 
loensi, Askatino Bergensi, et istis baronibus regni, Brunulfo, Rognaldo, 
Andrea Gregorii, Eliwo de Naustdal, Andrea Plut, Asiaco Gus, Bemone 
Erlingi, et Thoria cancellario regis, Siguatto, Haldano, Siguardo, Tor- 
findo, Odoeno, canonicis Nidrosiensibus, et aliis viris prudentibus et 
discretis, renuntiantes in hoc facto omni exceptioni doli mali, fraudis 
actioni in factum, et specialiter restitutioni in integrum, et omnibus lit- 
teris inter ipsos vel predecessores suos hactenus habitis et obtentis, 
et Omnibus indulgentiis et privilegiis apostolicis impetratis et impetran- 
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dis, et omni alii remedio iuris canonici et civilis, per que predicta 
conipositio et finalis concordia possit impediri seu modo aliquo irritari, 
salva tarnen in Omnibus apostolice sedis auctoritate. Hoc adiecto, quod 
si romanus pontifex huic compositioni consentire noiuerit, eam per 
suas litteras coniirmando, salve sint tam domino regi quam archiepi- 
scopo actiones et defensiones sue, qui sibi in presenti competere di- 
noscuntur. In cuius rei testimonium una cum sigillis domini regis et 
archiepiscopi prenominati episcopi et barones sigilla sua duxerunt pre- 
sentibus apponenda. Datum apud predictam civitatem anno et die 
predictis, regni vero domini Magni quarti dei gratia illustris Norwagie 
xi., consecrationis vero venerabilis patris Johannis Nidrosiensis archie- 
piscopi anno sexto. 

(0 maaske: pOSSessionum, ifsige Dipl. Arn. Magn. fasc. No. 5. No. 6. 



Kong Magnus Haakantsän oversender Pave Gregor X den foregaaende <her- 

enskomst til Siadfaslelse, og beder ham deri tilföie en udeglemt Bestem 

meUe. 

Indtaget i det folgende Pavebrev (No. 65). 

64, b. 15 August 1273. Bergen. 

iSanctissimo in Christo patri ac domino sacrosancte Romane 
ecclesie summo pontifici Magnus dei gratia rex Norwagie cum fili- 
ali obedientia pedum oscula beatorum. Sanctitati yestre sit mani- 
festum, quod amicali compositione, quam vobis transmittimus confir- 
mandam, inita inter nos et venerabilem patrem Johannem dei gratia 
Nidrosiensem archiepiscopum, et littera confecta super ea, invenimus 
articulum qui sequitur pretermissum, videlicet quod episcopi abbates 
seu clerici, cum ipsi regalia non habeant, in expeditione ire cum rege 
vel ad hoc quicquam de suo expendere minime teneantur vel etiam 
compellantur, nisi forte necessitas tam gravis et eminens immineat, quod 
a diocesano episcopo et sapientioribus et discretioribus ecclesiasticis 
viris communicato consilio, fieri tunc permittatur in casibus dumtaxat 
«a iure concessis, propter quem articulum noluimus quod tota littera 
super predicta compositione confecta iterum scriberetur, maxime cum 
plures ex baronibus nostris, qui predicte compositioni interfuerant, et 
sigilla sua apposuerant^ recessissent, sed ipsum in presenti littera si- 
gillo nostro sigillata duximus inserendum, supplicantes quatinus Ipsum 
una cum aliis in littera vestre confirmationis nominatis et specialiter 
exprimatis. Datum Berge, anno domini m^. cc^. \xx^. iii^. in festo as- 
sumptionis beate Marie. 
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P«ve Oreg&r X siadftMter med nogle Forandringer og nye BetingeUer for- 

anstaaende OvereatkamMt, (No. 64 a og b). 

Eiter Marinis Afskr. af Orig.-Regesten i Vatikanets Arkiv. 
(Greg. X. an. III. ep. 34). 

65. 26 Juli 1374. Lyon. 

Gregorius episcopus. 

[Johanni] archiepiscopo Nidrosiensi. 

Lum a nobis petitur quod iustum est et honestum, tarn vigor 
equitatis quam ordo exigit rationis, ut per soliicitudinem officii nostri 
ad debitum perdacatur effectam. Exhibita siquidem nobis tua petitio 
contmebat, quod orta dudum inter te, tuo et episcoporum ac aliorum 
prelatorum regni Norwagie, quoruin metropolitanus existis, nomine 
ex parte una, ac carissimum in Christo filium nostrum H[agnum] regem 
Norwagie illustrem ex altera, super eo quod rex ipse et progenitores 
sui, nonnullis tam tue quam aliarum ecciesiarum eiusdem regni liber- 
tatibus et immunitatibus ac privilegiis derogarant, et ofTiciales eiusdem 
regis de causis ad ecciesiasticum forum spectantibus cognoscebant in 
derogationem ecclesiastice libertatis, quidquid te ac prefatos episcopos 
et prelatos, quamquam ab eo nuUa teneatis regalia, ad exercitum in- 
dictum ab ipso evocabat pro suc libito voluntatis, ac quod rex ipse 
quamdam piam ordinationem, quam clare memorie Magnus rex Nor- 
wagie predecessor suus super exhibendis coronis regum Norwagie 
cum decedunt in Signum subiectionis memorate ecciesie Nidrosiensis, 
denegabat indebite observare, et quibusdam aliis articulis materia ques- 
tionis. Demum post diverses super premissis processus habitos et 
tractatus, raediantibus bonis viris, prefatis quoque episcopis et prelatis 
ac canonicis eiusdem ecciesie Nidrosiensis, nee non baronibus ipsius 
regni in hoc consentientibus, inter vos super hiis amicabilis compositio 
intervenit, nostro super hoc beneplacito reservato, prout in litteris inde 
confectis, dictique M[agni] regis et tuo ac eorumdem episcoporum et 
baronum sigillis signatis, plenius continetur. Nos itaque tuis supplica- 
tionibus inclinati, compositionem ipsam, sicut rite sine pravitate ac 
provide facta est, ratam et gratam habentes, illam auctoritate apostolica 
confirmamus, et presentis scripti patrocinio communimus. Ita tamen, 
quod tunc demum huiusmodi confirmationis {)agina robur obtineat, 
cum prefatus rex infrascripta, que in hiis adicienda et declaranda de- 
cemimus, plene ratificaverit ac duxerit acceptanda. Videlicet quod si 
eumdem regem, vel illos qui ei in regno Norwagie successerint, manifeste 
contra huiusmodi compositionem venire contigerit, et tu ac tui succes- 
sores de consilio eorumdem suOraganeorum in Norwagia consistentium, 
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vel maioris partis ipsorum, si forte omnes requiri nequiverint vel 
consentire recusaverint, requisUi, regem ipsum sive ipsius successores 
duxeritis requirendos, ut pro eo quod compositionem ipsam non ser- 
vaveriQt super hoc satisfaciant competenter, idque ipsi denegaverint 
efficaciter adimplere, tu et ecclesia Nidrosienais ius in electione et 
subiectione regis, et regno Norwagie, quod ante compositionem huins-* 
modi habuistis, recuperetis eo ipso, et ad eum perveniatis statum, in 
quo tempore huiusmodi compositionis eratis. Tu vero et successores 
ac suffraganei tui, si contra compositionem veneritis supradictam, et ei- 
dem regi, et suis successoribus satisfacere super hoc negaveritis de- 
bite requisiti, a iure libertatis, quod tibi in centum, et eisdem suBraganeis 
in quadraginta hominibus idem rex concessit, cadatis omnino, compositione 
ipsa, quoad alios articulos, in suo robore nichilominus duratura. Si 
autem super aliquo articulorum in eadem compositione contentorum 
contigerit dubitationem aliquam suboriri, ad declarationem illius due 
persone ydonee, videlicet una a rege prefato alia vero a te vel ve- 
stris successoribus, eligantur, que si demum super hoc nequiverint con- 
cordare, tertiam advocandi ad id personam liberam habeant potestatem, 
et valeat quod ab eis vel duabus earum fuerit declaratum. Quod si 
ex aliqua iusta causa oportuerit regi Norwagie, qui pro tempore Tuerit, 
dati tutores scu etiam curatores, et id per electionem fieri debuerit, 
tu et successores tui unicam et primam vocem in electione tutorum 
et curatorum huiusmodi habeatis. In articulis quoque aliquibus in lit- 
teris compositionis prefate contentis, quedam declaranda, quedam vero 
providimus adicienda eisdem. Teueres litterarum ipsanim cum addi- 
cionibus et declarationibus huiusmodi facientes presentibus annotari, 
qui tales sunt. C^u fölger foregaaende No. 64 a og b). MuUi ergo no- 
stre confirmationis etc. Datum Lugduni vii. Kai. Aug., anno tertio. 



Pave Nikolaus III bifaldcr, at Erkebiskop Jon har bcnyttet Skibsleilighed til 

Garde (paa Grönland) for at didsende cn paalidelig Mand at indsamle 

Tiende og aflösc bandsatte Prestcr, ügesom han for Fremtiden ovcrdrager 

Erkebispen dcnne IMyndighed paa Oceanett Öer, 

Efter Marinis Afskr. af Orig. -Regesten i Vatikanets Arkiy. 
(Nie. HI. an. U. ep. 39). 

%%. 31 Januar 1279. Rom. 

Nicolaus episcopus etc. 
Venerabili frcttri {Johanni] archiepiscopo Nidrosiensi. 

hx transmissa nobis nuper collegimus serie litterarum, quod 
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insula, in qua civitas Gardensis consistit, propter malitiam maris Oceani, 
infra quod ipsa consistit, raro navigio visitatur. Unde cum nuper qui- 
dam naute ad eiusdem insule visitationem tenderent vela in altum, tu 
huiusmodi oportunitate captata quemdam discretum virum, coUigendi 
decimam commisso sibi officio , cum dictis nautis ad civitatem trans- 
misisti eandem^ et sub spe nostre ratificationis concessisti eidem, ut 
clericos ab excommunicationis sententia, quam pro eo quod huiusmodi 
decimam in statutis super hoc terminis non solverunt, incurrerant, ab- 
solverety et cum eis dispensaret super irregularitate, siquam proinde 
forsitan contraxerunt Quare a nobis humiiiter postulasti, ut ratificare 
benignius dignaremur. Cum itaque huiusmodi postulationi, utpute que 
rationis viribus iuvatur, non acquiescere favorabiliter nequeamus, ac 
propter hoc cupientes huiusmodi tuis desideriis annuere et animarum 
periculis per consequens occurrere provisionis remedio salutaris, pre- 
sentium tibi auctoritate committimus, ut absolvendi clericos tam in 
predicta quam aliis insulis maris eiusdem constitutos a pr^dicta sen- 
tentia iuxta formam ecclesie, et dispensandi cum eis super irregularitate 
huiusmodi libere committere valeas officium hiis, quos propter collec- 
tionis ministerium ad predictas jnsulas destinasti vel forsitan in poste- 
rum destinabis. Datum Rome apud sanctum Petrum ii KaL Febr. anno 
isecundo* 



Pave Nikolaus III afdaar Erkebispcns Bön, om at den norake Geisiligked paa 

Grund af indtruffen Misvext og Hungcrsnöd maattc eflergites et Aars 

Tiende til det heilige Lands Hjielp, mcn tUstaar 8 Aara Udsettebe med 

den« Betaling. 

Efker Marinia Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 

(Nie. III. ann. II. ep. 39.) 

67. 31 Januar 1279. Rom. 

Nicolaus episcopus etc. 
VeneräbiU fratri [Johanni] archiepiscopo Nidrosiensi. 

Litterarum tuarum series nobis nuper exhibita continebat, quod 
secundo anno concessionis decime in Lugdunensi concilio per sex an- 
nos in Terre sancte subsidium deputate, littere a sede apostolica com- 
piissi tibi ministerii super colligenda huiusmodi decima tibi presentate 
fuerunty quodque postmodum anno tunc proximo sequenti huiusmodi 
decimam coUegisti, sedanno postea iuiinediate annum collectionis huius- 
modi subsequente adeo intemperies aeris in regione Norwegie vehe- 
menter invaluit, quod propter steriiitatis incommodum ex hoc in eadem 
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regione secutum, intcr cruciatus Fainis ipsius regionls languescentibus 
populis, pene terre regionis illius sementis defectu remansere inculte. 
Quare clero ipsius regionis in tante indigentie articulo constituto, quod 
ad solutionem decime pro anno sterilitatis huiusmodi minime teneantur, 
petivisti a nobis humiliter indulgeri. Licet autem hec in nobis suscitenl 
debite compassionis affectum, conscientie tarnen svadente consilio, in 
dicti subsidii preiudicium tue postulationi annuere in hac parte nequi- 
mus. Verumtamen in dicti cleri consolationis solatium ordinamus, ut 
ipsi decimam anno sterilitatis huiusmodi non solutam octavo anno per- 
solvant. Datum Rome apud sanctum Petrum ii. KaL Febr. anno secundo. 



Pavc Nicolaus III bemyndiger NidaroM Erkehisp at omstette den i north Myntj 

som man ikke kan faa vexlet i Sölv paa Grund af dens Sleikedy indkomne 

subsidium Terre sanctie i Yarer, og at lade disse selge i Udlandet for 

rede Sölv. 

Efler Marinifl Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikaneto Arkiv. 
(Nie. III. ann. II. ep. 39. 2.) 

68. 31 Januar 1279. Rom. 

Nicolaus episcopus etc. 
Venerabili frcUri [Johanni] arcMepiscopo Nidrosiensi. 

Fresentata nobis miper tuarum litterarum series continebat, quod 
usualis moneta regni Norwegie adeo vilis valoris existit, quod non so- 
lum extra regnum ipsum non admittitur, verum etiam nequit in argentum 
aliquatenus commutari. Propter quod exposcit necessitas, ut moneta 
huiusmodi, que tibi ex decime coUectione provenit, in res venales ali- 
quas convertatur, quibus extra regnum ipsum delatis et demum venditis, 
convertatur postmodum earum pretium in argentum. Verum quia, ut 
asseris, super hiis aliquod absque nostra conniventia disponere non pre- 
sumis, postulasti tibi exponi super illis nostre beneplacitum voluntatis. 
Nos itaqne dib'gentiam tuam multipliciter commendantes, discretioni tue 
presentium auctoritate committimus, ut in premissis procedas prout super 
hoc utilitati Terre sancte videris expedire, rescripturus nobis fideliter 
per tuas litteras harum seriem continentes, quidquid in hiis duxeris 
faciendum. Datum Rome apud sanctum Petrum ii. Kai. Februar, anno 
secundo. 



« 



1280. 

Syv af Norges I^dUtk^tppen Vidaesbyrd om Kong Eirik Magnuisöns Kroning 
i Bergens Domkirke og den Ed, Kongm da aßagde for Erkebiskop Jon. 
I Efker Origin. p. Pergam. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc 5 No.8. 

Levninger af de syv sidste Seg . 

69. 25 Juli 1280. Bergen. 

Pateat vniuersis tarn clericis quam laicis per regnum Norwegie 
constitutis presens scriptum visuris uel audituris quod anno domlni 
m^. cc^. Ixxx®. in Festo sancti Suithuni Bergis in ecclesia cathedrali 
magnificus princeps et nobilis dominus. Eiricus dei gracia rex Norwegie 
illustris filius domini Magni qiiondam regis coram reuerendo patre et 
venerabili domino Johanne secundo diuina miserucione. Midrosiensi 
archiepiscopo qui eum coronando ^ in regem coronam capiti eius inpo- 
suit ipsiusque suffraganeis et multis clericis et laicis. qui presentes 
flierant. [tactis ewangeliis* iuramentum prestitit in hunc modum. Profi- 
teor et promitto coram deo et sanctis eius a modo pacem et iusticiam 
ecciesie dei. popuioque mihi subiecto obseruare. pontificibus et clero. 
prout teneor. condignum honorem exhibere. secündum discrecionem 
mihi a deo datam. atque ea que a regihus ecclesiis collata ac reddita 
sunt sicut compositum est inter ecclesiam et regnum. inuiolabiliter 
conseruare. malasque leges et consuetudines peruersas precipue contra 
ecclesiasticam libertatem facientes abolere et bonas condere prout de 
concilio fidelium nostrorum melius inuenire poterimus. f>at jatta ek 
gudi ok bans helgum mannum. at ek skal vardvaeita frid ok rettyndi 
hsilagre kirkiu ok f)ui folki sem ek er overÖugr ivir skipaÖr. Bysco- 
pum ok Isrdom mannum skal ek vaeita vidrkveemelega soemd eftir {)ui 
sem ek er skyldugr. ok gud gisefr mer skynsemd til. ok {)a luti halda 
obrigÖilega. sem af konunggum ero kirkiunni gefner. ok aflr fegner 
sua sem samf)ykt er millum kirkiunnar ok rikissens. Rong log ok illar 
siÖueniur einkanlega f)8&r. sem mote ero haeilagrar kirkiu frselsi af taka 
ok betr skipa eftir {)ui sem framazt faam ver raad til af varom tryggastu 
mannum. Cum igitur ante coronacionem dicti Regis dubitacio fuerit 
de regio iuramento. volens predictus pater ne huiusmodi dubitacio re- 
diuiua foret in posterum precauere. vtile quippe etenim est eam rem 
cognitam esse que ignorata vel dubia possit occasionem litigii mini- 
strare. iuramentum seu professionem factam a domino rege, ad perpe- 
tuam memoriam. presentibus literis duxit inserendam. et ad pleniorem 
rei euidenciam sigillum suum apposuit vna cum sigillis venerabilium 
patrum. domini Andree Osloensis. Jorundi Holensis. Erlendi Ferensis. 
Arnonls Skalotensis. Amonis Stawangrensis. Nerue Bergensis. Thorfinni 
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Hamarensis suffraganeonim Nidrosiensis ecciesie. Actum viiL Kai. Au- 
gnsU loco et anno snpradictis. 

Ba^aa med nogek nyere Haand: iuramentum regia Erici in corona- 
cione sua. 

(1) med anden Haand og Blsk er tilskrevel oyer detle Ord: vngendo. 
(') tilskrevel over Linjcn med iamme HaanA men med lysere Blek. 



Ambjdms af Heimnes Teslament til Jorsalaland, til Svithuns, Olafs, Marie, 
Peters og Marteins Kirker i Stavanger, til Utsteins Kloster, samt Jelsa, 
Siebd, Nes, Hinderaa og Strands (?} Kirker i Ryfylke. 
Efter Orig. p. Ferg. i danske Geheimarkiv. Seglet mangler. 

70. udat. [omtr. 1280.] [Stavanger.] 

J namfne faÖur ok snnar ok hins helga anda. Saker {)iers at 
ekke er mannenom visare en daudinn, ekke ok vuisare en daudans 
timi. {)ar firir gerer ek Ambiom a Heimnesi mitt testamentum gudi til 
tignar ok virÖingar en mer tii synda af lausnar ok .salo hialpar. meÖ 
^srsom hsette at til Jorsalalanz gasfr ek .xx. merkr j gangssilfri. til 
stafiar hins h»lga Swithuns halft .vij. manaÖrmatabol j Myolhusi. ok halft 
.iij. j OrmstoÖum j Klseps kirkiv sokn. halft kirkiunni firir la^gstad minn 
ok half\ korsbroedrom med {>eim hsette at broedr skolo upp hallda salo 
tiAum ok salo msssom ok ringia lata sua sem lik mitt lege a bonmni 
husrn artidar dag minn. Til Olafs kirkiu .iij. maerkr vsegnar. ok biam- 
skinn til Marie alteris. til Marie kirkiv mork. til Petrs kirkiu mork. til 
Harteins kirkiv mork. til Ytsteins {)riar ma^rkr ok biarnnskinn. til Jalsa 
kirkiv .iij. mserkr ok biarnskinn. til Ssbiar kirkiu mork. til Nezsa kirkiv 
mork. tilHinndar ar kirkiv mork til Stannar kirkiu mork. Lssst koms 
üatoBkom monnum til fries. Yar hser hia {)sersare skipan herra A[rne] 
biskup. sira Jngimundr ok sira Petr korsbroßÖr herra Halldor kollr. herra 
Basse. Fall a Haga. Eirikr Ranndabserg. f^orsteinn j Hofda. ok margt 
annara goAra manna. 

Pave Martin IV bemyndiger Erkebiskoppen afNidaros til at omsa^tte den fra 

Island, Faröerne og Grönland indkommende Tiende fra Geistligheden i 

Sölv eller Guld, da Hudcr, Sdskind, Hvalrostiender m. v., hvori Tienden 

ydes, ei vel kan indsendes til Rom. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regesten i VatikaneU Arkiv. 

(Mart. IV. ann. I. ep. 119.) 

71. 4 Marls 1282. Korn. 

Martmus episcopus etc. 
VenerabiU frairi [Johanni] archiepiscopo Nidrosiensi. 

Tua nobia fratemitas intimavit, quod decima, que in blandie et 
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Feroyum insulis in regno Norwegie constitutis, in diversis rebus persol- 
vitur, que de facili permulari vel pecunialiter vendi non possunt, propter 
quod decima eadem nequit ad Terram sanctam vel ad sedem aposloli- 
cam commode destinari. Subiunxisli quoque, quod Gronlandie decima 
non percipilur nisi in bovinis et focarum coriis ac dentibus et funibus 
balenarum, que sicut asseris vix ad competens pretium vendi possunt, 
unde quod 'super premissis a te agendum existat, petiisti te per apo- 
stolice sedis oraculum edoceri. Nos ilaque tue sollicitudinis Studium 
commendantes, consullationi tue taliter respondemus, quod tam insu- 
larum quam Gronlandie decimas predictarum in argentum vel aunira, 
prout melius et utilius fieri poterit, convertere studeas, illud una cum 
illa alia decima in ipso regno collecta pro ipsius terre subsidio ad apo- 
stolicam sedem quamcito poteris transmissurus, quid et quantum desti- 
naveris fideliter intimando. Ceterum carissimo in Christo filio nostro 
[Eirico] regi Norwegie illustri nostras rogatorias litteras destinavimus, 
ut non impediat nee impediri permittat, quin decima ipsa de regno 
suo libere extrahatur in predicte terre subsidium, secundum apostolice 
sedis arbitrium disponenda, quodque prohibitionem contra eiusdem cle- 
ricos regni factum, ne quivis laicus ipsius regni sterlingos vel argentum 
aliud vendere quoquomodo presumat, studeat difficultate submota qua- 
libet revocare. Datum apud Urbem veterem iiii. Non Martii, anno 
primo. 



Pave Martin IV bringer Kong Eirih Magnussen det heilige Lande sdrgelige SHlling 

i Minde, og oprordrer harn til at bidrage hvad han kan til dcts Bistand, 

isier Ted ingen Hindring at Ifeggo i Veien for at Gcistlighcdens Tiende Ol 

dei hellige Land sendes ud af Riget. (nedenf. No. 77). 

Efter Marinig Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 
(Mart. IV. ann. I. cp. 120.) 

72. 4 Marts 1282. Rom. 

Martinus episcopus etc. 

[Eirico] regi Norwegie illustrii 

Quam Sit gravis et periculosa conditio Terre sancte quamque 
lugubris et miserabilis Status vel verius casus eins, quam non sine 
multo Christiane gentis obprobrio immanis hostis rabies furibunda 
discerpit, mater ecclesia pia sedulaque consideratione discutiens, ac 
eidem terre super tantis quibus noscitur obducta miseriis compatiens 
ex affectu, varia diversaque remedia, per que terre illi aurora celeris 
liberationis erumpat, sollerter exquirit, nunc catholicos reges et princi- 
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pes aliosque potentes seculi, ut in eiusdem terre subsidium Signum 
vivifice crucis assumant, sollicite indiicendo, nunc etiam de bonis ec- 
clesiasticis copiosum eidem terre sufTragium, ut cetera sermo pretereat, 
exhibendo. Novit etenim serenitas regia, quod fei. record. Gregorius 
papa X predecessor noster ad liberationem dicte terre ferventer aspi- 
rans, decimas omnium ecclesiasticorum proventuum per spatium sex 
annorutn in Lugdunensi concilio terre subsidio memorate concessit, 
certa ipsius decime portione ad continuam predicte terre custodiam 
deputata, nee ignoras, ut creditur, quod iam nonnuUi ex regibus aliisve 
predictis moleste ferentes sui contumeliam creatoris, se per eiusdem 
signi susceptionem salubrem insignes reddere curaverunt Cum itaque 
terre prelibate negotium potissime insideat cordi nostro, ac eins pro- 
motionem celerem et votivam plenis desideriis cupiamus, celsitudinem 
regiam rogandam duximus attente et hortandam, quatinus ob illius 
reverentiam, per quem regnas, innumeris iam dicte terre afflictionibus 
et pressuris regia pietate compatiens, tuique favoris presidium, ut illa 
de manibus impiorum eniatur, impendens, nequaquam impedias neque 
impediri permittas, quin dicta decima de regno tuo libere extrahatur 
in eiusdem terre subsidium, secundum apostolice sedis arbitrium dis- 
ponenda, sie prompte sie eflTicaciter in huiusmodi negotio habiturus, ut 
premium exinde tibi ex alto proveniat et preter laudis humane preco-' 
nium sedis apostolice gratia circa te non indigne suscipiat incrementum. 
Datum apud Urbem veterem iiii. Nonas Martii, anno primo. 



Pave Martin IV opfordrcr Kong Eirik at tilhagekalde sit Forhud mod at La^^- 

Tolk maattc steige Sterling cller andet Sölv til Rigets Geistlige, da det 

htndrer disse i at betalc PaTen den paalagtc Ticnde til det hellige Lands 

Hjttlp. (nedcnf No. 76.) 

Eftcr Marinis Afskr. af Orig. -Regest, i Vatikanets Arkiv. 
(Mart. IV. ann. I. cp. 121.) 

73. 4 Marts 1282. Rom. 

Mariinus episcopus etc. 

[Eirico] regt Nonoegie illustri. 

Pateme dilectionis afleclus, quo le fili prosequimur, nostrum 
instanter sollicitat animum, ut ab hiis, que in tue salutis dispendium et 
regii derogationem honoris redundare perpendimus, te soUicitis studiis 
revocemus. Accepimus siquidem nee potuimus non mirari, quod de 
curia regia generalis prohibitionis emanavit edictum, ne quivis laicus 
regni tui sterlingos vel argentum aliud ipsius regni clericis vendere 
1. 5 
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quoquomodo presumaL Quod ex eo manifeste colligitur, quod laicus 
cum aliquo ex eisdem clericis talem venditionem exercens in certa 
punitur pecunie quantitate. Cum autem occasione prohibitionis huiu5- 
modi, quam exacta deliberatio non precessit, iidem clerici ad persol- 
vendam in pecunia vel argento, sicut expedit, decimam Terre sancte 
subsidio depulatam reddantur verisimiliter impotentes, et propter hoc 
potissime talis prohibitio honoris regii titulis deroget, et in predicte 
Terre sancte ac ecclesiastice libertatis dispendium et sedis apostolice 
iniuriam et contemptum cedere dinoscatur, serenitatem regiam rogan- 
dam attente duximus et hortandam, quatinus prohibitionem eandem, 
quatenus ex quadam ut creditur facilitate processit, eatenus diSlcultate 
submota qualibet pro sedis eiusdem et nostra reverentia studeas revo- 
care, iUo te in hac parte consilio dirigendo, ut regalis devotionis promp- 
titndinem oondignis laudibus attollamus. Datum apud Urbem veterem 
üiL Nonas Martii, anno primo. 



Fyrstinde Anastiuia af Meklenborg og hendes Sötmer, der med flere Fynter 
og Herrer have forp] igtet sig til at hjielpe Söstederne i alle retfierdige 
Sager, anmoder Kang Eirik af Norge, hvis Undersaatter have pljfndret 
Sösimdemes Skibe, om derfor at akaffe dem den lovede Erstaimng. 

Efter Orig. paa Perg. i Lybeks Stads-Arkiv, forseglet med en gjennem 
Brevet atakken Pergamentstrimmel. Dateringen fremgaar af 

Codex Lubicem. L 438. 

74. udat. [kort för 31 Oktbr. 1285.] uden Sted. 

Ulorioso principi domino Eprico] regi Norwagie. A[nastasia] dei 
gracia domina- Magnopolensis et eius filij. sue possibililatis seruicium 
semper promtum. Expositum est nobis ex parte civitatum Haritima- 
rum patrie nostre, quod in preterito mercatoribus eorum in regno vestro 
contra justiciam eorum bona arrepta fuerint in multis quantitatibus, et 
quod paulo plus quam media pars eis fuerit restituta. Propter quod 
querimonias ad vestre maiestatis presenciam direxissent RemiseriUs 
autem eis nuncios et litteras exprimentes, quod ordinäre velletis, vt 
dicte jniurie deberent in omni bono reconciliari, et passis iniuriam de- 
beret emenda possibilis exiberi. Ad quod confidenciam habentes. ve- 
liGcauerint eorum mercatores ad diuersa loca more solito, sicut mercaturis 
suis expediri nouerint, fuerit autem insidiatum eis ita velificantibus in 
libero man per Testros, qui vero sine qualibet pacis renunciacione 
eaptioauerint, spoliauerint et interfecerint, quotquot ex eis compre- 
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hendere potuerunt* Cum autem vna nobiscum principes, comites, 
nobiles milites inercatores et terrarum pupuli, jurauerint pacem com- 
munem ad assistendum cuilibet in omnibus iustis causis, obligati racione 
dicti juramenti predictis ciuitatibus et aliis. maiestatem vestram cum di- 
ligencia deprecamur. quatenus dictas iniurias dignemini retractare, ac 
passis iniuriam emendam possibilem procurare velut illud in quibus po- 
tuerimus deseruire specialiter teneamur. Super quo nobis excellentie 
vestre propositum petimus remandari. 

Udskrift: Glorioso principi domino E. Regi Norwagie. — Mag- 
nopolfl. 

Paa samme Sted findcs et andct ligclydende og mod samme Haand skrevet 
og ligedan sammenlagC Brev med Udskrift til KoDg Eirik, hvis Udsteder er H[enricus] 
dei gracia dominus de Werle. Rimeligvis ere de ikke afsendte tu Norgc. 



Pave Honorius IV udnevner sin Kapellan Huguicio til Kollektor af iuhsidium 

Terra» sanct» i Norge^ Danmark og Sverige, efterat Erkebiskoppen af Ni- 

daros var dOd, og g^ver ham udförlige Forholdsregler. 

Efker en samtidig Afskrift af Huguicios Vidisse af Bullen (nedenf. No. 78), 
indförl ba? et af Broder Mauritius forfattet Itinerarium til det heilige 

Land, hvorraf Brudstykker paa Perg. findes i norske Rigsarkiv. 

« 

15. 1 November 1285. Rom. 

Honorius episcopus seruus seruorum dei. Dilecto filio Hugui- 
cioni plebano plebis de CastelHone Aretine diocesis capellano nostro 
collectori decime in regno Norwegie Terre sancte deputate. Salutem et 
apostolicam benediccionem. Gerentes cordi negocium Terre sancte multa 
reddimur attencione solliciti vt cum persona super coUeccionis decime 
ipsius terre subnencioni concesse ministerio a sede apostolica deputata 
subthraitur aliam sibi quantocius ydoneam surrogemus ne predicte terre 
negocium debita prestacione subsidij quantolibet defraudetur. Dudum 
siquidem felicis recordacionis Gregorius papö decimus predecessor 
noster bone memorie Nidrosiensem archiepiscopum ad coUigendum 
decimam ecciesiasticorum reddituum et proventuum quam ipse-prede- 
ceissor in predicte terre subsidium Lugdunensi approbante concilio 
duxerat concedendam in regno Norwegie deputauit Dans eidem ar- 
chiepiscopo per litteras apostolicas in mandatis vt predicte decime 
colligende in predicto regno sollicite curam gerens in singulis ciuitatibus 
et diocesibus dicti regni de consilio locorum ordinarij aut eins vices 
gerentis si diocesanus ipse absens existeret et duorum fide dignonim 
de ecciesia cathedrali constitutorum in dignitatibus seu aliorum quo ad 
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non cxemtos quo ad exemtos vero de consilio aliquoruin proborum de 
contracta deputaret duas personas fide facultatibus si tales inuenirentur 
commode aut alias ydoneas ad colleccionis huiusmodi ministerium exe- 
quenduin. CoHectorcs vero quos ad hoc ut premiltitur deputaret iurare 
faceret quod decimam omnium rcddituum et prouentuum ecclesiasticorum 
ab Omnibus personis ecciesiasticis exemtis et non exemptis in dictis 
partibus constitutis pro subsidio Terre sancte concessam fideliter exige- 
rent colligerent reciperent et etiam custodirent non deferendo in bis 
alicui persone cuiuscunque ordinis Status condicionis aut dignitatis exi- 
steret prece timore gracia uel fauore uel alia quacunque de causa et 
eandem integre restituere procurarent. et super premissis Omnibus et 
singulis plenam et fidclem racionem predicto redderent collectori et 
si ipsum contingeret oflTicium quod in premissis gercret dimittere hec 
eadem facerent iuxta mandatum illius qui in huius officio substitueretur 
eidem. Commisit quoque eidem archicpiscopo ut rcgnum circuiret pre- 
dictum diligencius scrutaturus qualiter in commisso sibi dicte colleccio- 
nis officio ijdem se collectores haberent qualiter ipsi de decima satis- 
facerent supradicta collectamquc per illos ex decima ipsa pecuniam de 
predictorum ordinarij et aliorum consilio faceret per collectores eosdem 
in tutis locis uel loco dcponi sibi eciam cum consilio ordinarij et alio- 
rum mutandi collectores ipsos quociens expedire vidcrct ac alias com- 
pellendi ad reddendum coram eisdcm ordinariis sibi computum de collectis 
et contradictores quoslibet per censuram ecclcsiasticam auctoritate apo- 
stolica compescendi plenam concessit auctoritate simili poteslatem. Verum 
licet predicte colleccionis negotium per dictum archiepiscopum dum 
viueret fuerit inchoatum eodem tamen archicpiscopo sublato de medio 
coUeccio decime in memorato regno aliquamdiv est ncglecta. Nos au- 
tum ardenti desiderio hanelantes quod negocium ipsius decime processu 
provido dirigatur et auctore domino felicem consequatur effeclum et de 
tue probitatis industria gereutes in domino fiduciam pleniorem te in mi- 
nisterio colleccionis ipsius decime in predicto regno prefalo archicpi- 
scopo subrogamus. Discrecioni tue per aposlolica scripta districte pre- 
cipiendo mandantes. quatcnus in ncgocio ipso iuxta teuerem litterarum 
apostolicarum eidem archicpiscopo directarum diligencia exacta proce- 
das ac nichilominus episcopos et alias personas dicli regni cuiuscunque Sta- 
tus seu dignitatis existant quos tibi constiterunt per inquisicionem quam tibi 
super hijs auctoritate presenciumcommittimus faciendam exprobabilibus seu 
ex verisimilibus coniecturis pensatis eorum prouenlibus minus debito nota- 
biliter de decima persoluisse ita quod super hoc suspecti merito debeant re- 
putari nee non et eos ex episcopis abbatibus prioribus prelatis rectoribus et 
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aliis clericis et ecclesiasticis personis prefatis quos tibi ob premissas causas 
excominunicacionis sentenciam quam in nullo modo aut scienter non 
integre uel non in constitutis super hoc terminis soluentes decimam siue 
fraudem adhibentes circa solucionem ipsius seu alias prestantes impedi- 
mentum quo minus ipsa decima solueretur prolatam in predicto Lugdu- 
nensi consilio vel per eundem archiepiscopum prestiterit incurrisse. nee 
non quoslibet coUectores et quoscunque depositarios dicte decime ex 
parte nostra efTicaciter moneas et inducas ut infra competentem termi- 
num a te prefigendum eisdem. iidem episcopi et alie ecclesiastice per- 
sone de proventibus suis huiusmodi decimam cum integritate persoluant 
et de huiusmodi impedimento tibi pro dicte terre subsidio plenam et 
debitam satisfaccionem impendant. CoUectores quoque predicti de col- 
lectis ab eis tibi reddant plenariam racionem ac ijdem depositarij de- 
posita recepta cessante difTicultate qualibet infra huiusmodi termiuum 
tibi studeant exhibere et nichilominus illos ex personis eisdem qui mo- 
nitis tuis in hac parte parucrint ab excommunicacionis sentenciis si 
quas propter hoc incurreririt auctoritate nostra iuxta ecclesie formam 
absoluas et dispensas cum eis super irregularitate si qua incurrerunt 
predictis ligati sentenciis diuina ofTicia celebrando uel se immiscendo 
eisdem. Qvod si tales infra premissum tempus tuis monitis parere 
forte contempserint episcopos et alias personas prefatas quos taliter 
suspectos inuenies auctoritate predicta nomitatim ecclesiastica censura 
compellas. Et si ipsi per unum mensem censuram huiusmodi sustinuerint 
animis induratis eos extunc et alios excummunicatos coUectores et de- 
positarios memoratos percmptorie citare procures ut infra competentis 
termini spacium a te prefigendum eisdem post citationem tuam per se 
uel per procuratores ydoneos compareant coram nobis nostris super 
hoc mandatis et beneplacitis parituri ac facturi et recepturi quod iu- 
sticia svadebit. Dicte vero citacionis et prcGxionis huiusmodi et quic- 
quid super hiis duxeris faciendum nobis per tuas literas harum seriem 
continentes studcas fideliter intimare. Ceterum ut officium tibi in hac 
parte commissum utilius et efficacius valeas exercere compellendi pre- 
fatos prelatos aliasque personas ecclesiasticas illarum parcium ad proui- 
dendum tibi de securo conductu cum a te super hoc fuerint requisiti 
ac exigendi legata et obuenciones quomodocunque predicte terre subsidio 
deputata plenam tibi auctoritate presentium concedimus facultatem. 
Non obstante si est aliquibus ab eadem sede indultum quod intcrdici 
uel excommunicari ncqueant aut suspcndi aut quod tempus ad solucio- 
nem predicte decime statutum in eodem concilio est elapsum. Datum 
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Rome apud sanctam Sabinam. Kai. Nouembris pontificatus nostri anno 
primo. 

Pave UanoriuM IV fornyer sin Formands Martin IVs. Opfordring til Kong Eirik 

Magnussön at tilbagekalde Forhudet mod ai swlge SierUnif eller Sölv til 

Geistlige. (ovenf. No. 73.} 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanf^ts Arkiv. 
(Hon. IV. ann. I. ep. 244.) 

76. 5 Januar 12S6. Rom. 

Honorias episcopus etc. 
Carissmo in Christo ßio [Eirico] regi Norweye iUustri. 

(lerentes personam regiam in visceribus caritatis, illo te mode- 
raniine iUaque Providentia tuos actus et opera dirigere affectamus, ut 
regi regum exinde reddaris acceptior, tibiqne preter laudis humane pre- 
conium salutis proveniat incrementum. Intelleximus siquidem quod fei. 
record. Martinus papa iiii. predecessor noster, perpenso quod de curia 
regia generalis prohibitio emanarat, ne quivis laicus regni tui sterlin- 
gos Tel argentuni aliud predicti regni clericis vendere quomodolibet 
attemptaret, et si secus presumeret, certa pena pecuniaria puniretur, 
serenitatem tuam per suas litteras rogandam duxit attentius et hor- 
tandam, ut pro divina et apostolice sedis reverentia prohibitionem 
huiusmodi, cum in negotii Terre sancte dispendium redundaret, sublata 
difficultate qualibet revocares. Cum igitur ad ipsius promotionem ne- 
gotii soliicite intendentes, eins quelibet studeamus obstacula submovere, 
celsitudinem regiam rogamus et hortamur attente, quatinus ob divinam 
et sedis reverentiam supradicte prohibitionem predictam, que si diu- 
genter attenditur in tui cedit derogationem honoris, non difleras revocare, 
ita quod proinde a domino premium consequi merearis, nosque regie 
devotionis promptitudinem non immerito commendemus. Datum Rome 
apud sanctam Sabinam, Nonis Januariis, anno primo. 



Pave Honorius IV forayer sin Formands Martin IVa. Opfordring til Kong Eirik 

Magnussön ikke at modsa;tte sig, at den norske Geutligheds Tiende tu 

det heilige Land Tores ud af Riget. (ovenf. No. 72.) 

Efter Marinifl Afskr. af Grig.-Regest. i Vatikanet« Arkiv. « 
(Hon. IV. ann. I. ep. 245.) 

77t 5 Januar 1286. Rom. 

Honorius episcopus etc. 
Carissimo in Christo ßio [Eirico] regi Norweye illustri. 

A regie serenitatis notitia fore non credimus alienum, qualiter 
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hactenus fei. record. Martinus papa iiii. predecessor noster, gerens cordi 
negotium Terre sancte, celsitudinem tuam per suas sub certa forma 
litteras duxit rogandam attentius et hortandam, ut ipsius terre pressuris 
innumeris et afQictionibus plurimis regia pietate compatiens nuliatenus 
impedires nee impediri permitteres, quin decima dicte terre snbsidio 
in regno tuo per Lugdunense concilium deputata extraheretur, exinde 
libere in predictum subsidium secundum apostolice sedis arbitrium dis- 
ponenda. Cum autem prefatum negotium potissimum insideat cordi 
nostro, et ad felicem promotionem iilius vigilantibus studiis intendamus, 
regalem magnificentiam rogamus et hortamur in filio dei patris, quati- 
nus ob divinam et eiusdem sedis reverentiam, soUerter considerans sta- 
tum dispendiosum et miserabilem dicte terre sibique compatiens ex affectu, 
de regia benignitate permittas, ut de regno ipso predicta decima libere 
extrahatur, disponenda prout sedi iamdicte videbitur in terre subsidium 
prelibate, sie promte ac efficaciter te in huiusmodi negotio habiturus, 
ut premium exinde tibi ex alto proveniat, et preter laudis humane pre- 
conium sedis predicte gratia circa te non indigne suscipiat incrementum. 
Datum Rome apud sanctam Sabinam, Nonis Januarüs, anno primo. 



HuguieiOy Pavens Kapellan og Kollector i de norduke Riger, udsteder Trani- 

flkript af Pave Honorius IVs. Udnievnelse for ham til sidstasYiite Post 

Ofr. Wo. 75.) 

Efter samtidi|r Afskrift paa Pergament bagi Broder Mauritiiu's Itinerarinm, 
hvoraf Brodstykker bevares i norske Rigsarkiv. 

78. 28 Augast 1286. Aslo. 

Nouerint vniuersi presentes litteras inspecturi. quod nos Hu- 
guicio plebanus plebis de Castellione Aretine diocesis domini pape 
capellanus in regnis Norwegie Dacie et Svecie decime Terre sancte 
subsidio deputate legator et obuencionum ac aliorum ad eandemTerram 
sanctam spectancium generalis conlector a sede apostolica deputatCus). 
litteras apostolicas sanas et integras non rasas non abolitas non can- 
cellatas non viciatas nee in aliqua sui parte suspectas vera buUa et 
filo integro canapino bullatas recepimus in hec verba. QNu fölger No. 
75 aeenfor). In cuius rei testimonium has litteras fieri mandauimus 
nostri sigilU munimine roboratas. Datum Asloie .y. Kai. Septembris. 
Pontificatus domini Honorij pape .iiij. anno secundo. 



72 1291. 

Pave Nikolaus IV tillader Vtdkun ErlingssÖHy Ridder, at agU Gyrid Andres- 
daHer, da dcrved et alvorligt Familiefiendskab haabes bila^t, og ovcr- 
drager Biskop Eyvind i Oslo at dispensere Yidkun, med Hensyn til at 
han havde forhen havt kjödclig Omgang med en Kvinde, der var Gyrid 
besiegtet i 4de Led. 

Efler Marinis Afskr. af Orig.-Rcgcstcn i Vatikanets Arkiv. 

(Nie. IV. ann. IV. ep. 444.) 

19. 20 August 1291. Rom. 

Nicolaus episcopus etc, 

[Eyvindo] episcopo Äsloensi. 

Exhibila nobis dilccti filii nobilis viri Vicunni Erlingi militis tue 
diocesis ac dilecle in Christo filie nobilis mulieris Girud Andree Stavangren- 
sis diocesis petitio continebat, quod ipsi, ad sedendas graves inimicitias 
inter eos parentes consanguineos et amicos ipsorum, instigante inimico 
humani generis, suscitatas, cupiunt, cum super hoc aliud congruum 
nequeat adhiberi remedium, matrimonialiter copulari. Verum quia que- 
dam mulier, quam idem Vicunnus carnaliter cognovisse dicitur, eidem 
G[irud] quarto est consanguinitatis gradu coniuncta, non potest, impe- 
dimento affinitatis quod provcnit ex consanguinitate huiusmodi obsi- 
stente, predictorum Vicunni et Girud in hac parte desiderium adimpleri. 
Quare nobis iidem humiliter supplicarunt, ut super hoc de oportuno 
dispensationis beneficio providere misericorditer dignarcmur. Nos au- 
tem, qui salutem querimus singuloruni et libenter christifidelibus quietis 
comoda procuramus, quia tu de facto et facti circumstantiis habere po- 
teris notitiam pleniorem, fratemitati tue prescntium auctoritate committi- 
mus, ut si premissis veritas sufTragatur, super quibus tuam intendimus 
conscientiam onerare, cum prefatis Vicunno et Girud, quod impedimento 
non obstante prcfato matrimonium invicem contrahere valeant et tandem 
in contracto licite remancre, auctoritate nostra dispenscs, prout secun- 
dum deum videris expcdirc. Datum apud Urbem veterem xiii. Kai. 
Septembris, anno quarto. 



Ilcrtug Haakon Magnussm tager Kannikeme i Stavanger med alle til Kom- 
munet hörende. Svende samt deres Gods i Guds og sin Beskyttelse, samt 
fritager dem for al Told og Paalieg af Sysselmrondene> samt forLedings- 
ferd uden naar Hertugen selv og Rigets Nödtörft kraever det. 

Eft. Orig. p. Perg. i Dipl. Am. Magn. fasc. 27 No. 1a. Hertu^ens Segl 

(paa Forsiden : den norskc Love uden Krone, paa Bagsiden : Hertugen 

til Best fuldviebnet) vcdheenger i cn gul, röd og grön Silkesnor. 
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80. 12 Mai 1292, Stavanger. 

Ilakon medr gu6s miskunn Noregs hertoge. son M[agnusar] 
konongs hinns koronada stendir allum. mannvm ^fem. sem |)etta bref 
sia eÖa hoeyra Q. G. ok sina. User uilium at |^er vitiÖ at ver hafum 
Uekit korsbroeÖr j Stafangre ksera vini vara. ok hseimilegha ktercka. 
suaeina {)a^irra alla {)a sem til komusens hoeyra husersdagslega. ok allt 
|>at goz. sem j^seir seiga eÖa seigande verÖa j lannde eda lausum oeyri. 
vttan garfis oc jnnan. loghlega j huseriu sem husert er tiundir garÖa. 
SDignir teingia garÖa. akra ok allt |)at sem |)a^irra kanna teikr a j gufis 
walld. oc vart fuUkomet traust til allra retra mala. Firir biodom ver hua^- 
rium manne {)£eim at tortima eÖa ^seirra varnade afloglega. En bioÖom 
ver allum varom mannum at styrkia {)a til laga ok roettynnda vm alla 
|)a luti sem ^mm varÖa. Nu ^mr menn sem a {)a ganga. ok mis{)yrma 
|)sim suaeinum {)8Dirra. eÖa goz. vm fram logh eÖa roettynndi {)a uiti 
sannlega at ^aeir skulu sa^ta af oss raeiÖi ok refsingum ok hardum afar 
kostom. En hinir sem til {){eirra gera v8b1. ok vinatto samlegha. skulu 
oÖlazt af oss ast ok vinatto mcÖr sannum goÖuilia. f>at boÖom ver oc 
seinkannlegha allvm varom vmboÖrs mannum at {)er halldet {)a {)ui allu fram- 
mar til allra rettra mala. basÖe vm loghlegar skuUda heeimtingar {)8eirra 
ok sua vm adra luti huart sem {){eir skipta |)2Bt uiÖr uara hangogna 
menn eÖa adra at ^aeir hava {)etta vart bref oc latet {)8ßim sua {>ess 
niota sem fer vilil hafa vara vinatto. ]^at firir bioÖom ver ok full- 
komlega hua^rivm manne nokora agaungu at vaeita ^a^im eÖa af j[)8eim 
at hafa ^sßi sem {)aeirra kanna er a. fyrr en |)aet uerÖr firir oss. eÖa 
|)8eim sem ver skipum til. loghlega af {)a?im doempt. Sua gerom ver 
ok ]^a sua^ina ^teirra er pa^im hoeyra allum til iamsaman liduga firir 
allum tollom ok alaugum syslu manna. ok j aengum ncfningum ne Iseid- 
angrs fseröum. skulu {)a3ir ok uera. nema {)ui at seins at ver latem sial- 
fir kraefia ^aeirra til aeinna huaeria varra efia lanÖzens nauÖsynia. Skal 
fietta bref duga korsbroedronom. ok fuUkomlegha stannda. sb medan er 
{)aßir roeynazt j goÖre hoUostv. ok fullum trulaeika til var. Uar {»etta 
bref gort i Stafangre. {)a er liÖnir varo j fra buröar tiÖ vars herra 
Jesu Christi {)ushundrad vetra. tuau hundraÖ vetra. ix. tigi vetra oc ij. 
vetr. manodagen firir HaluarÖs moesso. a. xiij are vars hertogadoemes 
ok jnsiglagt sialfum oss hiauerandom. en Gabriel klaerckr var ritaÖe. 

Bagpaa fra 15de Aarh.: Varnadabref hertog Hakons. 
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Dom i en Markes^jelt'-TrtBlIe mellem Vali^jof Tkorkehsim og Hr, Tkortald 

Tkoretsm betreffende Gaarden Eikeland og Gullasiad i Hvinesdal. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 5 Segl 
ere kun Remmene tilbage. 

81. 13 Juni 1292. Eikeland. 

UDam giiSs vinum ok sinom {>eim smm j^aetta bnef sia acSa 
hoeyra saendr Sigurfir pnMtr, Jon praestr, Nicholas diestingr, Ormr a 
Bneknom ^orer flikkr, ^orka^U a Roeylande, Ljotr a RaSarfosse, ^oralde 
a Hamre, Jon istendingr. ^orksell pra^t sun. Siiaertingr danz. Jvar 
dos Q. 6. ok sina. a |>ai are aen liönir voro fra burS vars haerra. j[)iis- 
hnndrat vastra, ii hundraÖ vastra viii. titigr vastra [ok xii] gaengo ver a 
markreinar maellom iGikilanz ok Gallastafia. haeuar ^a markrein or skot- 
basrgi ok i steindyr, or steindurum i nasfsleinin, firir ouan saufiato. or 
steininum ok [i] varSan saem haest er Galtet fiafian i runit saem baek- 
kraen ftellr or Miaua vatni i Kaeldo as vatne f)a;fian i holma {)an sa^m 
nestr ligr ValskarSa lande, baro t>eir basr vm bokar vitni maefi suomom 
ciSi ^orkaell haslungr ok ^orgeir a Gruttalandom aeptir minni sino ok 
sogn hinna aelzsto mana. at fyr sogfi markdeili hofdu aeuenlege verit 
maedal Eikilanz ok GuIIastafia til {^aes aen Val[>iouar gask a aeptir fra- 
fall Olafs Haluarzsanar ok gerSi ii stoÖla ok saell a ofinim i iEikilanz 
morku ok nytti ser nokora vaetr. mseSan jonfru SigriÖ Olafs dotier var 
i umsßgS. logtesta ok firir bofina af haenar vmbods monnom. En firir 
sakr fyr sagSra af brota. f)a gaek CVal{>iouar] ]^orkaels sun til sat mals 
viÖr haßrra f>oruald f^ores sun. ok fru Sfigrifii] Olafs dottor ok ^orgils sun 
hans ok BoÖuar magr hans maßSr hansaulum. at markreinar allar maeSal 
Eikilanz ok GullastaÖa skulu seuenlega vera »ptir fyr sogfium vitnis- 
biirfti, ^orkaßls. ok j^orgeirs. vtan bufiar vaeg skal YalJ^iouar haua marka 
imillum maefian han rekr asn eigi beita. En laga saektir allar f^aer ssem 
ver dcBmdom haerra fiorualde {)a gaf han up uttan iiii marka vingiof 
til vitnisburÖr tok han, maeS |)ui skilorfie, at er Valpiouar aeÖa hans af 
springi ryua {)®ssa ssettargasrÖ saem ver houum stadfaesta m»d uarom 
dorne. f)a skalu saektir |)aessar til iiii marka gulz allar vp lukazt ha&rra 
j^orualde ok fru SigriSi tBÖa ^eira oruum. ok {»ar mmÖ domrof huarom 
ssem t^aetta satmal riufa aeSa agaungur veita haedan af. jiaetta bref var 
gort a iEikilande a fria dagen naesta firir Botolfs suku a xiii are vars 
hinns virÖulega hasrra Eirigs konongs ok Hakonar ha^rtoga. En til 
vrugs vitnis burdar |>a saßtto ver firir {)aetta bref var insigli peir saBm 
til hofÖu. 
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Vige Lagmand i Sklen afsiger Dom angaaendo Mageskifte mellcm Gwmar 

paa Borgar og Olaf Haraldssön, som Eiere af Gaardene Borgar og Lofi- 

siad. Cjfr. No. 83.) 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. 

De 4 Segl mangle. 

82. 2 Juni 1294. [Tunsberg.] 

Lifuanndom ok uiÖr komanndom. OUum guÖs uinum ok 
sinum ^mm sem f^etta bref sia eÖfia hceyra. senndir Uigi logmaör. Q. 
G. ok sina ek uill yÖÖr kunnnikt gera att Gonnar a Borgom ok ]^orer 
klserkr komo tili minn ok kserdÖo firir mer um sinngna kaup {)8ßira 
Olafs Harals sonar ok Gunnars a Borgom ok prouaestt {)a sua firir mer 
ok morgiim oÖrum gofiom monnum. att Olafer Harals son s»ldi Gunnare 
bonnda f>a eignn er Borgar fasita en Gunnar fek honom |)a seignn er 
Lofstadar h»ita atiann aura boll ok gaf honom imillum fiorom kyrlag- 
um fat i sextigi kyrlaga ok uaro j[)a sex aurar firir ku ok kuk Gun- 
nar bonnde t)etta fe i asinngu oöni en i kumm ok silfri. ok baro {besser 
menn her uitni um GloßSer gulhals ok UettrlidSi skuli ok toko |){eir 
sua tili bokkar ok teÖo ^at gufii att |)8ßir uaro f)ar i hia ok {»att hoeyrdSu 
l)8ßir. ok {lat sa {)8eir att (»au heldo fystt hondom sammann Gunnar ok 
Margretta ok f>a iakuaedde honn {)esso kaupi siÖan heldo j^ceir honndom 
samann Olafer ok Gunnar ok koByptu |)a »ignnnunum. eptir {»at gek 
Gunnar tili Margretto ok spurSÖi hana. ef hon uildi iatta trygging a 
»ignennne ok honn iattaSe f)a annat sinni mefi hansale siÖan heldo 
f>esir en honndom samann Olafuer ok Gunnar trygSi {»a Olafuer Gun- 
nare Borga »ignn ok skoeytti imndann ser ok sinu afsprengi en Gunnar 
Olafue Lopstada ssignn meÖ sama skilorÖde sua bado |)eir ser guÖ ho|l- 
an sem ^x\r satt sogÖu ok oll |)au hsßilog orÖ er a bokkenne uaro ok 
m baro {>»ir {)etta uitni firir nokora muna saker uttan firir gufis saker 
ok laga ok rettynnda ok eptir |)essom uittnis burÖ allra haelst er logbok 
uattar sua at eftir uitnum ok gognum skal huart mal doema {)ui sagSe 
ek {)at log at Gunnar fylgi Borga signn en Hargreta fylgi Lopstada 
»ignn alra hselst er honn kaus ser {)essa signn i sitt lutt skipti eftir 
Olaf {)a er honn atte lutskifti uifi born sinn hia uerande {)essare minni 
log sognn. uar herra Jonn logmaÖr af Islande. herra iEUender steril 
herra j^orÖÖer a MoÖru uoUum. Peter logmafir a Uikenne Biergulfer 
Ragnu sonn. Joksell a Moe. Aste a Maerdini. Ormer i LseifsgardÖe. 
Snorre hirÖmadr Gunnar ulfualde Susinn guUi. ok Mslbyggir Olafuer 
ok FolkuardAer ok marger adrer goÖer menn. {)etta bref uar gortt ok 
gefuet a Marti Marcellini ok Petri. A fimtanda are rikis virödulegs 
herra iGiriks Magnus enns korunaÖÖa Noreks konungs. nu sa er j^nna 
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min oskurA uill m hallda suare sliku firir sem logbok uattar f)8ßim a 
hender er logmansz dorn ryfer. Ok tili uitnis burÖAar gafuo mer uartt 
bref ok insigli firir {^etta mal. Valete jn Christo. 



Emar La^and i Tunsbcrg og Vlge Lagmand i Skien fornye og stadfssle 
den i No. 82 meddeUc Dom. 

EAer Orig. p. Perg., der eics af Kapt G. Munthe. 

Seglene mangle. 

11 Juni 1294. TuDsberg. 

Ullum gnbs vinum ok sinum f)eim sem |)ctta bref sia efia hoeyra 
sendir Einar logmaAr j Tunsberge ok Vighi logmaÖr j SkiÖu Q. G. ok 
sina. Vit gerom ollum monnum kunnikt at Gunnar a Borgom ok jj^orer 
kterkr komo til okkar vm eigna kaup {»eirra Olafs Haralls sunar ok 
Gunnars a Borgom ok profaÖezt ^a sua firir okr ok morgum auArum 
goAom monnum at Olafr Harallz sun selldi Gunnare bonda {>a eign er 
Borgar heita en Gunnar fek honum {)a eign j mote er Loflstadcr heita 
xviij aura bol ok gaf honum j millim .iiij. kyrlogum fat j .Ix. kyrlaga 
ok varo ^a .vj. aurar firir ku. ok lauk Gunnar bonde j[)etta fe j engu 
auÖru en j kum ok j sylfri, baro ^esser menn her vitni vm firir mer 
Vigha logmanne med sam^ykt ok hia vero Jons logmanz a Jslande ok 
iErlenz steerka. j^orfiar a MoÖru voUum ok Petrs logmanz, Bergulfs 
Rognu sunar, Joksels a Moe, Asta a MerAin, Orms j LeifsgarÖe, Gunn- 
ars vifallda, Svcins guUa, ok Maslbyggia Olafs ok FolkvarÖar, Gloefter 
gullhals ok VetrliÖi skuli. ok toko I)eir sua til bokar ok tedo t)at guÖj 
ajt j^ar varo ^eir j hia ok {)at hoeyrSu {)eir ok sa at |)au helldo fyrst 
hondum saman Gunnar ok Margretta ok jaöe hon {)a |)esso kaupi, siÖan 
helldo t)eir hondum saman Olafr ok Gunnar ok koeyftu f)a firir nemfdum 
eignum. eftir |)at gek Gunnar til Margrettar, ok spurÖi ef hon villdi 
jata trygging ok skoeyting a Borga eign, ok hon jattaÖe ^a annat sinni 
med handszale, siÖan helldo {>eir enn hondum saman Olafr ok Gunnar ok 
trygÖi f)a Olafr Gunnare Borga eign ok skceytti vndan ser ok sinu 
afspringi en Gunnar Olafe LoftstaÖa eign med sama skilorfie ok suor 
firir neemfdr GloeÖer ok VetrliÖi {)ar at fuUann bokafian eiÖ at {>etta 
vitni baro f)eir firir engarra muna saker ncma firir rettynda saker, nu 
af f)ui at logbok vattar sua. at eflir vitnum ok gognum skal husrt mal 
dcema, j[)a doemdom vit meÖ sam{)ykt herra ^oress Hakonar sunar ok 
herra GuÖleiks Vilialms sunar ok (»eirra logmanna ok annara goÖra 
manna sem fyr naemfnazt j brefenu, at huarer skulu ^eirri firir nemfdri 
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eign fylgia er {)a kom j kaup skil {leirra ok vitni baroz vm, allra haellzt 
er Margretta kaus ser Loftstada eign {)a er hon skifli vid bom sin 
eftir Olaf frafallenn, var {)essar domr ok laga orskurÖr gefenn jn die 
Barnabe apostoli j malstofonni a Tunsberge, a. xv. are rikiss virdulegs 
herra Eriks Magnus Noregs konungs, ok til vitniss burÖar ok staÖfestu 
settum \it firir {)etta bref okkor jnsigli. 



IlertujT Haahon stadfsß^tcr sin Kantslcrs Aakes Dom, hvorved Ticnden af 

Finnö, som Biskop Arne af Stavanger havdc villet fratage sine Kanniker, 

tildömmcs disse, samt paalsgger Hr. Basse og Hr. Amnnd Sigurdssön at 

hjaelpe Kannikcrne, og i fornödcnt Fald va^rne dem mod Biskoppen. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 27. No. 4. 

Brudstykkcr af Seglet. 

84. 24 Novbr. 1296. Stavanger. 

Uakon med guÖs miskun Noregs hertuge. sun M[agnusar] kon- 
ongs hins koronada sender allum mannom |)8ßim sem {)ctta bref sea 
cda hoeyra. Q. G. ok sina. Ver viliuin at {)cr vitid at \er saam doms bref 
herra Aka cancellers vars sem til var skipadr af pafalego valde at 
• hcByra skipa ok nidr at ssetia {)au mal ok akeeror sem korsbro&dr i Sta- 
wangre hafa mote herra Arna biscup i Stawangre dcßmde hann firir- 
sagdom korsbroedrom tyundsna i Finn oey |)a er {)eir hafa Icnge f)r8&tt 
vm. Ok af {)ui at oss synizt sa domr logleghar, hins ok annars at ver 
vitum oss skylduga til at styrkias ok stadfesta alla {)a lute sem loghlegha 
vserda goruer ok aeinkanlega |)a sem geranzt af pafalegho valde, vilium 
ver ok biodom i virdengh viÖ pafan ok hans tygn at aller menn i Finnr 
osy kirkiu sokn i hucrre stett ok tign sem huer stsendr luki adr memda 
tyund korsbroßdrom i Stawangre med godom gra^idskap eftir {>ui sem 
|)er vilid hafa {)ak ok afusu af oss med sannum goduilia. £n huer sem 
adnim lykr en |)eim eda {)eirra vmboAs manne {)a skal sa gialda tua 
penningas firir ein ok oss .viij. oprtogar ok .xiij. merkr firir brefebrot. 
Biodom ver jdr, herra Basse ok herra Amuno Sighurdr sun, handgengnum 
mannum ok allum adnim at per wserir ok styrkir korsbroßdr tili at halda 
{>essa tyund sem nu er sagt ok oll annur sin rcttynde sua ok a^igsidr 
|)a bosnder sem tiundena luka {)a?im ef herra biscup vil j^eim i nokorom 
lutum |)yngi£e firir ^xi, sua framt sem |)er vilid eig missa varar vinattu. 
En huser sem tskr firir ^eim f)essa tiund seda nokora adra luti med 
rane eda valde j huerri stett sem huer er »da nokorom adrum terdum 
manne j varum hertughadceme, I)a er han vtlseghr ok skal eigh frid fa 
ne landswist fyr en hann hafe oss rett gort ok {)8eim. sua sem logbok 
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vattar a hendr f>®iro sem annan rener. Uar ]^etta bref gort i Stawangre, 
Katerine messu aflan a soeytianda are vars hertugadcemes. -— Herra 
Ake canceler var inciglade. — — Biom af Markum riittade. 

Bagpaa med omtr. Bamitdig Haand: Pro decima de Finnoey. 



J&nmd, Erkebisp i Nidaros, tilstaar alle Bodferdi^^e, der paa visse n»viite 

Fesidage besöge 8i, Maria Kirke i Skien, 20 Dages Aßad. 

Efter en Afskrift i danske Geheimarkiv af OriginaleQ p. Perg., der 
ttden Tvivl er gaaet kil Grunde i Skiens Ildebrand 1766. 

85. 2 Juli 1297. Nidaros. 

Vniversis Christi fidelibus presentes literas visuris vel audituris 
Jerundus divina miseracione archiepiscopus Nidrosiensis. Salutem in 
domino sempiternam. Qvoniam vota Christi fidelium ad diuini cultus 
ampliacionem ac animarum remedium sunt piis exhortacionibus ac in- 
dulgenciarum excitanda favore. Nos de omnipotentis dei misericordia 
et beatorum apostolorum eins Petri et Pauli sanctique Olawi regis et 
martiris meritis confidentes, omnibus vere penitentibus et confessis, qui 
ecclesiam sanctissime dei genetricis Marie de Skidu, Asioensis dyoce- 
sis, in singulis festivitatibus ejusdem, in vtroque festo sancte crucis et 
sancti Oiaui regis et martiris, in festo beati Laurencii et omnium sancto- 
rum, in conuersione sancti Pauli et in dedicacione ipsius ecclcsie', pie 
deuocionis et oracionis studio visitauerint, xxti. dies de iniuncta sibi 
penitencia auctoritate metropolitica misericorditer relaxamus. In cujus 
rei testimonium sigillum nostrum presentibus duximus apponendum. 
Datum Nidrosie in festo Swiptuni, anno domini m^. cc^. xc<>. vij<*. 

(0 0' 22 September ifölge Eysteins Reg. (den rode Bog) fol. 37. b. 



Hertug Hadkon forbyder Siavangers Ktmnikers Landbonder at betale deres 

aarlige Afgifler til andre end Kannikerne eller disses Ombudsmend, da 

Paven har valgt Dommcre mellem Biskoppen i Stavanger og KapiUel. 

Efter Origin. p. Pergam. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 27. No. 7. 

Seglet man^er. 

86. 15 Novbr. 1297. Aslo. 

Hakon med guÖs miskunn Noregs h»rtugi son M[agn]us kon- 
ongs hins koronada sendir olium landzsetom korsbrosAra j Stawangre 
|Meim sem {»etta bref sia »da hceyra. Q. G. ok sina. Korsbrcedr hafa 
tet 08S ftl sumir af yör firir saker bcenastadar biskups, en sumir firir 
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otta saker firir nsmizst at luka {»sim landskylldir sinar ^»r sem ^mv 
mgu meÖ retto at hafa. Ok {)ui at domarar ero tili fsngnir af paua- 
nom, rett at gera millim {)8eirra ok herra biskups vm f)a luti sem huarer 
hafa at kera a adra, firirbiodom ver yÖr huart sem ^er - sitiÖ a pro- 
uendo jordum |>»irra, »Sa {»ceim seignum sem kirkium {iieim hosyrir tili 
sem {i(eir hafdu aÖr en simdr ^ykki hoefezst |)sirra j millim, oÖrum 
at luka en ]^»im eÖa {laeirra loghlegom vmboAsmanne, sua framt sem 
f»er vilit »igi luka tusennar landskylldir, ok sseta warre sannre obliÖu med 
loghlegom rsfsingum, {letta bref var gort i Aslo friadaghen nesta eflir 
Hartaeins messo a atianda are wars hsertugadoemess. Herra Ake kan- 
celer yw insiglade, Bardr Petrs son ritaÖe. 

Ba^aa med Haand fra 15de Aarh. : vm landskylder kannucana luka. 



Kong Eirik Magnussdn tager indltendske og fremmede Pilegrime, som besöge 

Si, Olafs Helligdom i Nidaros, under kongeligt V«rn og Varetiegt. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 1. No. 8. Kongens 

Segl (Forsiden : Kongen paa Tronen, krönet, med Scepter og i£b[e, paa 

Bagsiden: Kongen til Hest fuldrustet, i Skjoldet Löve med Öxej 

yedhtenger i en Pergamentsrem. 

8T. 25 Novbr. 1297. Bergen. 

Lirikr Magnus m»8r guAs miskun Noreghs konongr. son Mag- 
nus konongs. saendir syslu mannum sinum oc händgsngnom mannum. oc 
allum mannum aÖrum {)eim sem {)etta bref sia eÖa hoeyra Q. G. oc 
sina. Af f»ui at oss b®r at halda oc halda lata allum mannum friÖ oc 
nader {)eim ser til vars lanSz koma. oc med retto villa fara. leinkanlegha 
|»eim dugande mannum. saem stadar hins hslga Olafs konongs oc ann- 
ara hsilagra Stada j Noregi vitia. sua ssm retter pilagrimar. {)a vilium 
ver at ^er vitit at ver hafum tekit alla pilagrima |>a siem fara vilia 
nordr tili hins haelga Olafs, saker aflausnar synda sinna. huart siem 
{leir ero hertendsker »da vttendzker. j guds hegnad oc vart vald oc 
kononglegbt traust, firir biodom ver huerium manne. |)sim eda {»ui 
godz sem {>eir hafa med at fara at misfiyrma j nokorom lut. vttan 
fieir se varer sda rikissins ovinir. »da nokorer af {)seim se speiarar oc 
i falsraede vid oss oc rikit. eda fare med vapnom sua margum. at 
{>eir synizt heldr vsra hermen en pilagrimar. biodom ver hsldr var- 
om vmbods mannum. at styrkia {>a til laga oc r^ttynda. {»ar sem fieir 
kunnu |>e8S vid at {lurfa. Sua hit sama firirbiodom ver huerium manne« 
at taka aevanga hins helga Olafs ^a sem pilagrimum ero skipader til 
nytsemda. eda jnnan gardz leggia. ne ser nyta j nokoro. tolma eda 
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spilla skipum |)8eim sßda farkostom. sa^m |)eir flytia sik masör ifir aar 
a?da votn. ne suikia |)a i kauputn ne vmskipti fanga |)eirra sßda haesta. 
f)ui at {)at ma huer vara landzmanna gsßra hinuin haslga Olafe til sero. 
oc ser til salo hialpar. at ga^ra vsell viA pilagrima hans. oc [>eim greiÖa 
ssm hans kirkiu vitia i NiÖarosse. En huer sasm adruvis gerer. sn 
nu hafum ver boSet. oc vanvirdir i {)ui ba^Öe gud oc hin hselga Olaf 
konong oc oss. {)a skal ssDta af oss racidi oc raefsingum oc hardum 
afarkostom. sasm f)eir misfiyrmi sialfra vara goÖz oc sDigu. |)etta bref 
var gort i Biorgvin |)a aer liÖit var ifra burÖ vars herra Jesu Christi 
m. cc. ix. tigi vaelra oc .vii. vaetr a Katerine messo dagh. a xviij are rikis 
vars. Herra BarÖr kanceler var jnsiglaSe. aen Jon notarius ritad^. 
Bagpaa med nyere Haaad: Prote^toria peregrinorum beati Olawi. 



Kong Eirik Magnustön inddcr ThrOndcrne^ at han har nndt Chortbrödrene i 

Nidaros Domsret oVer 6 af Kommiinets daglige Svendc, samt den deraf 

faldende Sagöre, dog Manddrab og andre Ubodsmaal undtagne. 

Efler Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 1. No. 10. 

Seglet vedha^nger. 

89. 13 Novbr. 1298. Bergen. 

Erikr Magnus med guÖs miskunn Noregs kononngr sun Mag- 
nus konongs sendir oUum mannum |)aBim sem {>etta bref sia eÖa hosyra 
i ^rondeimi ok i boenom Niddarosi 0- 0. ok sina. Ver vilium at J)er 
vitid at ver hafum gefit korsbrosddrom j Niddarosi varom haeimilegom 
klaerkom {)at frelsi at ^aßir skulu hafa dorn ok fulltt ualld ifir .vi. huars- 
dags suasinum sinum f)aeim sem communi |)8ßirra hosyra til ret at gera 
|)aeim ollum sem nokot hafa loglaßga a f)a at kaera huat sem f)at er ok 
saßktir taka af ^mm huar sem ^mr misgera. vttann mandrap kunni i 
at koma ok lima lat eÖa onnur obotamal. oskoddu |)0 fraelsi j^ui er ver 
hafum gefit herra erkibiskupi ok pheudo hans hoeyrir. f)ar med hafum 
ver fengit f>eim fulltt valld oc umbod at soßkia ok nidr at sa&tia oU 
f>au mal sem til kunnu at berast ok konongdomcnom varda j communs 
ok prouendna gorÖum j spitals gardenom ok i kirkiugardenum firir 
nordan Kristkirkiu med f)aeim haetti at f)8ßir skulü hafa saekttir allar ok 
lausa fe, en ver aeignir ok garda. Ok af {)ui bioAom ver ollum mann- 
um ok aßinkannlega logmanni varom at {)er set f)8ßim eÖa {)aDirra um- 
bods manni graeiÖir ok godniliugir i ollu |)ui sem {)a^ir krefia yÖr ret- 
lega. Hofum ver ok {)at bodit f)a3im at {)SDir skulu uid alla menn msela 
log ok rettyndi med vaegd ok miskunn |)ar sem f)at hoefir. Nu {»sir 
menn sem {»etta gera eptir ^ui sem nu hafum ver bodit ok uirÖa i j^ui 



1299. 81 

vart bref ok bodskab skulu hara uara iiinatto. En hinir sein odniuis 
gera munu fa ambun scm makliegtt er. skulu f){eir {>etta frasisi hafa af 
oss sua tengi sem oss likar. Uar f)cUa bref gortt i Bergwin. ij. naitom 
post festum sancii Martini a .xix. are rikiss vars. Herra Bardr canceler 
var insiglaöi (Eystasin luars son ritaöi. 

Ba^aa med noget nyere Haand: Priuilegium regis Eirikj de iurisdic- 

tione famulorum suorum. 



HjaUlands Lagthingsmand bekriefte de Vidnesbyrd, Hr. Thorvald Thoresson 

förle paa Lagthinget om Ragnhild Simunsdatlers Ordvcxel med ham i 

Hertngens Gaard paa Papey, angaaende Skat af Öen m. v. 

Efkcr Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhyii. faBC. 100 No. 3. a. 

Af 7 Seg] ere 1. 6. 7 tilbage. 

89. uden Dag 1299. Hjaltland. 

Allum |)eim monnum sem f)ctta bref sia eÖa heyra senda allir 
logÖingis menn af Hiatlandi Q. G. ok sina. {»at se yÖr kunnikt at a 
fui are er liÖit uar Cfra) burd uars herra Jesu Christi, m^, cc<>. xc^. ok 
ix^. uetr. let herra ]>orualldr |>oris .s. bera uitni fyr oss a Iogf)ingi. orft 
{)au sem Ragnhilldr Simunar. dottir hafÖi talat. baro f)eir sua uitni Juar 
bondi a EiÖi ok Haralldr i BorgarfirÖi at {)eir uoro hia. |)ui i stofvni a 
hertogaboenum i Papey manadagenn i dymbildaga uiku er Ragnhilldr 
tok sua til orSa at Breka S£tr uar ecki i leigu med skat jorAu upi i 
husi ok hertogin skylldi taka fulla leigo I)Ot Breka sastr U6ßri ecki med. 
en {»orualldr sagöi. her hafa sua margir godir menn um uellt sem var 
j^orkell i Nesi herra Eirikr SigurAr erkidiakn herra EindriÖi. ok margir 
adrir dugandi menn |)eir er hafÖo umboÖ mins herra hertogans huilika 
landskylld f)eir toko honom til handa i Papey. fyr mer. Ragnhilldr suaraÖi. 
ek oenti ecki Eindrida osrum. er hann liop ustan or Noregi ok uissi 
alldri fagnat. en f)er allir sem uissuÖ |)a hafa suikit hertogann. en Sueinn 
prestr ok Halfdan a Bruar saetri baro sua at |)eir uoro hia f)ui um 
morgonen eftir a tysdagenn ut i tuninu a fyrsagdum bce er Ragnhilldr 
sagdi sua til herra j^orualldar at f)u skallt ecki uera minn ludas. f)ot 
^u ser hertogans ok f)cssi ord uitnaÖi herra {>orualIdr a alla scm {)a naer 
uoro. Profaz ok alldri meiri ucrÖavrar a allri Papey en sua scm iafnan 
hefir gengit at fyrnd. mork gullz brendri med uelitu iorÖu hucrt pcnings 
land. en i landskylld halfs annars ma^lis ucrÖ af hucrri mork brendri 
ok er |)a .ij. salld a hueriv pcnings landi. Nu af j[)ui at herra ^orvalldr 
ok {leir fleiri scm hon hafÖi til talat. uilia ganga logligri dul firir sialf- 
um hertoganum. |)a gafvm ucr |)etta rannzaks bref til uars viröulegs 
I. 6 



«2 1299. 

herra hertogans um fyr sogd malcfni. ok |mi at uer hofdum eigi log- 
I)inngis insigli I)a settu fessir af uanim kumpanum sin insigli fyr f elta 
bref iil sannz uilnis burdar. herra Eirikr ungi. Grcgorius Benedictzf 
Juar sperra Magnus Hognai Erlendr Geirmundarf Gunni a Gnipum. 
Erlendr alfettr». 

(') Kan ogsaa Isses: alfeitr. 



Thorstein, Biskop i Hammer, gjö»* Jordcskifte paa Hof» Kirkcs Vegne i Lom 
med Haldor Bonde i Öfragard, der faar noget i Gaarden Viker mod 
ligesaa megei i Öfragard. 

Eflcr Orig paa Perg. i norske Rigsarkiv. Bispens Segl med Omskrift: 
S. Thorslani . dei, gra. episc . . marm . . vedhtenger helt. 

90. udat. [ved 1299.] [Lora?] 

lh[orstein] med guös miskun biscup j Hamre sendir allum 
mannum J)»im saemi fettae bref sia ©dae hajyne Q. guÖs ok sin«, ver 
gerom yÖr kunnict at ver gerdom mgnm skipti af kirkiunser haliiu a 
Houe viÖr Haldor bond® j GEfraBgardaß feck kirkiaen hanum i Vikum iii. 
kua teigu en han kirkiunni iii kua teigu i ^fraegardae. skall hoar »ing 
uardae annaere. var fettae kaup gort af kirkiunnajr haluu ok vare marg- 
um godom mannum ner verandom. firir biodom ver hu«rium manne 
fett® kaupp at riuuae. en fa er nockor diruiz |)es fa liggi hanum uidr 
slick[t] som kaup rofs manne ligger uiör at lagum reltom. varo hia fis© 
skilorde sirae Ingieller sirae j)orer Gunn®r presler HauorÖr prester Eli- 
inga;r armader SigurÖr a Blakar arfe. HaworÖr a üu®rg»st«inum f^ioslol- 
uer I)orlaBif son. Gamall bonde ok mart ann^r® godr® mannae. 

(0 Kan ogsaa leses: SCem, SOm. 



Kong Haakon V Magnnssön tager Chorshrödrene i Slatanger, deres daglige 
Svende og Gods, Tiendcr m. v. i sit kongelige Viern, saalienge de for- 
blive ham hulde og tro. 

^'kL^,'^^: r"i ^"li ' '''P'-- Arn. Map,, i Kbhvn. fasc. 29. Wo. 12. 
Kongeiw Segl vedhtenger i cn Snor af röd, gul og grön Silke. 

»!• 1 Juni 1300. Asio. 

Ilakon med gu«s miskun Noregs konongr son M[agnus] kon- 
ongs hms koronada sendir ollum monnum |)aBim sem fette bref sea 
ffida hoeyra Q. G. ok sina. Ver vilium at |.er vitid at ver hafum bekit 
korsbroedr i Stawangre ksra vini wara, ok heimulega kljerka, susina 
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^seira alla |)a sem tili komunsens hceyra hueersdaghsliga ok allt ^at 
godz sem ^aeir seiga seda sigande v«erda i lande ok lausuin (Byri, vttan 
gardz ok innan loghlega, i huseriu sem huaert er, tiundir, garda aeignir, 
sngiagarda, akra, ok allt {>at sem {)aßira kanna laeikr a i guös walld, 
ok wart konglect traust tili allra rettra mala. Firir biodom ver huaeri- 
um manne |){eim at tortima aeda |)seira warnade afloghlega, en biodom 
yer ollum monnum at styrkia {)a tili lagha ok rettynda vm alla f)a luti 
sem {)seim warda. Nu f)8Bir mcnn sem a |)a ganga ok misf)yrma f)8Bim, 
susDinum |)aßira seda godz vmfram logh ok rettyndi {)a viti sanlega at 
l^ceir skolu sa^ta af oss ra^idi ok refsingum, ok hardum auarkostom, en 
hinir sem tili {)aßirra gera vsl ok vinattosamliga skolu odlazt af oss 
ast ok vinatto med sannom goduilia. ^at biodom vcr ok seinkanlega 
ollum warom syslumonnum ok vmbodsmonnum at {)er halldet {)a {)ui 
ollu frammar tili allra rettra mala bsdi vm loghlegar skullda haeimtingar 
f)a?ira ok adra luti, huart sem |)aeir eeigu at skipta vid wara handgengna 
menn »da adra at |)aeir hafa {)etta wart varnadar bref, ok later f)a sua 
{)sess niota sem |)er vilit hafa wara vinatto ok hallda syslunum ok |)aeim 
soemdom sem {»er hafet af oss. ^at firir biodom ver ok fuUkomliga 
husrium manne nokora agongo at vaeita {)aBim, aeda af j^aeim at taka, 
{>at sem ^aeira kanna er a fyr en |)at vaerAr firir oss aefia {)aeim sem 
ver skipum tili loghlega af paeim doemt. Sua gerom ver ok {)a suaeina 
^aeira er {»aeim hceyra ollum tili liduga firir ollum tollum, ok alogum 
syslu manna, ok i aengom nemfningum ne laeidangrs faerdum skulu I)aeir 
vera, nema {>ui at eins at ver latem sialfuer kraefia {)a tili aeina huaeria 
wara aeda landzens naudsynia, kunnu f)aßim ok nokorar loghlegar saektir 
tili handa at bera {)aer sem tili konongdomsens hoeyra, {)a skulu |)aeir 
vid sengan boeta nema sialfa oss, vttan ver vilim adra skipan agera' fian 
tima sem malauextir koma firir oss. Skal fietta bref duga korsbrocdronom, 
ok fuUkomliga standa se maedan er {)aeir rceynazt i godre hoUosto ok 
fuUum trulaeika tili war. |)elta bref war gort i Aslo, J)a er lidit war 
fra burdartid wars herra Jesu Christi, m. vellra. ok |)riu hundrod vettra, 
odensdagen nesta firir trinilatis messo, a fyrsta are rikiss wars, herra 
Ake kanceler war insiglade, BarAr Petrs son ritadc. 



KoDg Haakon Magnussen skjfenker Kannikerne vcd sit Kapel Maria Kirke i 
Oslo forskjellige Tomter der, og saetter for den, som der dricber eller 
saarer Nogen, samme Straf som om Gjerningen var begaaet i Kongens 
Paasyn. Fremdeies giver han 3 af deres Svcnde fri for Lcdingsfcrd^ og 
giver Kapellets Formend Lendermands Ret og Verdighed, Pnesteme, som 

6* 
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have Priebender i Kirken, Ridders, Vicarierne og Üiakoncrne Hirämandt, 

samt alle Klerkcr Kjarlesoends Verdighed. 

Efter Arne Magnuasens Afskrift i Barthol. XXIH (C) 476-480 „ex charto- 

phylacio ecclesite Osloensis.'' 

92. 22 Juni 1300. Öykerö. 

liakon msd guös miskunn Noregs konungr son Magnus kon- 
ongs ssßndir allum verandom oc viÖr komandom gufis vinum oc sinnm 
f^seim sem f)etta bref sia eÖa hcByra Q. G. oc sina. Ver ventom flest- 
om mannum kunnigt vera huasriar tillagur ver harum til lagt terdom 
mannum f)Sßiin sem f)iona i Mariu kirkiu i Oslo capsßlla varar, sefter 
f>vi sem f)at bref vattar er ver gafom |)a er ver varom koronader husert 
er ver stadfa^stum a nyateik mad ^esso brefe oc at varir seftirkoman- 
der laglegir til konongdomsens megem tacka afler vndir oss odol 
konongdomsens oc teidanger allan vtan af tveim skiprseidum af 
FoUo firir signir iam godar til ingiallda, oc hafa forsio oc skip- 
an firi Signum oc allu adru {)vi sem henne vardar sva sem fyrra 
brefet vattar. En firir f)ess saker at ver gatom {)a asigi skipat sakir 
fiolskylldu tuftum oc adru frffilsi er ver hafdum ffitlat at geh ^mm {)a 
vilium ver allum mannum kunnigt vera f)ffiim sem f)etta bref sia eda 
ho^yra at ver hafum gefet f^a^im lasrdom mannum er |)ar {)iona gudi 
oc hinni hcelgu Mariu seftir konongdomsens tilskipan a^venlcga j[)esser 
tuftir oc fraelsi er her fylgir. Hajfir fyrsl tuft {)8sirra fra homeno a 
lofte varo i gras gardenom oc strengret upp til kirkiu gardscns, ^o med 
{)8eim ho^tti, at ver hafem gong or lofteno fram i gard f)s&irra {)egar 
oss likar. En sidan vidkazst tuflimar or utsudrs hörne kirkiunnar streng- 
ret fra kirkiugardenom ut i marbackan oc after upp med anne i hörnet 
fyrsagds lofz. Sva J)o at vegcr gange firi utan hus j[)gBirra oc gard er 
ver letom saetlia vm huscn atta alna brajidr strengret upp med iEika 
bserk vid |)an gard er ver gafom herra Azure. Sva oc hafum ver lagt 
til gardz |)8sirra tuftir faer sem ver hafdum gefet herra Bajrna oc herra 
Sasbimi er nu hafa loglega undir oss fallet sakir ^ess at {»seir hafdu 
«igi husat innan fess tima er ver hafdum saett {)a5im. Gefom ver {»aeim 
jjetta frffilsi i fyrsagdum tuflum at fair skulu vera lidugir af teidangre 
oc allum tollom skatlum oc skulldum aevenlega utan J)a?gngilldi oc alaeig- 
umal. Skal sa lajikmaÖr er ver skipum til eda varir ©ftirkomander aeflir 
f)8eirra bonaslad af konongdomsens halfu skylldugir vera at raefsa sva)i- 
num faeirra oc {)ionostumannum paeim sem huaersdaglcga ero ä f^asirra 
koste huart sem J)aBir briola utan gardz eda innan utan i konongs 
garde skipi eda navist Sva oc ef vtan gardz menn Jiaeir sem faeim 
hosyra aeigi til gera til sa^kta a fyrsagdum tuftum ^a skulu |>a&ir hafa 
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allan konongdomsens ret asflir {»vi sem fyr ssBgir vtan f)vi at »ins at 
{)at vterdi i vare navist. {)ar med hafum ver gefet {)8sim »venlega 
mylnu {)a med lyckiunni er ver hafdum vaeit herra Amunda logmanne 
oc Birni syni hans maedan oss likade, oc {)ann lutan i siarbudum er 
Agmundr gryfla atte. Tackum ver kirkiuna oc kirkiugardenn tuftir |)a&irra 
oc sialfa |)a oc sundrungu hvaern f)8ßirra svseina j^seirra oc {)ionostomenn 
oc allt {)at er ^aeir eeiga eda »igande verda i guds valld oc konongdom- 
sens traust til allra rettra mala. Kan oc sva til berazst, sem gud late 
sßigi vaerda, med fiandans a aeggian at nockor madr taecker seer {)a 
ofdirfd at bann dreper mann eda sserer i fyrsagdre Mariu kirkiu capaellu 
vare eda i kirkiugardenom f)a skal bann hafa firigort lifi oc limum fe 
oc fridi, sva sem bann hasfdi gort i sialfs vars a sion, oc lausafe bans 
teggizst til kirkiunnar upgerdar, til f)ess sem konongr seer at f)a er 
{)arflegazt kirkiunni. ok ef sva vkristilegcr atburdr kann til at berazst 
sem gud firibiode at vaerdi at nockor dirfir sik at vinna a {»a terda 
menn er f)ar {>iona gudi oc konongdomenom |)a skal ^at {)a?gngilldi oc 
saker cßyrir er firi |)ann mann lykzst laeggiazst kirkiunni til uppgerdar 
en konongdomrenn rade fridkaupi oc landzvist, sva oc skal bon aeign- 
azst allt lausafe ef {)at virdizst til ubota mals i {»essom atburdum. Haf- 
um ver gefet kirkiunni til {>arfynda {)ria menn liduga af nasfningum oc 
allum Iseidangers ferdum vndir ^vi fyrra skil orde sem ssgir i brefeno 
um |)aeirra {)ionosto menn, bvart sem {)aßir ero bandgengner menn varer 
eda kaupmenn intensker eda ut tensker. Gerom ver oc kunnigt log- 
mannum varom oc allum adrum mannum bvat rett ver bafum bvaerium 
{)asirra gefet eda i bvaerri stett {)aßir skulu standa vtan birdar oc innan 
oc til lysingar, bvaerso bvasrium {»asirra skal doemazst sin retter. Skal 
sa laerdr madr er j^seirra formadr er eda vaerdr bafa tendz mannz rett 
med allum scemdom, en prestar |)asir sem proua^ndor bafa{)ar9 riddara, 
en vicarii oc dyaconi birdmannz. En aller klasrkar ut i fra slikan sem 
kertisvaeinar varir. Bidium ver alla vara aefterkomanda at ballda i 
alla Stade f)e5sa vara skipan, aeinkanlega {)ar sem ver bafum {)etta gort 
oss oc varom fyrirmannum oc aßftir komandom til salo bialpar oc aero 
veralldlegrar oc konongdomenom til styrks oc nytsasmdar, a^igi vitum 
ver oss oc rofet bafa f»at sem retter konongar bafa gefet fyrir oss, 
{)vi at fiaeirra giaßr berr illa at riufa sem minni menn baßita en kon- 
ongar. Oc til sanz vitnis burdar oc fuUrar stadfaestu til {>essarar varar 
gaBrdar, sa^ttom ver fyrir f)aenna cyrograpbum vart insigli oc fru drotn- 
engenn Evfemia, berra Arne biscop af Stafangre, berra Narfe biscop 
af Baergvin. berra Evindr biscop af Aslo oc berra f^orstaein biscop af 
Hamre. herra Baerne Erlings son i Baerkerosy. berra f>orer Hakonar 
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son, herra Ulfseden Baernar son, herra Ysaker Gautason, herra Vidkunnr 
oc herra Peter Andres son. Skal anncr luter af fiessum cyrographo 
liggia i Akersnese en anner i Maria kirkiu til vitnis burdar a tengdar; 
War {)etta bref gort i (Eyker oeyum um sumaret .ij. nattom firi Jons- 
messo {>a er lidnir varo fra burd vars herra Jesu Christi |)ushundrad 
vettra oc {>riu hundrud vettra a fyrsta are rikis vars. Herra Ake kan- 
celer vaar insiglade. Ingulfer kisrker ritade. 



Htntk ErlendiMön, La^and i Oslo, tildömmer Botild den Del af Gaarden 

Geirstad, som hendes Fader Thargard havde givet licnde, da hun »^edc 

Gudbrand, men som dennes Maag Simun forholdt dem. 

Efter Origin. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet, der har 
hengt i en Strimmel af Brevet, er afrevet. 

93. 28 Januar 1302. [Oslo.] 

UUvm monnvm |»eim sem {)etta bref sia eÖa heyra sendir Havkr 
Erlenz svn logmaÖr i Oslo Q. G. ok sina ek vil ydr kvnnigt gera at 
Botilldr kisrdi firir mer at hon ok bondi hennar sa er Gudbrandr het 
hefdi mist .vi. avra bols i Geirsstodvm ^ers er |>orgardr a Havgvm 
fadir hennar gaf henni eftir |)vi sem f)eir barv vitni firir mer Hallkell 
ok porÖT er hia vorv giofinni ok hansalinv hia verandi ok Astv er jord- 
ina varde ok af {)vi at |ieir barv viini a iog{)ingi i Oslo (>or8r langr 
Amvndi a Kleifvm Hallvardr a Skvtv rvfie ok skvtv sva sinv male til 
gvds at |)eir vorv {)a i hia ok heyrÖv at Gudbrandr heimte landskylld 
af Simvni mage sinvm af fyrr nefndri jord ok kiaerdi at hann hafAi 
rsnt hann en Simvn tok oxi sina ok liop at GuÖbrandi ok var hann 
halldin sagÖi Simvn at hann skyllde fyrr hafa vfagnaS af honvm en 
nockora penninga sva barv ok vitni a logt>ingi Amvndi ok f^orÖr at 
f)ar vorv f)eir hia ok sa at Asta er Simvn atte ok Botilldr logÖv ^etta 
mal til log{>ingis ok kom Botilldr en Asta eigi ok a[f f)vis]a bornv sem 
yÖr er synt J)a sagÖa ek en logreltv menn doeindv Botilldi .vi. avra bol 
i GerstoÖvm vtan {)at geti provat med skilrikvm vitnum at f>orgardr 
atte minna i jorAins ^a var henni sva mikit doemt sem hann atte i ok 
allar landskylldir ^mv er af hafa gengit si{)an Simvn tok af |)eim jorfi- 
ina nv hverr sem f)etta ryfr f)a liggr honvm slikt viÖ sem {)eim er 
ryfr logmanz orskvrÖ ok |)ingmanna döm ok til sanz vitnisbvrÖar gaf 
ek firir f^etta bref mitt innsigli er gort var ok doemt svnnvdag hin nesta 
firir kyndil mcrsv a .iij. ari rikis mins herra Hakonar konvngs hins 
koronada. 
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Arne, Biskop i Siavangery tilstaar alle Bodfierdige, som aarlig paa visse Fest- 

dage besöge Skygtkveii Kirke i Oslo Stift eller riekker den hjtelpsom 

Uaand, 40 Dages Aßad. (jfr. No. 96.} 

Efier Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglet afrevet tilligemed Brevetü 
höire Ifderkant, livorved de sidste Ord af liver Linje ere tabte. 

94. 16 Septbr. 1302. Asio. 

Vniuersis Christi fidelibus presentes literas visuris vel audituris 
Arno miseracione diuina Stawangrensis ecclesie episcopos salutem in 
[doinino sempitemam]. Quum vota Christi fidelium ad diuini cultus am- 
pliacionem et animarum remediuin sunt piis exhortacionibus ac indulgen- 
ciarum excit[anda fauore]. Nos igitur de omnipotentis dei misericordia^, 
et beatorum Petri et Pauli apostolorum eins auctoritate, meritisque om- 
nium sanctorum confidentes, omnibus [vere penitentibus] et confessis 
qui ecclesiam beate Marie virginis de Skygf)ueit Asloensis dyocesis, in 
quatuor festiuitatibus ipsius beate virg[ini5 scilicet] anunciacionis, as- 
sumpcionis, natiuitatis, purificacionis, jn die natalis domini, jn die sancte 
pasche, jn die pentecostes, jn [.,.,., . jn die] beati Johannis baptiste, 
jn passione sancti Olawi regis et niartiris, jn vtroque festo ^ancte crucis, 
jn festo sancti Michaelis, jn fe[sto omnium] sanctorum, et in dedicacione 
ipsius ecclesie^, annuatim deuote ac venerabiliter visitauerint, vel qui 
eidem ecclesie manus por[rexerint adiutrices]. xlta- dies de jniunctis eis 
penitenciis, ad ratihabicionem dyocesani, misericorditer jn domino re- 
laxamus. Datum Asioye [anno domini m.] ccc<>. secundo. xvi^. KaLOctobris. 

(») Der staar: ifiia. — («) d. e. IV Idus Deebr. eller 10 Dccbr. (Rode Bog 
fol. 95. b.) 



Thorer Uaakonssön (Baron og Ridder) vidner, at han, i Anledniog af Ver- 

mund Petersiöns Klage for harn paa bans Reise gjcnnem Nidscdal foriige 

Aar, bar afhört to Mronds Prov om Vemtundfl Kjöb af 4 Kyr-Land i 

Kraakenes, som Eyvind paa Throndarthveit forholdt bam. 

Efler Orig. p. Perg. i Deicbmanns Bibliothek i Cbristiania. 
Thorers Segl vedh»nger belt. 

95. 20 Marls 1303. Skien. 

Allum mannum ^seim ssem f)etta bref sia aeÖa hseyra ssndir 
|iorer Hakonar sun Q. 6. ok sina. a |)ridia are mins virÖulaegs herra 
Hakonar Noregs konongs er sek for ifir ^ilamork kom Vermundr Petars 
sun til min i Nizudal ok kiaerfie a iEyuind a {»rondar^usßit at Eyuindr 
villdi ffiigi hallda {>at kaup er GriotgarÖr keeyfti af Groo fiugura kua 
land i Krakonese firir manaÖrmatar bol i ^rondar^useit ok Grir ssxtig 
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kua ok af ^m at j^oUsifr ^ormotz snn ok Bsysings synir vendost 
vithnum til kaupsins, {>a stasfndi sk iEyuindi a f>rondrf)u»it a {>inggi 
ok fyrnsßindum {»orllslfi ok Ba^ysings sunum til min til Huitisa^iÖes, ok af 
]>ui at Eywindr kom mgi ^a leto {)8sir ba^ra staefninggar vithni firir 
mer, seftir {)at teiddu {>»ir frani Odd Amunda sun ok Amanda smid er 
sua suoro, at f)ar varo pmr i hia a Flom i stofo GriotgarÖar at Griot- 
garÖr hselU i hond Groo ok kaeyfti af hsenne fiugura kua land i Krak- 
oneae firir manaSnnatar bol i ^rondaij)uaeit okfirirstextigikuahiauerande 
systursyni hflßnnar ok margum adrum godom mannum ok til vithnis- 
burdar at ^«esse vithni gengo firir mer f)a sstti lek fu*ir {»etta bref mit 
insigli er gort var i SkiÖu a miduikudagen nesta seftir mififastu a fiorÖa 
are rikis mins virÖula&gs herra Hakonar Noregs konongs. 



Jönmd, Erkebiskop i Nidaros, tilstaap alle Bodfsrdige, der paa flere nevnfte 
Fcstdage besöge Skygthveii Kirke i Oslo Stift eller ra;kke den hjfclpsom 
Uaand^ 40 Dages Aßad, Qfv, No. 94.) 

EHer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

96. 29 Juli 1303. Nidaros. 

Uniuersis Christi fidelibus presentes litteras inspectnris Jerundus 
miseracione diuina Nidrosiensis archiepiscopus salutem in domino sem- 
pitemam. Quum vota Christi fidelium ad diuini cnltus ampliacionem et 
animarum remedlum sunt piis exhortacionibus ac indulgenciarum exci- 
tanda fauore. Nos de omnipotentis dei misericordia etbeatorum Petri 
et Pauli apostolorum eins, ac ea qua fungimur auctoritate confisi, Om- 
nibus vere penitentibus et confessis qui ecclesiam beate Marie de Skygs- 
f)usßit Asioensis dyocesis jn die natiuitatis domini jn singulis festiuitatibus 
beate virginis jn festo pasche, ascensionis et pentecostes jn die beati 
Johannis baptiste jn vtroque fcsto sancte crucis jn die sancti Michaelis 
et in festo omnium sanctonim nee non jn dedicacione ciusdem ecclesie^ 
deuote uisitauerint vel eidem manus porrexerint adiutrices, xl dies de 
iniunctis eis penitenciis misericorditer relaxamus. Datum Nidrosie iiij 
kalendas Augusti anno domini m^. ccc^. iij<^. 

(0 o; IV IdusDecbr. eller 10 Decbr. (Rode Bog fol. 95. b.) 
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llituk F4rlendgs9n Lagmand og har Laj^and i Bergen bevidnc det For- 
lig, som i deres Overvfer sluttedes af Andres Paalsson paa Ring^heim og 
Halle paa Rogn med Uuslru Solveig i Buagaard angaaende hendes For- 
dring paa Gaarden Birkjar paa Voss. Cifr. No. 98-100.} 

Efter en udateret Vidisse (nedcnfor No. 106) af dctte Brev og No. 103, 

paa Pergament i norske Rigsarkiv. 

97. 6 Dccbr. 1303. Bergen. 

AUura mannum {)£eim sem f^etta bref sia »da hoeyra sendir 
Haukr logmaÖr oc Juar loginadr i Bergwin. Q. G. oc sina. mitt vilium 
at f>er vitiÖ at a Nichulas mcesso dag a .v. are rikis Hakonar konongs 
toko f)au bondom saman firir okkr i konongs garöe j Bergwin Andres 
Pals son a Ringbasimi Halle a Rogne af mni balfu oc Solueeig bus- 
proeyia i BuagarÖe af annarre balfu masd {»»sso skilorÖe. at Solua&ig 
gaf vpp vid ^a allt f)at tilkall sem bon bafÖe a .xj. manaöar mata bole 
j Birkium a Woss. sua at f)»ir oc {)8&iiTa asrfingiar skulu vera akaero 
lausir firir benne oc bennar serfingium sfinliga {)ar vm. En j[)8&ir iatt- 
aÖo fiar imote at fylgia Suoluaeigu til laga seftir kunnostu sinni aef bon 
hs^föe nokot rett til kall a a^rfingium sira Petrs vm {)at .iiij. manaÖar 
mata bol ser ssegizt at ban borgade iEinare pinnung frialst j Tcen firir 
Odde kaegÖu. sua gaek oc Solvaeig viÖ firir oss at bon bafÖe gaefit {»aeim 
Aska^li saka suaeini oc SigurÖi skialg kaup til at baera |)an vitnis burÖ 
sem {)aeir boföu boret vm Birkia mal firir Nicbulase logbmanne {)aessom 
mannum i bia verandom Benedict! a Haugum Hallstaeini brasa Jorundi 
a Roekkuaen Anfini trinung ^Erlende a Griotlande SigurÖi skialg Sta^in- 
grimi Aska^ls syni. Halluarde Siuallz syni Orme Jons syni oc margum 
aörum godom mannum oc til sanndz vitnis burÖar sa^ttum ver jnsigli 
firir {)etta bref aer gort var a fyr sagdum daegbi oc tima. 



Ame i Grtisgard, Jon Nolarius^ Peier paa Finnin, Erlend ünge, Arne PaaU^ 

sön, Björn Bulusön, Narve paa Bn/n og Orm Kafie bevidne, at de varo 

tiJstede i Buagaard i Bergen^ da Einar gav Askel Sakanein, Thorbjöm 

paa Hvaly Sigurd Snjall og Sigurd Skjalg hver sit Maanedsmats Bot i 

Jordcn Kytvin, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Ödelagt af Süd og Viedc. Seglene 

mangle. Arne Magnussen har henfört dette og folgende No. 99 og 100 

til 132*; nicn No. 97 og 103 vise« at de samtlige bör henföres 

omtr. til 1303. 

98. [vcd 13031] [Bergen.] 

Ollomm monnom f^aeim sa^mm {»etta bref saea aeda ba^yra saendir 
Ame i Grasgarde Jon notarius Petr a Finnin iEUendr vngi Ame Pals 
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son Biorn Buks son Narve a Bryn ok Ormr kafle q. g. ok sina. Her 
gserom ydr kunikt at paeir Sigurdr skjalgr ok Halvardr Siualsson ga^ngo 
vid firir oss at f>asir varo f)ui i hia i fyrra var j Bergwin i cefsta kov- 
anum i sioar husunum i Bua garde sr iEinar pinnungr gaf j[)8&im .iiij. 
kumpanom Askele sakasuasini ok ^orbinni a Huale Sigurdi sniala ok 
Sigurdi skialg sit manadr mala bol huserium {)£ira i iord |)seiri bbt Kytuin 
sitir ok {»ridiungin af ollum landz skyldunum {)seini er vynnist »f ^seir 
Yildu hialpa honum til rsettynda vm Birkia mal ok vitni vm b»ra mote 
Andrese ok Halla sonum ok ^ar toko f>ffiir aller hondom saman vid 
iEinar at {>etta skildi haldast festo {)aeir Sigurdr ok Hallvardr haer fuUann 
vitnis bvrd vm at so a^r fram faret ok at ^mr vilia {>etta bsßra ok 
suaeria i huaerium stad sem konongenom ok hans rade likar a^r Sigurdi 

{>ui minstr at saegia |)ar sat vm {)o at han vaere i {»a^sso sam- 

[bände] at han suor {)ar »kki vm ok aengann vitnis burd f[esti bann] 
{>ar vm ok til sandz vitnis burdar setto ver var insigli firir |)etta bref. 



Arne i Grasgewd, Jon (Thorsteinsson) Noiariu*^ Peter paa Finnin og Orm 
Kaße bevidne, at de forgangen Host vare paa Yang, da Garde i Vit^e og 
Slyrkar med Ed s^dfestcde en Overenskomst angaaende en Jordlods 
Afhnndelse mellem Einar Pinnung, Odd paa Rogn og Holrod paa Atit^- 
heim. Qfr. No. 97. 98. 100.) 
Efter Oi'ig. p. Perg. i norke Rigsarkiv. Af de 4 Segi vedhronge 2, 3 og 4. 

99, [ved 1303?]; [BergCD.] 

Allum mannum f)aeim sem {»etta bref sia asfia hceyra sendir Arne 
j Grasgarde Jon notarius Petr a Finnin ok Ormr kafle q. g. ok sina. 
Ver vilium ydr kunnight gaera at ver varom |>ui j hia j fyrra haust a 
Yange er GarÖe j Yiniu og Styrkar baro vitni maßÖ {»aßim aeiÖstaf at 
^aeir sa handabond {)aeira iEinars pinnungs Oddz a Rogne ok HoUroÖar 
a Ringaeimi yfir i Aga at herra SigurAar loghmanz ok at han skildi firir 
at |)aeir broedr Oddr ok HoUroÖor skylldu hafa ok asiga frialsa firir huer- 
ium .xi. manadar mata bol j Birkium |)at sem iEinar hafÖe adr at 
aen han aura firir taka |)a sem ^mr hafÖu fyrr maeir boÖet honom ok 
{)a lago j kirkiuni a Wange, suoro |)seir {)ar at fuUan aeiÖ hia veranÖe 
iGinare og Soluaeigu ok margum aÖrum goÖom mannum ok til sandz 
vitnis buröar |)a saettum ver var insigli firir {)etta bref. 

Bagpaa med en Haand fra det 16de Aarhundrede: birkio bveS, 



1303. 91 

Vidnesbyrd om at Etnar Piiming, Odd paa Rogn og Holrod paa Ringheim 
enedes hos Sigurd Lagmand paa Aga om, at de to Sidstnfevnte skulde 
have Birkjar, men Einar de Penge, som hine för liavde budt ham for 
denne Gaard, og som laa i Vangens Kirke. Ligesaa vidnes, at Sira Peter 
paa Yangeti solgte Einar Pinning Gaarden Tön for disse Penge, m. v. 
Üfr. No. 97-99.) 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 3 Segl mangle. 

100. [ved 1303?] [Bergen.] 

. AUum mannum f)seim siem {>etta bref sia ®da hcByra ssendir 
Arne j Grasgarde Jon notarius Thosts^ins son ok Ormr kafle q. g. ok 
sina. Ver vilium at ^er vitit at {)8enna vitnis burÖ baro |)»ir Garde j 
Viniu ok Styrkar, at |)ar varo |)8&ir j hia i Aga firir herra Sigurdi log- 
manne, at f>seir haeldo hondom saman, ^Einar pinningr, Oddr a Rogne 
ok HollroÖr a Ringaeimi ok skildi herra SigurÖr firir, at Oddr ok 
HolIroÖr skildu hafa ok »iga frialsa firir huerium manne .xi. man- 
aSar mata bol j Birkium, ser ]}x\r hofÖu tenge vm f)r9ett. »n iGinar 
aura taka {>a stem |)seir hofÖu aÖr boAet honom firir Birkiar, ok lago i 
kirkiunni a Yange. ok hser eftir suoro ^aeir fullan ffiiÖ, ofan a f)etta 
handssido |>sessir ms^n vitni sit, HoUroÖe Andrese mage bans, ok Halla 
a Rogne, Biarne klokkare, ^Grlsendr gio maÖr ok Susein Matz son, 
at ^ar varo ^»ir j hia a Yange i praestofunni, ok sa handda toeke fiasira 
sira Petrs ok ifjinars, at sira Petr saeldi iEinare, af halfo Hargrettar 
Askatins kono .xii. manaöar mata boU j Toen, ten iEinar fsek sira Petr^ 
aura ^a sa&m Halla synir logAu j Yangs kirkiu. ok iEinar atte at hafa 
firir Birkiar. $. »n iEinare fs^stozt {)8ßssor vitni, af Sigurfii snialla, 
SigurÖar skialgs ok Askcele saka suceini ok fiorbirni a Huale at |)ar varq 
I)sir j hia a Yange, 1 Haiders stofu ok sa handa toeke |)8ßira, Hall^i 
sona ok iEinars Pinnings ok at Halla synir luku iEinare .xii. manaQar 
mata boU j Toen firir .xi. i Birkium ok at iEinare skildi |)at ja^ifrifilst 
vsera. ssem Birkiar {)0 at han sette |)8ßr |)at logSu f)sir ok til at vm f)at .iiii. 
manadarmata bell ter Oddr ksegÖan ksei^e a j Tcen, at sira Petr borg- 
ade at iGinare skildi f)at frialst vsra firir Odde kaegfio. §. man logmaÖ- 
ren ok |)8ßir flseiri goÖer msn saem f)etta mal vaerör vndir skotet taka 
huar vitnin saem ^siim synazt loglasgare. ok til sanÖz vitnis burÖar 
sasttom ver var jnsigli firir ^etta bref. 
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htw Jonssön, La^and i Berten, og Jon Notariat i Einartgaard vidnc, at 

Andres paa Mare o(^ hans llustru Thora sol^e Eindrid ihit en Del af 

Gaardea iitam og Mare, samt at Sigurd Elg ligrledes solgte sin Lod i 

Htam i Borgund til samme Eindrid, mod Lösningsret, naar de vilde. 

Efter Orig. paa Perg. i norske Rigsarkiv. Ivars Segf vedh^nger fortrinlig 
bevaret. ömskr.: s. ivari filii johanis. Brevet har Chirograph-Form. 

101. 29Mar(s-4ApriI1304. [Bergen?] 

Allum mannum {»sim s®m ^etta bref sia eeÖa hoeyra ssndir Jvar 
logmaÖr j Biorgwin ok Jon notarius j ^Einars garÖe Q. 6. ok sina vit 
gserom allum ydr kunnigt at vit varom j[)ar i hia ®r Andres a Mara ok 
^ora husproeyia hans saeldo iEindriAa huit siau manafiar mata teigu i 
HuammeaFolke mn flgura manafiar mata Iffiigu i Mara firir halfsfimtakyriagh 
hua^rt manafiar mata boU msfir {)ui skilorfie at Andres ok ]>ora loeysi afltr a 
hueriumdegi ser {)au vilia mssfi sialfs sins penningum sn asnskis annarsslik- 
um saem bann iauk i ok fyr segir {>o sua at {)au skulu s«giai£indrifia firir vm 
haustit firir ioU »f bann vil loeyst bafa at bann gere rafi firir aurum 
sinum ok skulu lokner vasra sa^insta koste at paskom {>ar nest eflir sen 
®f {la sro ffiigi aurar lokner {)a fylgi iEindrifii iordunum se f)ar til mr 
sua »r gort sxin fyr skilr. Sua gsngo [>au ok vifi Andres ok ^ora 
at Sigurfir aslgr brofier ^oro saeldi iEindrifia balft setta manafia mata boll j 
Huammea Borgund firir fiogur kyrlog busrt manafia mata boll okat bannbaf- 
0e buaem pasning tekit ^ar firir. Sua ga&ngo |)au ok vifi at ^indrifii Iauk pBdim 
{)ar til balft kyrlagb til bua^rs manafia mata bolls ok at {^au sseldo banom i 
f)eirri samre sign seit manafia mata boll tili bins ten firir balfs fimta kyrlagb. 
Gsengo {>au ok fulkomtega vifir firir okr at {»au boffiu bueem psnning 
tekit firir alla fyrsagfia iorfi. Ok til sandz vitnis burfiar sa&ttom vit okkor 
jnsigli firir ^etta bref eer gort var vm varet j paska viku a fimta are rikis 
okkars virfiula;gbs berra Hakonar konongs bins koronafia ok til m»iri var- 
ygfiar ok stafifa^sto var gor cirografus millim {»asssara brefa ok skil- 
orfiz ok bafa sin lutin buarer. 



Peter paa Sandtin udstedcr Thingsvidne om Sfetcrvcjen til Skalheim, 
Efter Orig. paa Perg. i norske Rig^arkiv. Seglet mangler. 

102. 9 Mai 1304. Öystusyn. 

Ullvm feim monnvm er |>8Btta bref sia efia boeyra senfir Peter 
a Sanfivin Q. 6» ok sina. Ek vil yfir kvnnit. gaera at |)av vitni barost 
firir mer af bende Petes a Finnin vm satter vaag {»an er leigit heifvir 
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iil Skaleims baro {)esser msßii {)a vitni vm ]>ostein a Tolom ok Kol- 
biom a Birkilande at bvfiar vaeger af Skaleimi heifvir reikin veirit vm 
Rossalands skoga til Moeadals til ok i Tra siavtigi vasttra samfast. En 
sira Rvnoifver ok Alfver ok Aska&U leto baera ^av vitni at lansaettar a 
Skaleimmi hafva beöet vsDgarens Rossalandz msen baro f)esscr maen her 
vitni vm sem bvtt hafva a Skaleimi annar .vii. vaeter en annar .vi. (£yg- 
olfver i Skore ok |)orbiom none * at Jeir baÖo er feir byggv a. ok 
toko |)eir {)av rad af sialFvm ser en eiki af {)eim er ate Skalleim ero 
siavtian vaetter siÖan |)eir bivggv a. Varo fesse vitni boren a (Eystvsyn 
{>vattagen naesta eptir crosmaerso a fimta are rikis virövlsex herra Hak- 
onar konongs {)ema monnvm hia vaDrandvm sira Fiaellare sira Jone sira 
Olafve Andrese a Vma SigvrÖi a (Eystvsyn Ifvare a Noreimi j^orleifvi 
prest syni ok morgvm oArvm goÖvm monnvm. 

Bagpaa med noget nyere Haand: vm vegar bref til Skateims. 
* (0 Kunde Isses UOne, noue eller UOUe; men U bi-ugcs ellers ei i Brevet. 



Kong Haakon Y Magnussön stadfester Lagmeendenc Hauks og Ivars nueglede 
Forligf mellem Andres Paalssön paa Ringheim, Halle paa Rogn og Ilustru 
Solveig i Buagaard angaaende Birkjar paa Voss. 

Efter en udateret Vidisse (IVo. 106) af dette Brev og Forligsbrevet No. 97 

paa Pergament i norske Rigsarkiv. 

103. udat. [Decbr. 1304?] BergCD. 

Ilakon ma^d guds miskunn et cetera, ver vilium at f)er vitid 
at ver sam opet bref vndir jnsiglum Hauks logmanz oc Juars logmannz 
|)at sem her fylgir varo brefe oc vattar vm sat mala {)an sem gorr var 
fiasirra j millum Andresar PaLs sonar a Ringhseimi Halla a Rogne af 
aeini halfu oc Soluaeigar husproeyiu i Bua garÖe. af annarre haulfu. oc 
af f>ui at OS synizt sa satmale rettr oc loglighr vera. |>a staÖfeDstum 
ver han maed ^»sso varo brefe sua sem han aor loglighr gorr. firir 
bioÖom ver huaerium {)aßnnan satmala at riufa aeÖa rofs menn til at fa. 
naama sa xr f)at ga^rir vili sliku firir suara sem logh vatta ]fdd\m a 
haendr sasm ryfr logsacttan satmala aeÖa {)a skipan sem konongr sialfr 
staÖfaestir med sinu brefe oc oss atta maerkr j brefa brot. ^aetla bref 
var gort j Berguin et cetera. 
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Jörund, Erkebukop af Nidaros, o^ Arne, Elecius i Bergen, bevidoe, at Bi- 
skop Ketil af Siavanger afstod til Kong Haakon Kaldsreiten tU St. Olafs 
Kirke paa Araldsnes. 

Efter Arne Magnussen« Afskr. i Barthol. IV. C^) 291 
effcer en tabt bergcnsk Codex. 

104. 30 Septbr. 1305. Bergen. 

Universis Christi fidclibus, praesentes literas visurisvel audituris, 
Jenindus dei gratis archiepiscopus Nidrosicnsis, Arno ejusdem gratia 
electiis confirmatus Bergensis, salutem in domino Jesu Christo. Nove- 
rint universi, qvod nos anno domini, m^. ccc". qvinto pridie Kai. Octobris, 
in curia domini regis Bergis prsescntes fuimus, qvando venerabilis fra- 
ter noster, dominus Ketilhis episcopus Stavangrensis, jus patronatus in 
ecclesia beati Olavi de Awallznes, Stavangrensis dyocesis, pure et sim- 
pliciter dimisit illustri principi Haqvino, dei gratia regi Norvegis, sibi 
in prsßdicta ecclesia omne jus libere concedendo, qvod vero et legit- 
timo competit patrono, juxta canonicas sanctiones. In cujus rei testi- 
monium sigilla nostra prassentibus duximus apponenda. Datum anno 
die et loco supradictis. 



Jörund, Erkebiskop i Nidaros, oplyser Paven (Clement Y) om Urigtigbeden 
af Oslo Biskops og KapUtels Paastand at deltagc i HammerB Domkapittels 
Bispeoalg, og indstiller derfor dettes Valg af dets Kannik Ingjald til pave- 
lig Stadfestelse (jfr. No. 49). 

Efter Afskr. i Barth. IV. (E) 747-750 efter en tabt bergensk Codex. 

105. 21 Oktbr. 1305. Bergen. 

tSanctissimo in Christo patri ac domino suo domino . . . divina 
Providentia sacrosancts Romanse ecclesi« summo pontifici Jerundus 
permissione divina Nidrosiensis archiepiscopus, devota pedum oscula 
beatorum: Sanctitati vestr» notum esse volumus per prsesentes, qvod 
cum venissent ad nostram prsesentiam apud civitatem Bergensem. xij^. 
Kai. Octobris, sub anno domini m^. ccc<). qvinto, discreti viri Botulphus 
et Halluardus, canonici et procuratores capituli Hamarensis ecclesi», 
pro petenda confirmatione electionis, de honesto et provido viro, do- 
mino Ingielddo, ejusdem ecclesiae Hamarensis canonico, concorditer 
celebrat®, venientes coram nobis octavo Kai. Octobris, anno et loco 
supra dictis, honesti viri, dominus Symon archipresbiter et Thorkillus 
Gunnari, canonici Asloenses, legerunt infra scriptam literam, prssenti- 
bus testibus fidedignis, et nobis ejusdem liters copiam tradiderunt; 
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cujus tenor de verbo ad vcrbum talis erat: In nomine domini amen. 
Unicersis prcesentes lüercts visuris vel audituris, Bardo dictus abbas 
de Howdasy etc. ut supra^. Cum igitur jus eligendi aliqvem in Hamar- 
ensem episcopum promovendum, vel etiam postulandi, de jure communi 
spectat ad capitulum Hamarense, nee est nobis ostensum, qvod ad epi- 
scopum et capitulum Asloense unqvam uUo tempore, cujus extat memoria, 
jus hujuscemodi pertinebat, immo per documenta legittima constat nobis, 
qvod cum alias contra dominum Thorfinnum electum ac canonicos et procu- 
ratoresHamarensis ecclesias per dominum episcopum et capitulum Asloense, 
coram reverendo patre, domino Johanne, pi» memoria Kidrosiensi 
archiepiscopo, prsedecessore nostro, apud castrum Tunsbergense talis 
qvestio moveretur, sub anno domini m^. cc^. septuagesimo oclavo, 
qvoniam Asloenses de jure, qvod sibi dicebant in provisione Hamaren- 
sis ecclesisß competere, nil probabant, memoratus electus ac procuratores 
Hamarensis ecclesi» fuerunt ab impetitionibus Asloensium sententialiter 
absolut!, nee non et ipsis episcopo et capitulo Asioensi perpetuum 
super hoc silentium fuit impositum per sententiam, qvs in rem transiit 
judicatam viginti et Septem annis a tempore latae sententi» jam elapsis. 
Nos, communicato sapientum consilio, provocationi suprascriptae, tan- 
qvam frivol» et in gravamen Hamarensis ecclesisß pariter et manifestam 
injuriam inteijectse, non detulimus, propter supradictas causas et plures 
alias rationabiles coram sanctitate vestra suo tempore proponendas, si 
provocationi predict® duxerint insistendum. Sed in electionis memoratae 
negotio, prout ad nostrum spectat ofTicium, jure metropolitico procedere 
decrevimus, sicut exigit ordo juris, protestantes, qvod si episcopus et 
capitulum Asloense sua crediderint veracitcr interesse, et procuratorem 
vel procuratores ydoneos ad prassentiam nostram miserint tempore de- 
bito, ac personam nostram, tamqvam suspectam in isto negotio, voluerint 
et ex causis legittimis potuerint recusare, promptes et paratos nos of- 
ferimus ad committendum secundum formam juris, examinationem ei 
decisionem dicti negotii Gdedignis personis aliis, non suspectis, ne ec- 
clesi» prsdictsß laboribus et expensis ultra debitum aggraventur. In 
cujus rei testimonium dictis episcopo et capitulo Asloens^ prssentes 
literas, sigillo nostro consignatas, pro apostolis duximus concedendas. 
Datum apud civitatem Bergensem, anno domini mo. ccc<^. v^. xij. Kai. No- 
vembris. Dominus Jesus Christus vitam vestram ecclesi» su» sanct« 
servet incolumem per tempora longiora. 

(>) Dctte Brev af Abbed Bard i Hovedö kjendes iövrigt ikke. 
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Jon NoUrius, Orm Kaße og Stein Bjanuuön udslede Vidisse af to Breve 
(No. 97 og 103) ang. Forlig mellem Andres Paalssön, Halle paa Roga og 
Hustru Solveig i Buagaard om Birhjar paa Voss. 
Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene 2 og 3 vedhiengc hele. 

106. udat. [ved 1305.] [Bergen?] 

Allum mannum ^aeim sem f>etta bref sia eSa hoeyra sendir 
Jon notarius Ormr kafle oc Susin Biarna son. Q. G. oc sina. ver vilium 
at f>er vitiA at ver samm bref herra Hauks logmannz oc Juars logmannz 
j Bergwin sua vattande orÖ sßftir orÖ. [Nu fölger Brev No. 97]. ^ar 
mmb sam ver oc staÖfsstu bref vars virdulighs herra Hakonar konongs 
«er han haföe g»Gt firir {»aetta satmal. sua vattande orÖ ffiftir orÖ. 
[Nu fölger Breo No. i03]. 

Bagpaa med senere Uaand: Birkia bref. 



Arne, Biskop af Bergen, anbefaler Angnstinerne red Jtmthirken i Bergen, der 
ere stedte • ttar Trang, til Biskop Keiil af Stavanger og alle Lierde og 
Lege i hans Bispedömme, og opmuntrer dem til at hj»lpe en Munk der«- 
fra, Broder Aalak, som med Bisp Arnes Minde nu drager til Stavanger. 
Efter Afskr. i Barthol. IV C^) 296, efter en tabt bergensk Codex. 

107. 3 Marfs 1306. Bergen. 

Wirduleghom herra oc sinum anleghom brcsdr herra K[atle] 
med guds miskunn biskupi i Stavangre sender Arne med |)eirn somu 
miskunn biskup i Biorgvin Q. G. oc sina brodorlegha aelsku med hoUre 
vinatto. Saker j^ess at fla&ster menn i rikinu kenna fieirrar ua^fe er a 
hefer leghit um stund oc |)aßir sinkanlegha er firir fleeirum hafa at sea 
en sDinum manne sem ero klaustramen f)SDir sem aeighi orka af stad- 
anna goze |)ffiim kost upp at halda er j[)eirra formcnn oc sialfer ^mr 
hafa sik tili bundit upp at hallda saker oforsio sialfra sinna oc broedr 
at Jons kirkiu af varo biskupsdoeme ero komner i |)cnnan vanda at 
{>8eir meg^o a^ighi sialfer vid hialpazst ser til vidrlifis ncma gud oc 
goder menn stydi tili med {)£im f>a er |)at bosnastadr vaar tili ydar 
oc tili allra annarra dughande manna i ydru biskupsdoBme Iserdra oc 
uterdra at f)er seet j[)seim vidr hialpande j sinni naud epter {»vi sem 
gud skytr hverium i hugh at gera takande af gudi ambunena er alla 
goda luti ambunar, senda {>8eir f)an brodor sinn tili {)essa ehrendes er 
broder Asiaker ha^iter med vitorde varo oc sampykt, presentibus post 
festum Philipp! et Jacob! proximo futurum minime valituris, var {)etta 



1306. 97 

bref gort i Biorgvin oc jnzsiglat med {)vi inzsigli varo er ver hafdum 
adr, qvinto Non. Marcii, anno a nativitate domini m<>. ccc^. sexto. 



Vige Lagmand (i Skien) dömmer Olaf paa Dal at betalc Geirlaug, Bergulfi 
Hustra paa iEpIathveit, Tredingsarv erter Olafs Sön Gwmar, 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet afrevet. 

108. Aug. 1305 - Aug. \^. [SkicD.] 

Ullum nianum f)SBim ssem {)etta bref sia eda hoeyra ssendir Yigi 
loghmadr Q. G. ok sina. Berghulfer a ^fpla {)U8eit ok Olafer a Dale 
komo til min ok kiaerde Bergulfer at bann faer ceigi rett fiar skifti af 
Olafe a Dale hafde Olafier f)s^nn mote burd at Gunnar son bans ok 
Gasillaug er nu a Bergulfer bafdu laght {)ridungs felagh ok bugdu |)»t 
sumir men m logb vera. Nu vill ek at aller men viti at min herra 
konongren befir nu sua skipa j logh at nu skall baldaz |)ridungs felaget 
|)egar buarer tusßigia serfingiar jata. {)ui vil ek at aller viti at ek smgi 
|)set logb at ^etta fyr niefnt |)ridungs felagb skall baldaz skall Olafer 
luka Gsillaugii {)ridung af allu {)ui er Gunnar atte j lande ok lausum 
OByri. ok ping sinn sua mykyll sem bon fsDr loglegb vitni til biauer- 
ande f)8essare minni logbsogn var berra |>orer Hakonar son Hakon 
fiores son berra Olafer sarper ok mart annara godra manna ok til sanz 
vitnis burdar saetti ek firir {)etta bref mit insigbli er gort var a .vii. 
are rikis mins virdulegs berra H[akonar] Norex konongs bins kor- 
onada. 



har Lagmand tildömmer Hr. Thorvald Thoressön Gaarden Kolltweut^ paa 

Hjaltland, som Björg Husfru havde forbrudt, fordi hun flere Gange havde 

forsömt at betale Kongen den Mulkt, hvori hun var falden. 

Efter Origin. p. Pergam. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 100. No. 5. a. 

Af de 12 Segl hienge 5 og 9 vcd. 

109. 19 Mai 1307. Thingvold p. Hetland. 

Ollum monnum ^xm sem |)etta bref sea asÖa bseyra sendir 
Jvar logbmaÖr. Jvarr spera Arnfinnr Jiorfinnz son. SigurÖr a Kallbak. 
iErlendr Ga^rmundar son. SigurÖr Gregorius son. Gregorius Jvars son. 
Halfdan j Arna fyrÖe. Hogne j RfleyÖar fyrÖe. Nikulas a Grylinge. 
Gizurr a Br»ida sstre. Halfdan Rafns son ok allir logretto menn a 
Hiatlande Q. G. ok sina. Ver gajrum kunnikl at a attanda are rikis 
vars virdulegs berra Hakonar konongs. friadagbinn j buita sunno viko 
I. 7 



0» 1307. 

j kirkionne a ^ingn volle, kiterfie Biorgr husrneyia j Kolla vaghe a herra 
|>onvai(i pores son. ok villde aptr rifa saitmal f)an tuau sem hon haf5e 
gsDrt vid han. ProvaÖizt |)ar sua firir oss at Tyrncfncl Biorg hafÖe 
fallit j sekt viA konongdomcnn til .iiij. marka ok .xx. ok hcrra 
{»[orvalldr] hafÖe boÖit hcnne huart hon villde hallda til loghmannz 
ok log{>ingis sÖa sa^ttazt. Ok hon gckk Ul saUmals meÖ pa}im haltte 
at hon skillde luka vm suinarit eptir .vj. merkr sylfrs j Norege. Ef 
{)at kseme aßigi framm f)a skyllde laust vcra satt malit. Gekk ok Biorg 
vid at ekkc kom framm a {>uj sumre. En vm varit epUr er herra 
f>[orvalldr] kom j norÖr seyiar kallaÖe han aptr satt malit med {)uj at 
han haffie sigi fengit firsagÖa skuUd. ok buÖ henne f>a cnn af nyio 
huart hon villdi ssettazt ib6ü hallda male sino til loghjiings. Gekk hon 
j[)a enn til sattmals af nyio med {)uj mote at hon sette han j .vj. merkr 
brendar j Kolla vaghe j jordo sinne a f>ann haat at hon skyllde teyst 
hafa .iij. merkr brendar j Hiatlenzkum seyre t>a firir {)ing. en ef {)at 
bryste skylldo ^xr .iij. merkr forveSia. En aÖrar .iij. merkr .b. skylMe 
hon Iseysa vm sumarit eptir j Norege mefi gilldum fomum peninge. 
Nu gekk hon enn viA at f)8Dr .iij. merkr .b. sem lokizt skylldo hafa j 
Hiatlande komo ekke framm. En f)SBr .iij. sem lukazt skylldo j 
Norege. voro boÖnar firir .ix. merkr sylfrs af ^ui sylfre at .iij. merkr 
voro jamgoÖar sem »in mork fom. Ok herra f)[orvalldr] villdi ©igi 
taka vttan sua sem han tok af oörum monnum {)ar sem jorÖ stoÖ j 
vede firir ok loghmennemer logh{)o raÖ a hcrra Haukr ok Jvarr. at firir 
v®gdar sakir skyllde han taka .ij. merkr firir »ina. Nu af {)ui at oss 
syndizt sem hon hafÖe »igi halldit firsogÖ satt mal. ok ver sääm »igi 
annat sannara en f)au »tte at halldazt {>a sagÖe ek Jvar loghmaÖr meÖ 
raÖe ök samf)ykt handgengenna manna ok logretto manna hcrra |)or- 
vallde fimcfnda jorÖ forveÖia fa sem l»yst skyllde hafa vcrit a Hiat- 
lande. En han skyllde fylgia ok landskylld af taka hinum .iij. morkum 
brendum sem peningar voro boAnir firir j Norege |)o at |)»ir v»re 
»igi med fuUnaÖe. med j[)»im h»tte at hon skyllde »iga kost at l»ysa 
j sumar j Norege med smoergilldum »yre. en ef |)essar .iij. merkr 
k»me »igi framm eptir {)ui sem nu er skilt {)a skylldo {)»r sua for- 
vedia sem hinar fyrre.- far til retUr odals menn l»ysa med gilldum 
jardar aurum. Ok til sannz vilnis burdar settum ver var jnsigle firir 
fetta bref er g»rt var a jj^inga velle a firsagdom are deghe ok tima. 

Bagpaa med Haand fra 16dc Aarhundrede: brelT om Kollcwog i J»l» 

i Hetlandt. 
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BJame Erlingssön og Erling Ämundssön bydo paa Konsens Vegnc Jon Kol- 
ler at opfylde den Dom, de paa Kongsgaarden i Bergen havde afsagt 
mcllcm hffm paa Hallofs og Aslak BJömssöns Yegnc og Erlend Unge an- 
gaaende Gaarden Yavallastad. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segicne mangle. 

110. 27 Mai 1307. Bergen. 

Ullum monnum {)aeiin ssem |)etta bref sia sda hceyra, saendir 
Biarne Erlings son. Eriingr Ainunda son Q. G. oc sina, ErlenÖr vngi 
oc Jon kollr komo a stsefnu firi okr j Biarg\\in j malstofoni j kon- 
ongs garde, ka^rde Erlendr a [)a broedr Hallof ok Aslak Bianar syni 
at bann bafdi m aura cftir skildaga sinum firi .v. manadar mata bol j 
Vafwallastodom. suaradae Jon kollr ^ar tu af vaegna f^aeirra broedra er 
vmbodz madr f)a&irra sagdest vera til {)asss mals, oc af {)ui at okr oc 
flaeirum dugandis monnum laßist Erlendr rettare hafa at masla. dosmdust 
honum fuUir aurar sinir firi fyr nacmda v manadarmata leigu, sua 
doemdum ver honum ok firi j^ann {)ykk oc orda skipti sxm Hallofr 
hafdi vaeitt honum .iij. merkr fornar, skildi |)etta huartwaeiggia vpp lukazt 
tysdagen naesta cftir paska viku. En af j^ui at f)8ßssi domr var aei 
halden, biodum vit f^aer Jon kollr af vaegna okars virduUgx hen:a kon- 
ongsens at {>u ger honum her rett af eftir logum, oc til sanz vitnis 
burdar gafum vit okor jnsigli firi f)etta brcf er gort var laugar daghen 
naBSta eftir haelga |)orsdagh. a viij are rikis var^ virduligx herra Hak- 
onar Noregs konongs. 



Kong Haahon V Magnussön skjienker Herr Jon Raud 1^ Öresbol i Gaarden 
Dußaa til evig Eie. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Undertegnet med Kongens 
8a^dvanIige Monogram -VW- Seglet mangler. 



111. 14 Septbr. 1307. ' Asio. 

liakon med guds miskun Noregs konongr son Magnus kon- 
ongs saendir ollum monnum f)aBim so^m |)etta bref sia aeÖa heyra Q. 6. 
ok sina. Ver vilium at {)er vitir at ver hofum gefuet herra Jone RauÖ 
halfs annars eyris bol j Dufla. aefwenlegha honum ok bans aerfwingium. 
Firirbiodom ver huerium manne fyrsagÖa eign hindra eÖa talma iirir 
honum aefia ^au lunnaondi saem tili haennar liggia. nasma sa er |)at gerer 
vili sliku firir suara saem logh vatta. fietta bref var gort j Aslo kros 

7* 
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messudagh vm haustit a niunda arc rikis vars. hcrra Snarc Aslaks son 
jnsiglade Ballte kterkr ritade. 

Bagpaa med lidt sUdigere Haand: vm halft annare 0yres h. j Dufia. 



Füm (Haldorssön), Provst ved Apostlernes Kirke, Peter Maia 09 Frederik 
OfTicial, Kanniker i Bergen, udslcde Vidnesbyrd om Predikebroderen Ma- 
gister Eriks Forklaring om, livem Kongem Offer i Stavangers Domkirke 
eller gammel Skik plciede at tilfalde. 

Efler Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Blagn. i Kbhvn. fasc. 30. No. 20, 

med 3 Segl. 

112. 5 Ok(br. 1307. Bergen. 

vniuersis ad quos presentes litere pcrucnerint Finno preposi- 
ius capelle apostolonim Bergis Petrus dictus Mata et Fredericus ofTicialis 
Bergensis canonici Bergenses ecciesie maioris salutem in domino sem- 
piternam. Notum facimus vniuersitati vestre quod anno domini m^. ccc. 
vij. tercio nonas Octobris presentes fuimus et audiuimus in domo fra- 
trum predicatorum Bergis quando magister Ericas frater eiusdem ordinis 
requisitus per Johannem Hcdenni canonicum Stawangrensem quid esset 
consuetudinis in ecclesia Stawangrcnsi super oblacione regis cum ibidem 
transitum facit. Dixit in animam suam hoc consuetudinis essQ in loco 
predicto super oblacione prefata. videlicet si oflertur pecunia norica 
ipsam asseruit ad capitulum Stawangrense pertinere. Sed de sterlingis 
vel turonensibus grossis. nichil determinate dixit. aurum vcro et fabri- 
catum argentum et pannos preciosos ad episcopum loci ostendebal 
pertinere. In cuius rei testimonium sigilla nostra presentibus sunt ap- 
pensa. Datum Bergis anno et die supradictis. 

Bagpaa: Nota de oblacione ad summum altare. 



Pave Clemens V bestemmor, at Provslen ved de i2 Aposllers Kirke i Ber- 
gen skal yere Formand for de 14 af Kongen og Hans Forfiedre stiftede 
kongelige Kapeller med Tittel magister capellarum regis, og f astsfetter 
bans Rettigheder som saadan. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanete Arkiv. 
(Clem. V. ann. III. ep. 119.) 

113. 5 Februar 1308. Poillcrs. 

Clemens epUcopus etc. 

Ad perpetuam rei memoriam. Inclita merita carissimi in Christo 
filii nostri Haquini regis Norwegie ülustris, quibus idem rex noslram 
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et apostolice scdis benivolentiam promeretur, exposcunt ut nos votis ip- 
sius, que presertim de fervore devotionis prodire conspicimus, quantum 
cum deo possumus, favorabiliter annuamus. Cum itaque, sicut ex parte 
ipsius regis fuit expositum coram nobis, rex ipse quatuordecim capellas ha- 
beat fundatas ac dotatas per eum et elare memorieM[agnum] patrem etH[a- 
quinum] avum ipsius Norwegie reges, quarum quatuor videlicet duodecim 
Apostolorum Bergensis, sancte Marie Asloensis, sancti Michaelis de 
Tunsbergis et sancti Olavi de Avaldsnes Asloensis et Stawangrensis 
diocesium coUegiate existunt, alie vero decem videlicet sancti Petri de 
Saurbe, sancti Laurentii de Lista et sancti Laurentii de Eikundasund, 
sancte crucis de Fana, sancte Caterine, omnium Sanctorum, sancti Lu- 
dovici in Tussisoey, sancti Nicolai de Herdle, sancte Marie de Trums 
iuxta paganos, sancti Stephani de Tunsbergis, Stavangrensis, Bergensis, 
Nidrosiensis et Asloensis civitatum et diocesium, non sunt coUegiate. 
Nos ipsius regis supplicationibus inclinati, apostolica auctoritate statui- 
mus, ut prepositus, qui nunc est et pro tempore fuerit dicte capelle 
duodecim Apostolorum Bergis, presit omnibus capellis predictis, et vo- 
cetur decetero magister capellarum regis, possitque idem magister, qui 
nunc est et pro tempore fuerit, in predicta capdla sua duodecim Apo- 
stolorum uti baculo pastorali, mitra et annulo in eiusdem regis et suc- 
cessorum suorum regum Norwegie, qui pro tempore fuerint, presentia, 
ibique benedicere more pontificum aliquo ibi pontifice non presente. 
Liceat quoque dicto magistro, qui nunc est et pro tempore fuerit 
earumdem capellarum, capellas visitare predictas ac excessus preposi- 
torum et clericorum duodecim Apostolorum ac aliarum capellarum pre- 
dictarum circa minora corrigere, iure diocesanorum episcoporum in aliis 
omnibus semper salvo. Null! ergo etc, nostre constitutionis etc. Datum 
Pictavis Nonis Februarii, anno tertio. 



Pave Clemens V skjenker do Bodfffirdige, som paa visso Tider besög^e no- 

get af de fjorten kongelige Kapeller dels et Aars dels 100 Dages Aßad, 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 
(Clem. Y. ann. III. ep. 120.) 

114. 5 Februar 1308. Poltiers, 

Clemens episcopus etc, 

Universis Christi fidelibus presentes litteras inspecturis. Licet 
IS, de cuius munere venit, ut sibi a fidelibus suis digne ac laudabiliter 
serviatur de habundantia pictatis sue, que merita supplicum excedit, e 
Vota beneservientium multo maiora retribuat, quam valeant promereri 
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nichilominns tarnen desiderantes domino reddere populam acceptabilem, 
fldeles Christi ad complacendum ei quasi quibusdam iliectivis muneribus, 
indulgentiis videlicet et reinissionibus invitamus, ut exinde Feddantur 
divine gratie aptiores. Cupientes itaque quod infrascripte quatuorde- 
cim capelle carissimi in Christo filii nostri Haquini Norwegie regis iliustris, 
quem sue celsitudinis inclitis exigentibus meritis gerimus in visceribuscari- 
tatis, videlicet duodecim Apostolnrum, sancte Marie Asioensis, sancti Michae- 
lis de Tunsbergis, et sancti Oiavi de Avaldsnes, sancti Petri deSaurbe, sancti 
Laurentii de Lista et sancti Laurentii in Eikundasund, sancte crucis de 
Fana, sancte Catarine, omnium Sanctorum, sancti Ludovici in Tussisoey, 
sancti Nicolai de Herdle, sancte Marie de Trums iuxta paganos et sancti 
3tephani de Tunsberge, Asioensis, Stavangrensis, Bergensis et Nidrosi- 
ensis civitatum et diocesium, congruis honoribus frequententur, et Christi 
fideles eo concurrant libentius ad easdem, quo se magis in eis con- 
spexerint spiritualibus gratiis confoveri, omnibus vere penitcntibus et 
conressis, qui aliquam ex eisdcm capellis devote visitaverint, annatim 
in principali festivitate ipsius, unum annum, illis vero, qui per octo 
dies festivitatem ipsam immediate sequentes ad aliquam ex eisdem ca- 
pellis causa devotionis accesserint, centum dies de omnipotentis dei 
misericordia et beatorum Petri et Pauli apostolorum eins auctoritate 
confisi de iniunctis eis penitentiis niisericorditer relaxamus. Datum 
Pictavis NoQis Februarii, anno tertio. 



Pave Clemens V tillader paa Kong Haakons Anmodning, at Presieme ved de 

hongelige Kapeller niaa, paa Forlangende af Magister capcllarum, me< af 

uvedkommende Biskop, 

Efter Alarinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikanets Arkiv. 
(aem. V ann. III. ep. 122.) 

115. 5 Februar 1308. Poitiers. 

Clemens episcopus etc. 

Carissimo in Christo filio Haquino regi Nor^'eye illuslri, Cel- 
situdinis tue sincere devotio, quam ad nos et Romanam geris ecclesiam, 
promeretur, ut nos personam tuam pateme dilectionis brachiis amplec- 
tentes, que suppliciler deposcis a nobis tibi favorabiliter concedamüs. 
Cum itaque, sicut pro parte tua fuit propositum coram nobis, terram 
diffusam habere noscaris, nos tuis supplicationibus inclinati, ut quilibet 
antistes de regno tuo gratiam et comunionem apostolice sedis habens, 
qui super hoc fuerit requisilus, nostra fretus auctoritate clericos tuos, 
tuis obsequiis insistentes, quos magister capellanorum tuorum, qui pro 
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tempore fuerit, per se ipsum vel litteras suas ei daxerit presentandos, 
dumtamen ydoneos, etiamsi de aliena diocesi fuerint, possit ad omnes 
ordines promovere, auctoritate tibi presentium indulgemus. NuIIi etc. 
nostre concessionis etc, Datum Pictavis Nonis Febniarii, anno tertio. 



Hallsiein ThareäiSn og Vige Lagmand i Skien Mde Dom i en Triette mcl- 

lem Odd paa Landsterk og Björn Siore angaaende et Gaardsalg. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. 

Segleno mangle. 

116. 6 Marts 1308. Skien. 

UUum monnum f^ceim sem ^etta bref sia ffidr hsByra senda Hal- 
sUein ^ores son Vighi logmadr i Skidu Q. G. ok sina ydr gerum mit 
kunnigt at {»aeir varo firir ockor Oddr a Landzvsrki ok Biorn störe, 
kisrde Biorn nv sem opptegha fyr maeir at sBigi varo lokner fuUir 
vffirdaurar firir halft Landzvsrki ok halfan ^iodolfs ass er Biorn ok 
^oronn huspraeyia Bisennar saelldu |)8eim fsßdgum Odde ok Swseini fadur 
hans. hafde ^o Oddr latet baera vitni firir herra Asiake Rognals syni. 
{)au er f)at baro at {)au varo alsat vm sat firir f)att jserdar vserd. ok af 
{)ui at Biorn sagde sidan at |)au vitni varo ceigi logteg {)a gaf herra 
Aslakr ok ek Vighi Birni bref ok stefndum Odde firir ockkr ok sagde 
ek Vigi at han skylldi niota skilrikra vitna {)8ßira er hia varo at han 
hafde loket hasilan penning ok halfan ok her septir {»iotkadez Oddr ok 
villdi »Idri koma firir logmann sdr sytlumann. ha&fir |)0 sytlu madr 
huer septir annan stefnt oplaega Odde vm |)etta mall ok Biorn lengi 
rekez ok fek «Udri ret a. ok nv i vsetr tok herra Gseirmundr tuaegia 
manna vitni a |)ingi a Haf>uaDit septir |)ui sem bref hans vattar. at ^mr 
varo |)ar i hia ok hasyrdu a at {)oron gek vid at Biorn ok hon hafdu 
ha^ilan pennig ok halfan af Odde ok {»seim fa&dgum firir fyr nefndar 
jaerder. En sakar ^ess at Biorn hafde mykit raßxstr ok moede vm 
{)etta mal ok Oddr villdi leldri tkl koma oppt logtega staefndr. ]^a for 
nv a xii manna domr millim ^aeira ok doemdez Birni firir rasxstr sin ok 
kostnad er han hafde firir |)esso male friar masrkr fornar fiorar hudir 
firir mork. iii laupar s[m(Brs] firir mork ku a vars da?gi firir mork. skal 
at j[>esso fe fram xii aurar at Haluars moesso er koemr ok xii aurar at 
Martasins mcBsso at hausti atHaeydals mo kirkiu ok ef{)e5Scrpenningarkoma 
fram ok fa^Iz at aengu |)a skulu |)aßir va&ra alsattir vmsattir firir alen ok oalen 
ok a&Udri her a ganga vttan sa er f)at gere suare sliku firir sem logh vattar. 
varo fiesser doms men med ockr sira Bardr a Ha^llcimi Bardr son Onundr 
Bardr son ^orstaeinn a Moe Gunnar a Sanlande, Nasridr i Kilum Gunnar 
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^orkisls son Olafr broder hans ok Asgseir ok til sanz vitnisbardar 
ssUum mit ockor jnsigli firir {>etta bref er gort var i Skidu odensdagen 
i annare viku fastu ä ix are rikis virdutegs herra H[akonar] Norex kon- 
ongs hins korunada. 



Endride Simonssön tilddmmer Birgii Baardsdatter 3 Maanedmats Leie i Gaar- 
den Hvam i Bor^und, som Ämfinn Eüifssön uretmiessig havde tileg- 
net sig. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Endrides Scgl vedhsnger. 

117. 15 Marls 1308. Bergen. 

Ullum monnum f)eim ssem {)etta bref sia eeÖa heyra ssendir 
Endrifii loghmaÖr Q. G. ok sina. Ek vill yÖr kunnight gera at Brighit 
BarÖar dotier kotn tili min ok kterde firir mer a Anfinn Eilifs son vm 
jcerÖar sokn {)a er EndriÖi bonde hsennar let bera a HuamsjorÖ a Borgh- 
und f)riggia manaÖar mala leigu ok var |)etta motekast Arnfins at han 
koÖ Vera sagt ser firir annare joröu aAr a Borghund. A |)ui are lagfie 
ek ^at tili med sam{)ykt bseiggia {)eirra at Arnfinnr skilldi fara j Sognn 
a Borghund ok lata {)ar bsera vitni sin |)au er han vendezst firir vm- 
boSs manne Brigittar baro ^esse ma^nn vitni Baisse ok (Estein firir mer 
a stemnu, Arfinni loghliga tili stasmdom, med j[)essom tueimr vattom 
hiaverandom Arna langh j Gylltunni ok Arna langh j Gullskonom at 
|)9et uar sam{)ykt beggia {>eirra ef Anfinnr fa^lzst at {)essom vitnum at 
Brigit skilldi hafua fyrns&mda jorÖ. en Arnfinnr slika aura ssem doms 
msnn mato. veitti hann ok viÖrgongu firir mer ok oÖrom dughandes 
monnum a stemnunni at I)set er satt saem vitnin baro ok fyr vattar j 
brefueno. Nu siÖan Arnfinnr kom heim |)a for vmboÖs maÖr Brighitlar 
ok krafde hann |)essara vitna ok sua sasm Arnfinnr fselzst at f)essom 
vitnum |)a bauÖ han honom |)a aura saem a jorÖu varo metner. Nu 
sakar {)aess at mer leizst jarÖar brigd {)at loglight er vmboÖs maSr 
Brighitlar hafde fram faret ok af pm at Arnfinnr faelzst at {)eim vitnum 
er han vendezst j mote käste f)a er {)at min laga orskurSr at Brighit skal 
fylgia fymaßmdre jorÖu. en Arnfinnr slikum aurum saem fyrsaßghir f ess- 
om monnum hiauerandom herra Erlingi Amunda syni. herra Soerkui 
Andres syni herra Petre a EiÖi herra Haemingi loghmanne sira Hugha 
ok Jone notario ok morghum oÖrum goÖom monnum. Ok tili sanz 
vitnisburdar scBlti ek EndriÖi mit jnsigli firir |)etta bref er gort var j 
Biorghwin friadagen nesta eptir Gregorij messu j stofonne j konongs 
garde |)eirri sxm staemnur ero j haldnar a niunda are rikis mins virÖu- 
ligha herra Hakonar Noregs konongs hins koronaÖa. 
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Arnty Biskop af Bergen^ erklnrer det af Halsnö Augustinert forctagne Valg 
af Broder Eirik til Klostrets Abhed efter Fomiandcn Jons Död for ugyl- 
digt, da de kanonuko Forskrifter ei vare overholdte. 

Eftcr Afskr. i Barth. lY (E) 334-336 efCer en tabt bergensk Codex. 

118. 12 Juni 130$. Bergen. 

In nomine domini amen. Anno nativitatis ejusdem m^. ccc^. viii . 
bonffi memorise Johanne, abbate monasterii de Haulsnu, ordinis sancti 
Augustini, dyocesis Bergensis, sexto decimo kalendas Martii viam uni- 
versal carnis ingresso, fratres Ericus et Arno, dicti monasterii canonici 
reguläres, ad nostri A[monis] dei gratia episcopi Bergensis, ipsius mo- 
nasterii dyocesani, prssentiam post moduni accedentes, supplicarunt, 
ut eisdem in prsficiendo pastore oportunis consiliis asistere dignaremur; 
qvi responso a nobis accepto, qvod tempus concessum eis a jure ad 
eligendum seu postulandum aliqvem in praelatum saivum eis manebat, 
qvod eis tollere sicut non potuimus ita nee voluimus, nisi compromi- 
sissent in nos. Recedentes a nobis, et postmodum kalendis Junii redeuntes 
dictus frater Arno et Halwardus ejusdem monasterii nobis qvandam 
inclusam literam prsesentarunt, sigillo ipsius conventus signatam, qva 
aperta et lecta coram nobis, examinationem ipsius nee non et Proces- 
sus aut decreti, si qvem aut qvod haberent, praeter literam memoratam 
discretis viris dominis Petro seniori et Frederico, canonicis nostris, 
commisimus, ut per eos prsedicto discusso negotio, nobis vcritatem rei 
seriatim referre curarent. qvi, vocatis prasdictis fratribus, et ab ipsis 
inqvisita diligentius veritate, sicut ipsi nobis postmodum retulerunt, in- 
venerunt dicti conventus fratres in fratrem Ericum prsßdictum, ut dicti 
fratres dicebant, consensisse. Verum qvia nuUum processum, nullum- 
qve decretuiu super hoc ostendere potuerunt, per qvem aut per qvod 
apparere posset, qvam formam in consentiendo servassent, nos inveni- 
entes eos nullam de formis eligendi canonicis observasse, tempusqve 
eis a jure concessum ad eligendum sev postulandum jam elapsum, de 
consilio capituli nostri denunciamus et declaramus sentcntialiter in hiis 
scriptis, saepe dicti conventus fratres eligendi potestate hac vice privatos, 
et penes nos potestatem providendi de pra^Iato dicti monasterii residere. 
Lecta et pronunciata fuit haßc denunciatio, declaratio sev sententia in 
consistorio curiae Bergensis, nobis pro tribunali sedentibus, pridie Idus 
Junii, sub anno domini supradicto. 
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Kong Uaakan byder Biskopperne Ketil af Stavanger og Arne af Bergen, der 

fitode ferdige til at drage til Bispemöde hos Erkebispcn i Nidaros, at 

folge ham mod bans og Rigeti Fiender, og paatagcr sig alt Ansvar for 

denne Ulydighed mod Erkebispen, som ikke havde villet lyde Kongens 

Opfordring til at indstille Mödet paa Grund af Landets krigerske Stilling. 

Eftcr Afskr. i Bartholin, vol. lY. (E) 505-507 af en tabt bergensk Codex. 

Cjfr. No. 121.) 

119. 20 Marts 1309. Bergen. 

ümnibus presens scriptum cernentibus Haquinus dei gracia rex 
Norwegie salutem in domino seinpiternam. Postquam peccatis ut ve- 
remur exigentibus nonnuUi magnates, alienigene pariter ac indigene, qiios 
teste conscientia fideles speravimus et favorabiliter tractavimus, pluri- 
mis scientibus fidedignis solummodo spiritum elationis assumentes, absque 
iusta causa regnum nostrum invaserunt hostiliter et turbarunt, venera- 
blles in Christo patres dominos archiepiscopum et alios antistites regni 
nostri ac alios fideles nostros ad defensandam patriam unacum aliis 
universaliter fecimus evocari. Memoratus tarnen dominus archiepisco- 
pus, ignoramus quo motus spiritu vei quorum ductus consilio, versus 
Nidrosiam ad iter unius mensis ut communiter ab illo loco, ad quem 
singuli pro defensanda patria pariter et habendis consiliis de prospero 
statu regni venire tenerentur, sufTraganeos suos vocavit pro provin* 
ciali concilio celebrando. Super quo, licet ante memoratam regni in- 
vasionem, vocationem suam emiserit, non solum nos immo nonnulli 
sapientes alii quam plurimum ammiranles, diversas literas et speciales 
nuntios de consilio fidelium nostrorum ad ipsius domini archiepiscopi 
presentiam fecimus e vestigio destinari, sibi tamquam vero et special! 
amico favorabiliter consulentes, ut mandatum pro habende dicto con- 
eilio, quod emiserat minus caute, propler statum regni periculosum 
vellet provide revocare. Quod idem dominus archiepiscopus,, sicut 
¥eraciter intelieximus, postmodum fortius innovavit. Cum igitur ad 
Bergensem civitatem venientibus et existentibus C&nno) a nativitate do- 
mini m<*. ccc<*. ix^. kal. Aprilis terciodecimo venerabilibus in Christo 
patribus dominis Ketiilo Stawangrensi, Arnone Bergensi episcopis ac 
paratis transire versus Nidrosiam, prout eis iniunctum fuerat, ad con- 
cilium memoratum, nos consideratis regni necessitatibus negotiis et 
agendis aliis, communicato fidelium eonsilio, jpsis auctoritate regia pre- 
cipimus multis fidedignis presentibus, sub pcana bonorum libertatum et 
jurium, que vel quas in regno nostro tenere vel habere noscuntur, ut, 
rebus se ut nunc habentibus, mandato dicti domini archiepiscopi non 
obstante, sequerentur nos nunc ad viam quasi totaliter expeditos pro 
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negotiis et regni necessitatibus suprascriptis. Quicqiiid autem ipsis 
propter hoc objicitur a domino archiepiscopo, vel si ab ipso forsitan 
proceditur ad sententias aliquas ex abrupto contra eos coram summo 
pontifice vel alio quocumque competenti judice, prout ordo rationis 
expostulat, respondere pro eis volumus et debemus. In cuius rei testi- 
monium sigiilum nostrum presentibus duximus apponendum. Datum 
anno die et loco supradictis. 



Kong Haakon meider sin magister capellarum QUr, Finn Haldortion) og Ka- 
pellernes Avrige Formiend o% Klerke, at han har appelleret til det apo- 
stoliske Scde mod Erkebisp Jörundi og flere andre Bispcrs Indgreb i 
Kapcllcrnes Rettigheder, og forbyder dem at adlydo Bispernes mulige 
Beslutninger derimod. 

£fter Afskr. i Barth. IV (E) 516-517 af cn tabt bergensk Codex. 

120. 26 Marts 1309. Bergen. 

iiaquinus dei gratia rex Norwegi® magistro capellarum suarum, 
prspositis, capellanis et universis clericis aliis earumdem, salutem in 
domino sempiternam. Quia super diversis gravaminibus, qute nobis et 
nostris clericis et laycis per reverendos patres dominum Jerundum Ni- 
drosiensem archiepiscopum et quosdam alios antistites regni nostri 
multipiiciter inferuntur, appellationes diversas ad sedem apostolicam 
circa festum sancti Benedicti sub anno nativitatis m^. ccc^. ix^. Bergis 
fecimus interponi, sicut nonnuliis ex vobis notum est et quam pluribus 
aliis fidedignis, ac etiam infra breve tempus procuratores nostros legit- 
timos versus Nidrosiam fecimus destinari, ut primitus archiepiscopo 
denuntiarent appellationes huiusmodi, et postmodum erga ipsum et alios, 
quonim interest, agcrent quscunque forent rationabiliter agcnda. Vobis 
Omnibus et singulis firmiter pr»cipiendo mandamus, quatinus licet ex 
parte dictorum prslatorum vel alicuius eorumdem aut eorum officialium 
ferantur aliquas sententiaß fortassis post prsenominatum tempus, in quo 
appellationes huiusmodi interposit«B ad sedem eandem commemorantur, 
illas sententias nullatenus observetis sive contra clericos nostros vel 
etiam sutores aut alios laycos sub protectione regia quoad justitiam 
existentes. Nam causas eorum, quantum cum deo et justitia possumus, 
defensare volumus sicut nostras. In cuius rei testimonium sigiilum 
nostrum presentibus est appensum. Datum Bergis in pra&sentia nostra 
«vio. KaL Aprilis anno domini quo supra, anno vero decimo regni nostri, 
presentibus consiliariis nostris. 
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Brevet bar fölf^ende Overskrift: Sequens liUera prsßscntala fuit et lecta 
coram Arnone Bcrgensi episcopo vij. Kai. Junii. 



Peler ÄndresMön, Ridder^ Audun Thorbergssön, Loden pna Bakke og Sigurd 
Janssön meddele Almuen i Naumdalens övre Halvdel Afskriffc af Kon« 
Haakons Brev til Thrönderne angaaende Svenskemes Angreb paa Jtemteland 
og om Udbud til Landets y»rn paa den Kant, som Kongen har betroet 
Hr. Peler Andressm, Hr. Sahjöm Helgasan, Hr. Une PetersMÖn, Hr. Sigurd 
Lagmand og Hr. Server paa Austraat, (]h. No. 119.) 

Efter Orig. (p. Perg. i danske Geheimcarkiv. Levning af 

Istc 6cgl tilovers. 

121. 5 April 1309. uden Sted. 

ICn) nomine domini amen, ^at se allum manum kunnict j oefra 
haulfu j Naumadale at ek Pelter Andres sun Audun ^orbergs sun. 
Loden a Bakka ok Sigurdr Jons sun saam ok jvir lasom bref vars vir- 
dulegs herra Hakonar konungs heiltt ok oskafett med hangangde insigli 
er so vattar ord cfllir ordde sem her segir. 

Hakon med guds miskun Noregs konungr sendr allum mannum 

j j^rcendosimi q. gs. ok sina ver vilium at t)er vitid at efltir f>ui sem 

ver ritadom til ydr fyr meir hafum ver undirstadet at Swiar hafa oeytt 

ok ivirgengelt eina deild af Jemttalande ok j[)er kostgemdosz mikilega 

\\A at standa j mot ok veria j^rondoeim ok buduzst at vinna {>at afltar 

sem tapazt hafde af varo rikki huar firir er ver {)akkum ydr einkan- 

lega nu sem fyr ok vitid sanlega at ver vilium ydr {latt met godo amb- 

una ok f)ui skulu {)er vitta at ver vilium eigi fleiri skip. en Gm hafa 

hedan at sinni ok austar j ferd med oss ok fimttigi manna a hueriu 

skipi. |)a af hangenom monnum ok mugamonnum sem herra Petter 

Andres sun ok herra Soebiorn Hellga sun gera rad firir med |)ui likum 

kost af Iseidangrenom sem tili hoeyrir ok biodom ver füll komlega at 

peir skyndi sinni ferd efttir oss sem akafligazst en aller adrer vilium 

ver at her duslizt eftir ok goeyma f)8essa lutta landzens ok fara vp j 

Jemttaland {)egar foBrd gefar tili ok reinssa |)at ok afltar vinna. sefltir 

|)ui sem herra Petter Andres sun. herra Vni Petters sun. herra Sigurdr 

loghmadr ok herra Serkker a Austratt ok |)eir addrer sem ver hafum 

skipat her formen gera rad firir ok biodom ver fulkomlega at per 

vseitid f)eim alla lydni ok efttir tette ok faret efttir {)ui fram sem {)eir 

segia ydr tili svasem {)a er wer vaerem sialfer j hia ok ^ess venttom 
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ver at aller sc viliug^ir til at veDria landet ok siairra sinna frid ok freilsi 
ok gera slikll* a ovinum sein huar orkar. fetta bref var gorlt i Biaerg- 
win lugar dagen nesta efttir paskauiku. a tiunda are rikis vars. herra 
Akkc kanzsier var insiglade Bardr Petters sun ritade. 

Ok etil) s^^^ vitnizs burdi at ftetta er so satt sem fyr segir sett- 
um ver firir f ella bref vor insighli. er |)at vor boenastadr at |)er koz- 
kefer ydr til at fylgia {)essom vars herra bod skapt ok vara forsonk 
sem fyr nefner ydr til formanna einkantegha at |>er gerer vt leigdangar 
ydran med agefd ok sett aller albunir at Bottolfs vakku med {)ilikum 
bunade sem herra Paall kan segia ydr er nu eftir {)ui gort sem per 
badoz j vaar at frestat var ferddendne til {>essa ok verdir nu {)ui bettar 
vid vere gud med ydr nu ok alla tima. [So hofom ver ok til skipat 
med guds vilia at nefnder se .vi. tigi manna or huerri skipra^idv^]. 

(^) Dette Ord er overströget. — ('} Detto er tibkrevet af cn anden samtidig 
Haand, med sammc Bl»k. 



Vidnesbyrd, optagne i Overvier af Eilif ErkebiskopsKmnc, af Bisp Arne i 
Bergen, Hr. Finn, Provst ved Apostclkirkcn^ Hr. Agmund Sigurdssön, Hr. 
Erling Amundasön, Hr. Hauk Erlendssön Lagmand og Sira Botolf Haakons- 
sön, alle af Kongens Raad, om de tydske Vintersidderet Pligt at yde 
Tiende i Bergen. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 22. No. 2. Af de 
7 Segl ere kun de to forste (Eilifs og Arnes) tilbage^ begge 

noget beskadigede. 

122. 18 Septbr. 1309. Bergen. 

In nomine domini Amen. A f)ui are er lifiit var fra burSar 
tid vars herra Jesu Christi j^ushundraÖ veettra |)riu hundraÖ vsettra ok 
niu vaßtr, {lorsdaghen nesta sftir krossmoesso vm haustit gerÖe virdu- 
legr fader Arne maeÖ guds miskunn biskup i Bergwin i sofn bserbyrgi 
virdulsegs herra Eilifs meÖ gu5s miskunn erkibiskups sefnis i Nidarose 
hanum sialfum archielecto hiauerande ok {)aeim flaeirum dugandes mann- 
um af raÖe konongsens saem sidarmseir neemnazt i brefenu, at han 
krafde {>a sen a nyalaeik tiund af f)ydiskum vsetrsetum, sialfum |)aeim |)ydis- 
kum er sua heeita loglega til kalladum, Vernik Jungmsistar, Ert- 
mar, Haenza kaupunauta Kuanrade hisellt ok j^aeim 'flaßirum sem {)a 
varo i Bergwin ok vsBtrssetar hafAu verit. Lysti herra biskup {)ui fyrst, 
huasso han hafÖe aör latet gera ^tem i haeilagre kirkiu loglaegar aminn- 
ingar ok adrar framfasröir s^ftir kirkiunnar rette ok landz laghum mote 
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f)8ßim haft, sakar margfalldrar f^seirar ^riotsko, let han ok tesa |)ar tuau 
bref virdutegs herra Hakonar konongs sonar Hagnusar konongs i huaer- 
ium er konongren bydr allum vthtenskum mannum ok intenskuin i 
huserri stet sddm huser er at j^sir gcre hsßilagre kirkiu. ok hs&nnar vmboÖs 
mannum ms&Ö grseiÖskap ok goÖuilia retta tiund ok alla adra f>a lydskylldu 
saem goÖer kristnir msenn seigu at gera hsDilagre kirkiu seftir guds rette 
ok landz laghum ok fonnre siöueniu, f)a suarade fymsmdr Vernikr 
j^ydiski at {»at var sen alldri siÖuenia i Bergwin at nokkorer {)ydiskir 
msBnn geröe tiund hteilagre kirkiu ^ui at han ok brasbr hans hafÖu 
verit bsetr 8ßn {)riatighi va^ttra i Bergwin ok sagde han sik ne f)a alldri 
sen nokkora tiund gort hafa, let f)a ^a^gar herra biskup isesa ^leira bref 
herra Petrs GuÖlaeiks sunar ok Eiriks logmanz i Bergwin, ok Rydgaeirs 
i Susßins garÖe, Hasnza grosywa ok Haeftza skradara i huaeriu f)aßir samu 
msenn hafÖu borgat firir Gissnvin ok Jon drotning i La^ppenum firir 
Loduir ok Arnalld visa, Engelbrik ok TiÖaman Lybik, Ga^irard blak- 
mann, KuanraÖ i Brattenum er bannfoßrdr hafÖv verit firir fiat at ^mv 
villdu asigi gera tiund sina, borgaÖe han herra Petr ok fyrna&mdir msenn 
firir {)a at {la^ir skilldu luka tiund sina at nestre allra ha&ilagra mo&sso 
j[)ar aeftir, sua saem |)at sama bref vaattar ok gort var anno domini. m^. 
cc^* nonogesimo sexto. En sidan j[)at bref var leset giaek fymasmdr 
Vernikr viÖr er alldri kuazt aÖr nokkora tiund i Bergwin gort hafa at 
han lauk firir niu vaßttrom tiund i Bergwin ok sagde at herra Basse er 
{)a var konongs vmboös maör i Bergwin ^rcengöe hanum f)ar til msdÖ 
kononglego vallde. Sagde hann {)a wn ok aller hans kumpanar |)asir er 
{>ar varo {)a |)ydisku at ^mv skildu aan alldrigin nokkora tiund luka fyr 
ten konongren naudgaÖe {)a {)ar til |)ui at f)ieir sagöu {)at alldri foma 
siöueniu verit hafa. En herra biskup suarade at |)etta var fom siÖ- 
uenia ok vithnaÖ ok suaren firir herra Narwa biskupi i Bergwin, hiauer- 
andum herra Bassa konongs vmboÖs manne ok marghum aÖrum goÖom 
mannum at vthlaensker sasm inlaensker giaerÖu tiund sina ok adra lyd- 
skylldu haßilagre kirkiu i Berg\vin ok |)ui kuazt hann m skylldugr 
Vera at lata {»etta oftar vithna. En |)0 sakar maeira vrugteika ok varygÖar 
let hann {>ar fram ganga tua skilrika ma^nn sira Andres prsest a Hausi 
ok sira GuÖifriÖ praest at Allra ha&ilagra kirkiu. ok baÖ |)a {)at haer vm 
vithna saem faeir vissi firir guöi sannast vera, ok spurÖi hina |)ydisku 
aßf f)aDir villdu nokkom lut kasta mote {)aßssom vithnum, ok paeir sagÖu 
sik aengan lut mote {)8&im hafa kasta ok stoÖo {)a&gar vpp ok giaengu 
brot aller |>o at herra biskup firibydi ^mm brot at ganga fyr aen boren 
vaere |)aessor vithni. SiÖan giask sira Symun praestr asflir boÖe herva 
biskups ok staemndi {»a)im aftr at vithni sira Jons preist Kallzhofudsunar 
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ok Audunar kterks Pals snnar at hosyra f^ann vithnisburÖ ssm {)SDir 
skildu f)a biera. En af t)ui at {)a)]r villdu a^igi aflr koma |)a let herra 
biskup maeS goÖra manna raÖe {)ar bsera fyrst slsefnu vithni msBÖ 
suarnum siÖum. SiÖan gisk fram sira Andres fyr nsindr ok flutti sua 
ok suor sßflir at firir lidnum fimtighi vsBttra var han msDd viröulegum 
herra Petre biskupi i Bergwin ok tok han })a saman alla tiund vm 
Bergwin maeÖ sira Iware bolo vm {)ria vsetr samfasta. Sagde hann 
ok vndir seiÖ sinn at sua luku {)a {)ydiskir msenn tiund sina haeilagre ' 
kirkiu {xeir saem vastrsastar varo saem intendsker ok naemde hann {>aßssa 
firia af f)a&im, Hacrman skullt i Einars garÖe, Albrikt digra i Sua&ins 
garÖe ok Brun gamla aÖr sen hann setle nokkorn garÖ i Bergwin ok 
asigi lankt [lar aeftir. SagÖe han ok at f)a varo faer vaBlrsa^tar i Berg- 
win, lagde han ok {)at tii w\6s s'ms at hann hafde suaret {)aßnna sama 
vithnisburd aÖr firir virSulegum herra Narwa ma^Ö guds miskunn biskupi 
i Bergwin maefi sira Erlingi at Hariu kirkiu. ok sira GuÖifridi, hiauer- 
andum herra Bassa GuÖ{)orms syni er |)a var syshiu maÖr i Bergwin 
Nikulase loghmanne ok marghum fla^irum gofiom mannum. En Gudifridr 
flutti sua ok suor aeftir fullan bokar m6 at hann var i hia ok hoeyrdi 
at Arne Brynilldar sun i Einars garÖe kiaerÖe firir virdulegum herra 
Hakone kononge Hakonar syni at sira |>ordr patten er {)a song at 
Petrs kirkiu i Bergwin villdi saDtia vt af haeilagre kirkiu Herman skullt 
gardz mann hans firir {)at at hann naeittade at gera hasilagre kirkiu retta 
tiund. Suarade herra Hakon konongr til ^xssa af I)ui at })u Arne byggir 
hanum hus ^in tolf manadr teighu sua saem varom landz mannum ok 
Usikr af hanum aeilding ok lysing ok slika lyÖskylldu sa^m adrum 
gardz mannum |)inum intendskum {)a vih'um ver at han se i slikri 
skylidu viÖ guÖ ok haeilaga kirkiu vm tiundar giaerÖ sina ok aSra 1yd- 
skylldu sffim varer landz m»nn cro. Sua sagde hann ok a mÖ sinn at 
i Hnausanum var sa maÖr er het Haeinraskr skulUr ok la han f>a siukr. 
En maeistare Sua&in er pa song at Kross kirkiu villdi a?igi olia han firir 
j^at at han na^ittaÖc at gera retta tiund, baÖ Haeinraekr |)a faÖur sira 
Gudifriz luka halfa mork va^gna maeistara Suaeini i tiund firir sik ok 
sua gerde hann ok sidan tok hann oll sacramenta. Albrict digri het 
ok aein {)ydiskr madr er var i Sua^ins garde, lauk hann ok sua sina 
tiund saem adrer inlaendsker maenn sua hit sama Brun gamle adr langu 
a^n han aette nokkorn gard i Bergwin, ok sua Ho^rmadr kolnare i iEngla 
garde sa&gir hann ok at {)at myndi vera firir fim tighi vasttra aßda bastr, 
|>elta lagde hann ok til aeids sins at firir .viij. va^ttrom bar hann |)aBnna 
sama vithnis burd msd suarnum aeidi firir virduleghum herra Narwa 
biskupi i Bergwin ma&d sira Erlingi pranda at Manu kirkiu ok sira 
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Andrese a Hausi hiauerandum herra Bassa GuA^orms syni herra Nikulase 
loghmanne ok margum aörum goÖoni mannum intenskum ok vthlsnskum, 
varo hia |)8ßsse framferd ok hoßyrdu er ^2ßsse vithni varo boren firir 
herra Arna biskupi, fymaemdr virÖulegr herra Eilifr mwÖ gu6s miskunn 
erkibiskups »fni i Nidarose ok {»esser msenn af rade mins herra kon- 
ongsens herra Finnr profastr at Postola kirkiu herra Ogmundr Sigurdr 
sun, herra Erlingr Ammunda sun, herra Haukr logmadr Ertendz son 
ok sira Botolfr Hakonar sun er sin insigligi ssettu firir f)8etta bref er 
gort var i Bergwin a fyrna^mdum daegi ok are. 

Bagpaa med nyere Haand : Om tionda gerdh garpanar med bryggiona. 



Notits om at Biskop Arne af Bergen paalagdc Fru Ragna (Marteinsdailer) 
titJaslad, Hr. Thorolfs Efterladte hf Eidza, som da varMunk i Lyse, indcn 
Jul at afliegge Kydtkhedslöfte. (jfr. No. 126.) 

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 361 af cn na tabt Codex. 

123. 2 Oktbr. 1309. Ullensvang. 

Memorandum quod anno domini m^. ccc**. ix^. vi. non. Oct. 
venerabilis patcr dominus Arno dei gratia Bergensis episcopus ammo- 
nicionem fecit domins Bagn® relictse domini Thorulphi de EiÖzu, tunc 
monachi apud Lysa existentis, ut dicta Bagna ante feslum nativitatis 
domini coram dicto domino episcopo vel suo proprio parochiali sacer- 
dote voveret et votum suum cum juramento firmaret, se omnibus diebus 
vitffi su8ß castitatem observare. Facta fuit hasc admonicio apud Ullins- 
wang in solario sacerdotis, presentibus discretis viris dominis Petro 
Bardonis et Paulo Bardonis, canonicis Bergensibus, et Thorgauto et 
Arnone de Agha, Simone presbitero et Bryniulpho Petri. 



Chorsbrödrene % Oslo mageskifte til Sigurd Asgautssön Bonde paa Ullarval 

12 gamle Öresbol i Lindarin i Oslo-Herred mod ligesaa meget i Holkaby 

i Bjerke Sogn i Yestthorp paa Baumarike. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 58. No. 9. 

Seglet afrcvet. 

124. uden Dag 1309. Oslo. 

UUum monnum ^mm sem f>etta sea sedr hseyra. senda kors- 
brosdr j Oslo Q. 6. ok sina. Yer gerom allum kunnikt at uer gerom 
sßighnarskipti viÖr Sigurd bonda Asgauz son a UUaruale fenghom ver 
honom allt j^et er ver attom i Lyndaryn i Asloar herade .xii. aura boll 
at fornre teighu medr ollum lunnendum er til hafua leghet fra fomo 
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ok nyu. En SigurÖr fek oss i motte allt f)et er han atte i Holkaby a 
Raumariki i Bearka sokn a Uest|)orpe .xii. aura boll at fornre Iseighu 
fyrst hslfningin i adrum gardenoni .x. aura boll. ok ii. aura boll i 
annare haslfdenne. mcdr ollum lunnendom er tili hafua leghet fra forno 
ok nyu. Var {)etta skillord a gort at ef annur huor iord ussrdr ufri- 
als firir adrum huarum annat huat at odalls men finnig tili ellighar 
adru uiss. {)a skall huar |)eghar apter tili sinnar iardar ganga friallsliga 
sem aldreghi vsri skipt. Kan ok Sigurdi edr bans serfuingium verda 
iorden foU {)a skall ban edr bans serfuingiar fyrst oss kaup a bioda. 
»pter retto lands kaupi. Ok tili sanz vitnisburdar at ver hafum |)etta 
seignar skipti gort meÖr fyrra skillorde. {)a settom uer ßrir |)etta bref 
uart insighli. er gort uar i Oslo a are {)ui er lidit uar fra burd uars 
herra lesu Christi f)ushundrad ok ccc. usettra ok ix vsettr. ok ero tuinni 
brefuen gor. ok cirografus i medall. skall SigurÖr anaat hafua en annat 
ver tu vitnisburdar. 

I Brevets Overkant secs den nedre Halvdel ar Cirographus med Frak- 
turskrift. 



Kong Haahon Magnusson opliiever den Jarlevcerdighed, bans Broder Kong 
Eirik uden Pavcos Vidende og Bifald havde ladet Erkehiskop Jönmd 
modtagc, samt afäkaffer for Fremliden den Hyldingsed, Erkebispen som 
Folge deraf bavde svoret Kongen* 

Efter Afskr. af Bartb. IV (E) 317-318 efter en tabt bergcnsk Codex. 

125. 13 Januar 1310. Oslo. 

Omnibus presentes visuris literas vel eciam audituris Haquinus, 
Magni quarti regis filius, dei . gracia rex Norwegie, ad perpetuam rei 
memoriam notum esse volumus presentibus et posteros non latere, 
quod licet inclite memorie germanus noster carissimus dominus Ericus, 
divina providencia Norvegie rex iUuslris, ad quorundam suorum con- 
siliariorum induccionem et instinctum, reverendum in Christo patrem 
felicis recordacionis dominum Jerundum, divina gracia Nidrosiensem 
archiepiscopum, induci fecit ad faciendum eidem omagium absque scilu 
et licencia summi pontificis speciali, datis hinc inde [literis patentibus, 
videlicet ab una parte sigillo regio ac ab altera dicti archiepiscopi et 
Nidrosiensis capiluli sigillalis, super certis iuribus eidem archiepiscopo 
sub nomine comitis pro homagio deputatis. Nos tarnen ad honorem 
dei et sancte matris ecciesie ac specialiter causa beate Marie virginis 
gloriose et beati Olavi consanguinei nostri, palroni et defensoris regni 
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Norwegie specialis, factum domini archiepiscopi et Nidrosiensis capi- 
tuli invalidum repulanles, formam obligacionis huius, justicia exigente, 
cassamus et in irritum revocamus, decernentes auctorilale regia per 
hanc publicam pragmaticam sanctioncm, quod Nidrosiensis archiepisco- 
pus, qui pro tempore fuerit, non tenelur amplius facere dignitati regie 
et corone, quam predecessores sui antea consueverint facere secumdum 
canoncs leges et consvetudines regni Norvegie approbatas a tempore, 
cuius memoria non existit. In cuius rei testimonium sigillum nostnim 
presentibus est appensum. Datum Asloie in ecclesia beate Marie vir- 
ginis capelle regie anno nativitalis domini m<*. ccc<^. x^. in octavis epi- 
phanie domini. 



Vidnesbyrd om, at Fru Ragna Marteinsdaller af Jasiad aflagdc del (i No. 
123) bcfalede Kydskhedslöfle for Bisp Arne af Bergen, og lovcde at op- 
holde Big i Notmeieler. 

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 361-362 cfter en taht Codex. 

126. 19 Febr. 1310. Bergen. 

Anno domini m^. ccc«. decimo .xj. kal. Martii Bergis, in Ca- 
mera venerabilis patris domini Arnonis dei gratia Bergensis episcopi, 
presentibus testibus infrascriptis domina Ragna Martini de Jastadum, 
uxor condam Thorulphi de Eidzii, nunc autem monachi monasterii de 
Lysa ordinis sancti *Benedicti dyocesis Bergensis, prescntis et ratum 
habentis immo per instantiam petentis, votum continentie in manus dicti 
episcopi hiis verbis expressit. Ek Ragna af JastaÖum iattar gudi oc 
hseilagre kirkiu yÖr i hende min virÖulege herra Arne biskup af Berg- 
win mcÖ guÖs miskun, at upp af |)essom deghi sua Iseingi sem guÖ 
gefr mer lif, skal ek halda ra&inlifi mit seHer maelte minum. oc {)seirri 
miskun er guÖ vill mer {)ar til gefa. Skal ek oc at Nunnu sstre vera 
at hseimili hsÖan af, sfler |)ui sem fyrna^mfÖr min herra biskupenn 
gerer rad firir, a sialfrar minnar koste. Hiis testibus presentibus, do- 
mino Ogmundo dicto danz barone, dominis Pctro seniore, Nicoiao, Fre- 
derico, Petro juniore, Johanne Haldori et Johanne öywindi et Paulo 
canonicis Bergensibus, domino Botulpho thesaurario domini regis, et 
fratre Gunnaro de Lysa. Promisit etiam idem episcopus eidem mulieri 
nuUam coactionem fieri pro suscipiendo habitu monialium, quamdiu caste 
viveret et honesle, et quamdiu nuUam questionem dicto viro suo seu 
liberis communibus eorum de aliquibus bonis moveret. 

Brevct har följ^ende Overskrift: Votum domine Ragne. 
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Kong Haakon V MagnuiMön paaliegger Hr. Peier Andressö», Hr. SigurdLag" 

mand og Ottar Lagmand at granske og afgjöre en Tratte mellcm Kort" 

brödrene i Nidaros og Hr. Serker og övrige Austraats-Mand angaaende 

Vferpet i Vilungenes. 

Eflcr Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 2 No. 6. 

Seglet afrevet 

127. 12 Marts 1311. Cryling. 

llakon'inedr guds miskun Noregs konongr son Magnus kon- 
ongs sendir herra Petre Andres syni, herra Sighurdi loghmanne oc 
Oltare logmanne Q. G. oc sinss. korsbroedr af Kristkirkiu varer ha)im- 
ulegher klserkar tedo oss at herra Saerkr oc adrer Austrattar msenn 
ganga jn j oc kalla ser vserpi {)au sem ^x\t seigha j Yilung» nese j 
Vserdalu vikum. Oc af |)ui at |)at er oss m kunnict, ]^a biodom ver 
ydr fulkomligha, at {)er prouet {)etta oc ransaket sein jnvirdileghast 
huarom tuaeggisß hiaverandom eda logligha tili kalladom, oc nidr sa^tit 
sua sem ^er vilir suara firir gudi oc oss, sua at |)etta {)urfi aeighi optare 
at kisDrazst firir oss. Var f)etta bref gort a Grytingi a Gregorii moBSSO 
dagh a tolfta are rikis vaars, herra Bjserne Audunar son insiglade, en 
Halluardr klserkr ritade. 



Pave Clemens V befaler Norgcs Erkebisp og Biskopper, i hvis Stifter nogen 

af Kongens Kapeller findcs, at forsyne Kapellernes Alagistcr Firm, hans 

Eftcrmrend og Priester med hell ig Olie, paa Opfordring atter indvie deres 

profancredc Kirker og Kirkegaarde, samt velsignc deres Altere og Bille- 

der, med Tillfeg, at Paven, hvis Bispeme vise sig u villige, har over- 

draget til Abbedeme af Lyse og ifovedö, til hvilke bans Brey i samme 

Anlodning fölger, at tvinge dem dertil. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regesten i Vatikanets Arkiv. 

(Clem. V. an. VI. ep. 318). 

128. 12 Marts 1311. Avignon. 

a. Clemens episcoptis etc. Venerabüilms fratribus archiepiscopo 
et episcopis regni Norwegie, in quorum ciuüatibus vel dioce-- 
sibus aliqua vel alique de capeUis carissimi in Christo filH 
nostri [Hctquini] regis Nortoegie ülustris consistunt. 

Cum nos carissimum in Christo filium nostrum Haquinum regem 
Norwegie illustrem, eius inclitis exigentibus meritis, necnon ipsius ob- 
tentu personas cappellarum suarum paterna benivolentia prosequamur, 
fraternitati vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus dilecto filio 
[Finnoni] magistro dictarum capellarum et eius successoribus magistris 
earundem capellarum, qui pro tempore fuerint, seu vicariis eorundem, 

8* 
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crisma et oleum sanctum pro cappellis ipsis in vestris civitatibus et dio- 
cesibus constitutis concedere, nee non cappellas easdem seu eanim 
ecclesias et cimiteria reconciliare, ac earum altaria et ymagines bene- 
dicere quociens et quando fuerit oportunum, et ex parte magistri, suc- 
cessorum seu vicarioruin predictorum fueritis rcquisiti, sine difTicultate 
qualibet procuretis. Alioqiiin dilectis filiis [Gunnaro] de Lisa et [Alberto] 
de Hovodeyia monasteriorum abbatibus Bergensis et Hasloensis diocesis 
nostris damus litteris in mandatis, ut si vos forsan predicta facere re- 
cusaveritis vel distuleritis, aut vos in hiis difficiles reddideritis, ipsi vel 
alter eorum vel per se vel per alium seu alios vos ad premissa auc- 
toritate nostra compellant. Datum Avinione .iiii. Idus Martii, anno sexto. 
b. In eundem modum dilectis filiis [Gunnaro] de Lisa et [AU- 

berto] de Hovodeyia monasteriorum abbatibus Bergensis et 

Hasloensis. 
Cum nos etc. ut supra, verbis competenter mutoHs, usque 
procurent. Quocirca discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, 
quatinus si dicti *archiepiscopi et episcopi forsan predicta facere re- 
cusaverint vel distulerint, aut se in hiis difTiciles reddiderint, vos vel 
alter vestrum per vos vel alium seu alios ipsos ad premissa auctoritate 
nostra appellatione postposita compellatis. Non obstante si eorum ali- 
quibus a sede apostolica sit indultum, quod interdici, suspendi vel 
excommunicari non possint per litteras apostolicas, non facientes etc. usque 
mentionem. Datum ut supra. 



Pavo Clemens V udvider den Kongens magisler capellarutn för tilsteaedc 
Ret at bruge biskoppelig Skrud ved Kongens Nflervterelse i Apostelkirken i 
Bergen, naar ingen Biskop var tilslede, til sammc Rcl paa de dobbelte 
Festdage, ved Kapellernes Visitation samt allevegne i Kongens Najr- 
v»relse. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikancts Arkiv. 
(Clem. V. ann. VI. cp. 316.) 

129. 13 Marts 1311. Avignon. 

Clemens episcopus etc. Ad perpetuam rei memoriam. 

oincere devotionis affectus, quem carissimus in Christo filius 
noster Haquinus rex Norwegie illustris tamquam princeps christianissi- 
mus ad nos et Romanam ecclesiam exhibel, promerelur ut nos ipsum 
condignis graliis honoremus. Cum itaque, sicut ex parte regis ipsius 
fuit propositum coram nohis, olim fuerit auctoritate apostolica statutum, 
quod dilectus filius magister capellarum regis prefati possit in una die- 
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tarum capellanim, que capella duodecim Apostolorum Bergensis vocatur, 
in prcsenlia dicti regis et successorum suonim regum Norwegie, qui 
pro tempore fuerint, uti baculo pastorali mitra et anulo, ibique bene- 
dicere more pontificum, aliquo ibi antistite non presente, nos ob pre- 
libati regis honorem huiusmodi statutum ampliare volentes, dicti regis 
supplicationibus inclinati eadem auctoritate statuimus, ut idem magister, 
qui nunc est et successores sui magistri dictarum capeilarum, qui pro 
tempore fuerint, possint in singulis dupHcibus festis et in visitatione 
dictarum cappellarum et ubicumque in ipsorum regis et successorum 
suorum prcsentia cum mitra baculo pastorali et anulo celebrare ac 
more predicto benedictionem huiusmodi etiam elargiri. Nulli etc, nostri 
statuti etc. Datum Avinione .iii. Idus Martii, anno sexto. 



Thorer HaldarsMÖn, Lagmand paa Oplandene, paala^gger Omegnens Böndor 
at omla^gge Rindarhro söndenfor Vingareim over en Agmund tilhörendo 
Eng, samt gjöre forsvarligt Gja^rde derom. 

Efter Orig. p. Pcrg. i norskc Rigsarkiv. Seglet mangler. 

130. mcll. Aug. 1310 og Aug. 1311. Riodarbro. 

AUum mannum f)sim sem j^etta bref sia ok hoeyra seindir 
Thorer Halldors sun loghmadr a Upplandum Q. G. ok sina ydr gere 
ek kunnikt at a tolfta are rikis mins virduleghs herra Hakonar Noregs 
konongs varo ^aeir fir mer vidr Rindar bru j seinni hallfu bcendamer 
]fmv er gera asigho Rindar bru firir sunnan Vingarsßim ok annarc hallfu 
Aghmundr er senget a nest sunnan at brunni er {>o annar forn bruar 
stadr |)ar sem Aghmundr a seighi iordena undir ok firir saker {>ars at 
mer ok Mväk . . vpp giserdare lauk ok margum godom mannum 
synttizt bsttr brun liggia {)ar sem bcendaner hafa koset |)ann nya bruar 
staden upp a asng Aghmundr laghde ek |)ann orskurd a at Aghmundr 
skal lidugr vera firir bruar giaerdene firir sakar t>ars at brun Isghzt a 
sng Aghmundr ok vseghren ivir skulu bcendamer f)ffiir bruna sigho 
at gera, giterda garda fra bruar sndanom sinn huan vseghen at j^iod 
gatunni sua at hon se atta alna braeid ivir tenggena |)ar til afptr kc&mr 
a foman piodvsgh ok [gera] gilldan gard at Aghmundi vserde «eighi 
skade at a grase sinu aeighi skal ok hoggua j utvegh Aghmundr tili 
bruar giierdar uttan hans loghlegt lof tili sanz yittnis burdr let ek mitt 
insighli firir f)etta bref. 
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Kofifr Htutkon stadfoster alle sine Gaver til Marie Kirkm, hans Kapel i Oslo, 
uagtet han ellcrs har tilba^ckaldt uoder Kongcdömmet alle leldre Gavcr. 
EAer Orig. p. Pcrg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 51. No. 7. 

Brudstykke af Seglet tilbage. 

131. 3 Septbr. 1311. Tunsberg. 

Ilakon med guÖs miskun Norcgs konongr ssendir allum monnam 
f>ffiim sxm |)etta brcf seia sÖa hoeyra Q. 6. oc sina. Ver vilium at ^er vitifi, 
at |)0, at ver hafum aftr kallat vndir oss, jarder oc garda mylnur oc 
oll annur lunnsende, saker iinisra luta, |)ar tili er ver gaBfuom |)£eim ny 
bref firir, er oss |)ikkir f)at skynsamtegha skyldat hafa, viÖr oss, vilium 
ver at aller lutir stände {)seir vbrigdulcgher er ver hafum vsit seda 
gsfuit Marie kirkiu cappello vare i Aslo, vttan allt aflrkall, huat ssem 
|)at er j iardum seda gordum, adrum lunna^ndom sda lutum, oc tili sanz 
vithni^burÖr gafom ver Marie kirkiu, oc ha^nnar j[)ionost monnum firir 
sinum v^itzslum. oc giofum ^mm saem f)£eir hafa oc halda af kirki- 
unnar halfuo, {)ctta vart bref er gort war j Tunsberghi. friadaghen 
nssta firir Marie mossso sidare, a j[)r8ßttanda are rikis vars, hcrra Biame 
Audunarson jnsighlaÖe, en Eirikr Orms son ritaÖe. 

Bagpaa med nyere Haand: Stadfcstu bref vm aller eignirMariu kirkiu. 
ok aldras hennar kterkas. 



fU>ng Haakon Magnusson l«gger dct Jordegods, han havdc givcl sin DaUcr 

Agnes i Medgifl, da hun a^gtede Hr. Uafthor Jonssön, aller under Kon- 

gedömmet, og giver dem i Stcdct Gaarden Sorknes i Solöcr, som skal 

gaa i Arv lil hendes Born; men lever ingcnBörn efter hende, skal Gaar* 

den falde tilbage til Kongen. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 51. Pfo. 9. 
Kongens Segl vedhcDnger noget beskadiget. 

132. 9 Januar 1312. Bergen. 

Hakon meÖ gu8s miskunn Noregs konongr son Magnus kon- 
ongs. saendir allum monnum |)»im sem Jetta bref sia eöa hoeyra. 0- 6. 
ok sina. ver vilium at |)er vitir, f o at ver gaefuem |)essar jarder haeiman 
meÖ Aghnaeisi dottor vare, er ver giptum herra Hafjiore Jons syni, er 
/sua h©ita, j vestra gardenum j SmiÖz ruÖi, |)riu sponn ok oeyre; j Frcey- 
hofs sokn af Borgyn tuau sponn; j Vlloom vestra gardenom, fiughur 
sponn; j LaÖu engi tuceir aurar; j j^riukstaÖum, halfan setta oeyre, j Lundz 
sokn af Vittale noerdre, halfuan oeyre; af sydra Vittale, halfan annan 
oeyre, j Hof sokn CaO Birkiflaetj. tuaura; j Enda j Matlausa grsenj atta 
iBrtogar; j Skia tuaeit, fiughur sponn; j EindriÖa rudi halfan fridia 
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(Byre; jtem j Siofuarlijd j Nes sokn. halft timbr skinna; j Audunar 
rudi J)riu sponn ok halfr |)ridi oeyrir; j Haugha lijÖ haefsaellda; j Laem. 
af Olstadum. {)riu sponn; f)a hafum ver {»aer aftr tsekit vndir konong- 
dornen, til sefuenlegar ssignar. En f>aeim herra Hafftore ok AgnsBisi 
doUor vare, hafum ver gefuet aflr j mot med sama skilorÖe sddx marka 
boi j Surku nese j Solo^yium; med alium ^te\m lunnyndom sem tili 
hennar liggia, eÖa leghet hafua at forno ok nyiu; med f)essoro skilmala, 
at {)au skulu {)ersa iorS hafua frialslegha lirir huaerium manne, se 
meÖan er hon lifuir, ok |){eira loglegr arfue af henni niÖrkomen, eflir 
hana, en ef f>au seigu eßi loglegan arfua sem nu er sagt, |)a skal |>erse 
jord aftr vndir konongdomen falla; af {)ui firirbiodom ver huaerium 
manne f>ersa jord. eda pssv adrar sem ver hafum heeiman gefuet med 
henni, hindra, eda taima. firir |)8ßim, nemi sa er f)at gerer, vili ssta 
logleghom ra^fsingum. Yar f)etta bref gort j Bjargvinn f)rim nattom 
eftir |)rettanda dagh jola, a |)rettanda are rikis vars; herra Biarne Aud- 
unar son jnsigladc; en Thorgseir kterkr ritade. 

Bagpaa med sencre Hannd : bref vm Sarku nSßSS j Soleyom. 



a. Prfcsterne Orm^ Haldor og Agmund vidnc, at Sira Havard havde sievnt 
Sira Nihulas, Nihulas paa Hof og hans 4 Brödre, at höre hans Fror 
angaaende Alarkskjellet meUem Jfo (Loms Prffistcgaard), Hof og Andvord; 

b. vedhfengt Lap om hvem der vare tilstede vcd Stasvningerne. 

Efter Orig. p. Perg., mcgct slidt, i norskc Rigsarkiv; sammenheflet 

med Brev No. 140. 

133. 17 Juni 1312. [Loin.] 

(L Ullum monnum |>sim sem f)etta bref sia 8Bdr hoeyra ssendr Ormr 
prestr Haldor prestr Augmundr prcstr. q. g. ok sina. mer vilium ydr 
kunnict gera at sira Hauuordr Iset baera vitni at han hafdse gort sira 
Nichulasss ok Nichulasse a Hofe ok .iiii. adrum broedrom hans er |)a 
varo h®ima j bulaghae med modor sinni a Hofse fimter stsemfnu til 
Mossns at hoeyra vitni ok skilriki {)£et stem han hafdae firi gardee f)8Dim 
er han hafdse vtfcBrdae firi nordaen mykte gaeirdae vidr Monn, sua ok 
til taeighffi skiptis ok vtvaegha {)aßira saem liggia^ til Mosasns ok And- 
uaerdaenna baeiggia ok aei fangest vitni til at skipt vasri adr, var ok . . . 
{»asssaere framfaerde staemft Josiaeini gauk er vmbod ][).... kryls hafdae, 
{»aar aeptir krafde sira Hawordr a ftaBiri staßimfnu vmbods manz Gunn- 

aers vildu |)aBir aei til koma 

er staernft var, Sidaan naemfdae sira Hauuordr .vi. men . . . ok adra 
|)aeiri . . . at virda; vitni ok skilriki fiaet saem sira Hauuordr 
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hafdse ^®r lattet gangae vm |)sen a skilnsed scem ^mm skildi a vm sina 
vtvseghu, f>8er »ptir tet Hauuordr bsera .ii. mann® vitni a margstaeia 
stod ßri nordr mykia ga^rde firi ouan fornae {)iodueghen ssem nest ok 
annsr stod vppi stigx ste. . , j {)a stad® gengo {»sir bads, atte f>st 
Moskirkia seinsomasn er f>8er var firi jnnsen, en f)sen tUeigh er {»»r 
liggsr na^st sign badr Andusrdur nordr j margstsinsen firi ouan j[)iod- 
usghn, |)a a Morsen nordr j Brattae svabI, {»a sign Anduerdur ok 
nordr j margstaeinsn er staendr j Ranngri drogh, |)a Moren nordr j 
om . . . f)Otlo {)seinia bondom |)ffissor vitni skiirik [vera] vildu bo&ndr 
seigi skipta f>o komo f)»ir sei til sialfir f>£r ssem m gsengo vitni vm 
[at skipt var «en^ til sanz vitnisburdr sffitto mer vor jnsigli firi j[)etta 
bref actum ante festum beati Botolui anno domini m^. iii". xii®. 

h. At sira Nichulas var stemft tili f)ffissa profs, bar vitni vm Jon 
j (£y. Thorkisel kterkser, en at |)£im broedrom a Hof» var stsemft til 
{)8BSsa profs, Nichulassse, Juare, JSindrida, Amfinni, Erla^nd», bar ha&r 
vm vitni Simon sutare Hseilgi skialghser en vm tsigha skipti bar Hsr- 
mundr ^orstsßins son Vlfsr men vaett. 

(*) Utydeligt; tilskrcvct over Linjen. 



Erling Amunduön, Arne i Grasgard og Eindride paa Leykvin (Lckve), Lagraand 
i Bergen, vidne^ at Gudrun Köiukone solgte Orm Svarle Thoressön 
Bellegaard for 90 gamlo Mark, hvilket hcndes Mand Eirik sidcn stad- 
fiestede hos Hr. Erling i Hildugaard. 

Efier Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1, 2 og 4 ScgI redhfiengc. 

134. 20 Juni 1312, [Bergeo.] 

AUum guds uinum ok sinum {)8ßim sem f)etta bref sia eöa 
haeyra senda Erlingr Amunda son Arne j Grasgardi, i£indridi a Laeyk- 
uin. Q. G. ok sina. mer uilium yÖr kunnikt gera at mer uorum hia er 
{)au kasyptuz med Ormr suarti f>oress son ok GuÖrun Koijv kona. er 
hun selldi honum Bella garÖ jnnra ueginn halfan, med tuptum ok ol- 
gognum er til laghu, firir niutighi marka fornra, lauk Ormr henne I)egar 
j hcndr .vi. tighi marka fornra sua fegoÖar. v. dekra huÖa jslenzkra, 
halfan {)riÖia dekor islenzkra bvkskinna j norenum bukkskinnum halfan 
annan dekor ok friv bukskinn, sex gaßitskinn, halfan .vta. dekor nor- 
ronna fillinga, fimm hundrat uaÖmala, halua mork brenda, |)ria laupa smors, 
fiora tighi alna j hamnaruaSmalum, en er hann kemi af Islandi skilidi 
hann luka henni .xxx. marka. fimtan hundrat uafimala eÖa annan eyri 
jamfegoÖan. Ok af fui at >Eirikr bondi GuÖrunar uar aeigi hia f essu 
kaupi, komo ^au f)a oll saman annan tima jnn j lopti herra Erlings j 
HilldugarÖi ok toko ^au {)a hondum saman ^Eirikr bondi GuÖrunar [ok] 
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Halldora kona Orms, ok jattaSi f>a iEirikr solu GuÖrunar ok kaupi Orms 
ok at j^etta skilldi sua füllt ok fast uera af hans halfu sem hennar 
skilÖi finr ^esso handlagi ^indriÖi a Lffiykuin logmaÖr j Berguin, hia 
ueranda herra Erlingi Amunda syni, iEinari fraenda hans, Olaui susini 
hans, Adalizu gamla Bruns dottor, Arnliotu Boduars konu, var Gudrun 
{»ar fia meÖ. Voro {)esser menn hla fyr nemndri pseinga upp lykt, Erlingr 
Amunda son, Arne j GrasgarÖi, >Eindridi a Lsykuin, Jon bruni, Erlingr 
brsßiÖr. Nu sem Ormr kom aptr til Berguiniar .ij. vetrum liÖnum kom 
{)ar Olafr Kflßiv maghr umbods maÖr GuÖrunar ok hsimti af Orme 
^essa .XXX. marka sem aÖr uar sagt j breßnu at eptir stoÖo, lauk Ormr 
honum f>a meÖ raÖi goÖra nianna, {)rettan hundrat vaÖmala. f>riar merkr 
psinga, |)riar . . . Ider^ ha)yrdu j^esser menn jattan Olafs ok uiÖr- 
gongu at hann tok af Orme sua marga pseinga. Erlingr Amunda son 
Arne j Grasgarde {)rondr HalluarÖar son ^Eindridi a Lsykuin logmaÖr 
j Berguin. ok til sannz uitnisburÖar at mer uorum her hsyrandi vattar 
at settum ver uar jnsigli Grir {)etta bref er gort var f>rimr nattum eptir 
Botolfs uoku a .xiij. are rikis uirÖulegs herra Hakonar Noregs konongs 
hins koronaöa, f)a er liönir uoro fra burÖ vars herra Jesu Christi {)us- 
undrat uetra. ccc. vetra. ok tolf vetr. 

(^) Feilskrevct og siden utydelig rettet; formodentlig: fomgildar. 



Bisp Arne af Bergen forbeholder sig et A<trs Indttsgi af alle i hans Stift 
nu og i de folgende 5 Aar ledige geistlige Embeder til Diekkelse af Kir- 
kens Udgifter ved hans lange Ophold ved Kirkemödei i Vienne samt til 
Domkirkens Istandsiettelse. 

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 368 eftcr en tabtbergensk Codex. 

135. 12 Sept. 1312. Bergen. 

In nomine domini amen. Cum nos Arno dei gratia episcopus 
Bergensis et ecclesia nostra propter vocationem et accessum nostrum 
ad concilium Yiennense, ac propter diutinam moram nostram in eodem 
concilio, multiplici simus debitorum onere pregravati, et ipsa ecclesia 
pro reparatione sui expensis indigeat sumptuosis, nos primi anni fruc- 
tus prebendarum et beneficiorum aliorum in civitate et dyocesi nostra 
iam vacantium et eorum quae infra quinquennium vacare continget, ad 
relevationem predictorum debitorum et pro reparatione predicta, de 
consensu capituli nostri in hiis scriptis statuimus reservandos. Actum 
Bergis pridie Idus Septembris anno domini m^. ccc^. duodecimo, anno 
vero consecrationis nostrie septimo. 
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Den Samme crklercr Bcrgens KapiUcls (tldsie Kannikers Fordriog paa de 
ledige Prabender ugyldig, og forbcliolder sig og Eflermtend Retten til at 
raadc ovcr disse. 

Sammestcds, umiddelbart cfter foregaacndc Brcv. 368-369. 

136. 12 Septbr. 1312. Bergen. 

Idem ad pcrpctuam rei memoriam. Cum quidam ex scnioribus 
de capitulo nostro optionein prebendanim iain vacantium in ecclcsia 
nostra sibi debere pretenderint et prclcndant, non advcrtentcs quo 
consvetudo contra ipsain in ipsa ecclesia fuerit ab antiquo, et quotiens 
ab ipsa, si qua fuerat, modcrno tempore sit recessum, dictam optionem 
nullam pcnitus reputantes, in prescntia oinnium canonicorum nostronim 
nunc residentium et de consensu maioris partis eorum in hiis scriptis 
cassam in perpetuum et irritam nunciamus, dicimus et etiam deciaramus, 
deccrnentes collationem prebendanim in ecclesia ipsa iam vacanti- 
um et earum que in futurum vacare contigerit in eadem, de con- 
sensu capituli nostri faciendam penes nos et successores nostros 
meram liberam et picnariam residere, nee respectum aliquem ad op- 
tantium vota deinceps habendum esse statuimus, set provisio de per- 
sonis ad ipsas, ut premitlitur, assumendis sccundum personarum ipsarum 
nierita solummodo dependeat de gratia confercntis. Actum ut supra. 



Kong Haakon beraler Thontein paa Stiklestad, Sigurd paa Lyng, Arne paa 

Vold, Agmund paa Brynjeseter^ har Shtegg, Gunnar Sakk med 6 andre 

Mend at opmaale, udskifte og srotte Mierkestene op paa den Del af 

Nordre Lyng, som nu var tildömt Fru Ingeborg Paalsdatler. 

Eftcr Origin. p. Pergam. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 2. No. 7. Kongens 
alminddigc amphisphragistiskc Segl i gult Vox vcdha^nger endnu. Bagsidcns 
Ovcrskrift er: Secretum. Haquini. regis. Norwegie, 

137. 16 April 1313. Nidaros. 

Ilakon med guds miskun Nore'gs konungr ssBudir f)orstsini a 
Sticklastadum, Sigurdi a Lyngi, Arna a Vaelli, Agmundi a Bryniassßtre 
Jware sk»gg, Gunnare sa;kk, Hallwarde syni hans, Endrida skollt, 
Halle syni hans, Hida j By, Finni a Stseini, f>ore Rams syni Q. 6. ok 
sina. Af |>ui at nu var boret ok suoret fru Ingibiorgo Pals dottor [)at 
xij. hselgdaland ok xx i noerdra gardenom j Lyngi, er hon hasfer tengi 
a ka&rt, aefter ^ui saem ^er meger sca i brefom hennar er hon feck 
nu {)ar firir, f>a er f)at bod vart ok sannr vili, at siau nattom eefter 
tusßggia postola messe dagh. Philipp! et Jacobi, nu er kssmr, farer 
til fyrsagdar jardar Lyngs, ok m8D[te]r, skiptir, ok marastsina nidr 
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ssßtir, tu (euenlegfra sionar ok mserkingar, huat huar a, ok gerer {>at 
ffifter |)ui saem fer vilir andsnara firir gudi ok oss vilande. ef fer gerer 
adru vis, at oss mislikar. Yar {)eUa bref gort j Nidarose annan dagh 
paska a fiurtanda are rikis vars, herra Biarne Andunar son jnsiglade, 
f>org2eir kleerkr ritade. 

Bagpaa : bref vm Lyngh. 



Reidar Siarf seiger Gutle Koll et halvt Solds Bol i Helgerud i Fjffilds Sogn 
paa Thoten. 
Eftcr en Vidissc p. Pcrg. af 29 Jan. 1344 i norske Rigsarkiv. 

138. 29 April 1313. Oslo. 

Ullum monnum peim sem |)etta bref sea eda hoßyra scnda End- 
ridr j Mihsgarde^ ok StaeingarÖr j Hjalpseraegarde Q. g. ok sina. mit 
varum j hia er RasiÖr starf selldi Guttat koll halfsselldo boU j HaßUgh- 
serudi j Fjaellz sokn a {>otne |)at er Ingibiorgh aatte kona bans ok toko 
hondom saman Gutti ok |)au bsede hion Raßidr ok Ingibiorgb kona hans 
med henner sam{)ykt ok vseittu viÖrgongu at ^au hofdu fyrstae peningh 
ok (ßklte firir ^aessse jord. En Raeidr setti henner j vaed halfsasUdobolI 
j Spikkaedale a Furnese fodurleif sina. Yar {>ettaß kaup gort j biskups 
garde j Oslo. a. sunnsedaghen halfuum manaade eftir paasker marghum 
godom monnum hiauerandom .a. .xiiii. are rikis mins virduleghs herraß 
Hakonar Noreghs konongs hins koronada. 

i^) kan oglffiscs: nuhs-, imhs-g.; maaske skal dct vierc Michialsgarde. 



Erkcbiskop Eilifs og Biskopperne Helges, Ingjalds og Auduns Provincialsta- 

tut i Anledning af Pave Clemens V Bcfaling om cn Gaarig Äfgift til 

Pavestolen af alle geistlige Indleegter i Norgc. 

Efter Orig. p. Pcrg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 31. No. 5. Af 4 Segler 

kun No. 3 (Ingjalds) tilbage. 

139. 1 Decbr. 1313. Nidaros. 

In nomine domini amen. Nouerint vniuersi quorum interest 
quod nos Elaws dei gracia archiepiscopus Nidrosiensis, Helgo Osloen- 
sis Jngelldus Hamarensis et Audoenus Holensis eadem gracia episcopi 
anno eiusdem m^. ccc^. xiij. octauo kal. Decembris Nidrosie in prouin- 
ciali concilio residentes mandatum sanctissimi in Christo patris ac do- 
mini nostri domini Clenientis pape quinti super inposicione decime 
omnium ecclesiasticorum reddituum per Nidrosiensem prouinciam sicut 
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per ceteras mnndi partes usque ad sex annos persoluende reucrencia 
qua decuit recepimus et stalim coram nobis fecimus sollempniter pub- 
licari, ac postmodum inter nos tractatu habito diligenti qualiter man- 
datum apostolicum posset per nos execucioni debite eDlcacius demandari, 
cum ipsius formam maxime quo ad aliquas dicte prouincie partes in 
toto obseruare ipsa inpossibilitas interdicit Nos tarnen formam ipsius 
mandati apostolici quanto vicinius possumus sequi fideliter et deuote 
cupientes communi deliberacione decreuimus in eodem taliter esse pro- 
cedendum. In primis quod quilibet episcopus in sua dyocesi eiigat 
duos discretos coUectores pro decima reddituum episcopalium canoni- 
corum et capituli colligenda. Item per plebanias et rura coUectores 
ordinentur prout melius Visum fuerit expedire qui decimas ipsas colli- 
gant et ad ciuitatem deducant in ipsarum renim periculo et expensis. 
Item in qualibet ciuitate procuratores ordinentur qui nomine episcopi 
et capituli decimas a collectoribus per totam dyocesin coUectas sub 
discreto computo recipant, ac deponant in tuta custodia conseruandas. 
Item singuli coUectores seu procuratores sie assumpti litteras et in- 
strumenta fieri faciant super omnibus et singulis coUectis et receptis 
per eosdem, ut clare et lucide probari posset a quo quantum et quando, 
et pro quo tempore quolibet sit solutum. Item tarn episcopi abbates 
et alij claustrales, quam canonici plebani ac alij ecclesiarum seu capel- 
lamm rectores de omnibus redditibus et prouentibus suis ecclesiasticis 
qui fiunt, vel obueniunt in illis rebus que seruando seniari non pos- 
sunt decimas in sicca pecunia persoluant ad valorem et iustam estima- 
cionem illius temporis quo eosdem redditus et prouentus contigerit 
euenire, Item vbicumque prelati vel alij clerici religiös! vel seculares 
redditus suos certo precio uendunt iusta decima de ipso precio integre 
persoluatur. Item vicarij canonicorum cathedralium ecclesiarum de vi- 
carijs suis quas de ipsis canonicis percipiunt nullam decimam soluere 
teneantur, sed qui[libet] canonicus prebcndam suam integre decimabit, 
sed vicarij plebanomm, quos plebani in suis tenent expensis, de vi- 
carijs suis quas vltra expcnsas percipiunt decimam soluant, et tum in 
decimacione ipsius plebani deducatur. Item de funeribus et alijs incertis 
obuencionibus soluat quilibet secundum discretam estimacionem, et si 
coUector noluerit contcntari ad superiorem recurratur, et ipsius sen- 
tencia preualebit. Item testamenta pecuniaria que in rebus quibuscun- 
que mobilibus sine onere vel condicione legantur decima persoluatur, 
de predijs vero et alijs immobilibus ac vaccis prouenientes fructus 
debent decimari. Item- de agris et predijs que prelati claustrales seu 
clerici seculares propriis sumptibus excolunt, de censu ipsorum predio- 
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rum et agrorum, qui secundum iustam et coroinunem estimacionem 
limitari debet et inponi, si prius inpositus non fuit decima persoluatur. 
Item in qualibet dyocesi teinpora solucionis per dyocesanum ipsum 
prout possibile uiderit limitentur et prefigantur, ita tarnen quod decima 
ipsa pro quolibet anno in kal. Octobris eiusdem anni integraliter sit 
soluta. In cuius rei testimonium sigiila nostra presentibus duximus 
apponenda. Datum kal. Decembris, loco et anno supradictis. 

Bagpaa med en ointrcnt samtidig Haand : Inposicio decime omnium ec- 

clesiasticorum reddituum per omnem prouinciam Nidrosiensem. 



Thorer Haldortsön, Lagmand paa Oplandenc, stadfroster i Bisp Ingjalds af 
Hamer Overv^r^ dct 17 Juni 1312 provede Markesskjcl mcllem Mo, Hof 
og Andvord paa Lom. 

Efter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv, sammcnheftct med No. 133. 

140. udcn Dag 1313. Mo [Lom.] 

Allum mannum |>8eim sem {)etta bref sia ok hoeyra saeindir 
Thorer Halldors son loghmadr a Upplandum Q. G. ok sina ydr gere 
ek kunnikt at [)a er lidit var fra burdar tid vars herra Jesu Christi m^, 
vetr. ccc. vetr ok {)rettan vetr varo f ©ir firir mer a Monom |)a er 
virduleghr herra Ingiseldr biscup var j[)ar j sinni halvu sira Havardr 
prestr ok af annare halvu sira Nikulas prestr a Vagha tede sira Hav- 
ardr mer bref |)at sem her fylghir minu brefe syndtizt mer sem {)at 
bref vattar framfasrd sira Havardr um {>att mal loghlegh vera sua frammt 
sem sßighi provazt o loghlegh vitnin j[)au sem |)ar ero um boren saghde 
ek at {>at skal standa um firir nsfmnd a^indi mseirki ok alla framfa^rd 
{)ar um var {»elta gort a psim tima sem fyr sseighir. 



Eilify Erkebisp i Nidaros, vedgaar at have af Erling Vidkunsson modta- 
get alt dct Jordegods, som Hr. Bjame % Giska havde givet i sit Testa- 
mente til St, Olafs Kirke i IVidaros. 
Efter Origin. p. Perg. i danske Geheimcarkiv. Seglet afrevet. 

141. 20 Marls 1314. Nidaros. 

Allum gudrs vinum ok sinum |)eim sem f)etta bref sea sda 
hG3yra, ssBndir Eilifr maedr guÖrs miskunn aerkibiskup i Nidarose Q. G. 
ok sina. |>at see allum kunnigt at ver gangum |)i viÖr ok lysum open- 
bertega firir huerium manne vm f)etta bref, at Erlingr Vikunnar son 
lauk oss, ok scr fullkomlcega afsiuiaÖe, vndir staÖ ok kirkiu hins haelga 
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Olafs konungs iardar |)8Dr allar sem herra Biarne i Gizska gaf firir 
saal sina f)anigli. Tokom ver |)sr mmÖv {)eim haltte allum ok grein 
sem vattar ok greinir i hans testamento. Ok til sannz vitnis burdar 
ssttom ver vaart insigli firir {»etta bref, er gort var i Nidarose in festo 
beati Cuthberti episcopi anno domini m^. ccc^. xiiij. 



Eirik Abbed i HalsnÖ, Broder Äslak^ /n^e&or^ paaSkjalanes, Pelerpaa Sand- 
vin, Gudleik i Hug^l, Sigurd paa Thorsnes og Jon paa Norheim vferd- 
saftte dct Gods, som Thorkel Bande udbetalte sin Sönnekonc Ingegerd. 
fjfr No. 145.) 

Efter Orig^n. p. Pcrg. i norske Rjgsarkiv. De sex Segl mangle. 

142. 13 April 1314. BO i Borgund. 

Ollum monnum {)ffiim sem fietta bref sia sda ho&yra sendda Ei- 
rikr aboto j Haulsnu Brodr Aarshlakr Inggibiorg a Skiala nesi Petr a 
Sanddvin Gudleikr j Huggul Siugudr a f>orsnesi Jonn a Norbaeimi Q. 
G. ok sina pater noster. Ver vilium ydr kunniktt gera at ver komum 
til (BflTra Biaar j Boorgunt ä lau^gar dagen j passka viku ä fimttandda 
aare vaars virddulex herra Hakonar konx en korunada ok sam ok 
maatom f>att goosz sem er f)orkel bondde greiddi Inggigerddi sunar 
kono sinni. Tuau kyrllaug ok sexstigu kyrilaga. ^u\ at so hafde hon 
heiman til Asskels ok ^M .v. manadda mata bool ok tuttugu sem hon 
hafde or faudr gardde ok her ofan ä sex merkkr guls j til giof sina 
ok {>ar af gaf Ingigerddr tuer merkkr brenddar til sruis gerddar Asskels 
bondda sins en fiugurtan merkkr brenddar standda eptir ok iiggia j siau 
manadda mata bole j jorddu fieirri sem Lanfvik hetir ok {)ar skal hon 
skyl af taka til f)es hon er or loeyst. skal henni segiast a haustar degi 
en enggi meiri brygd a berast {)egar en af henni skal loeysast er ))at 
fegar sem jjorkel bondde vil. Tokost t)au j heddr ]^orgautr ok f>orkel 
ok Ingigerddr at |>essur virdhla ok skipan skal standa vbrigdulega ok 
til Sans vitnhisburddar settum ver fyrnefddr vaar insigli firir j[)etta bref. 



Kong Haakon V Magnutsöns Forordning, at hvcm Kongen sietter til Protsi 
for Maria kongclige Kapel i Oslo, tilligc skal veere Kronens KanUlcr 
med alle denne Ya^rdighcds Rettighcder, og Indttegten af IViesoddcn som 
Lön^ samt at en af Hirdpresteme skal vrore Vicekantsler, naar Kants- 
leren ei er hos Kongen, og derfor have Fjcrdepartcn af Seglsportlerne. 

Efter en Vidisse af 1321 i Dipl, Arn. Magn. fasc. 51 IVo. 11, sammenlignet 
med Vidisse af 28 Aug. 1364 sammest fasc. 55. No. 1. b, der kun 

afviger nogct i Bogstaveringen. 
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143. 31 August 1314. Oslo. 

llakon med guÖs iniskunn Noreghs konongr son Magnus kon- 
ongs Sender allum verandom ok viÖrkoinandom, {)a)im sem |)ctta bref 
sea edr hoeyra Q. 6. ok sina. Till eBÜifleghar aminningar ok oss tili 
salo faialpar ok vaarre hinnar kaerazsto pusu fru Eufemie drottningar 
ok allra forselldra ok a^flirkomanda, hasiÖrum ver staÖ hsBlghu Marie 
vaarar capellu j Asio a^fenlegha stadfaestande at huser sem hennar for- 
maÖr er seftir konongs tilskipan. skal vcra krununnar canceler med allum 
|)a^im h»idr, er tili cancellariam hefir leghet at forno ok nyu, her meÖr 
leggium ver [honum tili rento firir cancelers starf < allan Nsessoddan med 
allu t)ui frialse sem hann ha^fir af baaÖom skipraeiÖunum a Folio til 
sefenleghrar [eignar. En af {)ui at honum ^ byriar optazst ha^ima sitia 
at kirkiunnj nema konongr kallc hann, {)a skal sa vicecancellarius vera 
af konongs hirÖprestoin er kononge {)ykkir baezst tili fallenn med raaÖe 
Cancellarii [ok take firir sitt starf^ f)eghar canceler er seighi hia kon- 
onge, fiorÖongen af allu |)ui er husrsdaghlegha fsellr af jnsighlinu. 
Tryggium ver ok skocytum sfenlegha staÖ hinnar hsilghu Marie, lys- 
ande firir huaerium manne, at hua^r sem motc |)ui gerer, {)a liggr |)ar 
firir hitt stserkazsta paua bann, seftir {)ui sem vaaltar {)at priuilegium 
er ver hafum firir {)a^im giafum er ver leggium til hseilaghra staÖa. 
En ver gerom af kononglegho wallde, hua^rn f)ann er [)cssa vara skipan 
ryfr eÖa rofs menn tili fa^r, at fuUum vbotamanne, efia husrr sem frsDi- 
star at ryfla {)essa giof. En |)at er auÖuiist, at hann ma hafa rseiÖi 
himirikis drotningar, nema hann IceiÖreette sik. Var f)etta bref gort j 
Oslo |)a er lifinir varo fra burÖar liiÖ vars herra Jesu Christi, |)us- 
hundraÖ vetra, {)riu hundraÖ vetra ok fiurtan vetr, siau naattom a^ftir 
Bartholomei moesso dagh, a. sextanda are rikiss vars ok jnsighlat oss 
sjalfum hia verandom. En Ilakon notarius ritaÖe et nos Haquinus 
signauimus^. 

(^) Disse Ord ere nu udslettcde af Vsede, mcn cre sealedcslscsteaf Lan^cbek 
(D. Mag. I. 325-326), samt (indes ligcdan i Vidisscn af 28 Aug. 1364. 

(') Hervcd staar Kong Haakons stedvanlige Alonogram 




Sigrid paa Rifiing skjienker sin Sön Björn, i Ovcrvror af Blandcns Sön Er- 
ling, to Markcsbol i Rceyna i Romedal, halvo Miklehage paa Romerige og 
Fjcrdcparten af Ingeborgsrud, 
Eftor Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. To Segl vcdhsnge. 

144. 21 Februar 1315. udcn Sted. 

Allum mannum ^mm sem ^eiUß bref sia sdr hoeyrse. sendir 
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Sigrid a Riflingi q. gads ok sinsa. ek gere ydr kunnight at hiauerande 
Erlingi syni minum a friadaghaen j ^ridiu viku langsfastu ä xvi. are 
rikis mins herra Hakonar konoiigs. gaf ek Birni syni minum tusggia 
marka bol isrdr j Roeynu j Rumadale ok halfwaen Mikktehagha a Raum- 
seriki. ok fiordongen j Ingibiorghrudi. sua fek ek ok {)a Birni mit füllt 
vmbod vm alter {)sr akiaerslor er Fridrekr kisrde a Alf Ref vm fadur 
arf sin er han fek sei ret af. a f)ffinn hat at hann skal aeighae minns 
lat ok msira. er hann geter med laghum |)ar a fenget. |)aeima roannum 
hiauerandom Asbimi a Dal austan Sunnulfi Klemetz syni ok Harallde 
kla)rk. ok marghum adrum godom mannum. ok til sanz vitnisburdr 
minni neruero sstti i£rlingr mit jnsigli firir {>etta bref. er giort var a 
firirn»mdum tima. 



Eirik, Abbed i Halsnö, Thargaui i Aga, Arne i Aga og Thorkel i Öfrabö 
bevidne, hvorledes Thorkel skiffcede forskjelligt Jordcgods i Hardanger 
med Äskeh Döttre (jfr. No. 142). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv; meget slidt. Seglene mangle. 

145. 1 Mai 1315. IlalsnO. 

Ollum godom monnum ^witn sxm |»etta bref sia seda hoeyra. senda 
Eirikr med guds miskunn abote j Houlsnu, f>orgautr a Agha, Arne a 
Agha, f>orkell a CEfraboe Q. G. ok sina. mer vilium ydr kunnikt gera, 
at a .xvi. are vaars ens vyrdutegha herra Hakonar Noregs konongs 
ens koronada, reiknade f>orkell jarder jiaer ©r mceyamar erfdo eftir 
Askel fodur sinn .x. manadar mata bol j Niarduikum .vii. j f>ueitum. 
viij. j HiÖsdale, halfs .vij. j Haugalande. halfs .vüj. j Saeboö, .iii. j Lauf- 
uikum, .iiij. j Vaghe halfs annars j Haughi. .ii. j Stufamo. skoghrenn 
a f>ueitum firir .iij. manadar mata bol. aer her j[)a rciknad jn j {»at 
.ij. manadar mata bol aer f^orkaell koeypti mcByiunum sidan aef fader 
{)eirra andaÖezst. skal ok ^orksell {»eirra g[oz]s jnn taka. vm .ij. arganga 
ok Vera skylldugr at ka[upa m]asyiunum [.iii.] manadar mata bol. 
. . . ko . . . gia .ij. merkr brendar j hueriu manadar mata hole, ok 
var fessi reiknan gor j Houlsnu a fyr soggdu aare. midaikudaghen 
nesta firir huitasunnu. hia verande Jngigerdi modor moeyanna, Juare a 
Sundi, Ellaende j Rogdaberghi. Oghmundi brytia. Suaeini Hollofs syni 
ok marght annarra godra manna. ok til sannzs vitnisburdar saetom ver 
var jnsigli firir j^etta bref. 
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Arne i Grasgaard^ Eindride Lagmand, Olaf hars»ön, Orm AlfssSn, Olaf 

Lang, Amund i Dronninggaard, Amund Kyl, J<m Falkener og Einar i 

Dronninggaard udstcde Skiftebrcv mellem Scei^öm Erlendssön og hans 

Maag Jon angaaende Bellagaard i Bergen. Ofr. No. 150.} 

Efter Origin. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 8 Segl vedhsenge mere 

eller mindre godt bevaredc. 

146. 23 Mai 1315. BergeD. 

Ullvm monnom ^eim sem j^etta bref sia aeda hoeyra. senda 
Anne i Garsgarde. Eindridi logmadr. Olaur luars son. Ormr Alfs son. 
Ollauer langr. Amundi i Drotningar garde. Amvndi kyll. Ion falk'ensa. 
Einar i Drotningar garde q. g. ok sina. mer gserom ollvm monnom kvnnigt 
at mer varom i hia i stofvnni i Drotningar garde a .xvi. are vars vir- 
duleghs herra Hakonar Noreghs konongs a friadagen nesta eflir trini- 
tatis mcBsso. Er fieir toko hondom saman« Ssßbion Erlends son ok Ion 
magr hans ok sa&tost vm f)an settong i gardenom er Sigrid systir Sffi* 
biannar ok kona Ions laut eftir fodur sin. vm upp husan gardsens ok 
alla leigu f)a sem af heuir geingit sidan ^au syskin toko eflir fodur 
sin. ok ssetost maed ^i skilorde at Ion. ok Sigrid kona hans skolu eiga 
{)a stofvna er nest er siouar stofvnni i Bellagarde ytra vsßgin. ok {»ser 
.iL bvdinnar er {)ar sero vndir nsdan att ok rid tili hvsanna skall sua 
standa sem at fomo heuir verit. nsma f)eim semi annat badom. sua ok 
stofvna ^a sem stendr iuir fordyrinv vid sffistofvna. ok settongin i oll-> 
gognom. ok {»eim lutvm er f)ar hoeyra tili, ok settongin i sestofvnni ok i 
mat eldusinv suä sem i olgognom. var f)etta skillord gort f)eim tili aeuen- 
legrar ssttar vm fodur arf Sigridar. ok tili sanz vitinsburdar settom ver var 
insigli firir f)etta bref er gort var a fyrnemdom deghi ok are sem fyr segir. 

Bagpaa med nogct nyere Uaand: Beltegards bref. 



Kantsler hiw Olafsson, Björn Helgasön, Erling Amundttdn, Eijame Auduns^ 

s9nt Tkrond Hahardssm, üne Peiersiönj Hauk Erlendssön og syv andre 

Mend stadfseste Kongens Fehirderes, Einar Ambasöns og Eindride Si- 

munssAns Konfiskation af 8 vestfalske Kjöbmands nangivne, fordulgte og 

uden Anmeldelse aabnede Varer. 

Efler en Afskrift i Cod. C. 16. 4to. p. Perg. i Stockholms kgl. Bibliothek, 

sammenl. med en Afskrift bag i cn Perg. Cod. af nyere Landslor i 

Deichmanns Bibl. i Christiania, No. 11.8vo. ; derfra Varianterne. 

Originalen kjendes ikke. 

147. 23 Juni 1316. Bergen. 

Ullum monnum {)eim sem |>etta bref sia sda hoeyra. senda 
Juar Olafs son kanceler. Biorn Hselgha son. Erlingr Amundar son. 
Biame Audunar son. ^rondar Halluardz son. Yni Petrs son. Haukr 

I. 9 
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ErUendz son Syghurdr f^oress son Rag^alldr Aslaks son Juar Ogmundar 
son. Bardr Petrs son. f>orfinnr Sighuallds son. Arne Giafwalldz son. 
Hellgi Juars son. q. g, ok sina. Ver gerum ydr kunnikt at daghen 
nesta firir Jons uoku a siautianda are rikis vars virduleghs herra Ha- 
konar Noraeghs konongs komo f)eir firir* oss i JonsstoFu i konungs 
garde i Biorghuin. herra Einar Ambason ok herra Eindridi Simunar 
son. fehyrdar i Biorghuin, af einni halfu. ok Arnaldr skarlat Jon raudr 
niunnr. Liodolfr af Gamlastad. Goerfuin Thomas son. Geirardr rikr madr. 
Henrekr. Hynningr. Geirardr sumar^ af Uesfal af annare. Kerdo fyr 
nemfndir Vesfaelingar. at fehyrdamer hofÖu upp tekit godz fieirra. 
lerept. vax ktede ok adra luti ranglegha. sem ^eir soghdu. En fyr 
nefndir fehyrdar suarado. at ^eiv {lydesku hofdu firir gort godze sinu 
vid konongen firir ^a skulld. at l)eir hofdu loeynt morghum lutum af 
sinum kaupoeyri ok vamingi. ok morghum pokum upp sIeghit ok tekit 
margha hUi ok ymisa ok lakt i loeynihus. ok i fylstnum gceyrnt ok felat. 
saa at konongs vmbods menn skilldu eigi a finna. ®da nokoro kaupi a 
na. kononge tili handa. ok huadozt engan uaming hafa meiran. en {leir 
hofÖu tet. en fehyrdamer varado fieim uid. ok soghdu at t)at uar fom 
rettr konongsdomsens i Noreghi. at allt f)at sem utlendzskir kaupmenn 
losyndi ok tede eighi konongs vmbods manne. f>eghar ^eir vsere at 
spurdir. huat {)eir hefdi fallt, ok sleghe upp pokkum vttan orlofs. eda 
undanskyti. sua at konongs vmbods madr na^de eighi kaupi a. a {)eim 
lutum sem kononge vaere ^arflegazt at hafa^. Ok af {)ui at sua pro- 
fadezt firir oss. at {lat var fom rettr konongsdomssens. at {)eir lutir 
uaro upptoeker kononge tili handa. sem loeyndir vsre ok vndan skot- 
ner. ok upp sleghnir. vttan vilia vitendar ok orlofs fehyrdanna. {)ers 
ok annars at sua prouadezt ok uitnadezt firir oss. at Araalldr skulat' 
ok aller fyr nemfndir Vestfaelingar hans kumpannar hofdu loeynt ok 
vndan skotet {)ui godz» fehyrdamer hafdu upp tekit. ok neittado ok 
kuadozt ekki fallt hafa. ^a er |>eir varo spurdir af fehyrdunum. ok 
upp siegit pakkum sinvm orlofs laust, ^a doemdo ver gerd fehyrdanna 
loghligha Vera i {)uisa male, ok konongenom godz f)at sem upp uar 
tekit Ok settum fyr nemfndum Vesfaelinggum f)oghn vm fyr saght 
mal. vndir |)eirri pinu sem loghbok vattar |)eim monnum a hendr. sem 
rcera ©da kaera mal ok doma loghsamda. Ok tili sanz vitnisburdar 
settu ver var insighli firir |)elta bref er gort var a deghi ok are sem 
fyr seghir. 

(i) Kan og laßses: Gunnar. D. har: Henrekr hijningr Gerardsonar. — 

(») Eflerswtningen tnangler her i bcgge Afskrifler. — (>) Saalede« her i 
bcgge Afskrifter. 
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Thrand Gulathings-Lagmand stadfiester en af Sighcai paa Leirholar (i Val- 
dres) med F]. fastsat og af Hauk Lagmand og Kong Haahon sencre siad- 
festet jEUeding efter har Prcsfc i Volubuy hvorved Arven cfter ham 
tilfaldt hans to Sönner Haakoa og Eirik. 
Efler Orig. p. Perg. hos Kapt. G. Munthe paa Kroken. Alle 8 Segl mangle. 

148. 11 Decbr. 1316. Bergen. 

Allum monnum ^sim sem {)etta brefsea eda hcByra sendir f>rondr 
6ula{)ings loghmadr Q. 6. ok sina })8Dir Hakon son sira Jwars j Wolubu 
firir sik ok med fullu ok loghlegho wmbode Eiriks brodor sins. En 
Besse Sighurdar son med fullu ok Iqglegho vmbode Jngibiarghar modor 
sinnar ok Groo modor systur sinnar waro a stiaempnu firir mer j Ions- 
stofo i konongsgarde j Berghwin laughardaghenn nesta sßptir Niku- 
lasmesso a |)ui are er lidnir waro fra burdartiÖ wars herra lesu 
f>ushundra{) wettra ^riu hundraf) wettra ok sexstan wettr kisrde Besse 
at {)aeir brceÖr Hakon ok Eirikr hofdu ok heldo ologhlegha arfe sira 
Juars j Wolubu fodurs sins f)ser sem |>sir waro eighi skillgettner. 
En Jngibiorgh ok Groa fodurssystir {)8&ira Hakonar ok Eiriks samfaßd- 
ra ok skilgettnar mistu. Weitti Hakon j^au andzsuor at f)aeir brocfir 
waro loghlegha eettzleiddir septir fodur sinn ok modor ok tede transcriptum 
af brefe herra Sighwaz a Leirolom. sira Gunnars j (Eyu ok Pals Einars 
sonar er firir sa settzleidingenne sua vattande at |>ordr fodurbroÖer 
f)8ßira Hakonar ok Eiriks ok Andres a Hongdum modor fader f>8eira ok 
Sighrid husprosia hans modor moder f)£ira er {)a waro arfe nester sBptir 
fodur ok modor {»aeira broedra er aettzleidingcnn gerdizst iattado sttz- 
leidingenne, f)ser med tede Hakon transcriptum af brefe herra Hauks 
loghmanz sua wattande at han do&mde {)a settzleiding loghlegha ok f)ui 
ueitti herra Haukr uiSrgongo, sua tede ok Hakon transcriptum af brefe 
mins nirduleghs herra Hakonar konongs sua wattande at han hafde 
stadfffista fyrsaghSa SDttzleiding, gek ok Besse uiÖ firir mer at ^mv 
Hakon ok Eirikr uaro sBptir |)ui »ttzleiddir sem settzleidingar brefet 
wattade. Enn Besse hafde {)8ßnn mote burÖ at |)ui war ssttzleidingenn 
onytt at j^orÖr fodurbroder f)SBira Hakonar ok Eiriks er aettzleidingerine 
jattade andadezst fyr en sira Juar broÖer hans ok cerfden toemdezst. 
Syntizst mer settzleidingenn rett ok loghlegh en moteburdr Bessa onytr 
ok ologhleghr. Ok af f)ui at f>orÖr fodurbroder fiaeira Hakonar ok 
Eiriks stod f>a nestr tili arfs sira Juars brodor sins er han iattade fyr- 
saghdre aettzleiding ok arfe vndan ser, hins annars at logh watta sua 
at ef sa maÖr andazst er aetlzleiding iattar I)a taekr »ttzlcidingr slikan 
lutt af arfe sem sa stoÖ tili er a^ttzleiding iattade. ]^a see {)SDtt ollum 
monnum kunnigt gort at ek dosmde med fuUum lagha oskurd {)8ßim 
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Hakone ok Eiriki arf eeptir sira Juar fo0ur sinn hia uerandom ok sam- 
f>ykkiandom |>essom minum dorne ok osknrd herra Juare Olafs syni 
kanzeler. herra Sa&birni Haelgha syni. herra Erlingi Amunda syni. herra 
EUingi Vikunnar syni. herra Hauki i£llendz syni. herra Aslake Olafs 
syni. ok herra Petre Petrs syni er tili sanz vittnisburdar ok fullrar stad- 
festo med minu jnsighli setto .sin jnsighli firir {)etta bref er gort war 
j {»asim staÖ are ok deghi sem fyr seghir a atianda are rikiss mins uir- 
duleghs herra Hakonar Noregs konongs sonar Magnusar konongs. 



Andres Paahs&n ndstedcr 8it Yidnesbyrd om, hvorledes i hans Ovemer 
Sigurd Tanne skiftede sit Gods i iEvanger med sine fire Börn, Bjamt og 
Gunhild effcer hans Törstc Kone Gudrid, saml Thrond og Haigerd med hana 
nulevcnde Hastru Sigrid, Som Formyndere for de to förstn»vnte vare 
Gutiorm paa Bolstad og Haldor Erlingssön tilstede ved Arveskiftet. 
Eiter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

149. 31 Marts 1317. Dal. 

Ullum monnom |>jBim sem |)etta bref sia eda hoeyra sendir An- 
dres Pals son q. g. ok sina. Ek vil yÖr kunnight gera at a skirifors- 
dagh ok a atianda are rikis mins viröulighs herra Hakonar Noreghs 
konongs I)a var ek f ar j hia a Dale er skift var arfe eflir SigurÖ 
bonda tanna varo |)ar til fiugur bom ©für hann Biame ok Gunnilldr 
ok varo |)au ser vm moÖor fa sem GuÖriÖ hset aer Sigurdr haföe fyrr 
fengit. en f>rondr ok Hallgaerdr allo fa moÖor sem Sigrid h»ilir er 
fa lifÖi er arflnum var skifl ok vmboÖ hafde ok Gud|)ormr a Bolstoöom 
ok Halldor Erllings son f^rondar ok Hallgaerdar at skifla af fjeirra halfu 
viÖ Biarna ok Gunnilldi ok Staeingrim bonda hennar. lulu fau Biame ok 
Gunnilldr j sinn lula jorÖum j naeÖra tunni j Vaelen siau manaÖar mata 
bol j oefra tuni j Vaelen. fim manaÖar mata bol j Farnanesse atta ma- 
naÖar mata bol j MaßstoÖum priggia manaÖar mata bol j ylnim Biorgum 
halfs annars manaÖar mata bol. j Tuft halfs annars manaöar mata bol 
ok spandz bol. »n ^rondr ok Hallgaerdr lutu j Dale halfs tiunda manaöar 
mata bol j Biorgum innrum atta manaöa mata bol j Nakka fim manaÖar 
mata bol j Vpphaßimi. {^riggia manaÖar mata bol. En j moÖor arf sin 
lutu f au Biarne ok Gunnilldr j Ypphaeimi halfs .vi. manaÖar mata bol 
j Haeronese fim manaÖar mata bol. haföe ok SigurÖr bonde gcfit h»iman 
meÖ Biarna syni synum i lausum oeyri fiugur kyrlog ok tutugu »n 
Gunnilldi tolf kyrlogh. En J)at tiu manaÖar mata bol jaröar er faÖer 
faeirra hafÖe gaefit faeim h®iman ok maeira var en moÖor arfe |)»irra 
gaengndi |)a logöu Jau fat aftr til skiftis vi5 syzkin sin. En firir f au 
fiugur kyrlog ok tutuggu er Biame hafÖe haeiman i lausum ceyri ok 
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Gunnilldr systir bans tolf kyrlog. ]^a toko f)au j^rondr ok Hallgserdr 
^ar j mote af vskiftum arfe tutugu kyrlog j bui. en ollu ofiru sma ok 
storo f)a skiftizt millum allra {)»irra syzkina til iamnaSar. SiSan skiftii 
{)au joröum sinn imillum Biarne ok Gunnilldr hiaverande Stseingrimi 
bonda Gunnilldar laut Biarne i Vpphasimi halfs .vi. manaSar mala bol j 
Vslenn j n^Öra tuni siau manaÖar mata bol j Famanessi atta manaöar 
mata bol j MasstoÖum {»riggia manadar mata bol j ytrum Biorgum balfs 
annars manadar mata bol. En Gunnilldr laut j Hseronese fim manaSar 
mata bol j cefra tuni j Vseten fim manadar mata bol j Tuft hairs ann- 
ars manadar mata bol ok spandz bol. skal |)etta arfskiftti huarttusggia 
standa millum allra fyrnaemfndra syzskina vm alldr ok vm mfe sua at 
j[)etta skal eengi maÖr ri||fa ne rofs menn til fa. kann ok sua at verÖa 
at jarÖimar loeysazt vndan seinu husBriu ^sßirra {)a skal |)at sialfl taka 
viÖ aurum ok raS firir gera ok k»ra »kki {)»irra syzskina a annat vm 
{)etta. 8ßn ef {)at profazt at firir seina huseria jorSina se eekki loket {>a 
skal {»at vera allra |)»irra skafie »ftir fiarmagne. j^sssom flseirum mon- 
nom j hia verandom Hafarde glysbuÖ. Hallbimi geest Harallde hiallt 
j^orde {»orbiamar syni Ama dalakoll {»orkielli j Suanga ok morgum 
odrum goSom monnom. Ok til sandz vitnis burdar gaf ek mitt jnsigli 
firir fietta bref er gort var a fyrsagudum degi are ok tima. 



StBiQöm Helgessön, Erling AmundstSn og Thorkel OrmssöH Prest bevidne, 
hvad Sabjöm Bonde i Bellagaard tilslod at skylde Svartes og Haldo- 
raa Born, samt hvad han gav hende i Ffestegave. (jfr. No. 146.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. J, 3 og 4 Segl i Behold. 

150. 12 Juli 1317. [Bergen?] 

Ullvm gvÖs vinvm ok sinvm {»ceim sem ^etta bref sea eÖa 
haeyra. senda Sa^biom Helgha son, Erlingr Amvnda son, j^orkell prestr 
Orms son. Q. G. ok sina ver gervm {lat oUvm monnvm kvnnikt at a 
.xviij. aare rikiss virÖvlegs herra Hakonar Noregs konongs Hins koronaÖa. 
fiorom nattom eptir Seliv manna messo vorom ver hia ok heyrdom 
vidrgongv Sffibiarnar bonda j Bellagarde, at bom Orms svarta^ ok Halidorv 
er bann atte, atto sva margha pasinga j bans varvsizlv fyrst sex merkr 
gvllz j gripvm, halft annat hvndrat marka ok sex merkr j kaupeyri, jtem 
ser j laghe halva. iiij. mork ok .xx. er jnn fekkz af skulldvm Orms bonda, 
jtem tveggia manadar m'ata teiga jardar j Sogne j Frsysvik j Hialmvm, 
jtem Bellagard betr en halvan jnnra veghenn, ok {»ar til oll olgognen 
frials, a Halldora fyr nemnd j f^essvm fyr sogdvm paeingvm halft annat 
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hvndrat marka ein viÖ sig, en bornen Orms ok Halldoro ^at sem 
msßira er, j garfte ok kaupseyri, gengr Ssebiorn ok med firir oss j 
{»esso sinv brefe at bann heuer gevet Halldoro j til giof sina til fim 
marka gvllz, hever bann seil henne veÖ j BellagarAe ylra vegenn, ok 
j fester giof gaf bann benne mork brenda smiÖaÖa, ok til sannz vitnis- 
burdar ber vm seHvm ver var jnnsigli med Ssebiamar jnnsigli firir ^elta 
bref er gorl var a J>vi aare ok f »im degbe sem fyrr seger. 



Simon og 86he har9$9nner, Ghorsbrödre i Bergen, med flere Pretter og 
Lfegmiend udstede Skißebrcv mellem Tharer SigurdttSn og Odd paa Rö- 
ten samt hans Söster Jngehorg^ hvorved de Bidste paa Halles umyndige SOn- 
ners Vegne bcholdt Rogn^ og Thorer fik Ahnsaker i Akrafjord og Lairan 
paa Voss, m. v. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 11 Segl cre kun 9, 10, 11 tObage. 

151. 26 Juli 1317. Vossevangeo. 

Allum monnum ^mm sem {>elta bref sea eöa boeyra guSs vin- 
um ok sinum. senda Symun Juars son ok Saulfi Juars son korsbroeÖr 
at Cristkirkiu j Biorgwin. Jorer prestr a ^Ewongum. Amundi ok Og- 
mundr vicarii a Wange. Petr a Finnini, Ormr kafle, Suseinn Biama son, 
Einar a (Eyrum, SigburSr boUenn ok Halldor dukr. q. g. ok sina. yÖr 
see kunnigt, at ver varom hia, boeyrfium skilord ok saam handabond 
^oress SigburÖar sonar af seinni balfuu. OÖz a Roetene ok Jngibiargbar 
systur bans af annarre balfuu broÖor sona siinna Halla a Rogbne, so 
vattande sem ber segbir, at Oddr ok Jngibiorgh, toko aftr vndir su®in- 
ana. jorÖena. tuttugbu manaÖa mala bol j Rogbne, er GuÖriÖ Audfinnz 
dotier bafSe aÖr aatt ok fylgt firir f)inga vseÖ sin ok afirar skuUdir 
vidrgengnar, er af bennar goÖz varo loknar firir Halla, er virSar ok 
reeiknaÖar baffiu verit til fiugrtantigbi marka at atta sertogba smosre, 
verör |)a siau kyrlogben husrt manaÖa mala bol j fyrnempndri jorÖ, 
eflir {>i sem j fyrra skilordz brefe vaattar, lauk {)a Oddr ^ore af balfuu 
suseinanna, tiu manaÖartiata bol j Almsakre j AkrafyrÖi, er bann sagbSe 
at buaert manaSarmatar bol gselldr tu»r msrkr brendar ok busar sik 
sialf ok flytr landsete iamnan tiu laupa smoers til Biorgwiniar, {>ar meÖ 
skal Oddr luka tiu kyr tiiddar ok tekar eflir f)ui sem logfabok vatlar 
at vaare at nsersto Halhvarfiz mcBSSo, ^ore j bendr eÖr hans logblegbom 
vmbods manne. En firir annan bslming Rogbns, lauk Oddr af sinu 
godz atta manadamata bol j Latran j Berghe. er liggr j Wangs kirkia 
sokn a Woss. fim kum rsaiknat huiert manaÖamata bol, {)ar til skal bann 
luka at annarre HallvfirSz mcesso en nu kome, |>riatigbi kyrlagba a {»ann 
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haatt at tuseir lutir skulu lukazst j smodre körne ok kam, sex salld korns 
firir hueria ku, ok tiu mserkr j peninguin at atta sertogha smoere. En 
firir f)at tus&ggia manafiamata bol sem j^ore brestr j landskylldar vpp- 
lykting j Roghne, {)a skal Oddr luka honom tua laupa at hausti ok 
tua at oÖru haust! af ^mni somu jorÖ. JattaÖe Oddr j fyrsoghÖu handa- 
bande, oss allum a siande, at {)essar baÖar iarSer Alms akr ok Latran, 
skulu ^ore ok GuÖriAi frialsar vera. En ef {)ar kunnu nokorar akseror 
eöa agongur a at koma, |)a skulu {»au vikia jnn j gofiz Odz jarder ok 
lausa fe, so roikit sem ^tßim brestr j fymempndom jorfium, skulu synir 
Halla bafa abuÖ a Rogne ok aflr lausn af Odde foÖur broÖor sinum eftir 
fyrra skiloröz brefe sem vattar millum susinanna ok GuÖriÖar. Nu ef 
Oddr hefir leighi vpp loket fyrnempnd fioretighi kyrlagha j anempnda 
sala dagha, {)a skal ^orer vikia j jarÖer hans eftir {>i sem f»ar rennr 
tala tii. ok til sannz vitniss j[>essa kaups ok skilorÖz settum ver var 
jnsigli firir {)etta bref er gort var a Wange daghenn neersta'eflir Ja- 
cobs voku |)a er liÖit var fra burÖar tiiÖ vars herra Jesu Christi, f)us- 
hundraS vetra ^riu hundraÖ vetra ok siautian vetr, a atianda are rikiss 
vars virÖuleghs herra Hakonar Noregs konongs. 



Eilif Prest udsiedcr Vidnesbyrd om Forliget mellem Crtfiifiar Sveinssön og 
Thormod paa Sirand, der ifölge 12 Mfcnds VoldgifUdom skulde betale 
16 M»rker Guld i Mandebod for Gunnars Broder Niknias. 
Efter Orig. p. Perg. i norsko Rigsarkiv. Seglet mangler. 

152. 5 Decbr. 1317. Rygin Kirke. 

pat se guÖi kunnikt ok goÖom monnum. at af anno domini 
m^. ccc^. xvii<>. a Nicholas messo leftan at Ryghinar kirkiu. varo j^sesse 
samma^le millum Gunnars Suceins sonar ok ThormoSz a Strond. firir 
aftak Nicholosar broÖor Gunnars er ThormoÖr varÖ at skaöa vfirir- 
synio. at ThormoÖr skulldi gi»llda. ssextan msrkr gullz ok standa j 
Strond vm tolf vetr firir saextan laupa landzskylld a huserio are. {)a skulldi 
son Nicholosar taka faÖur gioUd sin en vti v»re tolf vetr i lausa fe 
sem doemt var. tuer msrkr gullz vm var i kome ok j kuum. ok tuser 
vm haustit i smoßri ok vom. |)ar til er loket vsere sptir |)ui sem 
sammele varo. brysti nokot i |>esso. fia skulldi son Nicholosar oÖlazst 
sua mikit i Strond sem brysti i fear vpplyktenne sem sealfs sins faÖur 
leif. Nu en ser i laghe sex merkr gullz i atuistar boBtr ok tolf manna 
sidr af ^eim manne er heitir Saullfa RuÖz suein. fello {»er niÖr af 
fiorar merkr gullz furir fota brot {lat er Nicholas hafÖe veit ThormoÖe. en 
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tu»r skuHdi vpp lukaz vm varet ©ptir ©r doBml uar. ok fia ok vndan 
fcerslan gangaz. en hon fellez I)a feile lil m®rkr gullz oc lukaz a sama 
are er ©iÖren fellez. Oc til sandz vilhnisburÖar s»tli ek Eilifuer prestr 
mit insighli firir f etta bref er gort uar a fyrsagöu are. at ek var i 
hia at Jyesser menn doemdo. Ormr Biarnar son. Grimar broÖer hans. 
FlngarÖr a Ylin. ok Karll brofter hans. Neridr Biarnar son. ok Hall- 
uarÄr brcefirongar hans. Ketill Veno son. Aulfuir a Seliustodli. Olfuir i 
Grofuenne. ok Sunrir a Rinda. iEigill Sunris son. ok Dyri a Lonom. 
var maSrcn tuigilldr doemdr f»ui at han var drepenn a sealfs sins akre 
meöan haa serr ok miok illa at wnnit ssßm guöi se kunnikt 



Paal £trtJbfdfi Merkesmand, Hauk ErUndsMön og Paal Einarss&n, Lagmand 

1 Oslo, dAmme Jon Oeilaugtsön at viere Uhodemand, og hans Gods ander 

Kongedommen, fordi han ikke efter forodgaaen Dom vilde betale Arne 

Hörn, hvad han var hieven dennes Svigerfader skyldig. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Am. Magn. i Kbhvn. fasc. 59. No. 11. Af de 
tre Segl er Hank ^lendssöns (en HOg med löftede Yinger) tilbage. 

153. eft. Jul 1318. Oslo. 

UUum monnum \mm ssm {>stta bref sea seSa hoeyra, senda 
Fall Eiriks son merkismaör, Haukr Erlaendz son ok Fall Einars son 
logmaÖr j Oslo Q. 6. ok sina, ver vilium yör kunnigt gera, at vm 
vettrin eftir jol komo {»seir firir oss j Oslo a nitianda are rikis vars 
virdulegs herra Hakonar Noregs konungs, Arne hom af halfu sinnt 
ok kono sinnar, af aeinni halfu, ok Jon Gseilaugs son af annare, kserÖe 
^a enn Arne hom sffim oftar fyrm^ßir. at hann naSe ®igi retto af 
Jone vm gioUd aeftir faÖur kono sinnar, sem Jon haföe af tsekit ok doBmd 
hafÖi verit firir margum vettrum, ok aller saladagar liSnir, ok fymffifnd 
giolld varo oft hsimt ok sott, ok {>o a^cki af fengit, {»a dosmdom ver 
Jon Gsilaugs son vbota mann, ok allt hans goz laust ok fast vndir 
konungdomenn. Ok tili sandz vitnisburöar seettum ver var jnsigli firir 
])etta bref er gort var a dsgi ok are ssem fyr segir. 



Eilif, Erkebiskop i Nidaros, giver Rein$ Nonneklosier Ret til paa visse 

Festdago at uddele 40 Dages Aflad. 

Efter. Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, s^^nderklippet og defect. 

Seglet mangler. 

154. Mai eil. Septbr. 1318. Reins Kloster. 

[LIniuersis Christi fidelibus] presentes litteras visuris vel auditu- 
ris Elaws miseracione diuina Nidrosiensis ccclesie archiepiscopus sa- 
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lutem [indomino sempitern]ain. quoniamvota Christi fidelium ad diuinjcultus 
ampliacionem, ac animarum remedium sunt piis [exhortacionibus et i]n- 
dulgenciarum excitanda fauore. Jdcirco nos de omnipotentis dei gracia 
et beatorum Petri et [Pauli apostolorum et sancjti Olaui regis et mar- 
tiris meritis et precibus confisi omnibns vere penitentibus et confessis 
qui [ecciesiam Sancti Andjree apostoli de Reini in festis infra scrip- 

tis, yidelicet in festo beati Thome apostoli ante natale ste, 

sanctorum innocencium, beati Thome archiepiscopi Cantuariensis, do- 

minica palmarum, die sancte pasce [sanc]te trinitatis, Petri et 

Pauli apostolorum, Marie Magdalene, Bartholomei, Eaterine, jn con[ver- 
sione beati Pau]li apostoli, in vtroque festo beati Benedict! abbatis, 
sancti Laurencij, beate Hargarette, jn [Andr]ee apo- 
stoli, jn dedicacione ipsius ecclesie deuote ac uenerabiliter visitauerint 
.xl. dies de iniunctis [sibi penitenciis miseri]corditer in domino relaxa- 

mus. Datum Rsinj anno a natiuitate domini m^. ccc^. xviü^ 

.... crucis. anno nostre consecracionis octauo. 



Eirik JÜkeUsön og Jon Gest bevidne EilifSkjalgs Kjöb af en Jordlod i Gaar- 
den Fet i Sande-Sogn. 

Efter Origin. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

155. 15 Juli 1318. JOkclsgaard. 

OUum monnum ^mm sem f)ette bref sia oc hceyra. ssenÖa Erikar 
Jokels sun. oc Jon gestser Q. G. oc sina. Mit villium yör kunnikt gera. 
at mit varom i hia i stofuonne i Jokels garÖe. halfuum manafie firir Olafs 
vaku a .xix. are rikis virÖulegs herra Hakonnar Noregs konongs hins 
coronaÖa. er iCilifua^r skialgser koeypi. oertogar boll oc .x. aura i iorÖ 
]^siri er Pitt seitir. er liggaer i SanÖa sokn. af I>ceim manne er Halle a 
Pitt seitir. oc af Kistinni husproeylu hans. oc af Gufi{)onne. oc Saulfua 
sunum {»ffiira. vsitu I>au f)a vidr gangu at {»au haffiu husam penning 
hsilan oc halfuan firir fyrsagaÖa iorS. seftir f»ui sem i kaup {»»ira kom. 
toko {»au {»a hanÖum sama. oc varo {»a allsat vm sat oc til sanÖz vitnis 
bur0r seettum mit ockor insigli firir {»ette bref er gort var a fyr nemfdum 
degi oc are. 

Bagpaa med en noget yngre Haand: bref vm Fitena j Sanda SOkn. 
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har OlafMiöH, Kantoler, Hafikorer Jorntön^ Pool Eirik$$Sn, Merkesmandy 

BJame Audunt$9nj Amvnd Bargarssön^ Outtorm KoU^örmsSn^ Guiiorm 

Ilelgessön og Thargcir Simontson vedgaa, at de paa Helligdommene have 

tilsvoret Kong Haakon Magnussön ubrödelig at overliolde og hsvde den* 

ncs Besiemmeher om Kongearten og Rigsstyrelten i Norge, m. v. 

Efler en sildigere Afskrift i en norsk Lovcodex paa Perg. (C. 22. qv.} 

i kgl. Bibl. i Stockholm. 

156. 20 April 1319. Tunsberghus. 

OUum monnum etc. ssßnda Ifuar Olafsson kanceler, Haflhorer 
Jonsson, Paal Eiriksson merkismadr, Biarne Audunarson, AmundrBorgar- 
son, Guttormr Kolbiornsson, Guttormr Helghason ok ^orgiasr Simunarson 
q. gudis ok sina. Yer gerom kunnight ySr at .xii. Cal. Maij a Tuns- 
bergs husi i .xx. are rikis vars. vyrdulegs herra Hakonar Noregs kon- 
ongs jattadom ver honom a vara kristilegra tru logdom haendr varar a 
hin hffilga kros i huserium vart hold ok blodh vars herra Jesu Christi, 
ok a sialfs hans kros tre. ^ui er han var pindr a ok marger adrer 
hselgi domar ok sworom at |)ui fuUan eidh a gudz haelgu doma at ver 
skulum stadfastalegha ok obrygdalega halda ok halda lata alla f)a skip- 
ann sem var vyrdaleghr herra Hakon Noregs konongr hefuer gort vm 
erfd Noregs konongs rikiCs) ok vm Noregs konongs Cok) rlkissins rad ok 
rikis stiorn ok laga goeymslu at halda ok at wer skulum aller satter ok 
samrader ok saman haldast rikinu til styrkiar ok rettom erfuingia ri- 
kissins ok einga vtlsenska msen indrsga til at hafua huss syslur rada, 
sdr nokot ifuirbodh ifuir Noregs konongs |)sgna huarke i vmsgd erf- 
uingia rikisens »dr sidan han er fultidhar. Gremdum ver gudh at 
OS ef ver holdum ei Tyrnemdsen eid. Ok til sandz vitnisburd(ar;) settom 
veer uar insigli firir |)etta bref er gort var i fymemdom stadh deghi ok 
are ssem fyr ssgir. 

Vige Lagmand i Skien anholder om Kong Haakons SladfcuteUe paa en af- 

sagt Dom, hvorved Herbrand tildömtefl Stolen Melestöl, 

Efter Prof. P. A. Munchs Afskrift af den nu tabte Orig. p. Perg., 
der bar Spor af smregea Sammenlegning og udvendig Forsegling. 

157. udat. [1299-1319.] [Skien?] 

Uyrdulegum herra sinum Hakone meed guds miskun Noregs 
kononge hinum koronada syni Magnus konongs ssndir Wigi logmadr 
Q. g. ok sina skylldulega ok audmiuka {>ionosto, madr |)sssse er bref 
mit haßfir ok Haerbrandr hsßitir er |)urfande guds miskunnar ok ydara 
hialpa er hans mal sua fallet at sek sagde hanum »in stadul er Msle- 
staduU hseitir baro f»8er ij skilrikir mann vithni vm firir sira Nikulase 
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preste i Seeliugerdi saem ek hafde hanum vmbod til f»ngei at f)sesser 
fyrncemdr stadul hasfir leget vndir Hasrbrande ok hans »thlsg .Ix. v»ttra 
ceda Iffingr, standa f)ar til verndar i mote ok vilia seigi minum orskurdi 
Uta Stsßinar ok Ashiakr ok Kiaetil a {»uingalini ok aaf ydr synist min 
laga orskurdr logtegr min herra ssm bref mit opet {»ar vm gort vattar 
^a bid Bsk min herra at {»er gefed hanum ydart stadfsstu bref gsymi 
ydar gud min herra nu ok sefenlega. 



Änund Imbe, Brynjulf i Skarthtelen, Olaf Lang i Sluppen og Gudulf paa 

Ullerval bevidne, at ArtMld Jonston kjöbte af Jon Qunnartson 3 Öresbol 

i Birgisheim paa Folio, (jfr. No. 183.} 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af Iste Segl. 

De övrige 3 mangle. 

158. 18 Novbr. 1319. [Oslo?] 

UUum mannum {)aeim sem fietta bref sia eder hoeyra sendir 
AnundQr imbse. Brynuifuer j Skarthselenum Olafuer langer j Sluppenum 
ok Gudulfuer a UUeruale Q. 6. ok sin», mer vilium yder kunnikt gera. 
at Amalder Ions sun kosypthi af lone Gunnars syni .iii. aur« boU j 
Byrgisseimi j Asbygd a Folio vttan garÖz ok innans firir .viii. kyr 
gangande. ok viii spon smoBrs. ok vii merker vsgn» psningghse. Vieitthi 
Ion Gunnars sun vider ganghu. at han hafde fyrstu paeningh ok cefsto 
ok alla f)»r j meal firir {)a iord. til sansz vitnis bursz ssitthum mer 
vor insigli firir f)etta bref er gort var a sunnu daghen nest siptir 
Martsins messo dagh. a fyrstu are rikirs vars vyrdidegsz herra Mag- 
nusar konongs. valete in domino Jesu Christo. 



Orm Kaße, Soeirt paa Hvitheim og Haldor Duk höre 2 Vidners Prov om en 

DeJ af Gaarden Horteidsaa^ som Feter paa Finnin havde kjöbt af Peier 

Romundssön, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 5 Segl vedhvnge 

Orm Kafles og Haldor Duks. 

159. uden Dag 1319-1320. [Voss.] 

Ollum monnom {)seim sem |)etta bref sia »da hoeyra senda Ormr 
kafle Suein a Huitsimi. Halldor dukr q. g. ok sina mer vilium ydr 
kunnikt gsera at {»sir komo a stseimnu Petr a Finnini ok Bion St®ina 
son »ptir {)ui sem logmadr lagde rad a. let Petr b»ra I>ar vitni toko 
t)»ir so til bokar. Hauardr ok ^oraldr at |)ar varo ^seir j hia ok 
hosyrdu a firir kirkiu budinni a Vange er Petr a Finnini lysti Vm kaup- 
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st»imnu ^aeirra Petrs Romondar sonar ok Petr Romonda son g»k 
medr at Petr a Finnini hafde loket Petre Romondar syni alla aura ok 
fulla firir halfs anars manadamata bol j Honisiz aa. |»at logdu f>{ßir j 
8&id sin at nu ero .ix. vetr sidan er ^esse lysing ok vidr ganga var 
ok tu sanz vittnisburdar sctto mer var jnsigli Grir {)etta bref er gort 
var a fyrsta are riks vars virduieghs herra Magnvsar konongs. 



Gaute Itakssön og .Ing^org Jonsdatier udaieAe\idae»hyrd om, hvad dehavdo 

givet RHdar Dagßruusön i Bledgift med Jamfru Sigrid^ hvoriblandt' IfoZ- 

langer i Ulvik Sogn i Hardanger. 

Efter Orig. p. Fcrg. i norske Rigsarkiv. Ilde tilredt af Slid og Yffde. 

Haller efter 12 Segl, der alle mangle. 

160. 7 Marts 1320. [Agder?] 

Ollum guds vinum ok sinum {)eim sem {)elta bref sea seda hceyra. 
sendir Gaute Ysax sonn ok Ingibiorgh Jons dottir Q. G. ok sina. mer 
vilium yÖr kunnikt gera at ek firirsaghör Gaute gaf Reidare Daghfinz 
syni til kusenfanghs fia er Reidar trulofade ser jumfru SighriÖe [msd 
. . . guds loghum]^ ok landzsins rett fimtan manadar mattabol jardar 
j Hallangre j Harftangre j Vlfuikar kirkiu sokn ok {)ar mced bud .... 
. . • godz er godir m»nn soghdu jamgoda vera sextig[hom] marka msed 
j^uisa skilorde ef {»au verda bomnom samanbunnfiin {»a er sua gefit 

bamom en |)a ef fiau kunnu eighi bom at eigha 

sin j millum t)a skill ek (»etta godz aptr vndir mik ok mina erfuinghia 

vndir {»esso skilorde Ingibiorgh Jons dottir Reidare 

tuttughu manadar matta boU j j^eirri samre jordo er fyr segir her j. 

skolom mitt aptr losysa |)8eghar er allrar krofuu sda 

brigdhar msd odrum jordom sda lausapeninghom fiorom kuum husrt 

manadarmata boL En firir algiof hennar ek henne 

veS j BrcidaholUti j Vikenne^ firir sua mykit sem hans goöz vinnr 
eighi tiL Ok til sanz vitnisburdar settom mit ok[or insigli firir] {»etta 
bref er gort var aa friadaghin j midfosto a fyrsta are rikis vars vyr- 
duleghs herra Maghnnusar kononghs. fisma godom monnum hiaver- 
andum sira Geirmunde profast. sira Eiriki a SundaleidL sira f^orgylsi 
aa FyrdL sira Ifuar j {irumu sira Rolfue gamle j Hiss. Jone ga . . « 

^orghe [N»]fisdale. ^orllake brosdr hans. fironde gest Aslake 

prestsyni. Sueini prestsyni. Vife Rolfs syni ok morghum odrum godom 

monnum er godz tua hundrod marka tircdÖ, 

C) Leaningen tvivlsom. — (>) eller Vikeime. 
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Kong Magnus stadfccstcr Hr. Paal Eirikss&ns Gave til Mariekirken i Oslo af 

4 IHarkebol Jordegods og den Fjerdepart af Kanislerembedeis Sportler i 

Elvcsyssel, som Kong Haahon havde givet ham. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 51. No. 15. 

Paals Brev vedheenger ikke. 

161. 9 April 1320. Tunsberg. 

Magnnus med gu0rs miskun Noregs Swyia ok Gota konongr 
scndir allum mannum |)eim ssm fietta bref sea eda hoeyra Q. G. ok 
sina, ver saom opet bref vndir secreto vyrdulegs herra Hakonar kon- 
ongs modor fadur vars hins kserazsta, {>at ssem vtt var gefuit j Oslo, 
tyrsdagen nesta eftir Bartholomei msesso, a seiautianda are rikis hans, 
ok vattar at bann hafde gefuit herra Pale Eriks syni Gordongen af 
aleighumalom allum, {»egngilldum, brefuabrotom ok fridkaupum j Elf- 
uarsyslu. ^ar med saom ver opet bref f)at ssem hser fylgir varo brefue 
vndir insiglum herra Pals Eriks sonar, herra Sigurdar Orms sonar, 
herra Biama Audunar sonar, herra Anunflar Borghars sonar, herra 
Gudfiorms loghmanz j Tunsbergi, ok herra Hakonar OghmunÖar sonar, 
j hneriu er vattar at herra Fall hefuir gefuit Mariekirkiu j Oslo ca- 
pellu vare, eftir {)ui sam sea ma j sealfuu brefueno, fiughura mark- 
kabol iardar, p2dn fiordong seem modorfader var gaf herra Pale ok 
hanum lotnadezst ssm bann tede oss, af aleigumalom, j^egngilldum, 
brefuabrotom ok fridkaupum ssm fyr segir. ^ui vilium ver at aller 
men viti at ver staÖfestom fyrsagda giof herra Pals, ok fulkomlega firir- 
biodom huerium manne hana at riufua eda rofsmen tili at fa nema sa 
er j)at gerer vili sa?la vare obliÖu. Var J>ella bref gort j Tunsbergi, 
odensdagen nesta eftir Quasi modo geniti a fyrsta are rikis vars ok 
insiglat oss sealfum hiauerandom Hakon notarius ritade. 

Bagpaa med Haand fra 15de Aarh.: Vm Kijl vpa Thiom jadher. 



Biskop Audfinn af Bergen stadfiester Joron CorulaniioM Yalg som Ahhedisse 

for Cistercicnserindprne i Nonneseier i Bergen. 
Efter Afskr. i Barth. lY (E) 26 efter en tabt bergensk Codex. 

162. 20 Decbr. 1320. Bergen. 

In nomine sancte et individue trinitatis, patris filii et Spiritus 
sancti. Sub anno eiusdem m^. ccc^. xx^. feria .yj. ante vigiliam beati 
Thome apostoli, h. e. quartodecimo Kai. Januar, nos Audfinnus dei 
gracia episcopus Bergensis viduitati cenobii sanctimonialium Bergis con- 
sulere cupientes, solum deum habentes pro oculis, spiritus sancti gracia 
implorata, ad honorem summe et individue trinitatis nee non ad vtill- 
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tatem cenobii memorati, provimonem per nos de vobis Joron Constancia 
sanctimonialis prius factam, cum eidem vt intelleximus consensistis, 
confirmamus auctoritate ordinaria ac firmam et ratam esse sentencialiter 
pronunciamus in hiis scriptis, ac vos prefatam dominam provisam pre- 
dicto cenobio constituimus facimus et ordinamus in prelatam, admini- 
stracionem tarn in spiritualibus quam in temporalibus tenore presencium 
libere committentes, vobisque dominis Symon et Salvvo canonicis nostris 
precipimus, ut dominam provisam et electam memoratam in Signum 
confirmacionis per nos facte auctoritate nostra in sede abbatisse ecclesie 
sanctimonialium predictarum intronizetis. Actum anno loco et die su- 
pradictis. 

Breyet har tii Overskrift: Installacio abbatisse in Nunnosetr. 



^gmund Prest paa Throndenes o^ har Lagmand paa Halogaland bevidne, 
at de i Oddshus i Vaagen aaa Helge IhoMse betale Hr. ErUng Futtimsidi» 
et Spands Leie i Sandiarg, 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De to Segl mangle. 

163. 8 Mai 1321. Vaageo. 

Ullum monnum ^ceim sem {)etta bref sea eÖa hoßyra, ssenda 
Ogmundr prestr a firondarnese ok Jwar loghmaÖr a Haloghalande, Q. 
G. ok sina, yÖr se kunnikt. at vit varom {)ar i hia i Oddzhusum i 
Vaghom a friadaghen nesta septir kross mcsso vm varet anno domini 
millesimo, trescentesimo, vicesimo primo. er Haelgi huasse lauk herra 
EUingi ViSkunnar syni med handa toeke spannzleighu iarÖar i Sand- 
torghe j sakaroeyri |)an sem Haslgi var honom skylldugr, frialsa ok 
veeSeslausa firir huserium manne. Ok til sanz vitnisburAar ssettom vit 
okor insigli her firir. 



Äudfinn, Biskop af Bergen, og bans KapiUel, samt Einar Abbed i Munke- 

liv udstede Vidisse af Kong Haakons Forordning (ovenf. No. 143) om 

KanttlerembedeU Forening med Marie Kirkens Provsti. 

Efter Orig. d. Pcrg. , skadet af Viede, i Dipl. Arn. Magn. i Kbbvn. 
fasc. 51. No. 11. Synes kun at have bavt 2 Segl, der mangle. 

164. 15 Mal 1321. Bergen. 

AUum monnum {>8ßim sem f)etta bref sia eSa hoßyra, gu6s vinum 
ok sinum sender AuAfinnr med guÖs miskunn biskup j Biorghuin capitulum 
ok korsbroßör at I>«im sama staÖ ok Einar abote at Munklifi, Q. G. ok 
sina, yÖr see kunnight, at a j^i are er liÖnir varo fra burfiartüÖ vaars 
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herra Jesu Christi {»ushundraö vetra, prin hundraS vetra, ceinn yetr ok 
tuttughu, saam ver ok jnnuirAlegha ifir laasom bref vars virÖuleghs 
herra Hakonar Magnuss sonar Noreghs konongs hins koronaöa, meÖ 
haeilu ok ospilUu jnsighli, so vaattande orÖ eflir orÖe sem her fylghir 
[Nu fölger Brev No, 143]. Ök til sannz vitnisburÖar at ver harum 
ifir leset ok skoÖat fymempnÖt vpprunabref med {)i tseikni ok marke 
sem j sialfu brefeno teezt ok her er markat sem likazst seflir j^a settum 
ver var jnsighli firir {)etta vtskript er [gort var i] Biorghuin a HallwarÖz 
moesso dagh a fyrnepndo are. 

Bagpaa med sarnme (?) Haand : Item quod qui est prepositUS Oslo- 
Cnsis debet «» cancellarius. Afskriften er sammenlagt iBreyform medUdskrift: 

honorabili viro domino priori Sixtano detur. Kongens. Blonogram (No. 143) 

er afkegnet ved Siden af Bekrieffeelson. 



Sabjöm Helgessön, Hauk Lagmand^ Botolf Haakonssön og en fjerde Mand 

kundgjöre et Forlig om Gaarden Mokasiad i UHeosvang mellem Einar 

Thorgilssön og Baard. 

Efker Orig. p. Perg. i norske Bigsarkiv. Et betydcligt Stykke af BreTet 

er fortteret af Y»de. Det manglende er her nogenlunde suppleret 

dels efter Gisning, dels cftcr «Bldre Opgave om Brcvets Udstedclsestid. 

Af de 4 Segl findes Stümper af de 2 sidste. 

165. 18 Marts 1322. [Bergen?] 

[Ullum monnum f)eim sem f»etta bref sia eda hoeyra] senda 

Sffibiom Hffilga son Haukr loghmaÖr Botolfr Hakonar son [ok 

q* g. oc si]na mer[geru]m yÖr kunnict att a {»osdaghenn nesta epter 
Gregorius messu dagh vm va[ret a f)ridiu are rik]is vars virdulegs 
herra Magnusar konongs komo f^eir firir oss Einar {)orgyls so[n ok 
Bardr i . . . ](By kaerde BarÖr a Einar vm iord {)a er HokastaÖr 
heitir oc ligger i Vllingz vangs [sokn i Hardan]gre spanne fat i tolf 

maniata boll. oc Suein broder BarSar haffie vtt ssett h da 

syni firir testamentum sit oc utfsrd Oc af |)ui at |)eim var huarom 

taeggi[a ]uei margher peningar er i hofÖo veiret greidder 

jorÖena |)a fek Einar Ba[rde vi. mamat[a boll i fyr sagdre jordu a 
f)ann hatt at Einar koeypti apter f)at sama vi mam[atabol firir xii.] merkr 
brendar oc aa nu fyr nemdr Einar spanne fat i tolf mamata boll i 
Mokastodum oc .ii. merkr brendar i hueiriu mamata hole, skal Einar 
fylgia iordu fim vster En att fim va^trom lidnom skall BarÖr seighia 
Einare firir iordu vm haustet at Hikials messo er han vil iord hafa 
l(Bysta vm varet epter meÖ sialfs sins peningom enn enkes annars 
Oc til sanzs vithnis BltrÖar at ver sam handa band {»eirra oc hoeiyrdum 
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viAer gango' Bardar at han hafde ^a i hondom hiien pening heilan oc 
halfan af fyr nemdom xii morkom brendom oc at f)eir skildust ^a 
alsatter vm satter vm fyrsagfta iord ssBttom ver fyr nemdr menn var 
insigli firir (»etta bref er gort var a fyrsagÖom deigi oc are. 



Kong Magnus befaler har Lagmand at indsta^vne for sig Stein paa Stein 

og Fettr paa Sandnin og dömme dem mellcm i en Trette om to Nöst- 

tofter paa Sandvin, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Kong Magntu's 
amphisphragistiske Segl vedhienger. 

166. 18 April 1322. Aslo. 

Magnus med guSs miskun Noregs Swya ok Gota konongr ssndir 
Jware Arnna syni Gulat)ings logmanne q. g. ok sina ver ok raad vart 
saam ok ifuirlasom vt scrifl vndir jnsiglum sira Sumarlida prest at AUra 
hasilagra kirkiu SigurÖr galta ok j^ores Gauz sona (Eystaeins Beerdors 
sonar ok RagnallÖr klsrks j^at smm {>eir harua scrifua latet af profoe 
l^ui S8ßin herra Halkiell Halkials son ok f>eir skilrikir men med honom 
sffim j sialfuu brefueno nemfnazst hafiia tekit vm tuser nausttuptir j 
Sandynnar boe vndir tolfsffilldingi saem |>eir f>r®tta vm ok tengi {irst 
hafua Susin a Stseini ok Petr a Sandyn. Nu af {)ui at engin orskurdr 
ne alyctar dommr var a {»etta maall lagÖr ^a biodom ver huaromtueggi 
{)eim med ^esso varo brefue ssem |)etta maall vardar at koma tili ^in j {»a 
stffifmu ssem ^u saetr f)eim med fymemfdu profue. Ok vilium at {»u skoder 
f»at prof ok laegh I>an orskurd a f)eira mellom vm |)etta maall s»m {>u seer at 
loglegr er eptir f)ui ssm {»u vilt suara firir gudi ok oss {>ui at ver vilium {»an 
orskurd stadfeesta med varo brefue ok jnsigli. War f^etta bref gort j 
Aslo seau nattom eptir pasker a ^ridia are rikis vars ok insiglat hia 
verande moeÖr vare hinni kaerazste fru Jngibiorgo hertoghinni j Swya- 
riki ok daglego rade varo Jwar klcerkr ritade. 



Jon, Prest i Jfedradal, Itar paa Helgeberg ^ Jon paa Kraakehöly Keiil paa 

Lvnde og Brynjulf i Haga bevidne, at Ingeborg Thorfitms Kone fik fuld 

Betaling af Eystein Skalde paa Forsset for 3^ Öresbol i Kraakeslad, 

Efter Orig. p. Perg. paa Glömmen Gaard i Öjer Sogn i Gudbrandsdalen. 

De 5 Segl mangle. 

167. 4 Mai 1322. BO. 

Allum mannum {)ffiim sem j^aetta bref sea edr hoByra sendr Jon 
prcstr i Ja^dradalle. luar a Hselgubserhi. Jon a Krakoboelle Kia^til a 
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Lundi Bryniulfucr i Haga q. g. ok sina ydr geroia mer kunnict at a 
tysdaghen nesta eflir krossmoesso um var»t. a .iij. are rikis vars vyr- 
duleghs herra M[agnusar] Noreghs. Sya. ok Gota konongs varo mer i 
Bcß ok hoßyrdum a. er Ingibiorgh j^orfinz kona vidr gek at hon hafdi 
fyrsta peningh ok sidusta ok. alla {)a er f)sr i millim er af Estseini 
skalda a Forssetom firir halft .iiij. ceyris boll i Karsestadum. {»st er 
hon atte medr Ollafue husbonda sinum ok tili sanz vitnis burdr siettu 
mer vor insigli firir {»®tta bref er gort var a time ok are sem fyr 
sieghir. 



Fire Prester og syv andre Miend' melde Kong Magnus, at Jon tagmand \tkt 
paa Avaldsnes Laglhing bleven ved Skrig og Lärm hindret fra at afsige 
loviig Dom mellem Gyrid Oddsdatter og denncs Datter Gunvor mod 
TharlQöm Olafssön angaaende Gaarden Aurdaly hVorfor Gyrids Orobuds- 
i|iand henskjöd Sagen til Kongens höieste Raad. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Am. Magn. i Kbhvn. fasc. 32. No. 5. 
Af Brevcte 11 (el. 12} Segl ere 1. 2. 3. 4. 8. 10 tilovers i 
* större og mindre Brudstykker. 

168. 23 Juni 1322. Avaldsnes. 

Vyrduteghom herra sinum, Magnuse med guÖs miskunn Noregs, 
Syia, ok Gota, kononge, ok allu hans rade, senda Hallr ok Jon prestar 
a Awalznese, Eirikr prestr a Sundaleide, SighurÖr prestr a Leiknese 
{)orallde a Hamre Jon kollr, Gunnar sauÖr, Ormr suarte, ok luar 
smosmaefr, Petar Ogmundar son, ok Sifuean armadr herra Gauta, q. g. 
ok sina skylldugha {»ionosto, med sannre lyÖne. f)at gesrom ver kunnickt, 
at f)a en lidit var fra burdar tiÖ vars herra Jesu Christi {»usshunndrat 
vsetra, friu hundrat valra, ok .ij. v©lr ok .xx., a Jons uoku dagh, var- 
om ver a loghI)ingeno a Awalsznese, ok hosyrdum en Aslakr Bratz 
son vmboÖs maÖr GyriÖar OÖz dottor, ok Gunwor dotier hennar af 
einne halfuo, ok ^orbiorn Olafs son af annare halfuo fluttu «lalemfne 
sin firir Jone logmanne, ok allum loghrettesmonnum, vmjorSena Aurdal, 
ok af |)ui at Aslakr fyrnefnÖr, j^ottest I>yngdr af ymisom monnum 
saker fylghes vttan lagha, saker {»sess at Gunwor Gyridar dotter bauÖ 
fram tueggia manna vitni, at GyriÖ moÖer hennar var falags kona i 
Anrdale, bauÖ hon ok tueggia manna vitni, at kasta mote vitnum {»or-* 
biamar basde sakar skylldu, ok sifskapa, sua et sama bauÖ hon tueggia 
manna vitni, at moÖer hennar var gipt til Aurdals, rumt firir halfuom 
setta tigh v©tra, ok at hon bauÖ sek vndir |)au logh er Ja gengo i 
landeno, ok f®k med engo mote, ok i engom lutt hoeyrÖest hon, saker 
ops ok fylgdar margra manna. skaut han male sinu vnder yör ok yöart 
I. 10 
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hiesla raA, ok firip bauA openberliegha huerium manne at dcema nokot 
vm I>etta mal, toko |)a flester ok CBpto ok kloppado, fyr en nokor 
loghmandz oerskurÖr seÖr nokor grein koeme a |>»ira mal, ok setto 
{)orbiom in i eignena i Aurdal, ok raufst {»a^gbar logh{)inget i {»vi 
sinni, ok til sandz vitnisburdar settum.ver var insigli firir {letta bref 
er gort var a fyrsaghöo are ok deghe. 



Gudleik Fndridssön i Kootegaard i Oslo skjöder Bergsvem Sigurds$öm sio 
Eiendom i Skodm. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

169. 11 Decbr. 1322. Oslo. 

OUiim monnum {)ffiim sem f^etta bref sea eder hosyra sasnder 
Gudteikr Endrlda son j Knutz garde j Oslo Q. G. ok sina. ydcr vill ek 
knnnikt gera at a fiorda are rikis mins vyrdclags herra Maghnusar 
Noregs konongs Suia ok Gota. a laughar daghen n»sta oepter Nicolas 
moßSSQ j Oslo, ^a sa&ldi ek B^rgsuseini Sighurdar syni jmrd mina j 
SkodÖini certoghar boU minna en .vii. aura boll dosllskt Alfue Finz syni 
tili ®ighu. firir |)riatighi marka. fomgilder. j smoere ok j brsendo syllfri. 
vaeitir ek Gudteikr vidergango at ek hefer fyrsta psnigh ok o&fsta ok 
alla ^er j millium firir fyr nsefnÖa jorÖ. f)sessom monnum hia verandom 
f)a er ek vider tok jarfter vsröino. Pale puka. Oghmundi skolla. 
(Eystffiini raggaÖ. Kliemsette j fionelfuo garde ok morghum oÖrum 
godom monnum. tili sanz vitnisburder uk skillrikis sastto {»aeir sin jn- 
sighli firir f)etta bref med mino jnsighli. var f>etta bref gort a {)ui are 
da^ghi ok tima sem fyr sseghir. gosymi yder gud nv ok jamnien. 



Stolf paa Hofland og Nikulas paa Danlin bevidne, at Ualvard paa Holt 
Bolgte'et halvt Markebol i Rakkastad til Tkwgeir Prest paa Hcggen. 
Eficr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

170. 10 Febr. 1323. [»lodheiinl] 

Ullum mannum {»seim sem f)etta bref sia eÖa hosyra senda Stoi- 
uffir a Hoflande ok Nikulas a Daulin Q. G. ok sin» mit uilium yÖr 
kunict gera. at mit uarum i hia ok hoeyrftum a. uidaer gangu HaluarÖr 
a Holtom. a forsdaghen nest eptir asku oÖens dagh a .iiij. are rikis 
uars vyrfiulex herra Magnusa. konongs. at han hafÖi fyrsta penning ok 
oefsta ok alla |)er i millim. firir fet halfrar mserkr bol er f^orgair prestr 
a Heggin koepti af hanum i Rakka stadum. {»»ima mannum hia uerandom 
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Halksßlli kterk. Andres a Uikum. OlaucDr brodr hans. Olafr fiski snasin 
^orÖr otlfier. HalvarÖr Asu son Ion Hselgha son Anundr klaerkr Petrs 
son Clemettr Brats son Herbiorn Herbiornar son. HaluarÖr prostar. 
Olausr stortr ok mart annara godra manna. ok til sans uitnis burÖar 
settu mit okor insigli firir {^etta bref er gort uar a firi sagöum dagh 
ok tima. 



Fridrik Prest paa Vangen paa Voss, Orm Kaße, Björn SieinesSn og Svein 
paa Grande bevidne, at Odd, Bondc paa Gcrdaker, kjöbte 2 Maanedsbol 
i Saude af Haoard HaUesön. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 4 Segl er No. 3 tilbage. 

171. 22 Mai 1323. Vossevangen. 

AUum guös vinum oc sinum f)®ini sem {>etta bref sia eöa hoeyra 
sennda FriÖikr prestr a Vange a Wors Ormr kafle, Biomn St^inaß son 
oc Sueeinn a GrauSum Q. 6. oc sin®, yÖr se kunnigt at a fioröa are 
vars viröuleghs herra Magnusar konongs Eriks sonar, varora ver j 
hia er 066t bonnde a GserÖar akre koeyfti tusggi» manada mata bool 
jardar j Saudi af HawarSe Halla syni firir fim kyrlogh huart manaöar 
mata botet, varör oc HawarSe mseira falt j fyrsagÖre jorÖ, f)a skal 
bann fyrst bioÖa Odde kaup a. Sua gekk ]^a oc HauarÖr uiÖr at Odfir 
hafÖe ]^a loket hanom atta kyrlogh koms, sex salld j huert kyriagh oc 
tuasr kyr gangande, oc at {»seir varo pa alsatter vm f)at tuseggia ma- 
naöa mata bol. SomuleiÖ geck bann {>a oc uiÖr at firir j[)riggi» manaÖa 
mata bool j fyrsagÖre jorÖ Saudi, hafÖe OÖdr loket hanom niu kyrlogh 
af vegna broSor sona sinna OÖz oc Suseins, jaöe I>a OfiÖr HauarÖe at 
|)au sex kyrlogh er hanom brestr j |)sirri aura lykt, skulu hanom ypp- 
lukazst at vare nesto er kcemr. Skal HavarÖr oc hans br<Bdr taka 
jord sinae aftr a huerium deigi sem f>8ßir vilia sokna laust, vttan ssegia 
Odde oc hans frenndom vm haustet firir er f>8ßir vilia jorS losysa vm 
varet. Oc til santz vithnis burÖar her vm settum ver vor jnnsigli firir 
^eiUd bref er gort var siau nattom sBiftir HallwarÖz mcsso a fyrr- 
naefndo are. 

Bagpaa med megct scncrc Haand: breff om Sowdc. 



10« 
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Erkebukop Eüif i Nidaros vedgaar, at Starangers Biskop C^*^) htr bctall 

3 Aars Romerskal med 10 norske Mark aarlig. 

Efler Orig. p. Perg. i Dipl. Ära. Mag», i Kbhvn. fasc. 32 No. 8. 

Levning af Seglet 

172. 1 Septbr. 1323. TuDsberg. 

Ollum monnum ^seim sem {>etta bref sea eSa hoeyra ss&ndir 
Eilifr mefi gufts miskunn »rkibiskup i Nidarose Q. G. ok sina. Wer 
vilium at ^er vitiS at ver tokom af herra bisknpi i Stawangre Romaskatt 
firir [tu]tugh5a aret ok annat ok {»riÖia {lar niest, tiu mserkr norroenar 
firir huart aret, ok tili sannz vitnisburdar settam ver vart insigli firir 
{>etta bref sem gort var i Tunsberghe a Mariu moesso aftan siÖara^ 
anno domini millesimo, ccc<>. xxiij^. 



Kong Magnus Eiriktsdn forbyder Haakon % Ihalöer og Tkrond Krdka$dH at 

tage Ledingm paa Vame^ da Kongen har henlagt denne til sit Kape), 

Mariekirken i Oslo. 

Efler Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 51. No. IC. 

Seglet manglcr. 

173. 18 Oktbr. 1323. Tansberg. 

Magnus med gndrs misknn Noregs Swyia oc Gotha konongr 
sendir Hakone j Hualum oc ^ronde Kraka syni Q. g. oc sina. {»at er 
bod vart oc sanner vili at f>it taker ekki teifiangren a Varnnn {»ui at 
ver vilium at Mariekirkia capella vor j Oslo oc hennar korsbredr oc 
prester hafue frealslega |)ien sama teiSanger eflir {>ui sssm hon oc 
Jeir hafua fyr haft han. Ok tili sanz vitnisburdar settom ver vart se- 
cretum firir fetta bref er gort var j Tunsbergi odensdagen nesta eftir 
veter neter a fimta are rikis vars. Hakon notarius ritafie. 



Sigurd Sveinssön, Thorer Prcst i Hafslo, Sigurd paa Hvale og Eirik ÄmesSn 
indmelde til Kong Magnus det Forlig, som de efter bans Befaling havc 
istandbragt mellem Presten og Bönderne i Dale (Lyster) og Karlshoved 
i Kaupanger samt övrige Eiere i Gaarden Otta om Brugen af Opdalen, 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 8 Segl ere kun 1 og 6 
tilbage. Det paaberaabte Brev vedhssnger ikke. 

«4s 5 Mai 1324s Dale i Sogn. 

V yrdvleghom herra sinum Maghnusi med gudrs miskunn Noregbs 
konongi h©rtugh Eirix syni senda Sigurdr Suains son Jorer prestr 
i Hafrslo Sigurdr prestr a Huale Eirikr Ama son q. g. ok sina |)ionostu 
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ydr se kunnikt at SBpiir ydni brefe ok bodskap komo ver tili Dals a 
laughardaghen nest® septir kross messo vm varett a fimta are ydars 
rikis ssßtozt {)ffiir f)a med hanzale firir oss sira Arne prestr a Dale af 
kirkiunnar halfu Bardr raudi firir sik Amfinnr Arna son firir sik ok 
j^iostr brodor sin ok fiesser f>rir fyrnemfdr men firir alla |>a er iarder > 
mghn i Dale, en af annare halfu Karlshofud i Kaupangre firir iij. man- 
adarmata bool- ok .xx. i inrum Otlom Sigurdr Josseps son firir atta 
manadarmata boU ok iiij. manadarmata bool brodor sona sina Val{>ittfr 
firir. vi. m. bol Mitftkidi Ions son .vi. manadarmata bool er Fostola kirkia 
a en firir sialfan sik .iiij. ok .xx. i yttra lutanom i Ottom Andres bonde 
a Saghe firir sonar bom sin .iiij. m. boU ok xx. i samaboe a ^an hatt 
at vitni f>au er barozt firir herra ^orfinni Sighualz syni ok {»etta bref 
vattar er ver hafum vart bref vid faest skulu orug vera ok seuenlegha 
standa. f)ui iattado ^seir ok med Otto menn at f)8Bir skildu aldri bedan 
af ba Sit hafa i Vppdall huarke a Marstackum ne Gsliu ssBtre vaar ne 
haust eda f)ar i millum, en reka skulu Otto menn matt sinum vm Dals 
manna tseigha baede vm Vpdal ok annanstad ^ar sem f)8eir hafa fyr at 
fomo farett medan f>seir hafa bu sit a ladu ok a sama hatt »kiu vegh 
med hoey sinu brott or dalenom sem f^seir hafa fyr faret »igha skulu 
ok Otto menn vid a tsBighum sinum j Vpdal at gerda med vm tsigha 
sina ef Jfmm likar. skal |>etta satmal millura Otta manna ok Dals manna 
«uenlegha standa sua at huer sem f^at ryfr skall sliku firir suara sem 
bann riufi xii manna dom. {>essom fla}irum monnum hiauerandom ^orlake 
Biamar syni Haluarde Ofmundr syni f)orgyl5i byttu fim Pale Biamr 
syni. ok til sanz vitnis burdr ssBttum ver aller fyrnemfdr menn vor in- 
sighli firir ^etta bref er gort var a fymemfdom da^ghi ok are. 



Harald skjenker Ur. Erling Vidkumtm et Spands Leie i Leiknes i Bolmes 
Sogn i'Lofoteo. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

175. 22 Septbr. 1324. udcn Sted. 

Ullum monnum {leim sem {»etta bref sia aeda hoDyra sendir 
Haralder Q. 6. ok sina ek uil yder kunnikt gera at ek heuir geuit 
herra Erlingi Uikunnar syny spansz leigu iardar j Leik nesi j Lofot 
ok j Boknes sokt ok til sansz vitnis burdar setti ek mit insigli firir 
|)etta bref er gort uar siau natom firir Mikials messo a seta are rikis 
vars uirdulegs herra Magnus Noregs Swia ok Gota kungns. 

Bagpaa med Haand fra c. 1500: Om LegnesSÖÖ. 



im 1324. 

Gumiar Tkoauus^, AsUdL OlaftgSn, EnJride SimoHiiSn, Thar^iörm iUuubmmtd 

1 Bispegaarden og Helge Simanuön vserdsfette for Hr. Erlmg Ftikinu- 

«d», Kongens Drotsete, hans Odelsgaard Siofrheim^ som han vilde indlöae 

fra Am/um Skol^ja og Anund Imhe efterFra Tharbjorg. (jfr. No. 177.208). 

Efter OrSg. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 5 Segl vedhenge det 4de.) 

m. 30 Scptbr. 1324. Bergen. 

vllum monnum {»»im ssm fietta bref sea leöa hceyra senda 
Gunnar Thomas son, Asiakr Olafs son Endrifii Symonar son, ^orbiom 
raÖsmaÖr j biskups garSe, ok H»Ige Symonar son, 0^6. ok sina, sunno- 
dagsen nesta seflir Micbials mcsso, a setta are rikis vars virÖutegs herra 
Hagnusar Nora)gs Suyia ok Gota konongs. baÖ oss herra iErlingr Vid- 
kunnar son drotsete vars herra konongsens fymiemfdz m»d sam^ykt 
Arnfinz skoekiook Annondar imbu «rfingia fru j^orbiorgar. at ioröena 
Stofnßimar, meta ok vyrfia herra iErlingi tili aftrlaustnar ok bans oÖall 
tdtj ok fymffimfndir Amfinr ok Anondr hofÖo teket j arf aeftir firu j^or- 
biorgo, ok mddÖ sinum godom vilia, honom laustn a gafo, matum ver 
l^a^na firir fim merkr forngildar huert manaÖarmataboll, j fidri abud ok 
bygging. En ®f fymsßmfd iorÖ virÖizt eigi j fuhi bygging sakar hnsa, 
]^a minki ^at j auralykt seftir fjfrsogÖo mate. ok tili santz vitnisburöar 
settom ver fyrnemfdir menn var insigli firir ()etta bref sr gort var j 
Biorgvin a fyrsagÖan dag ok tima. 



Ambjöm EiUfstön og Anund Imha skjöde Hr. Erling Viikwuson Stofrkeim i 
Stofrheims Sogn i Fjordene. KjÖbeBummen skal han ifölge Fru Thorbjorgs 
Testamente adbetale Barfodhrödrene i Bergen. Qfr. No. 176. 181. 208.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Det Iste Segl er i Behold. 

177. 1 Oktbr. 1324. Bergen. 

AUiim monnum j^eim s»m j^ettse bref sea eda hosyra Senda 
Amfinnr Elifs son, ok AnunSr jmba Q. 6. ok sina. Vit gerom yör 
kunnict, at vit selldum med ia ok handsale herra Erllingi Vikunnar syni 
drozseta okkars vyrdulegs herra Magnusar Noregs Swyia ok Gota kon- 
ongs, seit manadamatabol ok tnttugu j Stofra^imi er liggr j Stofrs^ims- 
kirkiu sokn j Fiordum med allum lunnynÖum fornnom ok nyium firir 
{»riatigi marka brenÖra ok fim merkr brendar vegnar, er herra Erllingr 
skal luka Berfceta broedrom j Biargwin j testamentum fru {»orbiargar. 
Er ok {)8ßssor jorÖ j nokorom lutum a)igi leigufoer |a skal sua mykit 
roetazst ok faazst herra Erllingi s»m {)ui gegnir in j iord okkra fyr- 
nefnÖa f»a saem oselld ok frials er. Skal herra Erllingr alla firirsagöa iord 
aefuenlega eigha ok frialslega firir raÖa ok bans erfuingiar. Ok tili 
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sanz vitnisburdar scUom vit okkor insigli Brir {»etta bref er gort var j 
Biargwin manadaghen nesta eflir Michialsmsesso a setta are rikis okkars 
fymemfz herra Magnusar konongs. 

Bagpaa med en senere Haand : breff vm Stoffreim 1 Fiordom. 



Jon BoiolfssöH^ Leieprest paa Vangen, Orm Kaße^ Bjäm Siemesän, Stern 
paa Grttude og Björn Jonssön bevidoe, at Thorgeir paa Toilde og bans 
Huslru Sigrid vedgik at bave modtagct fuld Betaling for Acre til Odd 
Oddsön solgle Eiendomme. 
Efter Orig. p. Ferg. i norske Rigsarkiv. Af de 4 Segl ere 2 og 4 tilbage. 

178. 4 Novbr. 1324. [Voss.] 

Allum monnom |sim ssem {»setta bref sia seda hoeyra saenda Jon 
Botolfs sun leiguprestr a Wange Ormr kafle Biorn Steina sun Suein 
a Graudum Biorn Jon sun Q. guÖs ok sina. Ver vilium yÖr kunnikt 
gsera at mer varom jhia er ^orgseir a Tuildi ok Sigrid husprosya bans 
gengo vid at OdÖr OÖs sun hafde loket honom fulla aura j smcere ok 
kome ok kuum naema tuser mserkr brasndar firir fimtan manadamatta 
bool iardar. fim j Tuildi .iij. j Brskko {»rigia j Mula fiugura j [KniaJ^ua&it 
er I>at alt saman ssxtigi kyriaga skal j^orgeir aptr teysa ok hans bom 
ekki minna en ^riggia j s»n masS j[)uilikum aurum sem OÖÖr lagde j 
buggia fyrstum ^orgeiri ok bomum bans sef {)at hselÖr skilum firir ok 
logkegre abuud sa^m adrer vilia teikt hafa tokost peir f>ar {»a j haenÖr 
ok skildist f>ar j[)a saattr viS saattan jj^ar vm hiavaDranda Garda a Huit- 
heimi Siugurdi granaef Ama giig ok morgum odrum godom monnum 
ok til Sans vitnis burdar sasttom ver var jnsigli firir f)aetta bref er gort 
var a sunnu dagen nesta eptir alra heilagra ma&sso a setta are rikis 
vars wirdula^gs herra Hagnusar NoraDgs Sya ok Gota konongs. 



Guiiorm Helgestons, Sysselmands i Bergen, og Endride Simvnssöns, Lagmands, 
Vidnesbyrd om en Kontrakt mcUem Ey stein Mugga paa sin Kones Vegne 
og Paal i Hvam paa sin Sösters Birgities Borns Vegne, om disses An- 
dcl i Gaarden Lgnggerde m. v. (jfr. No. 214.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Iste Segl mangler. 

179. 15 April 1325. Bergen. 

OUuDi gudz vinvm ok sinvm senda GuÖormr Helga son syslu- 
madr j Biorgvin Andridr Simvnar son logmaÖr Q. 6. ok sina. yÖr se 
kunnikt ad {)ar varom mit j hia ok hoßyrdum a er fieir settost (Estein 
mugga af vegna kono sinnar ok Fall i Huamine af vegna systvr barna 



1»2 1325. 

Bigittar j Gravtenenvin »med f)vi skilorSe aS (Eystein skal luka Pale 
vmboÖz manne fyr nefdra barna .vii. manada mata leigv i LiynggerAi 
ok serilage .xiii. merkr ok .xx. i kleAom ok anSrum peningvm. ok ad 
{»essaire lokenne skuld ero ^eir sattir ok allsattir vm ^a giof er Birgit 
gaf systvr baurnym sinvm. gerdv ^eir {»enna sattmala a Lafranz vauku- 
dag ok iil sanz vitnisburÖar settvm mit fyrnefdr okor insigli firir {»etta 
bref er gor var a tysdagen nesta firir Magnus messu a .vi. are virÖu- 
fegs herra Ha^us Noreks konungs Sya ok Gotta. 



Qutiorm KoHfömssSn, Lagmand, tildftmmer Reidar DagfinrnsSn Hallanger i 
lUlvik Sogn, som Hr. Gaute IsaJusön og Fru Ingehorg Jtnudaiter havde 
givel ham, da han trolovedes med Jörn fru Sigrid, (jfr. No. 160). 
Efler Orig. p. Perg. i nonke Rigsarkiv. Seglet mangler. 

180. 29 Mai 1325. Bergen. 

Ollum monnum ^mm sem {»stta bref sia edr hoByra sendr Gud- 
I»ormr Kolbiasmar son loghmadr j konongs garde q. g. ok s[ina. ydr 
vilium ver kunnigt] gera att odensdaghen nesta firir trinitatis messo 
fiagh a setta are rikis mins vyrdulighs herra Maghnusar med [guds 
miskun Noregs Svia] ok Gota kononghs varo {>8eir a stefnu firir mer j 
lonstofuo j konongs garde j Biorghvin af sDinni holfvo iEinar j Hill- 
Cdugarde en af annare] Rsidar Daghfinz son. ksrde Rsidar at iCinar 
var handhafve att iord |)aßiri er herra Gauti Isaks son ok f[ru Ingi- 
biorgh Jons dottir] hofdu gefuett honom tili kusenfangs j[)a er han tru- 
lofua ser iumfru Sigridi Aslaks dottor att guds loghum tuttughu [manada- 
mata boll] j Hallangre er liggr i Hardangre j Vlfuikr kirkiu sokn a fria- 
daghen j midfostu a fyrsta are rikis mins v[yrduligbs herra] konongs fyr 
neftz ok tede {)er tili bref herra Gauta ok fru Ingibiargar vndir insig- 

lum {)seira godra manna sem {)ar , . . fast vid j[)etta mitt 

bref, {»er nest tede iEinar en bref herra Gauta ok frulngibiaerghar er vattade 
at ^au holtdu gefuet] honom fyr saghda iord a tysdaghen nesta firir 
Nikulas messo a adru are rikis mins herra Maghnusar konongs ok efttir 
{>essor bref huaratueggia skodad var ^etta min lagha orskurdr at ek 
doemde Rseidare fyr nefda iord Hallangr tuttugu manadamataboU, j[»ui 
at honom var fyr gefuen en hinum selld {)es annars at engima annas 
sighn seiia vtan med fies rade er a, nema fru Ingibiorgh edr iEinar 
hafue skifriki tili att iorden se afltr loeyst efttir |)ui sem skillt var af 
Rs^idare f)a er hon var gefuen honom ok tili sanz vitnisburdr mins 
orskurdr setti ek mit insighli firir f)eetta bref er gortt var a fyr nefdo 
are ok deghi. 
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Kannikerne i Bergen Jon AmeitSn og Arne Kolbjomssön kvittere Drotseten 

Hr. Erlmg Vidkunssän for 25 Mark brsndt for Gaarden Stofrheim, som 

Fni Thorbjärg havde testainenteret dem. (jrr. No. 176. 206.) 

Eiter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, sammenheflet med No. 208. 

Seglene mangle. 

181. 18 Juli 1325. -Bergen. 

Ollum monnam {>eim sem f^etta bref sea sdr hoeyra, senda Jon 
Arna son ok Arne Kolbiarnar son, korsbroBdr at Kristkirkiu j Biorgwin Q. 
g. ok sina, vit gerom yÖr kunnict, at vit tokom af heira Erllingi Vid- 
kunnar synl drotzseta konongs j Norege, fim merkr brendar ok tuttugu, 
firir iordina Stofreira, seftir ^ui sem bref Anfinz Eilifs sonar ok Anun- 
dar imbu vattar, |)at sem greinir vm testamentum fru j^orbiargar. Ok 
tili sanz vitnisburdar, settom vit okor insigli, firir {»etta bref, er gort 
var j Biorgwin, {)orsdaghen nesta firir Margrettar moesso , a setta are 
rikis okars vyrdulegs herra Magnusar Noregs Swia ok Gotha konongs. 



\ Gudmtmd, Prest paa Skedsmo, Peier paa Freyhof og 4 Andre bevidne Sw- 

bjönu Salg til Haakon Kusker af en Del af Gaarden lille Fafiietm. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Soglenc mangle. 

182. 15 Oktbr. 1325. Fyrri. 

Ollum monnum {)sim sem {)etta bref sea eda hoeyra senöa 
GuÖmundr prester a Ski^iszmo sira Peter a Froayofue HsßUeeifuer a TioU- 
um Jon Rsppis sun Narfue a Olstadum Alfuer a Fraunu. Q. G. oc 
sina mer gerom ydr kuniktt at mer varom a Fyrri a tysdagen nesta. 
eflir vettra messo daghsn f)a litditt var fra burdar tid varss herra lesu 
Christi m^. ccc^. xx. v. j hia. oc som a at Ssbiom oc Hakon kus^sr 
toko handom soman feek ^a oc Sasbiorn Hakone mork brsenda j band. 
Vseitti {)a Hakon viÖrganghu at han hafde {)a fysta ps^ningh oc ofsta 
oc alla psr j medaU af Sffibime firir OBrth, b. fatt j mserksr boU i lisla 
Vans»ime iat^de han Ssbime I>8ßssa jom til »ighu oc alz odalz yttsen 
garz oc innan sem tili hsfuer leghett at forno oc nyu oc alltt f)sett 
ma^ira bann ghiset® frialsstt j sambre jord. ]^a skulde Ssbiorn vera 
kaupsere tili. {)£im8ß monnum hia veranÖom Tofue a Brautn oc j^or- 
gylss broÖr hans iGUsnÖr a Fyrri ^ostsin fagrebosse Olafuer a Ol- 
stadum oc Saxe brodronghr hans Homstsin oc martt annara godrse 
manna oc tili sanz vitnisburÖr ssltom ver vor insighli firir |»etta bref 
er gortt var fyr nefda stud oc tima. 



154 1325. 

Fem M»nd bekrefle et JordekjOb i Birgiiheim (paa FoUo) mellem Arnold 
Jotusän og J<m Chumarssön Qfr. No. 158)w 

Efler Orig. p. Ferg. hos Kapt. G. Munihe paa Kroken. Af de 5 Segl 

er No. 3 tilbage. 

1S3. 17 Oktbr. 1325. Oslo. 

AUum monnum {>sim sem {»etta bref sia eSr hoeyra ssnda An- 
undr jmbte. Gudlsikr Pals son Fridrekr maghr herra fioruardz. Swsein 
soUcBski ok Einundr smiÖr Q. G. ok sina. Wer gerom ydr kunnict 
at a vij are rikiss vars vyrdulegs herra Magnuster meÖr guds miskunn 
Noregs Swia ok Gota konongs. varom ver j Digsrbffiiaenom sydro 
utegenn j gardenom j hussinu sira f^orstsins at Hariu kirkiu. a f»ors* 
daghen fyrsta j vettre. hia fmi er AmallÖr Jons sonn kcBypti af Jonne 
Gonnsrs syni {»riggis aura boU jaerör j Birgissasimi j framme garde 
aksrolaust utbenn gardz ok inn»n firir quarter ok vj alnser ok .xx. meÖr 
dammudyk. jtem hundraed medr islaenzst vadmall. jteui mork vegna 
psnigha. ok yj rafue ok »ina kusrnn firir mork. Ok oßptir f)etta toko 
{»aeir handum saman ok usitti ^a fyrn®mfdr Jon Gunnsers son viSr^ 
gangu. at han hafde af Arnallde Jons syni fyrst® psenigh ok osfsta ok alla 
I»er j miliium. ok tili sanz uitnisburÖr sseittomm wer vor jnsigli firir 
^etta bref. er gort var a are dsßighi ok tima ssm fyr ssßighir. 



Ragnvald Haakonssön mageskifter sia Eiendom i Thorp UI Jon Prent vcd 

;S/etii Kirke (i Bahus-Len) mod Kirkens Lod i Gaardene Krasickjcar og Skaar. 

Eftcr en Vidisse af Jan. 1387 p. Perg. fra Bahus-Len, i Rigsantiqvarius 
B. E. Uildebrands Vsrge. Iste Segl maiigler. 

184. 15 IVovbr. 1325. [Elvesysscl.] 

Ullum monnum j^sim ssm fietta bref sea »dr hoyra. sender Ragn- 
aldr Hakonarson quediu guds ok sina, ok gerer ydar kunnikt at a fri- 
adaghen nesta eftir Marteinsmesso {»a er lidnir varo fra burd vars herra 
lesu Christi m^. ccc^. xxv. gerdom mit jardar skipti sira Joon er ^a 
sangh a St»in kirkiu. ok ek a |)an haat. at han lauk .v. aura bool j 
Krasse kisrre med husum ok ollum lunindum ok vi aura bool j Skorene 
med sama skilorde {)o swa at ek Ragnaldr skal byggia swa f>at aer 
kirkian a ^mt msira j ssem mina jordh. Fek ek kirkiunni j[>er firi 
halft xi eyris bool j ^orpe med ollum lunindum swa mykit ok sa^m 
meer verdr m frialst i Krasse kia&rre j^a gaar ek jn j Skorone. {»aeima 
monnum hiaverandom Kalle Gamalssyni Kalle brodr hans Thomas! Si- 
monarsyni ok morghom odrum godom monnum. Ok til sanz vilnis- 
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bnrdar setti ek mit jncig^li firi (etta bref w gort var a fyrnempdom 
deghi are ok tima. 

Bagpaa ViduBen : Jardaskipti ma^Uom sira Jon j Stenkirkiv oc Rag- 
wall Haconarf . 

Biflkop Audfmn af [Bergen atadfester htgeborg Ceeilia$ Valg aom Abbedisse 
for Cifltercieiuerinderne i fimuMstter i Bergen. 
Efter Afakr. af Barth. IV (£) 95 , efler en tabt bergensk Codex. 

185. 29 Marts 1326. Bergen. 

In nomine sancte et individue trinitatis, patris filii et Spiritus 
sancti amen. Anno eiusdem m9. ccc^. xxvj<^. quarto Kai. Aprilis nos 
Audfinnus dei gracia episcopus Bergensis viduitati monasterii sanctimo- 
nialium Bergis consulere cupientes gracia sancti Spiritus implorata ad 
honorem dei omnipotentis ac beate Marie virginis matris domini nostri 
Jesu Christi nee non et ad vtilitatem monasterii memorati, eleccionem 
ibidem a duabus partibus numero celebratam de te Ingiburga Cecilia 
sanctimoniali, cum sis triginta annorum et de legitimo thoro nata ac 
virginali floreas castitate ac aliis donis dei satis insignita, confirmamus 
ac ratam et firmam esse sentencialiter pronunciamus in hiis scriptis, 
ac vos prefatam dominam electam predicto monasterio preficimus con- 
stituimus et ordinamus in prelatam, administracionem tam in temporalibus 
quam in spiritualibus tenore presencium libere committentes, vobisque 
dominis Symoni et Salvoni canonicis Bergensibus in virtute sancte obe- 
dientie precipiendo mandamus, vt dominam electam confirmatam in Signum 
confirmacionis per nos facte auctoritate nostra in sede abbatisse ecclesie 
sanctimonialium predictarum intronizetis. Acta sunt hec anno loco et 
die supradictis. 

Brevet bar til Overskrift : Litera confirmationis abbatisse. 



Thorbjöm, Raadsmand i Biskopsgaarden, Eindride Paerssön, Thorer paa 

Onarheim, Eirik Hermundssön, Jon Josieinssön og Greip Throndsön vidne, 

at de Yarc paa Biskopsgaarden i Bergen, da Gudbrand Petersson paa 

Finnin udlagde Gudrid Äudpnnsdaiier flere Gaarde aom Vederiag for 

hendcs Medgift med Orm Peierssön. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 7 Segl ere i, 2, 3, 5, 

6 og 7 i Bchold. 

186. 13 Mai 1326. Bergen. 

Auum monnum ^eim sem f^etta bref sea seÖr hosyra guÖs vinum 
ok sinum senda Thorbiorn raaSzmadr a biskups garde j Biorghivlnn. 



im 1326. 

EindriSi Petrs son Thorer «a Onarhieimi. Eirikr Hiermondar son. Jon 
Jostieins son ok GrsBipr Throndar son q. g. ok sina. yftr see knnnici 
at a {)ui are er liÖit var fra burÖartijÖ vaars herra lesa Christi, fioss- 
hundrat vetra. ccc. tuttughu ok sex vetr a tysdaghen niersta firir Hall- 
uardzmoesso vm varet j sUeinhsrbyrghinu j biskups garöe j Biorghwinn 
varom ver hia ok saom a handatoeke {»eira Einars a (Eyrum er ^a var 
vmboÖs madr GuSrifiar AuAGnz dottor af sinni halfo ok GuÖbranÖz 
Petrs sonar a Finnini ok Eiriks ErlenSz sonar af annare halfo, at GuA- 

• 

brandr lauk GuÖriÖi fyrsagSre, aatta manaÖamatabol j jorÖ j^eiri er 
Kialasswiik hsitir ok liggr j NiarShaeims kirkiu sokn a SunnhorÖu- 
lande ok {)ar msÖ tuaeggia manaÖamatabol j Rumfsum er liggr j fyr- 
nsmfndre sokn firir {»at firettan manaÖamatabol j OwaldastaÖum a Woss, 
er Ormr Petrs son hafÖe jlaght tilgiof GuÖriSar, atta msrkr gullz, er 
fiat at rsßikna til foms markatals fiorar msrkr ok sex tighir marka. 
So lauk ok GufibranÖr^ GuÖriÖi msÖ sama handabande annat tus&ggia 
manaÖamatabol j sainre jorÖ Rumfzsum firir |)ser tolf kyr er GuÖriiÖ 
aatte j garÖe Orms, lauk ok GuÖbrandr aÖmsemfndr enn vndir samo 
handabande aatta manaÖamatabol j jorÖ {»eiri er Flata hsitir ok liggr j 
Grindhsßims kirkiu sokn firir f)at fioretighi ok siau masrkr fornar, er nu 
brast j klaDÖauyrÖzslu hennar er GuÖriiÖ aatte at hafa or garÖe GuÖ- 
branÖz broöor Orms bonda siins. Sam|)ykti ok GuÖbrandr ok staÖ- 
fffisti maeÖ sama handabande giof f)a, er Ormr gaf GuÖriÖi j bana soott 
sünni tiu manaÖamatabol j jorÖ {)eiri er Boer hieitir ok liggr j Yangs 
kirkiu sokn a Woss. Skal GuÖriiÖ ok hennar erfingiar »igha ok freals- 
legha firirraaÖa ok lannÖzskylld af taka af fyrsagÖum jorÖum allum, 
Bd I>ar til, er GuÖbrandr loeysir aftr firir so marghar msrkr forngilldar 
sem fyr seghir at j liggr fyrnsemfndom {»rimmr jorÖum, Kialasswiik, 
Rumfzsum ok Flatum. En {)at tiu manaÖamatabol j Boe sem fyr nsemfnir 
ok Ormr gaf GuÖriÖi, loeysi GuÖbrandr aftr sem skilrikir menn meta, 
at {)at tiu manaÖamatabol see vsßrt Skal GuÖbrandr ok seghia GuÖ- 
riÖi (BÖr hennar vmboÖsmanne firir jol ef han vil aftrlosysa sina husrla 
sÖr allar vm varet nsrsta eftir ok hafe loket aurana j paschauiku so 
fegoÖa sem fyr seghir. Var Eirikr ErlenÖz son j {»esso handabande 
ok alhre annare fyrns^mfndre samf^ykt ok siitt jnzsighli firirsstti {»elta 
bref m»& varom jnzsighlum er gort var j staÖ deghi ok are sem fyr 
seghir. 
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Jon og Kolhein Vicarii paa Vangen (paa Voss), Siifurd BJdm$tSn og Alf i Gerde 
vidne, at Haldor Duk forierede Gudbrand Peiert$ön paa Finnen et SvKrd 
med Tilbehör, mod 3 Haancdsmatebol i Gaarden Hyllin. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2 og 4 Segl vedhenge. 

187. 9 Juni 1326. Vossevaagen. 

Ullum monnum j[>eim sem ^etta bref sia eda hoeyra senda Ion 
ok Kolbein uicarii a Uange Siiig^dr Biarnar son Alfuir j Gerdi. q. g. ok 
sina ydr se kunigt. at a vii are rikis uars uirdulegs herra Magnusar 
Noregs kunungs Suia ok Gota in festo Primi et Feliciani uaro mer j 
hia j leiguprestaloptenu a Uange er Haldor dukr gaf Gudbrande Petrs 
syni a Finnini buit suerd |>at sem Ormr broder bans hafde geuet Ha- 
dere j testamentum sit j bana sot sinni med j[)i skilorde at ef Gud- 
brandr »tte eigi eginnar kono bam eftir sik; ^a skildi Haldor ok 
hans emingiar eignats suerd en eingin annar. gaf {)a Gudbrandr fymem- 
dom Hadore .iii. manadamata bol j Hyllini f)ar j mot so at oflnsemdr 
Haldor skildi [)a f^egar lanskyld af taka. ok alt {»ar til er Gudbrandr heuir 
aflr Iceyst af honum medr körne ok smiorui ok kuum skal ok Gudbrandr 
segia Haldore um haustet med aminning ok utan krouu ef han uil loeysa 
um uaret f^essom monnom hia uerandum fleirum Siugurdi kaupsueini. 
^orgeiri Einars syni Gudrunu ^orbiamar dotor. ok til sanenda her um 
setto mer fyr nemdir mem uor insigli firir f^etta bref er gort uar a 
fyr nemdom degi ok are. 



hur Styrlaugstm seiger til sin Frsnde Krok paa Skedjof Markebol i Bö i 
Sandvin Sogn i Anger (Sande i Jarbberg), og afstaar Groa Simantdatier 
et Markebol i Bolkeim. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

188. 15 Juni 1327. ud. Sted. 

Ullum monnum f)ffiim sem ^etta bref sea eda hoeyra sendir 
Jwar Styllaugs son q. g. Cok) sina ydr uil ek kunnight gera, at ek uidr 
gengar at ek seldi Kroke frsnda a Sksßdiofe merkr boll iardr j Bcb er 
liggar j Sanduina sokn j Angre med allum lunoendom vttan gardz ok 
innan er til liggia ok til hafa leget fra fomo ok nyiu firir tolf merkr 
fomgildra ok tyttugu, verdar honom eigi fymemfd iord frials fia skall 
han eiga merkr boll j Bollsimum, verdar honom ok frialst merkr boll 
j Boe, ^a skal Grua eiga merkr boll j Bolteimum f)ui at Grua Symonar 
dotter atte Boe ok hon gaf sitt ia til ok skillyrdi at luar heidi hennar 
iord var j hia {»ui ^orgrimar Petars son ok ^ordr kinbasin ok Ion sutein 
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hans ok Gisli hofman, veitti ok ]^aa basde vidrganga firir oss kumpanom 
at f^au hafdu heeilan peningh ok Halfan firir fymemfda iord eflir fiiii 
sem j kaup {»ffiira kom. Ok til sandz vitnisburdar setti ek mit jnsigli 
firir fietta bref er gort var a .viii. are rikis mins virdulaegs herra Hagnusar 
med guds miskan Noregs Swia ok Gota konongr a maaa dagen nesta 
firir Botolfs vaku dagh. 

Bagpaa med en senere Haand: bref vm B(B. 



Tharald £rand$MÖH (Lagmand), Ouitorm Hafihoresson og Erlend Kusse vidne, 
at JoroH, soin var gi(% med Aslak paa Folberg, iredgik at hun bragte 
6 Öresbol i SItfeldtmgeberg i Hofvin Soga (Farnes) paa Hedemarkeo, 
tilhörcnde hendes Stivdatter Äslfjörg, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 3 Segl ere i Behold. 

189. 11 Aug. 1327. Oslo. 

Ullum monnum |)ffiim sem {»etta bref sea eda hcByrsß send» 
Thoraldr Branzsson Gudthormr Hafthoresson iGlendr Kuzssi Q. G. ok 
sins. ydar gcrom mer kunnikt at a tyrsdaghen nesta firir Maria messo 
a niundsD are rikis vars vyrdulegs herra Magnuser med guÖs miskun 
Noregs Svia ok Gota konnngs. varom mer j j^oUaaghs garde j OsUo ok 
h(Byrdum at Joron er Asslakr aa Folberghum hafde aat vider gek at 
hon hcfuer .vi. aora boll j Skialdunghsberghi er lighar a Hseidmork j 
Haufvini sokn j[)et er Asbiorgh stiufdotter henner aa. j[)ui at Aslakar 
fyr nemfder fader Asbiorgho kceyfti {)a jord af Gullse a Nordby maghe 
Joronno ok af Sighridu systur henne ok {)eghar er Asbiorgh hefuer 
after fyr neft .vi. aura boU ok .vii. arss lanskyld med af loronno {)a 
hcfuer hon sin fulnad. helder loron frialsum ^ollaghs garde fia hefuer 
hon sin fiar fulnad alten af Amonde iEighyllssyni ok Asbiorgho oft 
nemfdri firir allt f>et goz er hun hafde j gard Aslaks oft nemfs ok tili 
giof er han gaf henne. Ok tili sannyndse settuui mer vor in sigli firir 
^ctta bref er gor var stad ok dsighi sem fyr saeighir. 

Af dette Brev gives og i Rigsarkivet en Vidisse af 24 Decbr. 1339, som li- 
geledes indtages her, da dens Orthographi i Acre Henseender afviger fra og til- 
dels er bcdre end Originalens. 

Ollam monnum ^mm sem ^etta bref sea eda heyra. senfta fioraldr Brans 
aun. GudI»orraer Haffiores sun. ok iGlltendr kuthzj Q. G. ok sina. ydr gerom mer 
kunnight at aa tystdaghen nesta firir Mariumcesso a ninnda are rikis uars vyrdu- 
legs herra Magnusar med guds miskun Noregs Swia ok Gota konungs. uarom mer 
i I>ollaks garde i Oslo, ok heyrdom at Joron er Aslaker aa Folberghum hafde aat 
uidrgek at hon hefuer .vj. aura bol i Skieldunghaberghi. er liggher a Heidmork 
i Hofttinl soko. {lat er Asbiorgh styufdotter hennar aa. ^ni at Aslaker fymcfdr 
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fadr Asbiorgho kifoyfti ^a iord af Gtüla aa Nordby. maghe Joronno ok af Sigridu 
' systur hennc. ok I)egliar er Asbiorgli hcfucr after fyjnffift .vj. aura bol. ok vü. 
ara landskyld med af Joronno I>a hefuer hon sin fulnad. Heldr Joron frialsom 
l^ollaks gardc. {>a hefuer hon sin ßarfulnad allan af Amanda iEigils syni ok As- 
biorgho oft nfefdri. firir alt {»at godz er hon hafdc j gard Aslaks oftnsmfz ok til 
giof er han gaf hennc. 



Ole Uelgasön og Ragnhild Kolbemsdalter skjöde til Drotseten Hr. Erlitng 
Vidkunssön Gaarden Bleike, 6 Markebol, i Asker Sogn, 
Efter en samtidig Vidisso (No. 191) i norske Rigsarkiv. 

190. 13 Scptbr. 1327. Bergen. 

Ullum monnum fieim sem fietta bref sea sdr hoeyra senda Ole 
Ha^lga son ok Ragnilldr Kolbeins dotter Q. g. ok sina vit gerum ydr 
kunnict at vit hafaum ssbU ok afhent okr, herra Erllingi Vidkannar syni 
drotzseta okars virdulegs herra Magnusar Noregs Swya ok Gota kon- 
ongs ok bans erfwingiuin, tili sfuenlegrar eighnar ok freals forraedes 
med allum lunyndum fornum ok nyium jordena Bleiku sex markabol 
er liggr i Aska kirkiu sokn hueert ceyris bol firir fiorar msrkr fornar, 
a f)enna haatt at f)ar sem ensker peningar lukazst {)a skolu lukazst 
fiorar msrkr brendar firir huaert f)riggia aura boL Veitum vit ok vidr- 
gango med ^esso okro brefue at vit hafuum ta^kit af herra Erllingi j 
va^rdaura {)essarar jardar f^reatigi marka brendra. Ok tili sanz vitnis- 
burdar settum vit okor insigli firir ^etta bref er gort var j Biorghwin 
krosmoesso a^ftan vm haustit a niunda aare rikis okars fyma&mdz herra 
konongsens. 

Guitorm Kolbjömss&n, Guiiorm Helges^, Einar Helgesön og Haakon hars^ 
sön udstede Vidisse af det foregäaende Brev. 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

191. 18 Novbr. 1327. Bergen. 

Ullum monnum ^eim sem j^etta bref sea ffidr hoByra senda Guth- 
ormr Kolbiamar son Guthormr Ha^lga son Einar Haelga son ok Hakon 
Jwars son notarius Q. G. ok sina. ver gerum ydr kunnict at ver saam 
skodadum ok inuirdilega ifuirlasum opet bref Vndir heilum ok vskod- 
dum inzsiglum Ola Hselga sonar ok Ragnilidar Kolbeins dottor husprceyiu 
hans, sua vattande ord fra orde sem her segir. [Nu fölger Brev 
No, 190], Ok tili sanz vitnisburdar settum ver vaar insigli firir f^etta 
transcriptum er gort var j Biorghwin seaunattum »ftir Harteinsmoesso 
a niunda aare rikis vaars virdulegs herra Magnusar med guds miskun 
Noregs Swya ok Gota konongs. 



160 1327. 

Bagpaa med en anden f amtidig Haand : HeiTa Hakone Ogmundar Syni ok 

herra Honane Baardar syni detur. 



Eirik, Biskop af Stavanger, sterner Hr. Board Peteruon ak möde hos sig i 

Consistoriet Dagen efter, for at svare til Stavangers Kannikers Klage over» 

at han ei vilde efterleve Fru Magnild KeiiltdaiierM Testamente angaaende 

Gaarden Grannei. 

Efier Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 32. No. 19. 
Bispens Segl vednenger i en Strimmel af Brevet. 

192. 2 Decbr. 1327. Stavanger. 

Fiirikr med guSs miskunn biskup i Stawangre sendir herra BarÖe 
Petrs syni Q. 6. ok sina, af fiai at sira Eghill ok sira Ingimar kors- 
brcBÖr varer, komo til vaar i ymboSe alira brceSranna i Stawangre, ok 
ksrÖo firir os, at eptir sogn sumra manna ok vndirstading sealfra 
fisira, »tleszt per ok vilir hindra ok talma testamentam fru llaghniUdar 
Ketills dottor vm iorfiena Granness ok I)a fleiri lute sem tskr fymsmfÖ 
capitolum, pa stsmfnom ver yör meÖ ^esso varo brefue, at |>er ser 
komfner 1 morghon eptir prim i vaart consistorium suarande peim vm 
fyrsaghSar aksror, ok til sands vitnisburÖar ssttom ver vartt insigli 
firir petta bref, er gort var i Stawangre oÖensdaghenn nesta eptir 
festum Andree a fimta aare wars biskupsdccmess. 



Eirik, Biskop af Stavanger, tildömmer Chorsbrödrene der Gaarden Grannes^ 

som Fru Ma^ld KeiiUdalier havde givet dem i sit Testamente, men 

Hr. Board Peter ssön ei vilde afstaa. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Am. Magn. i Kbhvn. fasc. 32. No. 15. 

Brndstykker af Seglet vedhenger. 

193. 13 Decbr. 1327. Stavanger. 

Olium guds vinum ok sinvm |)»im er f>etta bref sca aeör hoeyra 
senÖr Eirikr mefi guÖs miskun biskup i Stafwangre Q. 6. ok sina. Ver 
gerom yÖr kunnickt at f»a er lidnir vaaro fra burdar tiid vaars herra 
lesu ChHsti {)ushundrat, ccc. vstra. vij. vstr, ok xX. tyrsdaghen n»sta 
SBptir Andres messo komo paeir firir oss, Eighill ^ordar son ok Ingi- 
mar Baardar son korsbroBÖr vaarer i fullo vmbode alla korsbroeÖra i 
Stafwangre, ok kserdo a herra Baard Pstrs son, at han vill talma nsedri 
hnsin a Grannssi sem fru MagnilÖr Keetils dotter gaf firir saal sina ok 
fadur Sinns, tili seuenteghs altidar haldz, a^ptir f)ui sem sialfrar hffinnar 
testamentum f»ar vm gort, vaattar. fiui staemfdom ver honom at suara 
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in consistorio vaaro fyrnflemrdom broedrom, syna ok at tia med iiillu 
skilriki hui er {)at testamentum matte aejghi loglasght vera, kom herra 
BaarAr i sasttann sta^mfno dagh, firir oss, ok uildi aengo tili suara ^i 
sem oss syndizst logteght vera, sasttom ver honom f)a sDindagh til, in 
festo Lucie virginis, »Ör hans logteghom vmboös manne, at suara 
f>seim ok rsett at gera vm firimffimfda akasro. Komo vmbofis menn 
brcedranna firir oss i saettan dagh, ok bidu logligha ok bsidduzst hans 
sÖr hans vmboÖs manzs, ok kom sngin. Sidan badu ^mr at ver gser- 
dim j^sBim raett sBptir loghum. Tokom ver sidann staemfningar vittni, meÖ 
fuUum bokar aßidi, msDistara Olafs Sighurdar sonar, ok sira Botolfs per- 
sone at Mariu stukv, gasngo sidann fram Astrid ok BotilÖr ok suoro 
fuUan seid. En sira Ion persona at Krosstuku, ok Ingibiorgh Attla 
dotter, budu sik at sanna f)ann sama asifi, at honn var hasill at viti, 
{)ann tima sem honn gserdi f>at sitt testamentum. Suoro ^a^ir ok sira 
Asbiom Gudteiks son korsbrodr uaar ok sira f>orgyls persona at lons- 
stukv at ))seir vaaro i hia en wpp var Isesit, haennar testamentum, at 
honn sani|)ykti ok uidrgaek at {)at var haennar sannr uili, hasnni hasil- 
uitade. Ok at allu f>isa loglaBgha skodaÖu dcemdom ver firimaefnda iord 
Grannes korsbrodrom i Stafwangre til aevaßnteghrar SBighnar, firirbiodande 
huaerium manne vndir banz pinv |)aemann vaarn dom at riufwa aeÖr 
rofs menn tili fa, vttann vaar virdulseghr herra erkibiskup i Nidarose 
ok {laeir flaeiri goder menn sem han kallar tili uiSr seer sce annat 
sannare. Ok tili sandz uitnisburdar saettom ver uaart insigli firir {)ctta 
bref en gort uar i Stafwangre are dasghi ok tima sem fyr saeghir. 

Bagpaa med nyere naand: vm iordena Grannes. 



Biskop Audpnn af Bergen byder Kanniken Sigurd at paala^gge Svem Bonde 
i Grism ander Bands-Straf at betale sin skyldigo Gaarde-Timde. (jfr. 
No. 195-196.) 
Efter Afskr. i Barth. IV (E) 241-242, efter en tabt bergensk Codex. 

194. 10 Januar 1328. Bergen. 

Audfinnr med guds miskunn biskup i Biorghvin sendir sira 
Sighurdi prebendario at Pals altari i Kristkirkiu i Biorghvin q. g. ok 
siina. Af fvi at kors broedr varer ok sumir soknar prestar i Biorgh- 
vin hafa kaert firir oss margha vetr at Svaeinn bonde i Griscnom af 
blindadre samvitzsku naeitlar mole guds loghum ok heilaghrar kirkiu 
at li:ka relta tiund af gardum siinum J)eim sem han a her i boenom 
sem han haefir adr |>raat vidrgenget firir oss morghum godom monnum 
hia verandom at han gaerdi enn alldri fuUa tiund af gardum siinum fyr- 
1. it 



saghdain ^vi biodom ver fier undir mcesso songs pinu at {»u mimiir 
han a i dagfa er nsrste sunnudaghr er sftir {»rettanda dagh j<da hoc 
est in festo Pauli primiheremite undir bannz pinu ok adra tva sonnu- 
dagha samfasta her leflir i soknar kirkiu sinni at han ret bndi sik Yid 
gud ok hffiilagha kirkiu um fyrsaghda tiundargerd, enn ef han stendr 
i ^riolsko ok olydni mote ]iessom a minningum {» biodom yer jfcr 
undir fyr saghdre pünu at |»u lysir han hafa fallet i bann. Udnum a 
nempndom sunnudaghum af fyrsagdre gudranskiu ok olydni, (d£ «t ^u 
hafer fullgort j^etta vart bod {>a biodom ver {ler at {>u setir fiitt inn- 
sigfali leftir vart firir ^tta bref er gort var i Biorghvin. iiij<*. idus Ja-> 
nuarii anno domini m^. ccc<^. xxviij<>. 

Drevei bar OTcrskrirton: Utera monitoria €ontra Svenonem de Gris- 
enom. 



Biakop Audfinn «f Bergen bydcr Kaiiniken Sigvrd at bandMmite 
GrUeOy da han ei bar lystrcl Advarslen. (jfr. forrige No.) 

Sammestcdft IV. (E.) 242-243. 

195. 29 Januar 1328. Bergen. 

Audfinnr med guds miskunn biskup i Biorgbuin sendir sira 
Sighurdi prebendario at Pals alten i Krist kirkiu i Biorgbuin q. g, ok 
siina. Af fiui at korsbrcpdr varer ok sumir st^nar prestar her i sta- 
denom hafa [iraat ok idulegha ksBrt firir oss um nokora vetr at Svein 
bonde i Grisenom med blindadre samvitsku ok ofmikilli viliu {>oko 
nsDittar mote guds loghum ok heilagrar kirkiu rett at luka tiund af 
gardum sinum er han a her i bo^nom sem han hxter oft ok tidum 
vidr genget firir oss i hia vero marghra dughande manna at han gerdi 
enn alldri tiund af gardum sinum. Nu af {>ui at ver hafum tenge med 
mikilli ^olen moBde um boret bans Jiriotzsko ok gort honom loghleghar 
rainningar med brefe varo sem |>ar um gort vaattar ok hught ae dagh 
fra dsßghi at han mindi a bsetri laeid snuazst, seam ver nu j^o at fisess 
er ffingi von utan med hardare hsnde verdi a honom tskit gerom ver 
I)at J»o naudighir sem gudi er kunnight ok godom monnum ok af f»ui 
at ver meghom seighi med haeilli samvltzsku tengr {)vi lika gudrseskiu 
ok olydni um roedo j[)ola {)a biodom ver per undir nitißsso songhs pinu 
at I)u lysir han i bann hafa faUet guds ok hsilaghrar kirkiu af sialfs 
sins j^riotzsko firirbiodande hvasriom manne honom at sam noeytazst » 
|iar tu er han kcemr til ifir bota ok rstteidir sik vid gud ok heilagha kirkiu 
firir siin afbrot. Ok til sannz vitnis burdar her um settum ver vart 
jnnsighli firir {»etta bref er gort var i Biorgvin. iiij. kaL Februarü anno 
domini m^. ccc<*. xxviij^. 
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Brevet har Ovcrskriften : Sentencia excommunicationis ruiminata con- 
tra eundem. 

BUkop Aud/mn af Bergen loser Svem i Grisen af Bandei, da han havdc af* 
bedet sin Trodsighed og lovct at betale Gaardc-Ticnde, samt paala^ggcr 
fire af Bergcns Prester at oplfese denne Aflösning i dcres Kirker. 

Sammesteds IV (E) 244. 

196. 8 Febr. 1328. Bergen. 

AUum monnum sem fietta bref sea edr hoeyra guds vinum ok 
siinum sendir Audfinnr med guds miskunn biskup i Biorghvin Q. g* 
ok sina. Ydr see kunnight at Svein bonde i Grisenom, sDftir langa 
villu {>oko ok [mikla gudraeskiii] er han hafde lenge i leghet ufirirsyniu 
mote guds loghum ok hsilagrar kirkiu reett um tiundar gerd af gardum 
sinum her i bosnom hefer nu snarat sik a rettan vegh undir miskünn-» 
arskaut heilaghrar kirkiu ok genget til sannrar lydni vidr hana ok loket 
{>eim i hsndr er füllt umbod hafa af vare halfu saman taka garda tiund 
her i Biorghvin. ok af f>vi at han beiddizst med fulbri audmykt aflausn 
af oss firir siina firiotzko ok olydni er han hafde i fallet, hins ok ann- 
ars at han er nu alsaattr vid gud ok hsßilagha kirkiu ok oss um tiund- 
ar lykt siina sem her til hsefer verit, fivi vilium ver at aller menn viti at 
ver hafum loeyst han af ^i banne sem ver leetom lysa ifir han ok 
hafum aftr tsekit han i ssestt vidr gud hseilagha kirkiu ok cristinna 
manna samnoeytiu, biodande ydr sira Hakon at Mari alteri i Cristkirkiu 
i Biorghvin, Baarde at Mariu kirkiu, Marteeini at Martseins kirkiu ok 
Ogmundi at Kroskirkiu, prestom at ^er leset fietta bref i fymempn- 
dom kirkium lysande Svsßin bonda adr nempndom or banni tekinn vera til 
ssttar yid gud ok haeilagha kirkiu ok oss sem fyrr er saght. Ok til 
Sans vitnis burdar her um settum ver vart innsighli firir {»etta bref 
er gort var i Biorghvin sexto idus Februarii anno domini m^. ccc®« 



xxviij®. 



Overskrirt: Forma absolutionis Svenonis de Grisenom« 



Biskop Audßnn i Bergen ireUesietter Almuen i Sogn for dens Ulydighed mod 
Presterne og Uvillie mod at staa Skrifte, samt meider, at han har givet 
Thor, Hovedprest paa Stedje, Fuldmagt til at excommanicere og band-» 
sette de Gjenstridige over hele Sogn. 

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 235-236 af en tabt bergensk Codex. 

197. 25 Juli 1328. Bergen. 

Audfinnr med gudz miskunn biskup i Biorghvinn sender allum 
monnum i Soghne ^mm sem f^etta bref sea edr hoeyra. Q« G. ok sina. 

11* 



164 1328. 

Ver hafum ondir stadet at ymisir men her med ydr gera ok gori hafa 
gudi ok h»ilaghre kirkiu mikla olydni i ymisum lifnadom ok vandom 
framferdom ok vilia {)0 SDighi scriptir a sik taka af ^sitn sem hfl^ilagfa- 
rar kirkiu ok vaart valld hsfir af at Iceysa j allum opinbsrom stör- 
mslom sem er bafudprestrenn a Stsdiu um allt Soghn. Ok fiat at sumir 
men (£sa bondom ok firir bioda at soekia nokora profasta stsfnu edr 
kirkiunnar manna, ok af {»vi at {>ilik olydni mote hteilaghre kirkiu ma 
med »ngo mote |)olazst, f>a gerom ver ydr kunnight at ver faam sira 
Thore i Stsdiu vaart valld ok füllt um bod nidr at sstia oU |)an mal 
sem her kunnu til at falla ok han |)ikkizst ifir megha taka ok at piina 
I»aßim sem brotlegher verda med utsstnings piinu ut af heilaghre kirkiu ok 
bann setnings ef jfBiss {)ikkir vidr {>urfa »flir |)vi sem han seer firir 
gudi a saal siina retleghazst vera leftir kirkiunnar loghum. Ok til sannz 
vitnis burdar settum ver vaart jnsighli firir {>etta bref er gort var 1 
Biorghvin daghenn naezsta aßftir Jacobs voku a {)i are er lidit var fra 
burd vars herra lesu Christi ^us hundrat vetra {»riu hundrat vetra tut- 
tughu vetr ok atta vetr. 



Gudleüt JoHSMän og Alf paa Röhven bevidne, at Sveinke SigurdsiSn skjö- 
dede til Brynjolf Hal$iemsson en Del af Gaarden Bir^jar paa Voss, 
(jfr. No. 106.) 
Efter Origin. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De to Segl hienge ved. 

198. 26 Novbr. 1328. BIrkjar. 

Ullum monum |)eim sem felta bref sia eda hoyra senda Gud- 
leikr Jons son Alfuir a Roekkuen quediu guds ok sina mit vilium ydr 
kunigkt gera at |>ar varo mit j hia ok hoeyrdum a. a laugardagen nesla 
eftir Katerinar messo dag a tiunda are rikis okkars virdulegs herra 
Magnusar Noregs Suia ok Gota kunugs a Birkkium er Sueinki Siugurdar 
sun lauk Bryniolfe Halzsteins syni manad mata bool j Birkkium firir fim 
kyrlog skal fymefmdr Bryniolff jordu fylgia ok landskyd af taka » til 
fes er fymaefmdr Sueinkki loysir fiat manadamata bool af Bryniolfe 
firir fulgild fim kyriog ok til sanz vitnisburdar selta mit fyrnefndir men 
okkor insigli firir {»etta er gort var a fyr nefmdom degi ok are. 

Bagpaa med omtrcnt samtidig Ilaand: Sueinka bref vm Birkia. 



1328. 165 

Lagniandeti i Oslo Thorald Brandssön vidner, at Hedin paa Reykholt af- 

stod tu Hr. Paal Eirikssön | Alarkebol i Gaarden ReyhkoU i Dural 

(Eidsvold), hvis han ikke inden nfeslkommende Paaske betalte harn de 8 

Mark, han efter Dom var skyldig. (jfr. No. 216. 217. 257.) 

Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv, sammenheftet med No. 216. 

4 Segl vedli»nge. 

199. 16 Decbr. 1328. Aslo. 

. AUum mannum |)8Bim sem ^eiUe bref sia edr hcByr®. sendir j^or- 
aldr Branz son logmadr j Aslo Q. G. ok sinae ek gere ydr kunnikt at 
aa .X. aare rikis mins wirdulegs herrse Magnusar medr guds miskun 
Noregs Suise ok Gota konongs a friadagen nesUe firir Thomes moesso 
uaru {)sir a staenifnu firir mer j stofuuo berr» Paals Eiriks sonar 
j Aslo af a^inni balfuu berra Paall Eiriks son en af annsre Hei- 
din a Rcßykholte sam{)ykti Ha^idin ^en sama stsBinfnu dagh uidr ban 
kiasrdi berres Paall a Haeidin wm dorn |)en sem domdr uar Aslake a Uiniu 
ok Kiaetli broedr bans ok sua wm domse f)a sem doemdir uaru Haluarde 
syni ^ores grabsins ok HoskoUe a Hole af fymsmfdum Hsidne {»er 
medr tede ban mer bref {)et sem uatUsr wm dom |)en sem doemdr uar 
Aslake a Uiniu ok brcedr bans j fiorsß saldaga up at luks ok annset 
bref |>et sem uatteer wm doom {)en sem Hseidin a at luke Haluarde 
admaefdum bafdi Hseidin ^er jmiis mote kost en »ngi f)au sem ban 
gistti proPuaet at ban befde fymsemfdse dorne up loket loglega sua 
uidr gek ok Haeidin at ban atti at luk» Askolle a Hole dom firir asinsß 
ku er ban bafdi ta^ikit firir bonom wttaen dooms ok at ifuir uar lidit 
saldaga^n eptir {)ui likt prof skodat ok uidrgangu sagde ek medr laga 
orskurd at Haeidin optnasmfdr skall lukas bcrrae Paale j sakaerceyri .iüL merkr 
firir buam saldagaen j doom roof af fyrnasmfdum saex saldagum ero {>et 
.iiii. merkr ok .xx. gaf f>a berrse Paal up uidr Hasidin .xvi. merkr af 
|)aeim sakaroeyri. eptir {)et toko f>asir bandum saman medr {>ui skilorde 
at HaBidin skall lukas bonom .viii. merkr peningae j Aslo tysdagen ep- 
tir paskae uiku nesto er koemmr. lykasr Haeidin leigi ^mr .viii. merkaer 
j fyrnaemfdsn dagh ^a skall bcrrae Paall optna)mfdr aeigaß balfraer merkr 
boll j Roeykbolte j Durall fornt med allu afraede ok tili sanz uitnisbur- 
daer saeitti ek mit insigli firir {»ettae bref er gort uar a fiui aare sein 
fyr sasigir. 

Bagpaa med en samtidig llaand: bref f>oralldar Branzsonar vm mall 
Haeidins a Raeikbolte. 



166 1329. 

Board Peier$$öH, GulathiDgf-Lainnand, OlafJomt»9m og Amfiim Tnmirok be- 
vidnc^ a( ArnUjot paa Spildar i Kongs|^arden i Bergen mod LOsningsrct 
arstod cn Del ar Gaardcn Spildar til Gudrid, Bryt^olft Moder. 

Efter Yiduse af 9 Aug. 1332 i norske Rigsarkiv. Nedenfor No. 219. 

200. 15 Marts 1329. Bergen. 

Allum monnum ^eim ^em f^etta breef sia »Öa hoByra senda Bardr 
Petrs son 6ula{)ings logmadr Olafr Jons son Arnfinnr trinbrok q. g. 
ok sina veer uilium yder kunnikt gera at a miduikudagen nersta eptir 
Gregoris messo a .x. are rikis uar uirdulegs berra Magnusar meÖr 
guds9 miskun Noregs Suia ok Gota konongs varom veer j hia j stein- 
storonne j konongs garde j Biorghuin er f)eir toko hondom sama Brin- 
iolfr Briniolfs son ok Amliotr a Spildum meSr ^i skilorde at Amiiotr lauk 
Gudridi modor Briniolfs {^riggia manadamataboll j Spildum firir .xv. 
kyriogh j {>eim luta sem Juar aatte Arialst at eigha j byggia ok boela 
ok lanzskylÖ af at taka ^w tili er fyrsagör Amliotr losysir afptr a^da 
bans logleger arfar eptir {)i sem logbook uattar j forsolo mala jorS 
skal ok Bryniolfr selia fymefda jorÖ a |)an haat at Amliotr ofpt nemfdr 
»da erfingiar bans eigi launs a eptir fii sem fyr segir. Kom {>at ok 
j bandatake f)eirra at Arnliotr gaf Uikingi oBgssi I>a sem ksrling heitir 
en Briniolfe bom {>at sem nafie beitir at ^erso ollu lokno ok fram 
komno skulu f)au uera Amliotr Gudriid ok synir bennar aldr saat ok 
8ßfen saat verdr ok ufrialst j jord aeda fymemfdum gripum j^a skall 
Gudriid optnemfS taka tili allra sinna maalefna ok fiarmuna uspUtra 
eptir ^i sem logmanz breef uattar |)at sem adr liggr firir so sem |)au 
hefdi aldri s©t gorfa a ^an baat at feer .xx. merkr fomgildar er opt- 
nemfdr Arnliotr befir loket f)a roinki j[>at skulA bans af lausa goze 
1^1 sem GuÖridi uar doempt en fiar leigur ok landzskylÖ skerdizt firir 
badom eptir reettre tilltolu huart meira befir fram lakt ok tili sanz vit- 
nisburdar settum veer vaar jnsigli firir f etta breef er gort var a fyr- 
sogdom degi ok are, 

Hr. Guiiorm KoliyomsMän, Lagmand i Kongsgaarden, og Thorfum Throndssdn, 
Lagmand i Tvmberg, tildömme Sigrid Aglakadatier et Markebol i Gaar- 
den BreidakoU , samt ubetaU Landskyld hos Gwmar i Vigilsrod og Olaf 
Klerks Kone Ragnhild, 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Det för vedhcftcde Brev 

mangler tilligemed Seglcoe. 

201. 15 Marts 1329. Tunsberg. 

Ullum monnum faeim sem |)etta bref sia edr bosyra sendlr j>or- 
findr f^rondr son logbmadr j Tunsbergbi q. g. ok sina ek gere ydr 
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kannikt at a odensdaghn j annare viku fastu a tiunnda are rikis mins 
vyrduleghs herra Magnusar med gudrs miskun Noreghs Swya ok Gota 
kononghs komo {)au asUßfnu firir herra Gud{)orm Kolbiemar son logh- 
man j kononghs garde ok firir mik j stsfno minni af enni halfuu Bot- 
olfuer Ogmundr son j vmbode Sighridr Aslaksdottor. En af annare 
halfuu Gvnnsr j Vighils rudi ok Ragnildr kona Olafs kterks kiserde 
I>a Botolfuer a Gunnsr fyr nsfdsn ok RaghnQdu at f>au hafdu msrkr 
boU jasrdr j iord {»siri er Braeidaholtt hseitir ok Sigrid Asiaks dotter 
atte. En Gvnn®r ok Ragnildr suarado ok saghdn nm j mote ok saghdu 
at Olafuer er fyr atte Ragnildi kceypti af fru Jngibiorgho Jons dcettr 
tede {)a Botholfuer fyr naefdr fram bref SIghridsßr er her er fast vid 
I)etta mit bref ok sua vattande at Sighridi var fyr nffift msrkr boU 
adffir Yffidsaett en Olafuer koeypti. eflir allu skodado ok profuado sem 
jnvyrdulegast at Sigrid hafde ^ei goz ekki fenghet er iorden var henne 
V8eds8ßtt firir j^a saghde ek ^orfindr med laghaorskurdi ok sam]^ykt 
herra Gudf>orm8 fyr nsefst Sigridi mserkr boU j fyr nefdri iord ok 
lanzskyldena med a sua marghum arom sem hon hsfuer mist sidsn 
R»idr husbonde henner andadest ok til sanz vithnisburdr sstti med 
minu jnsigli herra Gudfiormr fyr nsefdr sit jnsigli firir f)etta bref er 
gort var a fyr ncefdum deghi ok are. 



Ftiifi Ogmundstm ^ver Guiiorm Jons$ön Fuldmagt at sKlge hanfl Jordegods 

paa Uordeland. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 24. No. 3. 

Seglet mangler. 

202. 20 Marts 1329. ud. Sted. 

OUum monnum ^mm ssßm |>etta bref sia sdr hoyra sendr Finnr 
Ogmundr son q. g. ok sina. ek gerer ydr kunnigt at ek hsfir fenget 
Gud{>orme Jons syni fnlt ok logligt vmbod mit at ssllia jarder minar a 
Hardu lande ok vte at ssttia ^mm ssem han getr sslt. skall ek ]^at alt halda 
ok hafua ssem han gerer af mina vegna her om. ok tili sanz vitnisburdr 
sstti ek mit jnsigli firir |)etta bref er gort vuar a manadagen nest® 
firir Mariu moesso j langa fastu a tiunda are rikis mins virduligs herra 
Hagnusser med guds miskun Noregs Suiia ok Gotha konongs. 



im 1329. 

NikoloB Paus, Arne Uvas^ Tkord Sifltra og Astald BahardsBüm vidne, at 
Aste GwutaretÖn kjöbte af Björn Hahardstön 3^ Blarkebol i Hjerdberg 
i Hauner Sugn i Land Tor 9 Öresbol i Vibuw paa Raomarike og fot'- 
skj ellige rede Penge. 
Efter Orig. p. Perg. i norako Rigsarkiv. Af de 4 Segl er 1 og 4 tilbage. 

203. 20 Marts 1329. Oslo. 

Ollum monnum ^®im sem |»etta bref sea edr hoeyra senda Ni- 
kulas paus Arne huas j^ordr syttra ok Asualldr Hallvirardar son q. g. 
ok sina. ydr gerom mer kunnight at a manadagen nesta firir Mario 
m<BSSO j langu fastu a .x. are rikis vars vyrdalegs herra Magnusar 
medr gudes miskun Noregs Suia ok Gota konongs varom mer j Val- 
tara gardi j Oslo a sydra lutanum pa er Ast! Gunnars son lauk Bimi 
Halwardar syni fioratighi marka pa^ninga tuaer mserkr br^ndar halfa 
xvij alen medr blamceingiat klaede ok {)er medr nio aura boU j Vilnom 
j Sudrsßims kirkiu sokn a Raumariki sua got sem af gengr pund mabs 
ok hsfssßlde smoers {)rem markum huart oeyris boll frialst ok hsimoU 
firir husiriom manne medr ollum lunyndum ^mm sem tili eigu at lig- 
gia vttan gardz ok innan, firir halft fiorda marka boll j noersta boßnom 
vndir Hieerdbaerghi j Haunar kirkiu sokn a vestra Sinninom. var ok f)et 
j skilmala f>ceira at huor skall iordan annare borga eptir isrdar magno. 
Toko {)£ir {>a hondom saman Asti ok Biorn fyrnemfdir ok vffiitti Biom 
vidrgangu at han hafde j^a fyrsta paeningh ok oefsta ok alla f)er j mil- 
lum firir fymemft halft iiij. marka boll vndir Hisßrdbsßrghi. Ok tili sanz 
vitnisburdar ssBtti Asti fyrnemfdr fyrst sit insigli medr varom insiglum 
firir {)etta bref er gort var a dseghi ok are sem fyr ssegir. 



Jen af Lyhek, Jon Sharing og Alf Ivarssön beridne, at Ogmund Lang solgto 
lil Drotseten Hr. Erling Vidhunssön Gaardon Höynimar paa Syrstrand i 
i Sogn. 

Efier Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

204. 23 August 1329. Bergen. 

Ullum monnum psaim ssm {)ett8ß bref sm eÖsr hcßyra. saeilda 
Jon af Lybyke. Jon skoeringser ok Alfuaer Jwars son Q. G. ok sina. 
Ver gasrom ydaer kunnight. at a midwikudaghaen neest® firir Bartholomei 
messo aa ellifta arae rikis vars vyrÖuteghs herra Magnusar meft guds 
miskun Noreghs. Swya. ok Gota konongs. varom ver hia j konongs 
garöe j Biorgwin ok hceyrdum aa. er Oghmundser langasr selldi herra 
Erlingi Vidkunnar syni. drozsa^ta vars herra konongsasns fyrna&fndz. tiu 
manadrmata bol j jordaeni Hoeynynium. «er ligga^r a Systrond j Soghne. 



1329. iVO 

firir feorethighi marka forngilldra. moÖ ollum f^sim lunnyndom 98sm 
I>ar eighu tili at liggia fra forno ok nyu. vttan garÖsz ok jnnan. tili 
sw®lieghrar eighnar. ok frials forrseÖss. Ok tili sanz vitnisburÖar {)essa 
kaups. ok vaarar hiawero. setti firirnsmfdr Oghmundr langsr. sit jnsighli 
med varom jnsighlum firir f»etta brer er gort var j fyrnaemfndum staA. 
deghi ok ane. 

Bagpaa med en samtidig Haand : bref vm Hoeyniniar. 



Andrea paa Hare vedgaar for to M»nd^ at Eysiem Mugga kjöbte til sin 
Kone Jarthrud en Del af Gaarden Epplar. 
Efter Origin. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 3 Segl er 1 og 3 tilbage. 

205. 13 Sept. 1329. Mare. 

Ullum monnum f)seiin sem f>etta bref sia eÖa hsyra senda Paal 
j Huamme Name f^ostseins son Q. G. ok sina mitt gsrer yÖr kunnict 
at f>ar uaro mitt j hia ok hasyrSum a er Andres gek viÖr a Mara att 
iEystsßin mugga hafÖe ksypt larfiruÖi kono sini halfs .iiii. matar boll 
iarÖar j ^Epplam meSr hennar gozse firir .xvi. salÖ korns husrt maroa- 
tar boll. skildi ok larÖruAr luka j |)a somu iorS ^att sem hon mstest 
mflßira en fyr var j loket. var {)eüa bref gert a kros messe eeptan vm 
haustett a .xi. are rikis virdulegs herra Magnus Noregs Syia ok Gota 
kononks pessom monnum hia veranfiom HaluarAe syni Andres OÖe 
smiÖ lone Kolbsins syni ok morghum oSrum gofiom monnum ok (til) 
sanzs vitnis burÖar ssetum mitt okor insigli firir {»etta bref er gort var a 
fyri sagÖan dag meÖr Andres insigli. 

Bagpaa med en senere Haand: Breff om Eplom. 



En Optegnelse om Ptneiiendeiu Beldb i Bergens Bispedömme, ifölgo Anord- 

ning af Stiftets Biskop Audß$m, 
Efter Atskr. i Barth. IV (E) 276-277, efter en tabt bergensk Codex. 

206. udat. [1329.] [Bergen.] 

Nota de subsidio papcUiper dyocesin Bergensem. 

Inprimis de Nord Hordulandia aqvilonari plebanus de Hamar sol- 
uet pro se et ecclesia sua duodecim oras ponderate monete. En prester 
i (Eyvindarviik oc a Hause oc Fana tiu aura firir sik oc kirkiur sinar. En 
prester i Saeboe Lyghru oc Aalvidru oc adrum vidrlikum mork veghna 
firir sik oc kirkiur sinar. En prester a Geirastadum Hosangrum oc 
adrum vidrlikum kirkium halfa mork veghna med sama hsette. 



170 1330. 

• Item a Voss plebanus solact pro se et ecclesia sna tres mar- 
cas. Item de Vinia i Uphaeimi ek ^fvangnm mork huer firir sik ok 
kirkiur sinar. 

Item a Hardangre af Kinnzarviik ok Ullissvange tolf aura Tegbna 
hYaar firir sik ok kirkiur sinar. Item af Vilfviik (Eystusyn oc Granoin 
tiu aura firir sik ok kirkiur. husr prester. Enn af Jona dale VikcByium 
ok Odda halfa mork. 

Item a Sunhordulande, af Skala tolf aura firir sik ok kirkiu sina 
luki prester tolf aura. Item prester a Stodlu Framnese oc Moster tiu 
aura firir sik ok kirkiur siinar. Item prester i Olund Uppdale Akra- 
firdi oc Strandarbarme mork. Item prester a Tysnese oc allum adrum 
sma capellum luki hvser f^eirra halfa mork veghna. 

Summa af Fyrdafylki pro subsidio. xxx marka med abota i Seliu. 
afSyghnafylki xxviij merker. 
afNordhardulande xiij merker. 
af Voss oc Hardangre xi merker. 
afSunnhardulande. xvij merker cum dimidia. 



Svein Sigurdsson skjenker Drotseten Hr. Erling Vidkmutan Tredteparten af 
Hval i Sogn, en Del af Valaberg, Kv»g, Ueste m. v. (jfr. No. 225.) 

Eftcr Vidisso af Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. (No. 224). 

207. 1 Januar 1330. Tunsberg. 

Ullum monnum |)8eim sem f)atta bref sia edr hasyra ssindir Susin 
Sigurda son Q. guds ok sina ydr gercr ek kunnikt at sakar ksr- 
Iffiika frendzsßimi ok mykils goduilia er ek hefuer iafnan rsynt af herrs 
Erlingi Vikunnar syni drozeta konungs j Norighi sidan fyrsta er ek 
kieindizt vidr han. Gefuer ek hanum ok afhsindir mer {besser minar 
iarder fyrst {»ridiungin j Huaale fioratighi manada mata boU er liggar j 
Soknadale j Soghne ok aeit manzusrk aeingiar er Mykleikra sitir med 
sextighi kyrloghum ^mm sem han vil koset hafua af minum bunade a 
Huale med fiorum hestom [bugog]num ok [olgogh]num |)er med allan 
min lut j mylnunni j forse jtem sex manada mataboU j Valabserghum 
er af gangha {»dar tunnur tiauru ok tusigghia manada mata lagh j kome 
att maslt hefuer ek ^esse iarder gefuet hanum ok afhasnt med skoghom 
ok oUum lunyndum er til ligia ok leghet hafua fra forno ok nyu vtan 
gardz ok innan. kan ek ok masira aeigande vasrda j Huale fia hefuer ek 
^at gefuet hanum sem {»ette med ollum fymefndum skilordom. En efter 
hans frafaU ^a vil ek at GyriÖ doter hans take ok a^ighnizst allar fyr- 



1330. 171 

nsfndar giafuer sakar ^s mykla goduilia er ek raeyndi af fru Gyridi 
modor drozetans j minum barndom gaf ek f)esse giof j sacrastia at 
bserfcBta broedhra j Tunsbaeirghi attanda dagh iola a ellifta are rikis 
mins yyrdulegs hemd Maghnusar med guds miskun Norex Suia Gota 
konungs j hiauero herr® Gud{>onns Kolbiarna sonar loghmanz j kon* 
ungs garde ok j^oniiz ^ronda sonar loghmanz j Tunsbaeirghi hu»ira 
er ek bad ssitia sin inzighli med minu inzighli firir {»atta bref er gort 
var j fymefndum stad daeighi ok are. 



Biskop Audfmn af Bergen vidner, at han har seet Presterne Jon AmasoHB 

og Arne KolbeinMsöns Brev om Salget af Gaarden Stofrkeim^ samt at 

Drotoeten Hr. ErUng Vidkunssön har erlagt den hele Kjöbesum for denne 

Gaard. (jfr. No. 176. 177. 181.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv^ sammenheftet med No. 181. 

Seglet mangler. 

208. 15 Marts 1330. Bergen. 

Allum monnnm {>eim sem f)etta bref sea eÖr hoeyra, guÖs vin- 
um ok sinum sender AuÖfinnr med guÖs miskunn biskup j Biorghuin 
q. g. ok siina, ySr see kimnight at a f)i aare er liÖit var fra burftar- 
tiiÖ vars herra Jesu Christi |)ushundrad vetra, |)riu hundraÖ vetra, ok 
^riatighi vetra, ydibus Martij, saam ver bref sira Jons Ama sonar ok 
sira Ama Kolbseins sonar korsbrceÖra vaara meS hangandom jnsighlum, 
er her meÖ fsest er so vaattar at |)eir hafÖu tekit af herra Erllingi 
ViÖkunnar syni drotseta konongs j Noreghe. fim merkr brendar ok tuttughu 
firir joröena Stofrseim. En nu tokom ver siau merkr brendar firir 
fyrsaghÖa jorÖ tilThorlaks alltaris j Krosskirkiu j Biorghuin, ok til sannenda 
at nu er ailt loket, settum ver vart jnsighli firir (letta bref er gort var 
j Biorghuin a fymempndom dseghi ok_aare. 



Thorifjöm, Vicarius, bevidner, at han paa Kahtad i Aas Sogn meddelte 
Gunnor Tholft Kone den sidste Olje, og at hun da gav til Aa* Kirke ^ 
Öresbol i Sleinarsrud. 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

209. 25 IHarts 1330. [Folio.] 

OUum monnum t)8ßim sem |)etta bref sea «der hosyr« sender 
^orbiom vicarius a Ase q. g. ok sins ek gere yder kunnikt, at {>a 
er liÖnir varo fra burd vars herra lesu Christi |)ushundr»de vettra, iii 
hundreÖe vetbra vii vetter ok xx, dsighi eftir Olafs vakudagh fyrrs 
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var ek a KalstaAhum j Aas sokng ok otedh» ek Gunnoro f^olfs kono. 
gaf ^a Gunnor kirkiunni a Ase hairhseyris boll j SUeinersrudi frialst ok 
h»imholU firir husrium manne hiaveranSe Rolfue bonS» a Kalstadhum 
Borgildu kono bans, ok ^oralÖs Narfus syni ok tili sanz viUnisburAr 
setti ek miU insigli firir {»ett» bref er gortt var in annunciacione beate 
Marie virginis, anno domini m^. ccc^. xxx^, 

Bagpaa med en sainkidig Haand : vm halfs oeyris bol j Steincrs rudL 



Gudbrand Klerk, Peter Bondes Sön paa FtniiM, skjöder SkemmohU (?') i Leic 
for 5 Kyrlag til Gudleik, Prest paa Vangen. 
Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Andct Segi mangler. 

210. 1 Mai 1330. VossevangcD. 

OUum monnum {)sim ssem {)etta bref sia »fta heyra. sendir GuS- 
brandr klerkr sonn Petrs bonda a Finnini q. g. ok sina, ek vil yör 
knnnikt gera, at ek hefir seit sira Gudeleyki presti a Wange a Woss. 
matar bol jardar j Skemmo luta i leygu firir .v. kyrlog ku gylÖ. hefir 
han nu lokit mer .iij. kyrlog en tuau standa mer heimma, er ek atte 
hanum, ok eitt spann, jtem [friallsadi ek Giidbrandr sira^ Gudleykifyr- 
sagÖa jorÖ [uieÖ ollum Ivnendom er til liggia^ waar i hia {)8ßrso kaupi 
sira Gudfiormr leyghu prestr bans, ok SigurÖr briti ok vitnis menn att 
ok til sanz vitnis burdar her vm setti ek Gudbrandr mit jnsigli firir 
{^etta bref en sira Gud{)ormr sitt, huert en gort var in feste Filippi et 
lacobi vm varet a .xi. are rikis vars virdulegs herra Magnusar Noregs 
3yia ok Gota konongs. Vere gud nieÖ ydr. 

(^) Diue Ord ere tilskrevae med en andea Ilaand og Black istedenfor Noget, 
som er udskrabet. 



Broder Johannes, Minorittemes Provincial i Dacia, meider Eirik, Biskop af 

Slavanger, at han paa Grund af denncs Yndest for Ordcncn har i Pro- 

Tincialkapillet befalet hver Prestemunk i Provindaen at holde en Meste 

for Biskoppens og bans Kirkcs Vel. 

Efter Orig. p. Pcrg. i Dipl. Arn. Mag. \ Kbhvn. fasc. 32. No. 17. 

Spor af udvcndig Forsegling. 

211. udat. [vcd 1330.] iid. Stcd. 

Venerabili in Christo patri ac domino. domino Erico dei gracia 
episcopo Stauagrensi. frater Johannes fratrum minorum provincic Dacie 
minister oraciones humiles cum salute. Exigente vestre sincere deuo- 
cionis affectu quem a uobis non soluiu in bcneficiis scd fauoribus et 
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proteccionibus generosis ordo nosler pauperculus multipliciter est ex- 
pertus. pro bono statu vestro ac prosperitate ecclesie vestre eure a 
Christo commisse unam missam a quolibet fratre sacerdote nostre pro- 
vincie in nostro provinciali capitulo statui deuote in domino celebrandam* 
fratribus non sacerdotibus ad correspondentia suffragia simililer obli- 
gatis. vestram reuerendam personam conseruet altissimus. 

Udskrifi bagpaa : Venerabili patri domino Erico dei gracia episcopo 
Stauangrensi detur. 

Bjäm Olafston, Lagmand i Skien, ftelder Dom i en Arvesag mcllcm Hjar^ 
rande i Lid og dennes Broder VaUhjof paa den enc Side og Olaf 7Aor- 
leifssSn paa den anden. 

Efler Orig. p. Pcrg. i norake Rigsarkiy. Seglet mangler. 

212. 28 Marts 1331. BO. 

Ullum monnum f)»im saem f)etta bref sea 8D0r hoeyra, ssenndir 
Biom Olafs son loghmadr j Skidu Q. 6. ok sina, ydr uill ek kunnigtt 
gera, at a skira|>orsdagh a toIRa aare rikiss mins virdulsDghs herra Mag- 
nusar msÖ guÖs miskunn Noreghs Swyia ok Gotha konongs, varo {iffiir 
a staenifnu firir mer a Boe, af seinni halfu Hiarrande j LiiÖ ok Valf^iofuer 
broder hans, en af annare Oiafuerfiorlteifs son, kisrfto aflmsemfndir broeÖr 
a Olaf, at han hafÖe tsekit arf spptir ]^orifuiI broÖor Marghrsßttar kono 
Olafs, ok at {»orifuill skilldi hafua mist)yrmt (»»im broe&rom, en Olafuer 
suaraÖe {»»im, ok kuaSz insira hafua ut lokit sepptir {»orifuil hsUÖr in 
t«eikit, ok «n sua profuazst, at Olafuer hsfuir sua mikit ut lokit s»m 
han tok «pptir |)orifuil, {)a saghde ek Biom, Olaf liSugann ok akisro- 
lausann firir {)siin brceÖrora ok allum aÖrum akiaerom ok skulldahsim- 
tingum ffipptir {»orifuil, ok skal rseiknazst a iEikini {)ar ssem arfreenn 
toemdezst huat han hsefuir in Ueikit sßÖr utlokit, ok tili sannz vithniss- 
burÖar mins lagha orskurSar stetti ek mitt insighli firir petta bref sr 
gortt uar a fyma^mfndom tima ok aare. 



Maihiat Alfssön vidner, at Gitle paa Odenshof lovede aarlig at udrede ei 
Fund godt IlavrcmaU af hier Gaard paa Odenshof til Hr. HaflhoTy iste- 
denfor det Gilde, han hvcrt Aar var pligtig at yde Sysselmandcn med 15 
IHiend, 5 Drengc og 5 Hunde. 

Efler Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkir. Seglet (tre Roser) Yedhienger. 

213. 30 Marts 1331. [Sadrheim?] 

OUum monnum |)»im ssm {»etta bref sia edr ha}yra ssndir Ma- 
theos Alfs sun q. g. ok sina ydr gerer ek kunnikt at ek var jhia er 
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Gisli a Odens hofue festi herra Haf^ore pund malz af haarom garden- 
om a Odens hofue ok foera tili Sudierheims af godo hafra malte a 
hueriu are medan han h®fdi sysluna firir skyldar vaßisla j^a er syslu 
madren a at hafua a hueriu are a Odens hofue. var su y»isla sua fallen 
at hon skall vsitaz meUom iola ok kyndiuls mcesso syslu mannenom med 
XV. men ok .v. fanta ok fim mio hunda ok veita hanom iamdoegres med 
allum koste sua at syslu manne fioette ekki afat vera. skuldi han {>essa 
vffiislu TSßita m®Uom jola ok kyndils moesso sellffigar luka lausnena ok 
tili sanz vitnisburdar sstti ek mit insigli firir ^etta bref er gort var a 
laugar daghen nesta oeftir {»ridia vaku a tolfla are rikis mins vyrdulegs 
herra Magnusar med gudes miskun Noregs Swia ok Gotha konongs. 

Bagpaa med en Haand fra ]5de Aarhundrede: breff wm Odens holT a 

Romerike. 



Andres Haferudn^ Sigurd Josef Msön og Thorkel % Tang Tidne, at Paal o||r 
hans Kone Ragnkild sollte 8 Maaneds Leie i Indre Hvam i Hafslo tu 
Ebstein Mugga, Qtr. No. 179.) 
Eficr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl tiloTers. 

214. 12 April 1331. Hvam. 

OUum monnum (»aeim sem {»etta bref sia (eda hseyra ssenda An- 
dress Hafuers son Sigurdr loseps son j^orksU j Tang Q. G. ok sina 
mer vilium ydr kunnit gsera at {)ar varo mer j hia j Huamme j lopteno 
friadaggen siidasta af vstre a xii are vars sns virdilega herra Magnu- 
sar msd gudass miskun Noregs Sya ok Gota konongs ser Fall ok Ragn- 
ildr kona hans gsngo vidd at pau hofdu ssUt ^Gystseini muggu ok 
Iaij[)rudi kono hans .viii. mamataleigu (y) iura gardenum er nu sitar han 
a finr v. kyriog hasuria mamatateigu a^n {)a len niuddu mamatalsBigu tok 
Iar|)rud septir modor sina gasg Fall vid pui at han hafde husin pcenig 
af iEystseini .iiii. sald kors ok .iii. laupa smsrs firir hsuria kyr ok ku 
firir sik. ok tili sanz vitnisburdr ssttu mer vor insigli firir f»etta bref 
ok Fall Sit insigli firir {»etta iardar kaupp er gort var a fyr nsfdum 
dsigi ok are. 

Slig HoakoMsSn indberetter til Kong Magnus et optaget ProT angaaende Om- 
stendighederne ved Eilif Audunssöns Drob paa Reidar Thorgilssön. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

215. 21 Febr. 1332. Manvik. 

Vyrdulaßghom herra sinum Maghnusi med guds miskun Noreghs 
Suis ok Gota kunungg, saendir Stighr Hakonar son q. g. ok sinte, ek 
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Ulli ydr kunnikt gera at ek profunde mall f>esse manz er bref mit 
hefaer, ok iEilifuer Andunar son hseitlir er fieim manne uard at skada 
ofirir syniu, er R»idar ^orgyls son hett, uar {)«t uphafaskiinadarfieirra, 
at t»8Bir f>r8BUo um ut usegh sinn, ok eflir ^tßi hoefdoz f)8ßir i iolom ok 
uar ^ffiim f)a »n at tala um fisen sama ut uaegh, rykti f)a Rasidar ut 
knif sinn, ok laghde tili fymaemz vEilirs ok {lasr af fek bann f)riar akomor, 
a bondensD, a« x dagh iolce, boefdozt f)(eir buiUesunnu dagb um uaret nest 
^»r »ftir, ster {>a Rffiidar iEilif oegshamars bogg a handena, sua at blansde 
®ftir, ok sflir {»aet gekk Rsidar i baghaiGilifs, ok braut riss ok skaf, boefdoz 
{»8ßir »n SDftir um uaret, bio f)a iGilifuer Rsifiar mX bog i bafuudit ok 
{»sr af [fek] bau bana, ok lifdi uidr viii. netier. vsitti ok f^ostsin broder iEi-- 
Urs, Rseidsre sinse skiaeinu i haufuudit baro I)au I>ettie uitni med suomom 
»idi er sua bsit», Hakon, ok Halbiorgh at sua uar askibiader f»sine 
ord sftir orde stem ber siegbir, baro {»seir m®n uigblysingar uitni med 
suomom »idi, er sua bieit®, Nikuloss ok Hakon, tok ek .ii. mann» vitni 
um er sua suoro a bokk, ok sua hmUß Haider Kiastils son, ok Bisnne 
j^orbisnn» son, at {>ett® usrk uar vunnitt uttan bsimfrid ok abra gri- 
dastade, laghdu ^8ßir ok {)aet undir »idstaf sinn, at iEilifuer er sattr 
uidr sakarabera ok seruingia bins dauds, ok buarom tusggisB logblegb® 
firir st®fndum, er nu iGilifuer purfuande guds miskunnar ok ydar® nada, 
kunni ek leighi fa sannare prof a f)esso male, ok tili sanz uitnisburdr 
ssetti ek mitt inzigbli firir f)etto bref er gort uar a Mann vikk, a fria- 
dagben nest firir laupars mssso a .xiii. are rikis ydarss. 



Paal EinarssöHj mldlertidig Lagmand i Oslo, dömmer Hedin paa Reykhelt 

at Bvare Hr. Paal Eiriksson Merkesmand Lod og Landnam af en haW 

Markebol i Reykholt, ifölge Lagmanden Tkarald BrandMsöm Dom (jfr. 

No. 199 og 217.) 

Efter Ortg. p. Perg. i noreke Rigsarkiv. Sigillatorisk forbnndet 

med ifo. 199. 

216. 9 April 1332. Oslo. 

Ullum monnum ^mm sem I>etta bref sea edar hceyra ssander 
Fall Einars son, er tili erssettar af radenno att seghia logb tili ^»rs er 
sa logbmadar kosmar er vera skall, Q. 6. ok sina. Ek vill ydar kunnikt 
gera at a {»orsdaghen nesta firir pallm sunnudag, a prettanda are rikis 
vars vyrdulegs berra Magnusar medar gudars miskun Noregs Swya ok 
Gotta konongs, kom a staefnu firir mik j stainhussinn j Biamna garde 
j Oslo, Gudbeifuar Joars son, ok let ^ar lessa oppet bref berra Falls Eiriks 
sonnar merkis mantz vndir bans jnsigbli er sua yattade at han hafde 
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fenget honom sit fult ok loghlegt vmbod, at soekkia HflDidin a RcByk- 
holtte firir {)at at han hafde sett^ a hans halfrar msrkar boUe jardar 
a RoBykholtte, »iflir {»ui sein vattar bref ^oralldar Brantz sonnar logh- 
mantz j Oslo godrar aminninghar, ok lestno brefue herra Falls, krafde 
Gudteifuar Hsidins edar hans vmbodars mante ok var {>ar huarghe, 
»iflir ^at toko {»ffiir tili bokkar Gudthormar Eiril|ß son ok f^orksU ok 
suorro fullan ceiÖ, at ^ar kuadostz t)®ir j hia vera er oft nemdar Gudteifoar, 
gerde H»idne halfs manadar stsfnu tili loghmantz j Oslo firir adar nemda 
sok, ok af ^ui at f)ar kom sighi Hceidin edar nokor hans vmbodars ma- 
dar huatche at suarra firir sik edar nokora sina afsakkan at gera, {»ui 
doemde ek {)a oft nemdom herra Falle, loder ok lannam firir sua morg 
ar sem han hseifuir settet a o taeiknu oft nemdo halfrar merkar boUe 
j RcBykhoUtte, sani{)ykkiande fienna min dorn ^esser goder mem sem j 
hia mer varo Asbiorn klsrkar Gauttulfuar Bendiz son ok Atsle Haluartz 
son, ok tili sanynda her vm seitti ek mit jnsighli medar {)8ßira jnsighlum 
firir l^etta bref sem gort var a daeighi ok are sem fyr s»ighir. 

ßagpaa med Brevskrivercns egen Haand: doms bref ]^Oralldar BraotZ 

sonnar ok Falls Einars sonnar vm Rcßykhollt. 



Kong MagnuM stadfKster to Lagmands-Domme over Bedin paa Reykholl i 
Anledning af haos Sag med Merkesmandcn Hr. Paal Eirikssön. (jfr. No. 
199 og 216.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

217. 24 April 1332. Oslo. 

Magnus med guds miskun Noregs Swya ok Gota konongr sen- 
der allum monnum |)eim sem f)etta bref sea aedr hosyra Q. G. ok sina 
ver ok raad vaart saam skodadum ok inuirdilega ifuirlasum Öoms bref 
annat vndir insigli fioralldar Brandz sonar er {)a var loghmaÖr j Oslo 
en annat vndir insigli Faals Einars sonar er {^a sat j loghmanzstaÖ 
eptir frafall ^orallda, f)au sem her ero vidrfest j^ctta vart bref ok vatta 
vm doma {»a ok orskurdi sem ^eir hafua a lagt ma^Ilim herra Faals Ei- 
riks sonar merkismanz vars af einni halfuu ok af annare Hasdens a 
Rookhollte. Ok af {)ui at ver vilium f)essa t)eira doma ok orskurdi hallda 
ok halldazst lata vbrighdilega {>a stadfestum ver {»eim j allum sinum 
greinum ok articulis sua loghlega sem {)eir ero a komner ok firirbiodum 
fulkomlega huerium manne fyrsagda doma at riufua a^dr rofsmenn tili 
at fa. Niema huer sem aat {)ui vs^rdr kunnr s&Ör sannr vili sliku firir 
suara sem loghbok vattar |)eim a hendr er ryfuer loghsamda doma ok 
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{)a skipan er konongr stadfestir med sinu brefue ok a ofwan sseta vare 
sanre vblidu. War {)etta bref gort j Oslo freadaghen j paskauiku a 
{»rettanda are rikis vars. herra Paall Bardar son kanceler vaar insiglade 
Paall kla^rkr ritade. 



Tkrond KrakaMÖn, Lagniand i Bergen, og har Ome tildömme PkiUppuM Er- 

lendssön (paa Losne) Fjcrdings- og Tiende-Gave eftcr sin Hustru Ingeborg^ 

i Heohold til den ved Dattcren Margretaä Bryllup med Aniald gjorte 

Aftale. 

Efter Orifir. p. Perg. i danske Geheimcarkiv, hüllet i Midten, men her 
udryldt eftcr en Vidissc sammestcds. Intet Brev er nu vcdhcftet. 

218. 22 Juni 1332. Bergen. 

Ullum monnum ^mm saem f>etta bref sia seda hoeyra senda 
^rondr Kraka son logmadr j Biorgwin, Juar oma Q. G. ok sina. vit 
gserom ydr kunnikt at {)seir komo a stsmfnu firir okr j stsemstofuna j 
Bifida almennenge j Biorgwin a manadaghen nesta firir Ions voku a 
{irsttanda are rikis okars virdulasgs herra Magnusar med guds miskunn 
Noreghs Swia ok Gota konongs af sinni halfwu Philipus Ericendz son 
en af annare halfuu Eirikr Arna son j fullu ok ioghlaegbo vmbode Mar- 
gretar Philipus dottor. Lseiddi ^ar {)a fram Philipus firir okr ok margha 
adra goda maen tusggia manna vitni er suo heita Ion franz ok |>or- 
bsrgh Ions son er suoro at fuUan bokar ssid at f)ar varo pacir hia 
sa ok hoeyrdu a miduikudaghen nesta eptir bryllaups dagh Amaldar ok 
Margrettar a Odens lande j Sogne er {)au hseldo hondom saman Philip- 
us Arnaldr ok Margretta ok seettozt vm alla f)a luti er j millum ^mra 
harde faret a f)an haat at Philipus skilldi hafua ok sigha fiordons giof 
ok tiundar giof ^a er Ingibiorgh kona hans gaf honom j l^aeim iordum 
a na^mfdom ssßm bref vaattar er haer er med fest. Ok »ptir vitnum 
bomom ok suornom |)a doßmfdom vit opptnsmfdom Philipusi fyr ncemfda 
fiordongs giof ok tiundar giof. Ok tili sanz vitnis burdar sasttom vit 
okor insigli firir |)etta bref er gort var a fyrsogdum are. 



Odd Oddtsmy Odd Hallasön og Gudleik Jotusön udstede Vidisse af Brev 
No. 200. 

Erter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Seglcne mangle. 

219. 3 August 1332. Voss. 

Auum monnum |)eim sem |)etta breef sia eeÖa hoeyra gudss 
uinum ok sinum senda OÖdr OAz son OÖÖr Halla son GuAleikr Jons 

I. 12 
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son q. g. ok sina. ySer se kunnikt at a .xiii. are rikiss uaars uirdulegs 
herra Magnusar medr gudss miskun Noregs Suia ok Gota konongs saam 
ueer breef undir godra manna jnsiglum sem her fylgir sidan j brefeno 
so uattande orÖ cptir orÖ j ollum sinum greinum oskoÖdum jnsiglum 
ok lettre [Her fölger Breo No. 200.] Ok tili sanz vitnis burdar at 
veer saam ok ifir lasom {>etta firlrsakt kaupmala breef seltum veer var 
insigli firir {»etta transkipt er gort uar a Olafs uoka efptan en sidarra 
a Uoss a fyr sogdu are. 



Hauk Erlendstän, Guiiorm Helgasön, Keiil Tkorlakssön^ Henrik Einarssonj 
Kannik ved Apostelkirken, BJame Önundssön, Gulathings-Lagmand, Haa- 
hon GuttormssÖH og har Oma udstede Skiftebrev mcllcm Uerdit Tkor~ 
taldtdtUter og Sigrid SveinsdeUler med dennes 2 Sönner angaaende Arven 
efter Herdu's Mand Svein Sigurdssön. (jfr. No. 207. 225). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 7 Segl maogler det 4de. 

220. 11 Septbr. 1332. Bergen. 

Ollum monnum {isim stem ^stta bref sia »da hoßyra s«nda Haukr 
Erlsndz son Gud{>ormr Ha&lgha son Ksetill f>orlaks son Hsnnekr Einars 
son korsbrodr at Postola kirkiu j Biorg>vin Biame Onundar son Gula- 
(»ings loghmadr Hakon Gud{>orms son Juar oma Q. G. ok sina ver vil- 
ium ydr kunnikt gera at a friadaghen nesta firir kross miesso vm haustit 
j Postola kirkiu husum j Biorgwin a .xiiij. are rikis vaars virdutegs 
haerra Magnusar med guds miskun Noregs Swia ok Gota konongs saam 
ver handaband f>a}ira af einni halfuu Hserdis {»orwalls dotier ok ^rondr 
Kraka son vmbodes madr hsnnar. en af annare halfuu Sigrid Swsins 
dotter Gudbrandr ok Sumn synir hsnnar. Var ^at vndir handabande 
|){eira skillt at Hserdis adr nsmfd skall hafua or garde Swins Siugurdar 
sonar er var husbonde hsnnar jn primis mork gullz sksra {)riar msrkr 
brsendar gylltar ok gorfwar siau m»rkr j braendv sylfri ok mn sylfwr 
bolla jtem j {>at saem »ptir stsndr hsimman fylghiu Hffirdisar {»raattan- 
tighi marka fornra ok hlafua ix mork jtem j tili giof sina .xx. manada- 
mata boU iardar j jordinni j Stadhseimi jtem af giofwum |)8ßim s»m Suiein 
Siugurdar son gaf Hserdisi sepptir |)£iri sam ssett sxm {)»r gaerdu sin 
j millum med adr na3mfdra manna tUloghu fyrst tili giafuar va&d sit 
{»rasttan manadamata boU j Stadha&imi ok v. inanadamata boU j jordunni 
j Lodum tili friallsar aßignar jtem xx. kyrlogh or bunade Suasins skuiu 
j[)au kenne vpplukazt at Halluardz voku . nesto er kasmr skall Haerdis 
hafua siallf nytin af fyr naemfdom kuum fra sumar nattom tili va&tr 
natta jtem skall Haardis hafua landskyldna af Haeimmum ok sfldx laupa 
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ok XX af Hasa bcB. fia ssem hsira Erlingr Wikunnar son lauk Suteini 
husbonda hsennar jtem lauk fyr nsemfdr arfue Suaeins Hsrdisi j hasnnar 
hasimna fylghiu x manadamata boU iardar j Lodum med fyr nsinfdra 
manna sain|)ykt ok minkar f)at haennar heeiman fylghia Hsrdisar |>at {)riBt- 
tighi marka ok halfua ix mork ssem fyr sa^ghir. En j^at ssem |)a vantar 
Hserdisi skall asrfwingi Suasins luka kenne j godom ok gilldum fomom 
aura loghum skall ok Hasrdis siolf hafua fterskseppto ^a stem hon let 
gera ok gull naesti {)at sasm hon hafde kaeypt med ^ui godze sasm 
Swaein gaf haenne af Hiatslande ok huitra skinna mottulls fodr. Gaf 
Haerdis vpp af giofuum fiaeim saem Suasin hafde gaefuit henne x. mana- 
damata boU j Lodum ok halfuan vij aeyri gullz ok mi baldrkin. Skildizt f>ar 
{)a Hasrdis ok arfue Swaeins saat ok allsatt vm vitni ok aeida ok allar 
tilltolur saem j {)aßira millum hafua faret ok huaer saem |)aetta saat maall 
ryfui aeda rofs maen tili faenget ^a suare sliku firir saem sa er ryfwr 
loghmanz orskurd aeda saex manna dorn ok skall |)0 {)aessir saatmall 
standa aeptir f>ui saem adr er gor ok tili sanz vitnis burdar saettom ver 
vaar jnsigli firir |)aßtla bref er gort var j slad daeghi ok are saem fyr 
saeghir. 

Bagpaa men en senere Haand : kaupha bref herra Sigurdar Haf{)oressonar. 



KoD^ Magnus forbyder Alle og Enhver, i Anledning af Nidaros Rannikertf 

Klage for Kongens Raad, at befaiie sig med Kirkent Gods og Embeder, 

som alene tilkommer Domkapiüet, og de, som efter Erkebisp Eilifs Fra- 

fald havde gjort dette, skulle inden en Maaned gjcngive Kannikerne dcres 

Tilkommende. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fa^c. 2. No. 12, 

med Brudstykke af Kongens ScgL 

221. 29 Januar 1333. Nidaros. 

Magnus med guds miskun Noregs Swya ok Gota konongr 
senöer allum monnum feim sem |)etta bref sea aedr hoeyra q. g. ok 
sina. capitulum ok korsbroeör j Nidarose kaeröo firir raÖe varo at ymsir 
menn sitia j vmbodum heilagrar Nidaros kirkiu soekea profastdoeme ok 
annur kirkiunar ingiolld yptaka sua sidan virdulegr herra Eilifuer godrar 
aminningar fordom erkibiskup |)ar, feil j fra sem aÖr. Ok af fui at hei- 
lagrar kirkiu logh vatta sua, at |)aBgar erkibiskup faellr j fra |)a her capi- 
tulo ok korsbroBÖrom allr kirkiunar rettr tili, pui firirbiodum ver fulkom- 
lega hoerium manne baedan af at luta sek j nokor vmbod kirkiunar aeÖr 
hennar goÖz vpp bera fyr en feir fa j)ar serdeilis haedan af vmbod tili af 
capitulo ok korsbrosfirom. En hinum er nokot hafua vppboret aefir sott 

12* 
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her tili biodom ver fulkomlega at J>eir hafue j^at allt aflr foert capitulo 
ok korsbroefirom j hendr innan |»ess manadar sem |»er hafuer set eör 
hoeyrt {letta vart bref, sua framt sem |»er vilir eigi suara oss atta oer- 
toghum ok ^rettan morkum j brefuabrot ok j)o suara kirkiuni retto at 
sidar se. ^etta bref var gort j Nidarose freadaghen nesta firir kyndils- 
moesso a fiugnrtanda are rikis vars. herra Paall Bardar son kanceler 
vaar insiglade Paall klserkr ritafie. 

Bagpaa med icnere Haand : At konung Magnus styrkte korsbredr med 
breefue sine at men skulde ei gera oret kirkiunne medhan biskops 
lest var. 



Erling SleinarMÖn, Sigurd Jotefttön, Torkel » Tohj, Tkortteüt Vaggad. Gud- 
trand AiIoIusSh og ErUng FolkongtäSn vidnc, at Paal i Hram og hans 
Kone RagmU lolgte den cndnu usolgte Del af Hvam til £v«fem Muaaa. 
Gfr. No. 214.) '* 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 6 Segl mangle. 

222. 3 Marts 1333. Solvorn. 

Ouum monnum |ieim sem |>ella bref sia eda hoeyra sendir EUingr 
Steinars son Sigurdr Josepps son ^orkell j Tang postein vaggadr Gvd- 
brandr Aslaks son Ellingr Folkongs son Q. G. ok sina mer vilium ydr 
kunnigt gera at a odens dagen nesta eftir lovpars messo dagCa)fiog- 
ortanda are rikis vars virdulegs herra Magnus med gvds niiskun Norex 
Syia Gota konongs varo mer j hia j Solvorn er f eir kceyptuzl vid (Ey- 
stein mvgga ok Paall j Hvamme ok Ragnildr kona Pals er i>ov seldu 
med handsele beggia Jeira (Eysteini mvggv {»at manadamata bol jardar 
j Hvarae sem (Eystein hafde ei koeypt adr af {>eim Grir fim kyrlogh 
fiogor sald ürir kv ok f ria lavpa firir kv en kyr firir sig lysti fyr nefndr 
Paall ok Ragnildr firir oss oUum at vm f at aUa manadamata bol i Hvamme 
sem (Eystein mvgga hafde fyr af feim koeypt at |.ov hofdo tekit bar 
finr hvem pening j engo odro en kome ok kum ok smcere figor sald 
finr hveria kv ok fria lavpa firir kv ok kyr firir sik fiat meira sem 
iiov hofdu Vit lagt vid adra men skildi (Eystein aflr loeysa med fuUum 
ovrum skildi (Eystein {»essa jord eiga frialsa ok heiraola ok bov hion 
Jardrudr firir hverium manne far til sem Pall edr hans born Iceysti 
aftr finr slika ovra sem (Eystein lagde j ok einkis manz pieninga i 
legia vttan sina ok segia honom firir jordu firir nottena helgo ok til 
sanz vitnis bvrdar her vm setto mer fyr nefndir var insigli firir ^etta 
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bref er gort var a degi ok are sem fyr segir lysti ok Palt ok Ragn- 
ildr at I)ov atto ekki {)a j Hvaine meira. 



•i*i< 



Haghard i Hjclteberg kvitterer Thortiein Thöf for Kjöbesummen af den 
Jord, som hans Farfader Jon Hjelie havde eiet i Emarsiad. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Brudstykker af Seglene. 

19 April 1333. Hjelteberg. 

Allum mannum ^mm sem {)etta bref sea edr hceyra saendr Bryn- 
iulfuer Athle sun Evindr ^orboero sun Juer a Hoolle Halldor a Skiier* 
fum q. g. ok sine |)et se ydr kunnict at mer varoni f)sr j hia er {»sßir 
helldo handom saman ^orsttein fxBfuer ok Hagbardr j Hisltobsrghe 
vndir {)ui skillyrdi at Hagbardr vsitti |)ui vidr gangu at han hafdi {»a 
fyrsta penigh ok sidusta ok alla adra {)a er |)8er j millim er af |>or- 
stseini {)(Bfue firir alla f)a jord er Jon hislltte fadur fader hans atte j 
iEinastadum ok tili sanynda saettum mer vor insighli firir f)etta bref er 
gort var a manedaghen nesta eftir Magnus mosso a .xiiii. are rikis 
vars vyrdyleghs herra M[agnus] Norex Snm ok Gota kononghs. 



Gultorm Kolbjömssön, Lagmand, Guttorm Eirifusön^ Thorvid Thrandsi&n ad- 
siede Vidisse af Svein Sigurdssönt Gavebrev til Hr. ErUng Vidkuntsön. 
(ovenf. No. 207.) 

Efter Orig; p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

224. 12 Oktbr. 1333. Tunsberg. 

Ollum monnum ^mm sem |)atta bref sia edr hceyra ssenda Gud- 
|)ormr Kolbiama son loghmadr Gud{>ormr Eiriks son |>oruidr f»ronda 
son Q. G. ok sina ydr viliura ver kunnikt gera a tysdaghen nesta firir ve- 
tenatar j Tunsbseirghi a fiurtanda are rikis vars wyrdulegs herrsB Magh- 
nusar med gu(' : miskun Norex Suia Gota konungs saam ver ok bseyrdum 
opet bref Suffiins Sigurda sonar med h»ilu ok vskauddu hans inzighli 
ok minu Gud{)orms Kolbiama sonar ok minu f»oruiz j^ronda sonar er 
sua vatar orfi efter orde sem her seeigir vspiallat at aullu [Her fölger 
Brev No. 207]. ok til sanz vitnisburdar sseittum ver var inzighli firir 
fiatta transcriptum er gort var a fyr nffiifndum dceighi ok are. 

Bagpaa med samtidig Haand : bref vm Huall. 
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Thorer Fredrtkison, Prest paa Stedje, Jon Tkore$iöHj Prest paa Hval, Tkor^ 
«lern Skolle, Narve ThorlaksMÖn^ Eyvind Olafstön, Jon Smj6r$laga og Tkor^ 
stein Sigmundssön bcvidne, at Sigrid Sveinsdaiter stadfiestede sin Faders 
Gavebrev til Hr. Erling Vidkunssön, mod Löftc om dennes og lians Börag 
Yenskab Tor liende og hendcs Bora. Qh. No. 207. 220.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglenc mangle. 

22^. 17 Oktbr. 1333. llval. 

Auum monnum ^mm sem f>etta bref sea BdÖr hceyra senfia 
Thorer Friidiks son prestr a SteÖiu Jon Thoress son prestr a Huaale 
Thostein skolle Name Thorlaaks son (EyuinSr Olafs son Jon smiorslaga 
ok Thostein Sigmundar son q. g. ok sina yÖr se kunnikt at a sunnu- 
dagen nesta eftir vetmetr a fimtanda are rikis waars vyrÖuleghs herra 
Maghnusar meÖ guÖs miskun Noreghs Sya ok Gota konunghs. warom 
ver hia a Huaale er herra Erlingr Wikunnar son talaSe tili SighriiSar 
Sueins dottor vm giof f)a sem Suein Sigurdar son frenÖe hans hafSe 
gefit honom at han modiie fa hena med goÖwilia. SuaraÖe SighriiÖ so 
tili at hon munfii herra Erlinghs ok hans bama godrar vinatto ser ok 
sonom sinum framleiÖis |)urranÖe vera. afhendi {)a Sighriid Sueins dotter 
meÖ handabanöe viÖr herra Erling honom j henAr {)rifiiungen j jordunni 
Hwaale ok alla |)a giof sem Suein SigurÖar son hafÖe gefuit honom 
eflir f)ui sem giafuar brefuet Sueins waattar ok tili sanSz witnisburdar 
setti SighriiÖ Sueins dotier sitt jnAzsighli meö warom jnÖzsighlum firir 
^etta bref er gort war j staÖ deghi ok aare sem fyr seghir. 



Fire Mtend beridne, at Hr. Guttorm Kolbjömssön kjöbte en Farge paa 8 
LieBter med Segl og Redskab af Orm Smörtvend, 
Efter Orig. p. Perg. i Doichmans Biblioth. i ChrisUania. Seglene mangle. 

226. 15 »ecbr. 1333. TuDsberg. 

Ullum monnum |)eim sem {)etta bref sea edr hceyra senda As- 
biom Anders sun Olafuar Grimars sun Narfue i Brattaboenom ok Gun- 
leikar Orms sun Q. 6. ok sina ydr uilium mer kunnikt gera at a odens- 
dagen nesta eptir Lucie uirginis i sestofuo i garde herra Gud{»orms 
Kolbiamar sunar i Tunsbergi a fimtande are rikis uars uyrdulegs herra 
Magnus medar gudas miskun Noregs Syia Gota konongs uoro mer hia 
ok som a er f»eir heldo handum saman herra Gud|iormar Kolbiam*- 
ar sun ok Ormar smoersuein medar |>i skylyrdi at herra Gud{)ormar 
kceyfti af Orme smoersueini atta lesta feiriu er Ormar hafde kceyft af 
prestenom a Borgastadum medar segli ok |)eim reida er herra Gud- 
{)ormar sa {»a firir augum ser |)er medar akisero |)a er Ormar hafde 
a Rolf a Sleduikum um siau linspund akkeiri ok um allan annan reidi 
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ok arer er Ormar fek Rolfue fek herra Gud[)ormar hanom ^er firir 
{)rettan (srtogha boU iardar i Hualuikum er liggar i Bamblum halft ^ridia 
€ertogha boU i Rug{)ueit i Bamblum ok halfs annars oeyris boU i Kristina 
nidi |>st sem Ormar smcersuein hafde loket herra Gud{)ormey uffirdar 
ok Orme ufrialst i Haaluikum j[)a skall han eiga ]^rettan oerioga boU i 
Ueidareimi i Bamblum medar |)eim hffitte at herra Gud|>ormar skall eiga 
suor ok uorn firir Gunnare er hanom fek iordena ok lauk, ok tili sandz 
uitnisburdr {»eira kaups hansals ok skilorda settom mer uor insigli firir 
f»etta bref er gort uar a fyrnaßmdum deigi ok are. 

Bagpaa med samtidig Haand: bref Smoers SUeins. 



Asle paa Bö, Sigurd paa Skerven og Thord Slutkalok optage Prov paa 
Thinge^ om hvad der yar forefaldet mellem Holm paa Fylingstad aamt 
Harald Paahtöti og Margreta Audunsdaiter i Anledning af Salget af 
Medalheim i Vardal. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Lcvninger af 2 og 3 ScgI. 

227. 5 April 1334. A^jOlstad. 

Ullum mannum {)eim sem ^eiXx bref siia sder hosr® säend® 
Assle a BoecB j Vardale Sigurder a Skcrvemi ^order skakalokker Q. 
6. ok sin» mer vilium yder kunnith gera at mer varom a Miotestadum 
a stemnubynum tystdagen nest asftir passkaeviku a .xv. are rikis vars 
virdulex herr» Hagnuser Norex Suis ok Gota konogs. ()a er Holmer 
a Fylingsestadum let gang» .ii. mann» vitni firir oss {)er er sua baro 
med boker take Sigrid ok Ragnilder at p»r varo |>er i bia ok hoeyrdu 
a er Holmer a Fylinghsstadum stemdi Haralde Palssyni ok Petre vm- 
bodes manne hans jnni j stauuni j medalgardenum. j Hun a friadagen 
nest firir midfastu a fimemdu are vp tili Miolsstadse at lid» j^er vitnum 
sinum a stydagen nest ®ftir paskse viku horsse han hafde koeyft osrys 
bool jerder j Medalemi j Vardale ok j »ystrs gardenum ok nedr». let 
ok f^a opnemder Helmer gangte .ii. vitni iCrlinger j Hagha ok Sigur- 
der j Gulsnu at ^eir varo j[)er j hia j Skartslsenum a sunnudagen nest 
firir midfasstu a .xiiii. are f)a er Margrset» Auduner dotier kom {)er gan- 
gende ok Holmer tallade til hener hanssei mer nu at mer nu at ^et se villi 
{>in at Haralder bode {)in ssele mer jordena j Medalaeimi |)ii at nu kienner 
ek vitnin. Neil suarade Margret» ek hansaelde ^er {)et aden heim» j 
gardenum ok fiet fuller villi min er yker s»mer Haralde minum ok 
samstundis kom ok Haralder gang»nde ok s»ldi {»et oeyrys booll med 
ja ok hansale firir fiurgrtan sald friokorns virdi f)esser fymem jord j 
Medal»mi »ighi friols I>a skildi Haralder {>et j hansale at fym»der 
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Holmer vikise jn j Hasriwlstader jord Harab i ffiit oerisbol baro {>er ok 
)>er vm vitni Sigrid ok Ragnilder at {>er varo ^er j bia j medalgardeuum 
Hun a friadagen nest firir midrastu er Haralder Pals sun vider gek at 
han hafde fyrst® peenigh ok oefst® ok alte {>er jmiliam firir »yris bool 
j Hedaleimi jtem let ok optnemder Holmer ganghs {)au .ii. mann® 
vitni er baro med bokartake ^orkiel ok Diis at {)au varo |)er j hia j 
gardenum a Fylingstadum a drolensdagen nest »ftir trinitates messo a 
fiugrtands are ok sam. at {)eir toko handdum saman Holmer a Fyling®- 
stadum ok Peter modor sun ok vaeti |)a Peter vider ganghu at han hafde 
fimtan sald koms firir oerys bool j Medalsmi f)®m8e niannum hiaverande 
iGiriki a Miotestadum Steinere a Grytum Sigurdi pertil Gudbrande a 
MedalsBimi Gudrid a Hiotestadum f»orilys Gun® syni Goeda a Miotesta- 
dum Amuluer Hauars syni. firir sannyd« saker sstom mer vor jnsigli 
firir {»ett» bref er giort var a fymaßdum dseighi. 



Nikolai Silfeslsön skjöder sin Gaard Vidheim til Ingeborg og hendes Sön 
Jon Erlendssön. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Scglcne mangle. 

228. 18 April 1334. [Aurland.] 

Ullum monnvm j[)eim sem {)etta bref sea eÖa heyra sendcr Nicholas 
Silfest son Q. G. ok sina, ek gerir yÖr kvnnikt at |)at er min vifir- 
ganga at ek sellde iorÖ mina |)a er ViAheimr heiter, .vi. manadamata 
bol i Gvnnars iorÖ, Ingibyorghv er Kare atte, Gvnnars son, Erlendi blesa 
syni Kara til handa er vte la vnder valenkvnneghvm monnvm, ok keypti 
fyrr nefnd Ingibyorgh inn afttr i fetleggin, vnddV Erlend son Kara ok 
beggia |)eirra, |>vi at engin fannzt |)a akiseromaÖr annar noere en hann, 
lavk hon mer vpp a veghna Erlendz sonar sins i fyrr sagÖa iarfiar 
avra .x. kyrlogh i körne, iiij. sald firir hveria kyr, ok tvltvghv kyrlogh i 
smyrfe, iii. lavpa firir hveria kyr, gengr ek ok viÖ Nicholas, at ek 
hefir alla avra fvUa ok fasta firir fyrr sagt .vi. manaÖamata bol i ViÖ- 
heimi i Gvnnars iorAv, er f>orallde lagde vt firir Hvams iorÖ, |)essvm 
fleirvm goÖvm monnvm hia verande, Anfinni a Svllt, Erlingi a ^enrvm, 
AnÖore Hergeirs syni, Orme bonda a Belle, Erlingi syni bans, Hall- 
varÖe Amfinz syni a Belle, ok morghvm oÖrvm goSvm monnvm, ok til 
sannz vitnisbvrÖar her vm setto {>eir fyrr nefnder menn Amfinr ok Er- 
lingr, sin innsigli med minv innsigli firir {)etta bref er gort var a mana- 
daghin fyrsta af svmre a .xv. are rikis mins virÖvleghs herra Maghvsar 
meÖr gvÖs miskvnn Noreghs Svya ok Gota konvngs. 
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Björn, Presk i Holmedal, Grim Klerk, og Loden SigurdMiön vidnc, at Hr. 
Brynjulf Ogmundssön kjObte 4 Maanedmalsbol i Nots af Randveig og hen- 
des Sönner Sigurd og Ivar. 

Eftcr Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. 2 og 3 Segl vedhienge. 

229. 13 Juli 1334. Haldisarbakkc. 

Ullum monnum fieiin sem |)etta bref sia eda hoeyra senda Biorn 
prestr j Holmudal Grimr klerkr LoÖen Sigurdar son Q. g. ok sina. 
Mer gerom ]^at kunikt at mer varom j hia a Haldisarbakka er herra 
Brynioirr Ogmundar son kceypti iiii. manaÖamata bol j Noss af Ran- 
veigu ok sonom hennar SiugurÖi ok Jvare firir fulla aura a |)an haat at 
herra Bryniolfr skal hafa |)essa jorÖ üi vetr ef eigi er aflr loeyst innan 
iii vetra {>a verdr su jord honom at allda odale ok til sanz vitnis bur- 
dar settu mer var insigli firir ^etta bref er gort var a midvikudagen 
nesta eflir Selia voku a xv are rikis vars virdulex herra Magnusar meÖ 
guds miskun Norex Sya ok Gota konongs. 



Sigurd Prest i Eggedal og to Andre vidne, at Thorgeir paa Kvisler og bans 
Arvinger gave 1 Öresbol i Kvisler til Ny^Kirke paa Modheim. 

Efker Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1 og 3 Segl vedhienge. 

230. 25 Novbr. 1334. Skrauthval. 

Ullum monnum |>eim sem {>etta bref sia edr ho^yra senda 
Sigurdr prestr i Eggiadale. Baardr a Rofshala ok Ommundr a Uerpi 
Q. G. ok sina. ydr gerom uer kunnikt. at a xvi are rikis uars M^irlulax 
herra herra Magnuser Norex konogx a Katerine messo dagh a Skrautuale a 
Nyse kirkiu skoge. veittu eniingiar |>orgeirs i Kuilslum uidr ganghu at 
{>eir uaru allir |)engat stemdr. at suara |)er giof |)eiri er {)orgeir gaf 
tili Nyffi kirkiu oeyris booll iardr i Kuisller saall sinni tili boenahalz eiptir 
()et heldo |)eir eniingiar ^orgeirs aller hondom sinum saman ok sam- 
{>yktu {>a giof medr hansalc at hon skildi sua uera sem hon veri bedi 
boren ok suaren undr kirkiune jtem heldo {)eir hondom saman Sigurdr 
prestr a Nyaß kirkiu Haluardr a Fossmum ok allir adrir eruingiar op 
nemz |>orgeirs. fek |)a fyr nemdr Haluardr Nyaß kirkiu xv penigga bol 
ok osyris bol undir Eikani i samu sokn en Sigurdr prestr fek Haluarde 
opt nemt oByris bol i Kuisllum af kirkiunl uegna. skal |)etta kaup obrig- 
dile haldaz ef uirdulegar herra. herra Haluardr biscup i Hamri, uill medr 
sinum brefom stadfesta ellegar eigi skildi firir {>esso kaupi Sigurdr prestr 
i Eggiadale vmbodes madr biskups i Hamri. biauerande Aluer a Froy- 
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uoUam {»orbiorn Heigfaa son j^orer kunin hetla ok Eiuindr lax. tili sanz 
uitnisburdr uari hiauero. j^a insigledom roer ]^etta bref er gort uar deghi 
ok are sem fyr segir. 



Siig HoakoHMsön ^ver sin Kone Atua Peiersdatier Gaarden Manioik (paa 

Brunlanes) og 12 öresbol i Oyer; blandt Yidnerne rare Viking Thor- 

geirsson Prest paa Berg og Hahard ThorsleUusön paa Griflar. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Seglene vedhenge 1, 2, 3, 7, 8 
og 9. Brevel er sigillatorisk. forbundet med No. 232. 

231. 1 Janaar 1335. Manvik. 

Ullam monnum ftseim ssemf^etta bref sea »Ar hoeyra, ssenndir Stigiir 
Hakonar son Q. G. ok sina. Ek vill yftr kunnigtt gera, at a attanda 
dagh jola vm kuselldsnn j susDrnstofuo minni a Hanuik a ssextanda aare 
rikiss mins wirdulsghs herra Magnusar masÖr guds miskunn Noregs 
Swyia ok Gotha konongs, gaf ek Asso Petrs dottor, kono minni, Man- 
uikar, ok tolf aura bol j OSyiunum f)at ssem fyr hsefuir tili leghet fra 
forno, ok msör allum aArum lunnsndom ssem tili hafua leghet fra fomo 
ok nyio innan garAz ok uttan, maeÖr ()»sso skilorfie, len hon lifuir minu 
lifwi laengr, ok sighum mit f>a sngin born saman, |>a skal hon {»eessa 
giof »igha ok hafua tili allda oÖals ok |)at raA firir gera sem henne 
likar, sÖr ok hennar aarfwingiar »pptir hena, {)aßssom monnum hiaver- 
andom at ek haefuir f)8sssa giof gsfuet, sira Wikingi a Bserghi, Hall- 
warfie a Griflum, Finni Vlfs syni, Sigburdi Olafs syni, ^orallda kterk, 
Amdore a Gudthlandum, j^ore vserppli ok Susini skan orm, ok tili 
sannz vithnissburfiar {)sirar hiavero stelin ^Bßir sin jnsighli msÖr 
minu jnsighli firir |>etta bref bst gortt var a Manuik a niunda dagh jola 
9 fymsmfndo aare ssm fyr sseghir. 



Tkorvid Throndssony Lagmand i Skien, bevtdner, at Siig HaakanMsöm i 
banj Paahör gav sin Kone Aasa Petertdaiier Gaarden Mtmviky overens- 
stemmende med det vedhcftede Brev. (No. 231.) 
Efter Origin. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhenger. 

232. 23 Januar 1335. Manvik. 

UUum monnum {»seim sem f^etta bref sea sedr hoayra, saendir {>or- 
widr ^ronndar son loghmafir j Skidunni Q. G. ok sina. Ek vill yAr kun- 
nigtt gera, at a dagsenn ntesla firir Palsmesso ®ftan vm kusUdsun, a 
ssxtanda aare rikiss mins wirAuliegs herra Magnusar m»Ar guAs miskunn 
Noreghs Swyia ok Gotha konongs, var ek a Hanuik j sffitzstofuonne 
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ok hoByröi ek a, al Stighr Hakonar son viSrgaDk, at han haffie gefuet 
Asso Petrs dottor kono sinni, Hanuikar maedr {)8ßiin lunnsndom ok msdr 
{>ui skiiorfie stßm brcf hans vattar sialft vm sik {)ar vm f>at siem her 
8ßr vifirfsst ok tili sannz vithnissburÖar hans vifirgangs ok minnar hia- 
vero sstti ek mitt insighli firir ^etta bref »r gortt uar a fyrneemfndoin 
tima ok aare. 



Eindride SimoiuiSns Tesiameniej hvori han v»]ger sit Gravsted i Kristkirken 
i Bergen, hvor hans (Hustru) Helga ligger, eller i Oige (Eids) Kirke, 
hvis han döer i Fjordene, samt skjenker disse K irker og nogle af sine 
Frender forskj eiligt Gods m. t. (jfr. No. 243.) 

Efter Afskr. af Barth. IV (E) 432-434, efter en tabt bergensk Codex. 

233. 8 August 1335. [Bergen.] 

ixudi iil lofs ok dyrdar ok varre fru sancte Marie ok allum guds 
hseiloghum monnum gerir ek iEindridi Symonarson. heil aat viti ok 
krankr i likain ()essa skipan ok testamentum mer til salohialpar. Fyrst 
at ek kys mer leghstad aat Kristkirkiu i Biorgvin ncßrdra veghen i kirk- 
iunni, {»ar sein Hselgha min Üggr, gerr ek Kristkirkiu .x. manadama- 
ta boll iardar er Bioroeyar ha^ita a {>ann haatt at |)eir skolu gera 
wtfffird mina med 6m pnndum vags .lij. skillingha enska, ok halfre mork 
penningha til oDrs, skolu ^eiv ok skra setia namfn miitt. En ef ek 
andazst i Fiordum f>a kys ek mer Iseghstad i (Eyghis kirkiu framman 
firir sessonom {)ar sem ek er vanr at sitia, gefr ek (Eyghis kirkiu til 
uphallz ij. manadamata bool jardar i Ära dal firir teghstad i kirkiunni. 
Item gefr ek prestom aat (Eyghis kirkiu skettings annars manadama- 
tar Iseighu i Hafsaase a ^ann haat at {>eir skolu hallda aartiid mina 9 
hucerium .xij. manadom ok skra setia namfn miitt. Item gefr ek Elinu 
systur minni Boßtagard med allum husum tuftum ok lunnendom {»eim 
sem til liggia edr leghet hefuer aat forno ok nyu. ok hennar erfuin- 
gium til »fusenleghrar signar a ^ann haatt at hon skal lata gera glerglugga 
{>ann ydzta noerdraveghcn i korenom i Mari kirkiu med Marie skript, 
ok skiolld min undir. Skal hon ok foeda Joronno frendkono okra ef 
hon lifuir efter mik. Skal hon ok sigha fyrnemfndan gard {leghar ek 
andazst. Item gefr ek povsUeini Roghnusyni frenda minum oll {)au huss 
sem ek a, wti Mylnu dalenom med sion, ero {lat .vi. budir ok so morgh 
huss uppi ifuir, ok f>ar med kiallara slldhus floor ok akr gefuer ek 
honom oll fymemfd huss med ollum tuftum ok lunnendum j^eim sem 
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til liggia eda leghitt hehier aat Torno ok nyiu, a ^ann haatt at han skal lata 
gera Christofori skrift med stein ok skiolld min undir i Kristkirkiu i stein- 
boghanum f^ar sem herra Ivar liggr vndir. Skall hann ok siga fyr- 
nsemfd huss j^eghar ek er allr. Item gefr ek Arna frsnda minum mylnu 
huss miitt |)at nsdra i Mylnudal med akre tuflum ok allum lunnendom 
|)eim sem til liggia »dr leghitt hefuer aat fomo ok nyu. Item gefr 
ek fatoekom frendom minum .xx. kyrlogh i korne ok bui. Skolu fieir 
Olafr iEiriksson ok {»orstein frsnde min fietta wt krsefuih ok af hon- 
dom grsida. En huat brefom sem fram kunnu at koma um {)essar 
fyrnsemrdar giafir. {)a skal {)essor min skipan standa en {^au bref aat 
ffingho hafua. Ok til sannenda her vm setti Anfinnr loghmadr ok 
Gudbrandr broder hans siin jnsighli firir ^etta testamentnm er gort var 
a tyrszdaghen neesta firir Lafranz voku a .xvij. aare rikis vaars virdu- 
legs herra Magnusar med gudes miskun Noregs Swia ok Gota konongs. 



Broder Äsulf, Superior, og Predikehrödrene i Oslo steige 2 Öresbol i //rir- 
vilberg i Lider til Joron Tkorgeirsdatter. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 3 S«gl er dct sidsie tilbage. 

234. 6 Septb. 1335. Oslo. 

Ollum monnum ^seim sem f)etta bref sea eda hosyra senda broder 
Asulfwer supperior ok aller adrer broeder ar predicara lifnaA j Oslo Q. 
G. ok sina, mer gerom yder kunnight at .ii. daughum nesta firir Mariu 
moesso dagh sidare, a .xvij. are rikis vars vyrdalegs herra Magnuser 
med gudes miskun Noregs Swia ok Gota konongs hiauerandom Ragnalde 
bonda j Kynninghasnum, ok Einare Ogmunda syni, seldum mer Joronno 
l^orgeirs dottor .ii. aura boU j Huyrwlberghum j Lidum firir halfa .vi. 
mork gangs peningha, er oss hafde gefuet Raeidun systir henner j te- 
stamentnm Sit, frialst ok heimolt firir huerium manne med ollum lunn- 
yndum s»m tili hafua leghet af nyu ok fonno, jnn«en gars ok vttsn. 
Vffiitum mer fyrnemdir brosder vidergonghu, at mer hafwm firir fyr- 
nsemt .ii. aura boU fyrsta peningh ok oefsta ok alia ^sdv j medall ok tili 
sansz vitnisburder, settu fyrnemdir men. Ragnalder ok Einar sin jnsigli 
med varu conuentu jnsigh firir {)etta bref er gort var deighi ok are 
ssm fyrseghir. 

Bagpaa med en samüdig Haand: bref vm Huirvilberg. 
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Pave Benedikt XU stadfaester, paa Forestilling fra Erkebiskop i Nidaros Poa/ 

Bardarsön, den gamle Skik, at Indbyggere fra Angermanland, HeUing- 

land og andre svenske Landskaber, som valfarie til Si. Olaf» Helligdom 

i Nidaros, beiale en aarlig personlig Shai did, og forbyder alle Geistlige 

og Verdslige i Sverige at hindre dette. 

Effcer Marinis Afskr. af Orig.-Rcffesten i Vatikanets Arkiv. 
(Benedict. XU. ann. 11. p. 2. ep. 646) 

235. 8 Januar 1336. Avignoo. 

Benedictus episcopus etc, 

llniversis Christifidelibus presentes litteras inspecturis salutem. 
Romanus pontifex, prout tenetur ex apostolice debito servitutis, vigilan- 
ter intendit, ut christicolanim animas reddere valeat deo gratas, et cum 
illas a recto deviare conspicit, libenter eas dirigit ad rectitudinem ve- 
ritatis, ut sie ille ad vocationem videlicet celestem patriam, ad quam 
Yocate sunt, valeant liberius submotis erroribus quibuslibet pervenire. 
Dudum siquidem veneräbilis frater noster Paulus archiepiscopus Nidro- 
siensis nobis insinuare euravit, quod comuniter Angermanlandie et Hel- 
singlandie multarumque aliarum partium in regno Svetie constitutarum 
incole ab antiquo tarn ex devotione, quam ad beatum Olauum regem 
martirem gloriosum, cuius corpus in ecclesia Nidrosiensi requiescit, 
gesserunt hactenus et gerunt, quam ex emissionibus votorum solverunt 
certum quid martiri et ecclesie predictis pro singulis capitibus annua- 
tlm, quidam videlicet ex illis innumerata pecunia, a]ii in pellibus, aliique 
in telis lineis ac rebus aliis, secundum diversarum provinciarum con- 
suetudines dicti regni, quodque nonnulle persone tam ecclcsiastice, quam 
seculares, invidie ac cupiditatis calore succense, per terrores et minas 
ac alias prohibitiones illicitas incolas ipsos, quominus modo solito huius- 
modi vota et solutiones faciant martiri et ecclesie predictis, nequiter 
impedire presumunt in animarum suaruni periculum dictique martiris et 
celestis curie contemptum, ac ecclesie predicte non modicum preiudici- 
um et gravamen. Quare dictus archiepiscopus nobis humiliter suppli- 
cavit, ut providere super hiis de oportuno remedio misericorditer digna- 
remur. Nos igitur attente considerantes, quod dominum in sanctis eins 
laudare iubemur, cupientesque propterea ut ipsi martiri, cuius patrociniis 
devotus populus presertim illarum partium pic iuvari creditur, debitus 
honor impendatur, omnes et singulos, quos christiana regit professio, 
cuiuscumque gradus dignitatis Status vel conditionis existant, rogamus 
monemus et hortamur in domino lesu Christo, eis in virtute obedien- 
tie sancte districtius inhibentes, ne vota huiusmodi seu solutiones eorum, 
que dictis martiri aut ecclesie pro votis quisque undecumque portare 
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ant solvere volnerit ad honorem dei et eiusdem martiris ac sedis apo- 
Stolice reverentiam presumant aliquatenus impedire. Datum Avinione 
vi. Id. Januar. Anno secundo. 



Sigwrd, Pres! paa Askheim, 0|7 11 andre Meend dömme SöUntmd Siyrlaugi" 
tön i 8 Merker Guld« Mandebod for Munan Ileidarssön$ Drab. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

236. 12 Febr. 1336. Eid. 

AUum monnum ftseim ssem {)etts bref sia edaer hoeyr» ssnd® 
sin Sigurdffir a Askisimi Arne a Hofe ^orer a Biffinnasstadum Skorre 
j Asom Arne a Mysini Ammundaer a j^orpe Sigurdsr a Madnit)uaeit 
iEirikasr a Blanduhole Sallmundasr Ca) Kruum {)orer a Rakksestadum ^or- 
gardsr j Fauski ok Susin Hundolfs son Q. 6. ok sin®, mer vilium 
ydsßr kunnict gera at a manaedaghen nesUd firir asku odensdag a xvii 
are rikis vars vyrdullxs herraß Magnusaer medaer gudasrs miskun Norexs 
Suiad ok Gotha konongs varom mer j iGidaereng a iGidi ok dcemdom 
giold sBiftir Munan Raeidaers son er Sallmundaer Styllauxs son tok af 
vfirir syniu. var |)et domaer var aeiftir fyrnasfdaen Munan. siau maerkasr 
guls tili vplyktaer at Haluaerdser messe {»er nest aeiftir tuaer maerkaer guls at 
Martaeins messe {>er nest asiftir mork guls at anna&re Hartaeins messo 
{»er nest aeiftir tuaer maerkaer guls at {»ridiu Martasins messo ]^er nest 
aeiftir tuaer maerkaer guls. ok tili sansz vitnisburda&r vars doms sa&tthom 
mer vor insigli firir {»ettae bref er gort var a are ok daeighi sasm fyr 
saeighir. 



Biflkop Hahard af Hammer anbefaler Ämfinn JouMtSn og Alf Olafssön, Re- 
uende Klerke ved Hammers Domkirke, til Bisp Haakon af Bergen, for af 
lam at prestevies, da de önske at tjene Provsten ved Apostelkirken i 
Bergen, Hr. Cfuiiorm, 
Efler Afskr. i Barth. IV (E) 453-454, efter en tabt bergensk Codex. 

237. 9 Marts 1336. Hammer. 

Venerabili in Christo fratri, domino Haquino, dei gratia episcopo 
Bergensi, Hallwardus eadem gratia episcopus Hamarensis fratemalem 
dflectionem cum salute. Qvia dilecti filii, Arnfinnus Johannis et Alue- 
ras Olaui, clerici nostraß dyocesis, in acolitatus ordine constituti, nobis 
petitione porreeta cum instantia supplicabant, ut cum ipsi servitiis ho- 
norabilis viri, domini Gudthormi, praepositi capellae regiae duodecim 
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apostoloram Bergis, desiderant inmoraii, qvod liceret eis sub manu 
vestra ad omnes sacros ordines slatutis temporibus promoveri, ex nostro 
beneplacito ac licentia speciali. Nos igitur ipsorum justis petitionibiis 
annuentes, fratemitatem vestram nichiiominus exoranles, qvatinus ante- 
dictos clericos ad oinnes sacros ordines, ad titulum nostre ecciesie 
Hamarensis, dignemini ordinäre, ad praesentationem domini Gudthormi, 
cum super hoc ex parte sua fueritis reqvisiti. In cujus rei testimonium 
sigillum nostrum praesentibus est appensum. Datum Hamarie, septimo 
ydus Martii, anno domini m^. ccc". xxxvj<^. 



Erkebiskop Paal \ Nidaros tilskriver Bishop Eirik af Stavanger, at han er 
forhindret fra efter Aftale al möde ham i Tunsberg^ og beder Biskoppen 
indmelde, naar han og Biskoppen af Bergen neste Gang ville indtreffe 
i denne Skad. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Am. Magn. i Kbhvn. fasc. 33. No. 9. 
Sammenlagt i Brevform og Seilet paatrykt udvendig. 

238. 13 April [1336?] Oslo. 

I aall med gu6s miskunn erchibiskup j Nidarose sendir vyrdu- 
leghum herra ok andlegfaum broedr Eiriki med samre miskunn biskupe 
i Stawangre Q. g. ok sina keera vinaatto |)0 at ver settim yÖr dagh 
neest Hl samtals j Tunsberghe, Seliumanna messo dagh j sumar er kemr 
f)a s®em ver ^o gerna bede sakar {>ess at ydr vyrde rymre Tm til 
heimferdar aptr sumaret suo ok sakar sumra luta f)eira sem menn 
|>yrftu braadlegha samtal vm hafua ok basde vardade kirkiuna ok aal- 
mughann her j landeno suo framt at {)at kann vpp brsesta sem meire 
voon er aat, at {>er ok herra biskup af Bergwyn bader samt kcmer 
fyrr j fyrnsmfdann stad suo framt at ykkur foU baere ei mot, ok I)ui 
vilium ver engann anemfdan tima ^ar a setia at |)an ero oss eighi 
kunnigh vtan bidium at {>er scrifuir oss sem fyrst aptr neer er j[>]t bader 
samt megher fyrst lidughir vera {>eghat at koma, suo at {)er scrifuir til 
herra biskups I)ar vm hvat ykkr ksrnr badum a samt vm ok suo aptr 
til vaar vm |>at sama, at ver ok ]feir adrer sem her ero brcedr vaarer 
meghem eptir {lui vaarum feerdum hagha. Gosyme ydr gud. Scrifuat 
j Oslo a laughardaghen firir Tiburcij et Valeriani. 

Udskrift: Vyrduleghum herra Eiriki med guds miskun biskup j 
Stawangre. 
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Sigurd Erlingstän, Kongens Ombudsmand, og Th&rbjöm Sveinssmy Hr. Ivan 
Ombudsmand, kundgjöre Kong Magnui et Drabs- og Yiglysnings-Prov om 
Jan Sigurdtsön, der drsebte Borgar Veiledsiihi, 
Efter Orig. p. Pcrg. i Dcichmanns Biblioth. i Christiania. Andet Segl vedhenger. 

239. 27 Juni 1336. Tunsberg. 

Vyrduleghom herra sinom Magnusi med guÖs miskun Noregx. 
Swia ok Gota kononge. senda Sighurdr Erlings son vmboAs mafir yfiar 
ok j^orbiorn Susins son vmbodz madr herra Jwars Q. G. ok sina skyl- 
dulegha |)ionosto. Mitt gerom yÖr kunnikt at a xvii. are ySars rikiss 
a t)orsdaghen nesta firir Petrs vaku »ftan tokom milt prof Jons Sig- 
hurÖar sonar er aftok Borghar VstaliÖa son wfirirsyniu. gengo f)esser 
men fram fyrst f>orgsir kolspan. ok Sighurdr linstakkr. er suoro a 
bok at |)8ßir voro hia j Tunsbergi ok hseyrdu aa er HaluarÖr smifir 
stsßinfdi Vetalida tili Akserss j SanfizuaBrfui at hseyra fymasmft proof. 
Sidan gengo fram Hsighi kuggr ok Liif kraka er sua suoro a book 
at |>au voro hia a Lundi ok hseyrdu a sunnudaghen nesta sefter Blasess 
messo dagh er Borghar VstaliAa son vasitti viÖrgangu at han laghde 
fyrri Jon Sighurfiarson giamfnum armen med knifui. ok sidan hio Jon 
Borghar .ii. hog ok {»er fek han bana af. |>8ßr nest gengo fram ^ora 
ok Gunbiorgh er sua suoro a bok at {)8ßr voro hia a Blasess messo 
dagh ok haeyrdu a at Jon Sighurör son lysti samdoBghsers a Lud nesta 
garde Lundi at alt j[)et sem Borghar VaetaliÖa son hefuer af fenget {»et 
gerde seingi maftr vttan ek. Var {)etta viigh vsitt vttan all» griÖa- 
staSa. Voro hia |>esso profue sirs Alfuer a iElftalsyti. sir» ^orAr a 
Hsedinstadum. Ormr a Biarknes. Olafuer j iEynni. Nicholas j iOynni. 
Olafuer a Hofue ok margher aörer goÖer men. Ok tili sanz vithnis- 
burdr ssßttum mitt okkor jnsighli firir j[)etta profs bref er gort var a 
fyrnsmfdum dsghi ok are. 

Bagpaa med samtidig Haand: Jon SigurÖrson til landzuistffir iü merksr 
j {>8Bnghn ok ii maerkser j fridkaup. 



Ogtnund GuiiormiMön, Hirdstjore i Viken, paaliegger Sigurd Hafikoresiön 

med tiltagne Meddomsmend at afsige Dom over Ey siein Gisletönj der 

ulovligcn havdp fisket i Aaen Löxaa, hvilket Fiskeri tilkom Ho/tedö 

Kloster, (jfr. Brcv af 1 Sept. 1347.) 

Efter Vidi8«e af 14 Scptbr. 1347 p. Perg. i norske Rigsarkiv, 

huUet og ödelagt af Vtede. 

240. 17 Aug. 1336. Oslo. 

UUum monnum \mm sem |)etta bref sea edr hoeyra sendir Og- 
mundr Gudthorms sun hyrdstiore j Vikenne Q. G. [ok sin», {»et se ydr 
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kunfiikt] at fiseir komo a stemfnu firir mik j Olafs klaustri j Oslo laug- 
hardaghen nesto eftir Mariu inesso fyrru a ate[anda are rikis vars vyrd]u- 
Iseghs hevTBd Magnusar med gufis nad Noreghs [Swia ok Skanse] konongs. 

af einni holfu herre abote e ok logligu 

fru abbadisar at Nunnusettre j Oslo, en af an[nard CEystsein] Gisl» sun. 

kiaerde f)a herr» abo[te vlogh- 

legha j lax» fiski f>®ir8ß j anne ssam {)8ßir soghdo 

^ han {>er skilriki firir 

scr. eftir {)at {)a Iseiddi herre abote 

. . . . ars sun ok Erikser Alfssun [er suoro |)et] a bok at abote j 

Howdoey ok fru abbadiss j [Nunnusetre] 

firir huerium manne fyrnemfdre fiski. Iseid ii mann» er sua 

mUß j^oraldr Anstseinssun ren haf- 

du fylkt vm nitian vetr amaghalaust» |)et hafdu f)au ok j eidi sinum 

fyrnemfd vitni medan han lifdi ok 

ingin madr fyr en (Eystsin Gisla sun. ok at {)8ßima vitnum gengnom 

|)a s[pulrdi ek . . . . m . en [pr]of edr skilriki beiden 

han hafde {)a fram tet. Nemfdi han j[ia |)ess8e iiii mcn er sua mtsd 

Gudbrandr langr f)or ok sua skyldi vitna at 

opt nemfdr (Eyst^in aa nu fiskin» j Lo&xo ok af {)ui at (Eystssin ven- 

ffidest ^esse vitni |>a saett dagh vestr j an» Loexo 

vndir j[)essa domara Sigurd Haf{>oressun logman j Oslo Nicholos Sigurde- 

sun Olaf Jonssun ok Arn» j huariu er ek baud |)»im a mins 

herr» konongssens veghn» at taka ^esse vitni ok »ndaleghan dorn a 
teigghia vm fietta mall m[illim herr]e abota fru abbadis»r ok OSystsins 
Gisl» sunar. verdr fiesser »inhuar »i lidughr af j[i»im» domarom pa 
skall Sigurdr s»itia [ap]tr j hans stad huan han vill ok tili sannynda 
her vm setti ek mit insigli firir fietta bref er gort var a deighi ok 
are sem fyr seighir. 



Kong Magnut skjenker sine Sysler i Margreiedal, vestr e Bergheim og Lome-' 

dal lil Sit Kapcl Mariekirken i Oslo. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 52. No. 2. 

Seglet mangler. 

241. 8 Scptbr. 1336. Stokholm. 

Magnus m»d guÖs miskun Noregs Swya ok Gota konongr sen- 
der allum verandum ok vidrkomandum guds vinum ok sinum |)eim sem 
I>etta bref sea »Ör hoyra Q. g. ok sina ver vilium at {»er vitir at j 
tighn ok vyrdnigh viAr sealfvan güd, vam herra Jesum Christum, hina 

1. 13 
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hselgo meyi Mariu modor hans ok alla guds haelga menn, oss sealf- 
uum, ollum varom forsllruin ok rettom sfterkomandum tili salo hialpar 
hafuum ver stadfest Mariukirkiu capello vare j Oslo syslu vaara j Margh- 
rettardale, vsstra Bergheimi ok Lomadale med leidangre allum {leim 
sem ver eigum at taka tili vars gardz {>ar af ok sakaroyri, ok lausafe 
j aleigumalum landradasaker fridkaup ok })aegngilldi. (»ar msed gsfuum 
ver ok teggium tili fyrnsmdrar Mariukirkiu alla {>a skoga ok almenn- 
inga sem ver ok konongdomrenn j Noreghi eigum |>ar j aÖmsemSre 
syslu vttan ^a sem ver hafuum aÖr gffifuit ®Ör veitt aÖrum monnum 
msed varom brefom. Ero |)esse endamerki tili Marghrettardals allan al- 
menningh msUim Graefsina mork ok Soghns mork, ok allt norSr tili 
Sandunga vatna, ok votnen msed, ok allt suÖr mote Dynienda ok oll 
annur vothn sem liggia j fyrsaghdum almenningh, at hallda vppi ms&d 
lim ofne ok tiglomne kirkiu [tili nytssemÖari ok |)arrwynda, fulkomlega 
firirbiodande huerium manne huerrar stettar asör tighundar sem huer 
er ]^etta at hindra aeÖr talma j nokorom lut firir Mariukirkiu edr hennar 
formanne. N»ma buer sem {)at gerer vili saeta vare sanre vblidu ok 
suara oss fuUa brefuabrote. j^eir menn ok aller sem fara j {)essa skoga 
»8r votn vloyfuis kirkiunnar formanz ok vinna {)ar j, «firj hafua vunnit 
vloghlega skolo suara kirkiunni logbum ok dorne, med fuUu brefua- 
brote. Skal {>etta stanÖa ok stadught vera allt {)ar tili er ver komum 
sealfuer tili Osloar, ok ver masd vara betzstra manna rade ok tilloghu 
gerum f)a stadfastre skipan a. ^etla bref var gort j Stokholma Marie- 
m»s80 dagh efra a atianda are rikis vars ok insiglat oss sealfuum bia- 
uerandum. Paall Styrkarsson ritade. 

Biigpaa med en nogct sencre Haand: Vm sysluna vestra Bergheimi Lo- 
madale ok Marghrettadale ok vttusigu tili Marghrettadals. 

(1) staar to Gange i Originalen. 



Arne Haraldstän, Chorsbroder i Hammer og Oslo, mageskifter paa sin Broders 
Brynjulfs Vegne denncs Herberge i Hammer med Sira Ogmund Grimston, 
Chorsbroder sammestcds. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1 Segl mangler. 

242. 14 Marls 1337. [Hammer.] 

Ollum monnum j)®im sem Jetl« bref sea aedr hoeyrse s»ndr 
Arne Haralzsson korsbrodr j Hamre ok Oslo q. g. ok sin«. Ek gerer 
ydr kunnight at ek j vmbode sirae Bryniulfs brodor mins korsbrodor j 
Hamre gerde f>etta skipti vidr sirce Ogmund Grimsson korsbrodor j 
Hamre sambrodor min. fek ck honom tili fulri asighu ok allz afrasdes 
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hsBrbirghi {>au seni sirsD Brynyulfuer brodr min ok sireß iEilifuer ford- 
om korsbrodr j Hamre leet vpp gera ok med samu skillorde fek han 
mer j fyrnemfdo vmbode ha^rbirghi |)au siras Gud[)ormr Paalsson kors- 
brodr j Hamre aatte ok bann hafde gefuet sira; Ogmundi fyrnemf- 
dom. ok tili sanz vitnisburdr sstti han sitt jnsigli med minu insighli 
firir fetta bref er gort var anno domini m**. ccc<>. xxx^ septimo. a fria- 
daghen nest® eptir Gregorcss moesso. 

Bagpaa med noget nycre Ilaand: vm hergbirgin sira Og. 



Eindride Simonssöns TiWtog til sit eldre Testamente (jfr. No. 233}, hvorved 
han (pvcr Peiige til Pradikebrödrene (ut til broedra), Minoriieme (ion til 
broßdra), Nunneteter, Lille Kristkirke ng Marim Kirke i Bergen, til flere 
Geistlige dcr^ samt til Slfegt, Yenner og Tjenerc. 

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 434-435, efter en tabt bergensk Codex. 

243. 13 Mai 133T. [Bergen.] 

In nomine domini Amen. Ek ^Eindridi Symunarson hseil aat viti 
{»0 at ek se krankr i likam leggr so mykitt til testamentum mins 
|)ess sem ek hefir adr gort ok bref miitt med insighli liggr firir. In- 
primis wt til broedra mork brenda, ok adra mork brenda in til brcedra 
ok mork braenda upp til Nunnusetrs mer Gil) skrasetninghar ok salo 
tiida. Item til litslu Kristkirkiu mork psningha ok adra til Marie kirkiu, 
at prestanner syngi salomoesso ok salo tiidir ok fae ek f)eira til .iiij. 
merkr vags. Item sira ]^orst«eini haalfa ihork pasningha til salomcpsna. 
Item sira Sighurdi aat litslu Kristkirkiu sylfrker er stendr yj. aura. 
Item systur Vigdisi mardskinna kapo mina ok .ix. aalnar af swaribrunadu 
ktede. Item Olafuc systursyni minum isurkott med mardskinnum. Item 
Olafue ^orst«Binssyni .iiii. kyr. ok skolu upp lykazst haeima i Fiordum. 
Item svsini minum kapo mina twibyrda med kapruni. Item ^oro 
frs^ndkono minni mork peningha. Item Ragnildi litslu halfa mork pe- 
ningha. Item Oghmundi halmsko mork peningha. ok adra Sighurdi orra. 
Skolu petta miitt testamentum wtluka Andress dottorson min ok Elin 
systir min. Item gefr ek firir leghstad i Kristkirkiu fiora manadamate 
ok XX. af skuUd f)eiri er min herra biscopen a at luka mer. ok til 
sannsnda her um setti ek miitt insighli firir {»etta bref er gort var in 
crastino Nerei ok Achillei a .xviij. are rikis mins virdulegs herra, 
herra Magnusar med guds miskun Noregs Swia ok Gota konongs. 



13^ 



1!H; 1337. 

Eindride Olafssön og hans Kone Ragnild Ormtdaiter skjöde til Arne Jons- 
tön 5 Maanedmatsbol i Gaarden Rogn, i Vangeiu Sofcn paa Voss. (jfr. 
No. 151 og 251). 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Stümper tilbage af de 3 Segl. 

244. 11 Juli 1337. ud. Sted. 

AUum monnum |)a3im sem |)eUa bref sea edr hceyra senda Ein- 
dridi Olafs son ok Ragnnildr Orms dotter kona hans Q. G. ok sina, 
ydr gerum vit kunnikt at vitt vidrgangum at vitt seldum Arnna Jons 
syni fim manadamataboU j jorÖ {)SBiri er Rongh hasitir, ok ek aa. er 
liggr j Yangs kirkiu sokn a Voss, frialst ok aksnilaust firir huerium 
manne, med allum f)aßim lunnyndum er tili hennar liggia ok leghit 
hafwa fra fornnu ok nyio, firir sextan mcrkr forngildar. Vidrgongum 
vitt ok at vitt hofwm j hende af fymefndum Arnna Jons syni j verÖ 
firir admefnda jord, tiu merkr forngildar. Skall ok Arnne luka okkr, 
tuau pund miols ok .xii. aura peningha {)coira sem nu ganga {)at fysta 
han getr, ok f)riar kyr at hausti er vitt skulum vpp taka jn j Sognne 
a f>®im boB er Forr ha^itir. at ^essn vploknnu skall fymefnt fim man- 
adamataboU j Rongh Arnna opsnefns vera tili sfwinlighrar eignnar 
honum ok hans erfwingium |)at af gera sem honum likar. Ok tili sanz 
ok maeirri stadfestu {)essa hans kaups ok okkarra beggia hiona gerdar 
ok salu fyrsaghSar Ragnnildar ok mins Eindrida opsnefns hennar eignnar 
bonda |)a settu |)essir godir menn sem sua heita ok hia varu fymefndu 
kaupi. Gunnar samr ok Ingialdr Hakonar son sin insighli meÖ minu 
insighli firir {)etta bref er gort var a friadaghin nassta eftir Seliu voku 
manna messu dagh a atianda are rikis mins vyrdulighs herra Magnusar 
med guds miskun Noregs Swia ok Gota konongs. 



Björgulf Astasön, Hr. Ivar Ogmundssöns Ombudsmand (No. 269), indmeldcr 
til Kong Magnus et Prov optaget over Audun og Thor er Jonssönner, 
samt deres Söskendebarn Sundre^ hvilkc havde dricbt Helge Geirmundssön^ 
Efter Orig. p. Perg. tilhörende Kapl. G. Munthe paa Krokcn. 

245. 7 Aupst 133T. Mffrdiu. 

IJyrduleghom herra sinum Magnusi med guds miskun Noregs 
Svyia ok Gota kononge saendir Biorghulfuer Asta sun a Mcrdini vmbods 
madr herra Jfuars Ogmundar sunar q. g. ok sina skyldugha ok aud- 
miuka f)ionosto. ydr gerande kunnigt min herra, at a |)orsdaghen nesta 
»für Olafs vaku dagh hin C3fra, tok ek prof Audunar Jonssunar er af- 
tok Haelgha Geeirmundarsun vfirirsyniu ok f oress brodor hanss ok Sundrae 
broedrongs fseira er atuistar men varo at drape fyrnaßfndz H©lgha. 
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Baro {»esser mcn stsefningar vitiii er sua hsBita ^ghill Hsßlgha sun ok 
Rolfuer La^idulfs sun at firir var staefrit Gaßirmundi fsßdr Hsslgha at lyda 
^esso profue. var ^set vpphaf at askilnade |)a&ira at Hselghi hafde taekit 
hest Naeridz brodor Audunar ok {>oress vledan ok vbygdan, ok koßyrdi 
vndir klyf tuser raster ha&im ok brott. f>ar seftir komo |)£ir j vseizlu 
Hsighi ok Naeridr, bad f)a Nsridr Hselgha suara scr laghum firir best 
takuna, en Heelghi vard ruseidr vidr ok bannade Neeridi ok huar adrum. 
ok j {)ui liopp Hsßighi vpp ok teggr Naerid .iij. knifs logh var f)etta 
vidr gangr Hselgha firir dorne {)a en ek giorde {)8ßini satta vm adr 
nsefnt mal. var f)a ok doBmdar Nseridi tolf msrkr firir sarsauka sin. 
lauk Haelghi aldre sin psenig her af, Isßid sua sidan vt ifuir alia 
saldaghana. f>ar sftir kom Hselghi hseim tili Nseridz a manadaghen 
fyrsta j sumri a nitianda are rikis ydars ok bad Nserid ganga maed ser 
j annan gard ok lata hoeyra adra mcn at {)seir skuldi ssettaz af nyghiu 
ok jamskiot ssDm. fisir komo firir vttan ha^imili Naeridz f)a hiogge Hselghi 
til Nseridz sua at af gek hondcn su hoegre. var Nasridr sserdr middags 
tima ok andadez sßflir non tima saem nest. baro |)»ir {»etta vithni msed 
suornom »idi Ksetill a Bakkanom ok Grundi Bisernarsun (y\n) ord ok 
atferd scem fyr ssghir. fra {)a Audun ok fiorer broedr Na^ridz ok Sundri 
fyrnsrndr at Nseridr var s8Drdr. liopo ^mr {)a ok skuldu fa honum prägst, 
moetto f)8eir {)a Haelgha j vegenom ok drapo han {)ar a sama dagh vm 
kuaeldet ssm Hselghi hafde drepet Nserid. baro fiaeir viglysingar vithni 
msed suornom aeidi Stasinn a Hualeno ok Olafuer Borgharssun at Audun 
lysti vighinu a sik samstundis aeflir sologladan. Var |)etta vaerk wnnit 
vttan ha^im frid ok alla gridastade. er nu opt naefndr Audun f>orer ok 
Sundri {)urfuande guds miskunnar ok ydara nada min herra vm landz- 
vistina. Ok tili sandz vithnisburdar sastti ek mit insigli firir {)etta bref 
er gort var a dasghi tima ok are sacm fyr saeghir. 



Hr. Ulf Saxessdn givcr Thord Nartessön to Örcsbol i Söndre Kaarethorp i 

Deigaleims Sogn paa Furnes (Hedemarkcn). 

Efler Origin. p. Pcrg. i norske Rifrsarkiv. Seglet vcdhfcnger. 
Brevet er sammcnheftet med Brcv IVo. 256. 

246. 26 August 1337. [Iledemarken.] 

UUnm monnum f)aDim ssem |)etta bref sea eÖr hoByra saendir 
Vlfua?r Saxa son Q. G. ok sina, yÖr gerir ek kunnight, at ek ha^fuir 
gefuet j^orÖe Narfua syni tua^ggia aura boU j sydra Kara{)orpc er liggr 
j Daaighalseims sokn a Furnasse med allum lunnasndom sasm tili liggia 
ok leghet hafua at fomo ok nyo vttan gardz ok innan frealst ok hseim- 
olit firir huserium manne |)£et sa?m ek fck j scikarceyri afEilifuia Baellgh. 
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Ok tili sannynda stetti ck mit jnsigli firir {»etta bref er gort var a tys- 
daghen nesta teflir Bartholomej a xix<l« are rikis mins virduleghs herra 
Magnusar mcÖ guös miskun Noreghs Swia ok Gota konongs. 



har Haralässön vidncr, at Niholat paa Byrgcn og hans Httstrn Astrid af- 
0todo { Markcbol i Valaug i Bjerke Sogn paa Romcrike til Eirik Svar- 
ickoly livem det af Lagmanden var tildömt. 
Efier Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. 2det ScgI mangler. 

247. 10 Scptbr. 1337 ? Skiviulstad. 

Ullum monnum |)eini sem {)etta bref sea edier hoeyra. sendir luar 
Haralz svn. k. guds ok sina ek vil ydter kunnikt gera at ek var a stieoir- 
nu a Skeuuylstadum a odensdaghen nesta firir kros messo a .xix. are 
rikis mins vyrdulex herra M[agnusar] med gnds miskun Norex Siiia ok 
Gota konongs hoeyrdi ek f>a vidsergangu Niculossr a Byrgini at {>a var 
hans fulter stasmfnu daghser til rett profs vm ^ei hafraß msrkser bol i 
Valaughum er fymsemfder Niculos ok Azstrid kona hans fengo Eiriki 
suarta kolL veitti oflnasmfdser Niculos {)a vidsrgaungu at Botilda kona Olafs 
balta var skilgeten dotter Eirikx suarta kolz sagdi Niculos sik ekki 
frommare borgat haua firir {)a iord hsBidan logmanz bref hans vattade. 
Leiddi |)a Olafusr balti vm ij. manna vitni f)au er sua heita Olauer 
tunnu^ langhr ok Haraldsr a Hole at {)eir varo hia f)i a Biarku ^a er 
Anstein broke var ^er tensmadsr at Eiriksr suarti kolter kisrdi {ler at 
han fek ei reet af optnemdum Niculose vm f)et hafr» mserkse bol i Val- 
ughum er logmen hafdu hanum d(Bmpt. nemdi {»a Anstein broke vi men 
med sam{)ykt beiggia fieira at ha}yra {)eira skilriki doemdo {>a {lessae 
men Eiriki fyrnsemda^ iord ok eina^ris lanzskyld. Gengo {)a from opt 
nsemdter Niculos ok Azstrid kona hans ok toko i hendr Eiriki suarta 
kolle med f)i skilorde at f)au borgadu hanum friast ok heimolt hafrse 
mserksß bol i Valaughum firir huarium {)cim manne er vaere foedda^r 
i veroldenne skuldn {>au hanum {)a iord frialsae gera huar er |>et ryfi 
edaer rofsmen til fenge [)a skuldu suara fullu domrofe. baro peir {)etta 
vitni med fullum eidi ok viii men hanscldu sin vitnisburd sem {)esse 
baro ord eptir ord. Var hia f)esso profe sira f>ostein a Nannastadum 
Gudsleifeer loars sun ok Saxe a Skineimanum. ok til sanynda seltu f)eir 
sin insigli med minu insigli firir {)etta bref er gort var deighi ok are 
sem fyr seghir. 

(*) Kan maaskc og Icscs: timmu. 
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Sira Hauk, Thorsiein Skolle og Erp Bjömtsön bevidne en Overenskomst imel- 
em Ordrek paa egne og Broderbörns Yegne, og Endride Botolfssm paa 
egne og Farmoders Jarthruds Vegne, om Arv cfter Ey stein Isahssön i 
Gaardene Holseie, Drifdal og Lomheim. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1 og 2 Segl tilovers. 

248. 6 Novbr. 1337. Kaupanger. 

UUuin monnum f)eiin sem f)etta bref sea efia hcByra sendr sira 
Haukr. fiostoin skolle. Erpr Biamarson Q. G. ok sina. ok kunnigt 
gerande. at {)ar varom ver ihia sam ok hoeyrdum a i stofuni i Brasa garde 
i Kaupangre. at |)8sir toko hondom saman Ordrekr af sinni halfu ok 
brodor barnna sinna. hia verande ok sam {)ykiande f>oralda Arna syni. 
en af annare halfu EindriÖi Botolfs son. firir sik ok Jard{)rudhe fodur 
modor sinnar. var {)at kaup ok skilorÖ vm arf (Eystaeins Jsaks sonar. 
at fyr naefndr Ordrekr skal eiga .ix. manada mata boU j Holceto ok 
iiii. i Drifdal. en broÖor born bans eptir sin foSur .xiii. manada mata 
bol j Lomsßimi med landskyldum. eh {)au Jard{)rudr ok Eindridi skildu 
eigha bunaÖ ok jarÖer ok alt lausa goz frialst ok agongu laust firir 
fyr nffimndum ervingium. Var {)etta bref ok kaup gort a f)orsdaghen 
nesta eptir allra hsilagra mcBSso a .xix. are vars vyrfiulgs herra Mag- 
nusar med guAs miskun Noreks Sya Gauta kunugs. ok til sannenda her 
vm settum ver var incigli firir f)etta bref er gort var a fyr nemndum 
deghi ok are. 



Biskop Haaikon af Bergen til dö mm er Helligaands-Kloitrei i Halsnö jus pa- 
tronatus til Eids Kirke, i Anledning af en Biskoppen voldgiven Tvift 
mellcm Klostret og Erlend, Prest paa Kaldrekstad (Husnes?). 

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 454-455J af en tabt bergensk Codex. 

249. ud. Dag. 1337. [Bergen.] 

llniversis Christi fidelibus prsesentis scripti paginam visuris vel 
audituris Haquinus, dei gracia episcopus Bergensis, salutem in omnium 
salvatore. Universitati vestrse notum facimus per prsesentes, qvod qvia 
religiosi viri. nobis dilecti filii, abbas et conventus monasterii sancti 
Spiritus de Halsnu, ordinis sancti Augustini, sub anno domini m^. ccc^. 
xxxvij^. contra discretum virum, dominum Erlendum presbyterum, rec- 
torem ecclesia) de Caldreghstodum nostrs dyocesis, super cura ani- 
marum ecclesis de Eidi ad dictos fratres abbatem et conventum ex 
legittinia coUatione pertinentis, Cqvam idem presbyter a venerabili patre 
bonie memori® Audfinno dei gratia prsdecessore nostro susceperat 
gubemandam) qverimoniam deponere intendebant; ipse vero presbyter 



200 1338. 

attendens fore fata causarum, volensqve partium parcere laboribus et 
expensis, eidem cur» ad dictorum fratnim petitionem in nostras manus 
spontanea renunciavit voluntate. Nos igitur fratribus antedictis abbati 
et conventui curam eandem ac regimen animaruro, modo qvo antiqvi- 
tus a tempore collationis ejusdem ecclesi® habuerunt, cum omnibus ra- 
tione ejusdem officii sev regiminis percipiendis, prassentium auctoritate 
recommittendam duximus litterarum: ita videlicet, ut dominus abbas dicti 
loci, nobis ac nostris successoribus, qvotienscumqve et qvandocumqve 
aliqvem de suis fratribus ad idem officium peragendum instituere vo- 
luerit, religiosiorem, doctiorem ac magis ydoneum pra^sentabit; qvi de 
nobis vices recipiat dicti regiminis animarum. Acta sunt h»c anno 
qvo supra. 

Karl paa Gemlestad seiger Simun Kolbjömssim den Del af Gaarden Haaeim, 
Bom Hustru Gudrid havdo give( sin Sönnedatter (ryrid, Karls Hustru. 
Efter Ong, p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3djc Segl vedhienger. 

250. 10 Jaonar 1338. Borguod. 

Ollumm monnum {)eim sem f>etta bref sea eSa hceyra saendir ek 
Kall a Ga&mmlisstodum Gunnars sonn q. gufirs ok sina. yör gerer ek 
kunnitt alt a laugardaghenn nesta firir Braßttifvu mcesso dagh a nitiann- 
da are rikis mins virdulseghs herra Magnuser mseÖ guÖrs miskunn Nor- 
eghs Swyia ok Gota konongs j Marteins garÖe j Borghund saelldi ek 
Karll Simuni Kolbiarner syni tuaeggia manaÖa mata Iseigu i Haseimi ^a 
semm GuÖrid husproeyia gar GyriSi sonar dottor sinni maefl ollum lunn- 
endum fornomm ok nyium friallsa ok aksro lausa firir buerium manne. 
Verdr Simuni seigi frials jorÖ j Haaeimi {)a skall bann gangajnn j tua^ggia 
manada mata laeigu i Rygg j FiorÖum. Var j {)assso handabande so 
Gyrid husproeyia min sem ek. Lauk Simun mer Karlle i iardar aura 
skippund mallz ok skippund miols tunnu biors ok .xii. allncr klaedes af 
gsensku klaeÖe. Ok tili sandz vittnisburdar sa^ttu mcDÖ minu jnsigli. Hakon 
Mikulas sonn, ok Olafver Jvars son sin insigli firir {)ctta bref er gortt 
varr a daeigi ok are sem fyr ssigir. 



Ärnfinn paa Dal, Board Hjoriaher og Erp Bjömsson vidne, at Ragnild Ortns- 
datier kvitterede Arne Jonstön, og dennes Kone Sigrid for Kjöbesummcn 
for Rogn paa Voss. (jfr. No. 244.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle 3 Segl vedhsnge. 

251. 23 Juni 1338. [Bergen.] 

Ollum monnum I)eim sem {)etta bref sia eda hoByra senda Arfinnr 
a Dale Bardr Hiartakr ok Erpr Biarnar son Q. g. ok sinse. ma^r Milium 
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ydr kunnight gera at |)ar varom mser j hia ok hoeyrdum aa at Ragnildr 
Orms dotier vidr gek {)i at Arn® Jons son ok Sigrid kona hans hafd® 
lokit hffinni ii skippund nighar ok eit linspund ok half Icsypi smoers 
ok halfvan annan oeyri peningha firir fim manada mata boU iardr er 
Rongh heitir ok liggr a Yangs kirkiu sokn a Wos ok {»ar med vidr 
gek hon at hon hafdse huen peningh hsßilan ok halfwan firir admemda 
iord eptir |)i sem vatar f)seira kaupo bref. Ok tili sans vithnis burdr 
settum ma&r vor insighli firir {)etta bref er gort war a Ions voko cp- 
tan j siowar loptinu j Vikings garde j Biorghwini a nitiande are rikis 
wars virdulegs herra Mlignusar med guds miskun Noregs Swia ok Gota 
konongs. 



Biskop Haakon af Beigen forkaster Halsnö Äugustineres Abbedvalg som uka- 
nonisk, og Vfelger Broder Halvard, forhen Abbcd i St. Johannes Kloster 
i Bergen, til Abbed i Halsnö, 

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 427-429, efter cn tabt bergcnsk Codex. 

252. 12 Juli 1338. Bergen. 

In nomine sanctaß et individu» trinitatis, patris et filii et Spiri- 
tus saneti, amen. Nos Haquinus dei gratia episcopus Bergensis notum 
facimus universis, qvod fratres et conventus caenobii saneti spiritus pa- 
racliti de Haulsnu, viduato qvondam monasterio eorumdem per obitum 
domini Arnaldi abbatis providere cupientes, certo die electionis prte- 
fixo, omnes in capitulo, qvi voluenmt et valuerunt commode interesse, 
convenerunt et per formam scnitinii processerunt, sicut in decreto sivc 
decretis eorumdem electionis plenius innotcscit; qvod decretum sive de- 
creta, nobis prassentatum sive pre&sentata, diligenti examinationi subjci- 
entes ac juri per omnia ut potuimus satisfacientes, discussione adhibita 
plenaria, non minus de ipsius electionis forma, qvam de meritis cligen* 
tium, ac collationc facta, numeri ad numerum, zeli ad zclum, meriti ad 
meritum, tam de electis qvam de eligentibus, invenimus eos discordes 
in eligendo, iuris formam non servasse, partemqve alteram eleclorum 
in numero a jure priefinito defecisse. Nos igitur, invocata saneti Spi- 
ritus paracliti gratia, communicatoqve fratrum nostronim consiiio, ne- 
gotio ipsius electionis ad nos ipso jure devoluto, et ex superhabun- 
danti nihilominus compromissionc omnium illorum concordi in nos 
facta de provisione futuri abbatis facienda, virum ydoneum, fratrem 
Haluardum, qvondam abbatem saneti Johannis Bergis, volentem et va- 
lentem jura ipsius casnobii dcfendcrc, nominavimus et providimus eisdem 
et eorum monasterio in patrem et abbatem, denunciatione prius facta 
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de cura et soUicitudine abbatis beati Johannis Bergis, ac voluntali ip- 
tsius pure et simpliciter in hoc negotio nobis dimissa, ipsum in abba- 
ten! supradicti monasterii de Haulsnu confirmamus, et confirmatum 
pronunciamus in hüsscriptis: jurisdictionis et amministrationis exercitium 
tarn in spiritualibus qvam in temporalibus sibi coinmittentes; vobis fra- 
tribus de Haulsnu pnecipientes, ut eidem reverentiam, qvam teneinini, 
exhibeatis et honorem. In Signum vero hujus electionis et confirmatio- 
nis nostrse volumus et mandamus, qvod canonici nostri cum, deo duce, 
Haulsnu pervenerint, ipsum intronizare debeant in abbatis ibidem sede, 
solempnitate adhibita competenti. Acta sunt hsc in sacristia ecclesi» 
nostrsß cathedralis Bergis, nobis pro tribunali sedentibus, anno grati® 
m<^. ccc®. XXX«. viij®. qvarto Idus Julii. 



Erling Vidhunssön i Bjarkö, Gudthorm Paahiöny Provst ved Apostclkirkcn 
og Fehirder i Bergen, Ueinrek £mars«$fi, Chorsbrodcr ved samme Kirke, 
hior Andressön, Gulathiags-Lagmand, og Thorgeir paa Stedje, Raadsmand 
i Bergen vidne, at Margreta Filippusdatter cBiledede sin Sön Jon, som hun 
havde med Sira Haldor Jonssön, og gav harn Gaarden Teitsfjord i Ry- 
fylke, samt at hcndes Fader FilippuB var tilstede og bifaldl dette. 

Efler Orig. p. Pcr&r. i Dipl. Am. Mag. i Kbhvn. fasc. 23. No. 8» 

Ar de 6 Scgl ere 4 og 5 tilovers. 

253. 11 Septbr. 1338. Bergen. 

Ullum monnum ^eim sem {)etta bref sea efia hceyra senda Erlingr 
Vikunnar son i Biarkr ay Gud|)ormr Paals son profastr at Postola kirkiu, 
ok fehiurdir i Biorghwin Hceinnekr Einars son koorsbroÖr aat aftr- 
nerndre Postola kirkiu. luar Andres son Gulaf)inghs loghmadr ^or- 
gseir a StsÖiu. radismaÖr i Biorgvin q. guös ok sina. Ver gserom yÖr 
kunnight at a friadagen nesta firir krossmesso vm haustiÖ msefian sungu 
formessor i boanom a tyttugta are rikis vars virdulseghs herra Magnus 
med guÖs miskun Noreghs Syia ok Gota konongs komom ver aller 
saman tili Nikulas kirkiu i Biorgvin kom ok {)ar Margrett Filippus dotter 
ok Filippus fader hennar ok Jon son hennar stoÖo ^essor oll f)riu saman 
firir sudr durum at Nikulas kirkiu ok helldo oll saman a seinni book. 
ißtteiddi {)a Hargrett Jon son sin at lesnre loghbook vm eellaeidingh med 
j[)»ima orÖom, ek Margrett Filippus dotter aetlteidir |)ennan man Jon 
son min ok sira Haiders Jons sonar tili alz arfs mins ok fiar {>ess ek 
gefuer honom ok tili serfÖa ok tili oÖla tili gialzs ok giafuar tili sddss 
ok ssßtess ok tili alzs ^ess rettar er loghbook vattar ok »tisidingr a 
at hafua at loghum gsefuer ek honom tili vilnisburÖar {)essarar aet- 
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l»idingar s^itt stettar kser vgyllt nu i henör er stenör sBrtogh ok fiortan 
aura ok fiortan manada mata boll i iorfi ^mtri er Tseizfiordr seitir 
ok liggr i Ryafylki i Tsizfiardar kirkiu sokn. jattade Filippus fader 
Margrettar adrnefndi er {)a var hennar loghtegr eerfuingi Jone llsla 
syni Margrettar {)essare eerflsidingh eflir ollu {»i skilorÖe sem fyr ssgir 
ok tili allzs rettar {)ess er loghbook vattar ok setlseidingr a at hafua, 
lysti Margarett firir oss f)aegar {)essare »tteidingh varom ver her nefn- 
dir vattar att ok aeinsuordungum tili kallader saam ver ok aller ok 
hoeyrdum |)essa framfa^rd ok stlseidingh swffiinsens Jons, varo her ok 
i hia hsBiÖrtegh fru fru Mün poresdotter kona herra Erlings Sizselia i 
Soppo dottar garde ok Angunnar foÖur moder Jons opptnemfnds. ok 
marktt annara godra manna ok tili sanzs vittnisburdar |)essarar fram- 
faerdar ok setlseidingar settom ver aller var insigli ok ek Filippus mitt 
insigli tili vitnisburdar fiessarar minar jattanar firir f)etta bref er gortt 
var a deegi ok aare sem fyr stegir. 

Bagpaa med samme Haand som iBrevet: ffitlaeidingar bref Jons tili mofi- 
or sinnar; og med Haand fra Beg. af 15de Aarhundr: vm xiüj mta boll i 

Ta&itznordh i Ryghe fylke. 



Erlend Karhhöfudasön mageskifter med sin Hustru Bergljol til £trtA paa 

Finnin 6 Maanedroatsbol i Spildar for 4 i Lm, (jfr. No. 200.) 
Efter Orig. p. Ferg. i norske Rigsarkiv. Det forste Segl haenger ved. 

254. 20 Oktbr. 1338. VossevaDgen. 

pat se oUum monnum kunnikt at EUi Eilender Kalzhouud son 
vidrgengr at vm jarda skipti |>at sem mit gerdom Eirikiker a Finnini vm vi 
manada mata boll j Spildum {)at ek atle ok Losn fiugurra er Eiriker atte, 
at so toko mer hondom saman ek fyr nemder Eilender ok Berghliot 
huspoeya min ok fyrnemder Eriker a Finnini, at ek frialsade honom 
ader neuit vii manada mata boll j Spildum, en Eiriker frialsade mer fiugh- 
ura manada mata bol j Leen frialst ok kalzadar firir huerium manne. 
So vidergenger ek ok Eilinder at ek hefuer huen penig heilan ok hal- 
uan af Eiriki {)a sem han aatte mer firir ^at vii manada mata boll sem 
fyr var nemfl. var {)etta bref gort a Vange a Voss tysdaghen fyrsta af 
vettre a xx are rikis vars virdulegs herra Magnusar med gudes mis- 
kun Noreghs Syia ok Gota konongs {)essom monnum hiaucrandom sira 
lone leigupreste Ama Arna syni er sin incigli setto med minu firir 
{)etta bref er gort var are ok deghi sem fyr segir. 

Bagpaa med samtidig Haand: Spilda bref. 
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Board BJamessm, Lensmand i östre Skibrede paa Folio, kundgjör forakjcl- 
lige Prov aoj^aaende en Trette melleni Sabjöm, Prcst til Aas, og Og- 
tnunHj Prest til Klemeaskirken i Oslo, om Gaarden Sigurdiruds Hugsi- og 
Havneret i VaUskoven, 

Efter Orig. p. Perg. tilhörende Kapt. G. Muntho paa Kroken. 
Remmer efter 6 Segl, der mangle. 

255. 18 Januar 1339. Sigurdsriid. 

Uilum monnum f)8eim sem peiUk bref sea edr hoeyrae sendir 
Barfir Biserna sun IsensmaÖr j (Bystrae skiprseidunni a Folio Q. G. ok 
sina. Ek gerer ydr kunnikt at a mansdaghen nesUe firir Paals messo 
at tyttugt» are rikis mins vyrduleghs herra Hagnusar med guds aii- 
skun Noreghs Swia ok Gota kononghs. var ek a Sigurder rudi er 
liggr i Aas sokn a FoUo ok tok ek f)8&r tuaeggise mannst vitni {)au er 
sua fßiUe, |>ordr bliger ok Roar klsrkr er ^et suoro a bokaer sid. at sira 
Seebiom prester a Ase hafde staempt sira Ogmundi preste aat Klemez 
kirkiu j Oslo fimtsr stempnu tili fyrns&mds Sigurdcer rudsz, at hoeyra 
{»sr ok 1yd» bygd»r profue ok skilriki {)ui ssm fyrnsßmdr sira Ssbiorn 
hafde firir fyrnemdu Sigurdserudi. at {)et a ok aat hefuer frialslegh» 
hogh ok homn j Yaals skoghe tili bools botte. kuadde |)a ok krafde 
sira Sffibiom fymsßmdz sira Ogtnundz edr hans loghleghen vmbodes 
man. teidi |)a f>ordr kiserker tusggise mann» vitni at han var vmbodes 
madr sira Ogmundz. Öfter ^ei kuadde mik ok krafde sira Scebiorn. at 
lydffi ok taka prof ok skilriki {)et sem han hafde tili firir oplnemdu Sigur- 
dserudi. En fyrnsmdz ]^ordr kterkr bad sira Ssbiorn leggiae tili logh- 
manz vidr sik. En »fler tillaughu Jons Oszors sunar ok marghr» annsre 
godrae mann» j^a nemdi ek s»x skilrikse men. at profuse skoda ok 
domee f)au vitni s»m oftnaemder sira Ssbiorn hafde tili ok [>a doemdo 
jimr {)au vitni gild ok gengh. öfter f)et tok ek fyrst [>au tueggi» mann® 
vitni er sua »ita. Aslaker haeidinghi ok Gunnor huproey j Brekku er 
{)et suoro med füllen »idstaf a bok at Sigurdaer rud a ok aat hefuer 
frialsleghae hogh ok homn j Vaals skoghe akiaerslulaust. bcter en sextighi 
veler. Siden tok ek annur tueggia mannae vitni Jiau er sua aßitas. Sig- 
biorn kurta;r ok Sigurder a Danskaemansrudi er |)et suoro med fullan 
bokaer seid, at oftnsmt Sigurdasrud a ok aat hefuer frialslegh» hogh ok 
homn j oplnendum Vaalls skoghe tili bools firir fimtighi vetrom. Sidcn 
tok ek {)au {)ridiu tueggias mannae vitni er sua ffiita. Loden bonde 
loghskrseppa) ok {>oraldr Narfua) sun er f)ct suoro a bokaer a^id. at f)£ir 
hoeyrdu oftlegha vidrgonghu (>orstaeins bondae sem aatte Vaal ok langhen 
timae bio a Valc. at oftnaemt Sigurdr rud alte frialsleghae hogh ok homn 
j oftnemdum Vaals skoghe. Ok tili sanyndse ok rez vitnisburdaer selto 
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pesser goder men sin jnsigli med minu jnsigli Jon Ozorsc siin iCigill 
bonde a Vinaskalc. ^orgarder karter Jon a Brota ok Jon gruti firir 
lietta bref er gort var f)orsdaghen nestse firir Paals messo a j[iui sama 
are sem fyr seghir. 



Thord Narvessön sielger til Eirik Bonde 2 Öresbol i Sondre Kaarelhorpy som 

Hr. Vif Saxessön havde givet ham for en Uest^ samt et Öresbol i Nordre 

Medalbryn i Romedal. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, sammehheftet 

med Brev No. 246. 

256. 22 Maits 1339. Nord-Bryn. 

UUum monnum f)8eim ssem f)ett8ß bref siea sdr hoeyrse sender 
^order Nanis son Q. G. ok sinas ek gerer ydr kunnigt at a maneda- 
gxn j dirobildaga viku a xx are rikis mins vyrdulex hcrr» Magnus 
inaed guds miskun Norex S. ok 6. konongs var ek a Norbryn j Rud- 
mudalle ok sclde ek Eiriki bondse tuegis aur» bol j sydrse Kare{)orpe 
{)et ssin herrsß Vluer hafdi mik gieuet firir best min ok oyrisbol j noerre 
gardinum a Medalbryn tok. ek f)a a sama deghi saem fyr segir alte vasrd- 
aure firir adr na^mpt {)riggia) aur® bol huart eflir {)ui saem oker samdj 
til sans vitnisburdr setti ek mit jnsigli firir {)ett2e bref ok Sigurdr a 
Hornom sit jnsigli er |)uisu caupe var nerucrande ok gort var a are 
saem fyr saegir. 



Paal EirikssöH, Mierkesmand, skjenker Benedikt Haraldssön en halv Marke- 
bol i ReykhoU i Daraal paa Romerike, (jfr. No. 199. 216. 217. 274. 279. 289.) 
Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedbtengcr med Omskr. 

s. pauli. eirici. 

257. 6 Mai 1339. [Oslo?] 

Allum monnum [)cim sem fette bref sea eder hoeyre sender Paall 
Eiriks sun quediu guds ok sine. Ek vill yder kunnikt gera at ek hefue 
gefuct Bendikt Haraldz syni hallfre merka boll icrder j RoeykhoUte sem 
liger j Durall a Raumeriki f)at sem ek fek j sakar osyri friallst ok heim- 
ollt firir mer ok minom efter komandom med allum lunnyndom |)eim 
sem tili liggie at fonno ok nyghiu ok tili sandz vitnis burdr setti ek 
mit in sighlli firir {)ette bref er gort var in festo sancti Jobannis ante 
portam latinam a xx are rikis mins wyrduleghs herre Magnusar med 
guds miskunn Noreghs Swye ok Gota kononghs. 
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Velerlid paa Langesetro vidner, at hau var ved Skiftet (sjannd) efter Thor- 
bjorn paa Hereland, hvor det bevistes, at der havde v»ret FieUesbo 
(helmingsfelag} mellem Sumarlid og Ragnhild. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det ScgI er tilbage. 

258. 2« Mai 1339. Hxreland. 

Ollum monnum fisBim ssm {»etta bref seia eder hasyra. sendir 
Veterlider a Langussetrom Q. G. ok sine ek vill yder kunnikt gera at 
ek var a Hsrelandom a odensdaghen in festo corporis Christi a .xx. 
are rikis minzs virduleghs herra Magnuser med gudes miskun Noreghs 
Suis ok Gota kononghs j seiaund aeiptir ^orbion a Hserelandom. tok 
ek |>a vm .ii. manne vitni er sua mied Gud|)ormer Ander son ok Gudd- 
run kona hans. er sua suoro at bok at {)au varo j hia j brullaupi 
{»ffiira Raghnilder ok j^orbierner. at fiorbion vildi hafua hsßylminzs kaup 
{)8ßira j millium. en Raghnilda nseited». gaf f)a |>orbion henne .ii. merker 
gulzs j tili giof. (eiptir f)et tok ek .ii. vitni er sua ®ita j^orgieir ^ores 
son ok Arne Amonder son er sua suoro at bok at |)£eir varo j hia vm 
hansttet s&iptir er Somalider var veghen. var ^a mettet hs&immilit altt 
soman tili {)riatighi kua j kum ok j körne vtten anbod sua gott ktede 
S8ßm .iiii. nautt. tok hon af vskiptu. hafdu {>ffiir ok j «sidstaf sinum at 
h»ilmnizs kaup var f)seira j millium Somalida ok Raghnildu. »iptir f^et 
tok ek vm seinzs manzs vitni er sva seitir. Barder gulsmider. at han var 
] hia j Yalom a tysdaghen er {>orbion vsitti viderganghu at Raghnilda 
atte. tili, iimtan kua. |>a er han j kom ok iiii. ok nauto ktede vm fram. 
vflßitti ok ^orbion vider ganghu. at hs&lmnizs felagher skuldi veret hafuua 
f)8ßira j millium. en f)au sette {»au bom ssem f>8^irra »rfuingher vsre. 
tok ek f)a en vm .ii. manne vitni. Susein fiorbierne son ok Arne j 
Lseykini. at |)8&ir varo j hia a Hausetum. er ^orbion va^itti vider ganghu. 
at han hafde sselt Arne a Mysini halfre merker boU j Graenini ^ei s®m 
Raghnilda atte ok hafde han alte psiningh» aeiptir kaupi pseira. sßiptir 
|)et nemfdi ek .vi. men tili mazs. att metta Raghnildu skuld sine seiptir 
|)ui saem vitnet var Vetterlider j^ostaeinzs son ok Bergulfuer. broder 
hans. Gunnulfuer Gudbranzs son. Gunnulfuer a RandaBimi. Ion. j Lid. 
ok Ion a Bernestodom. sua fram faret. ok marghum godom mannum j 
hia verändern, ok tili sanzs vitnis burder saeittu f)8ßir sin insighli med 
minu firir f)etta bref er gort var a daeighi ok are saem fyr saeighir. 
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Biskop Haakon ar Berg^en udvelger med sit Kapittels Samtykke Orm, Munk 
i St. Michaels Kloster (Munkeliv) i Bergen, til Abbed i Selje Benediktiner- 
Kloster, hvis Convent ikke havde iagttaget de kanoniske Forskrifter ved 
deres Abbedvalg. 

Efler Afskr. af Barth. lY (E) 455-457, efter en tabt bergensk Codex. 

259. 11 Novbr. 1339. Bcrgeo. 

In nomine sanctae et individu» trinitatis, patris et filii et Spiritus 
sancti, amen. Anno ejusdem m^. ccc^. xxxix^. nos Haquinus dei gratia 
episcopus Bergensis in sacristia ecclesi» nostr® cathedralis Bergis pro 
tribunali sedentes, in festo sancti Martini episcopi et confessoris, recepto 
prius decreto electionis fratrum et conventus sancti Albani de Selio, 
ordinis sancti Benedicti, ac matura deliberatione diligenter inspecto nee 
non ipsius electionis processu diligenti examinatione discusso, jurispe- 
ritonim communicato consilio, cunctisqve circumstantiis non minus eli- 
gentium qvam clectorum ex officio nostro inqvisilis, juri per omnia 
satisfacientes , invenimus totum ipsius electionis processum in pleris- 
qve a juris tramite deviasse; nee secundum sacros canones fore cele- 
bratum. Qvod et fratres memorati circumspectionis oculo advertentes, 
in nos ex superhabundanti compromiserunt super futuri abbatis elec* 
tione sev provisione facienda; qvamvis ipso jure praesens negotium ad 
nos fuerit devolutum. Nos igitur ipsius caenobii viduitati consulere cu- 
pientes, deum praß oculis habentes, sancti spiritus paracliti gratia im- 
plorata, communicato fratrum nostrorum consilio, ad honorem summe 
et individuae trinitatis, sancti Albani et omnium sanctorum, et domus 
ipsius utilitatem, fratrem Ormerum, prius a conventu sancti Michaelis 
absolutum, morum honestate et scientia competenti decoratum, talemqve 
in Omnibus, qvod velit et valeat jura ipsius caenobii defensare, in ab- 
batem eorumdem elegimus, nominavimus et prasfecimus; sicqve nomi- 
natum provisum et electum auctoritate ordinaria confirmamus, ipsumqve 
electum praedicto caenobio constituimus, facimus et ordinamus in patrem 
et pnelatum: sibi jurisdictionis exercitium tam in spiritualibus qvam 
temporalibus tenore pnesentium libere committentes. Unde vobis fra- 
tribus Erlendo et Anbemo praßcipimus, ut dominum electum memoratum, 
in Signum confirmationis per nos factae, in abbatis sede ecclesie vestrae 
collocetis. Acta et lecta fuit hasc nostras confirmationis sententia die 
anno et loco supradictis. In cujus rei testimonium sigillum nostrum 
praesentibus est appensum. 
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A$kel^ Prest paa Vcstby, Gwmar Gaar og Soetn paa Mo bevidne, at Thth- 
ron paa Tuneim afstod en Del af denne Gaard til Provsien Sira Eirik, 
Korsbroder i Oslo. 

Efier Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

260. 23 Novbr. 1339. Vestby. 

Ullum monnum ftsim ssm f»etta bref sea edr hcByra saenda Askia&ll 
prestr a Vsßsby. Gunnar gaar ok Su»in a Mom q. g. ok sins ver ger- 
om ydr kunnigt at |)a er sira ^irikkar korsbroder ok profaste j Oslo 
var a Vesby ok visiterade f)ar Clemedz moesso dagh kom {»er ^oron 
a Tunsßimi j Vesbiar sokn stsemd firir sira iGirik profastsn ok sietcdz 
^a vidr han vm |)aßr tilltalur saem han hafde tili haenne, feisti hon {la 
vt ok afhffiindi profastanom halfs osyris boll j ceystra gardenom j Tun- 
a^imi er liggr j Vesbiar sokn frialst ok haeimolt tili allre a&ighu ok tili 
sandz vitnisburdar ssttu ver vor insigli firir {)etta brcf er gort var a 
Vcsby a Tyrnsimdum daeghi a fyrstaß are ok .xx. rikis vars virduleghs 
herra Magnusar med guds miskun Noreghs Swia ok Gota kononghs. 

Bagpaa niesten samtidigt: bref vm Tuneim. 



Thor^förn, Prest paa Hennin^ Amund^ Thorgar dssSn, Alf paa KJot og Jon 
Auduntt&n udstede Vidisse af Brev ovenfor No. 189. 
Efter Origin. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Af de 4 Segl er 1 og 3 tilbage. 

261. 24 Decbr. 133». Droggunes. 

OUum monnum f^aeim saem f)etta bref sea eda haeyra, saenfia ^or- 
biorn prester aa Haennini. AmnnÖi ^orgardz sun Alfuer a Kios ok Jon 
AuÖunar sun Q. G. ok sina. ver uilium yÖr kunnight gera. at aa sunnu- 
daghen nesta firir Thomes messo. a aeino are ok .xx. rikis vars uyr- 
dulegs herra Magnusar meÖ guÖs miskun Noregs Swia ok Gota konongs. 
uarom mer a Draggunese a Raumariki ok soom ok haeyröum bref f^oraldr 
loghmanz. Gudf>orms Hafj^ores sunar. ok ^Ellacndz kuthza. undir hanganÖa 
insiglom {)asira. haeilom ok uskaddom sua uattande ord i fra orÖe saem 
hajr fylghir. [Nu folget Brev No. 189.] Ok til sanynSa saettom mer 
vor insigli firir {»etta transcriptum er gort uar a are stad ok daeghi 
saem fyr saßghir. 

Bagpaa med en senere Ilaand: bref wm Skioldungaberg j Hofwynse 

sokn j Heydmarkenn. 
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Biskop UaahoH af Bergen opfordrer Biskop Eirik at Slavanger at paalegge 
Hr. har (Provst) paa Vanesyn, at han ophörer med at fonirette det ber- 
genske St. Michaels Kloster (Munkeliv} og dets Landbönder (paa Lister). 

Efter Afskr. i Barth. IV (E) 712, efter en tabt bergensk Codex 

mellem Breve af 1339. 

262. udat. [ved 1339.] Bergeo. 

Venerabili domino fratrique suo in Christo spiritnali, domino Eri- 
cho dei ^atia episcopo Stawangrensi, Haquinus eadem gratia episco- 
pus Bergensis salutem cum fratern» vinculo karitatis. Abbas et con- 
ventus coenobii sancti Michaelis Bergis ordinis sancti Benedict! sua 
nobis questione monstrarunt, quod vir honorabilis dominus Ivarus de 
Vanesyn multas eis injurias facit et fecit, prsdia eorum diminuendo 
distrahendo et in usus snos contra deum et justitiam convertendo, nee 
istis contentus excessibus, qua fultus auctoritate ignoramus, contra eorum 
Colones seu procuratores sententias excommunicationis presumsit ful- 
minare. Unde nos rogati vos rogamus, quatinus memoratum dominum 
Ivarum super ausibus ta|p temerariis quam iliicitis velitis refrenare, 
prelibatis abbati et conventui justitiam facientes; ne nos tandem contra 
eundem auctoritate apostolica, qva fungimur in hac parte, procedere 
compellamus, sicut ex literis apostolicis nobis directis coUigi potest 
evidenter. 



Bisp Haakon af Bergen byder Aslak, Prest paa Selje, at stevne Broder Er 
lend Josteinssön (Munk i St. Albani Kloster) og Hr. Ormy Electus, at ni6de 
i Bergen for Biskoppen i Anledning af Hr. har Ogmundss&nt gjentagne 
Klage over, at han ei künde faa Regnskab af Broder Erlend. 

Efter Afskr. i Barthol. IV (E) 460-461, efter en tabt bergensk Codex. 

263. 13 Februar 1340. Bergen. 

llakon eic. sender sira Asiake i Seliu q. g. oc sina. Erliger herra, 
herra Ivar Oghmundarson tede oss oc oftlegha teet hefir at hann |)yk- 
kizst seighe fulla vissu ne reikningh fa eder fenghit hafva af brodor Er- 
lende Josteins syni. umbod |)at er hann hefir honom fenghit hvarke 
tu fullnadar in tekiu eda wtgreitslu ne jarda kaupum eder {)seim land- 
skyldum er {)ar hafa afgenghit oc heghat til hafva krosalteri tilhceyrt i 
Krist kirkiu i Biorgvin, {)vi er {»at bod vaart oc sanner vili til |)in, at 
^u krefir til herra Orm electum adernemfdom brodor Erlende at gera 
loghlegha halfsmanadar stemfnu med f>csso vaaro brefe, til so at innan 
{)ess halfs manadar neesta fra ^seim deghi. er hann hefir hoeyrt eder 
yfirlesit ])etta vaart Cbref) med oUu sinu skilriki, profvi oc reikningh baedi 
I. 14 



810 1340. 

sinni oc so sira Jons Kalla sonar, er hann herer hia seer, oc ollu {»vi, 
sem ^i umbode vardar svarande |»a Grir oss herra Ivare adernemfdom 
eder hans loghleghom umbodsmanne. Nu ef herra electus firimemz^t 
{)etla vaart bod at gera ellighar at hann er a^ighi hsßima, {)a vilium ver 
fulkomlegha biodande |)er at |)u so sem i fuUu vaaro umbode oc logh- 
leghu stemfnir fyrnemfdum brodor Erlende halFsmanadar stemfnu, »in 
tima annantima oc |)ridia tima med alyktar stemfnu til vaar a |>anTi 
haatt sem fyr er saght. oc at {lu haGr f)etta vaart bod med fullnade 
gort {)a sent oss after f)etta vaart bref insighlat med {)inu insigli efler 
OS. So ok tak opet bref vndir godra manna insighlum sem hia eru, 
sia oc hoByra f)ina framfa^rd i f)esso serendc, oc til sannenda her um 
etc. er gort var i Biorghvin ix. naatlom neestom eftcr kyndills mc?sso 
anno domini m". ccc^. \\^. 



Tre Mend optage Thing^vidne om, at Orm Peierssön solgte til Björn Sieinart" 
San Sfeterbodcn Hvittingy der beständig skulde ligge under Finnen Gaard 
og Gods paa Voss. 

EfWr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 3 Segl er No. 2 tilbage. 

264. 18 Febr. 1340. Finnen. 

Ullum monnum f>eim sem {)etta bref seia s^dha heyra senda 
Suerkuir Ormson Bryniolfuer Briniolfs son Askeli Eisteins son q. g. ok 
sina mer villium ydr kunnit gera at aa friadaghen nesla firir laupp- 
ars messo aa einu are ok tyltughlta rikkis uars uirduleghs herra Mag- 
nussar maedh guds miskun Noreghs Suia ok Gotta kononghs komo f)eir 
a stemfno firir oss Biorn Steina son ok Eiriker Erlcns son let {)a Eirik- 
er bera uithni sin tok pa Besse J>orcss son so tili bokar m®dh suomom 
eidhi at f)ar uar han i hia aa Finnin er |)eir stat festo maedh handa 
bondum sin i millium Biorn Steina son ok Ormer Peters son um s«ter 
budh |)a er Huittinger »ittir ok ligger tili Finnins at Biorn iattadde firir 
sik ok sina efltir komanda, at fyr nemfdr Ormer ok hans eftir koman- 
dar ok |)eir er Finnin eigha, skuUu hafua ok eigha frialsa buhofnen 
tili ©uelegrar eignar firir huorium manne ok j)ar maedh vidh ok allan 
seil fangha ok tili Huittinga at fara |)aghar foertt uajre af Heighia uadde 
ok uera i freilssi ae f)ar tili er forlt mre i Torfuodall uere ok eigi 
foertt i Torfuo dall fja skall sittia i nadhom firir J)eim er aa Geirastod- 
hum bua far tili er han vill brot fara, ok her att suoro I)eir fullan 
bokar eidh msßdh Bessa Jon Kara son ok Haider at Eiolfuer Haiders 
son uithnade suo firir I)eim ordh efttir ordh sem Besse ok fyr seighir 
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ok |)eir badr i hia uaro Besse ok Eiolfuer er {»essir gerdh uar gordh a 
Finnin skseytti f)ui Eioirucr {»essom uilhnisburdi af ser at han uar siuker 
ok eigi tili stenifno foecBr ok tili sans uitnisburdar stettom mer uort 
insigli firir f)etta bref er gort uar a deighi ok are sein fyr seighir. 

Bagpaa med samtidig Haand : vm Huitingh. 



Ogmund Saxe$$ön, Lagmand paa Opiandcnc, tildömmcr Asbjörg, Finkel 
Guit^fmums Kone, 6 Öresbol i Skeldungeberg i Hofvin Sogn paa Furnes. 
(No. 189. 261.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

265. 1 Marts 1340. Hammer. 

Ullum monnum {){eim s8Bm {)etta bref sia seda hoeyr» ssendir 
Ogmundser Saxsse son logmadaer a Vplandum Q. G. ok sinse ydsr gerer 
ek kunnigt at a oskuodensdagaen a fyrstu are ok .xx. rikis mins vird- 
ulegx herr» Magnussr Noregx Syi» ok Gota konongx, komo a stsefnu 
firir mik j Hamrc af aeinni halfu Finkisll Gudfionns son j vmbode As- 
biorgo kono sinni, en af annsre Kolbsßin Arnulfs son j vmbode Siguaz 
brodors sins ok vidasrgengo badir at {)a var f)8ßira stsefnudagser, kiserde 
f>a Finkiaell sn s«m fyr at Kolbsin ok Siguatsr broder hans bald® 
ranglega firir Asbiorgo kono hans {)ui sedx aursbole j Skis^ldungs- 
bsergi j Hofuin® sokn a Fumesse er Finkisell sagde Aslak fadur As- 
biorgo hafua aat, en Kolbsin suarade at han fek nu »igi vitni f)au er 
han hafde fyrmsir vsnz firir mer vm oskurd ^oraldsr Branz sonar 
vm ^etta mall. Syndi ])a Finkieell mer bref f)Sßira godrffi manns ssm 
h®r fyigir ok vattser j horso loron er kona Asiakx hafde veret, veitti 
uida^rgongu at hon hafde {)st sasx aursboll j Skia&Idungffibsrgi fyrnaemt 
er Aslaksr husbonde henner hafde kioeypt af GuUse a Nordby, kuadde 
|)a FinkisU mik laga vm f)etta mall, ok af |)ui at Kolbsin er a^rfuingi 
ok srftake var seflir loronno hafde seing® loglega vsrd firir ser vm 
{>etta mall, |)ss ok annsers at I)a skuldi alyktfer domser falte a {)etta 
mall, doemde ek {)ui maed laga oskurd Asbiorgo kono Finkisis fyrnsmt 
sex aursboU j Skiaeldungsbsergi af Kolbsini ok Siguate ok |)8Br msd 
sua margsr lanskyldir S2em Asbiorg hefuir mist af iordenne ok tili sann- 
ynd» ssetti ek mit insigli firir {>etta bref er gort var a j^ui are ssm 
fyr ssgir. 

Bagpaa med samtidig Haand: vm Skeldunggabergh. 
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Kong Magnus forbydcr udlandske I^Öbmand og Andre, som mdUtde Ved 

i Provstens ved Mariekirkca i ObIo Hr. Erling Gullasöns Syssel Folio, at 

segle derfin med Ladning, förend de have betalt lovlig Told af Vedea^ 

da KoDgen aldrig bar fritaget Nogen derfor. 

Eficr Orig. p. Pcrg. i Dipl. Arn. Ma^n. i Kbhvn. fasc. 52. No. 6. 

Seglet roan^er. 

266. 23 April 1340. Oslo. 

luagnus msÖr guds miskun Noregs Swya ok Gota konongr 
sender allum monnum peim sem f)etta bref sea aßÖr hoeyra Q. G. ok 
sina. Herra Erllingr Gulla son profastr aat Mariu kirkiu capello vaare 
j Oslo haefuer kisert firir oss at vtlendsker kaupmenn ok adrer {>eir 
sem ma^Ör vidu lada a Folio j hans syslu ok profastdemessens vilia en- 
gan toU gera eftir f)ui sem {)eir eigu. ok segia oss hafua gsefuit |>eim 
liduga {)ar vm. Vitium ver at aller menn viti at ver hafuum \iess 
alldre hugh at minka j nokorum lut t)at frealse sem Mariu kirkiu er 
ledt »dr g»fuit. Ok f>ui firirbiodum ver allum mannum |)eim er m»Ör 
vidu lada j fymsemdre profastdomessens syslu at sigla nokom stad brott. 
vttan orlof profastens fyr en ^e\r hafua retlega tollat firir sina vidu. 
Nsema saa er aat adni va&rdr kunnr seÖr sannr vili sliku firirsuara sem 
gamall rettr ok siduenia er tili. f)etta bref var gort j Oslo seaunattom 
seftir pasker a fyrsta aare ok tuttughta rikis vars. sira Paall Styrkars- 
son klaerkr vaar insiglade ok ritade. 

Bagpaa: herra E. Gulla f profaste, vm tollen a Folio. 



Guttarm PnaUsön, Provst ved Apostelkirken i Bergen, Eyvind HaUleinssön 
og Erling Folkongssön vidne, at Thorer Tandre mageskiftede Hvamm (jfr. 
No. 214} paa ytre Folke (Hafslo) til Endrid Botolfssön mod Drivdal i 
Gaupne. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1 og 3 Segl vcdbcnge. 

267. 26 April 1340. Solvorn. 

UUum monnum |)8ßim sem |)etta bref sea eda hcByra send® Gud- 
{)ormr Palls son profastr aat Postola kirkiunni j Biorghvin EiuinSr Hai- 
stsins son ok Erlinger Folkkonongns son Q. G. ok sinse |»et se ydr 
kunnigkt at ver varom j hia aller j sen loptstofuonne a strondenne j 
Solhuorn seau nattom firir kross messo vm varet a tyttughta ok sinu 
are rikis waars wirduleghs herr© Magnusar meÖr guÖs miskun Noregs 
Swya ok Gota konongns er fjaeir heldo hondom somon j>orer tandre 
ok EndriÖr Botolfs son a {»en haat at j^orer fek Endridi .iiii. manada- 
mata boll j Huamme a yttrse Folke meftr |)ui mettyrdi sem hon er ader 



1340. 215 

meten ok wyrd frealsa^ firir huorium manne ineÖr ollum lunnendom 
fornom ok nywm wtten gardz ok innen. En Endridr fek afirnempdom 
^are her aptr j mote fim manadamata boU j Drifdale j Gaupn® 
mefir fyrri skilorde skulu {)o goder men ^essx jord meta. Msdz {)etta 
fim manadamata boU eeigi jaempgot sem hit fiugur® |)a skal Endridr 
leggi» ^ore tili sua mykyt sem a vanter er hon ok bettre |)a skall 
^orer hanom {)et tili leggi». Vserdr onnur huaar jorden sigi friols 
f)a jskall huaar vikias tili sinner ja^rdcr. Ok tili sandz vitnisburdr settum 
ver vor jnsigli firir fetta bref er gort var j stad degi ok are sem fyr 
seghir. 

Botolf, Prest paa Evanger, Bryr^ulf Brynjulfnm^ Lensmand paa Voss, og 
Jönmd paa Berg kundgjöre el Prov angaaende Fiskcriet ved Vaisenden 
og Gry/ie. 

Efter Orig. p. Perg. i nonke Rigsarkiv. De tre Segi vedhenge. 

268. 9 Seplbr. 1340. Evanger. 

Allum monnum J^mm sem f)etta bref sia sdr hoeyra senda Bot- 
olfuer prestr a iEuongum Bryniolfuer Bryniolfs son lens madr a Voss ok 
Jorundr a Baerghe Q. G. ok sina Weer vilium ydr kunnikt gera at{)ar 
varom veer hia a laughardaghenn neesta eftir Mariu messo sidarre j 
fiorunni millim Gryfiu ok Vazsenda a odru are ok tuttughta rikis vaars 
vyrduleghs herra Maghnusar med guds miskunn Noreghs Suia ok Gota 
kononghs ok hoeyrdum a er Biorn Sta^ina son^leet bera vithni siinn. toko 
f>sir so til bokar Grimr Aama son ok Aame logrims son at par varo 
^ffiir hia i stofodurunum a oefrom Graudum a manadaghenn nesta firir 
fyrsaghda Mariu messo er adr nemfdr Biorn gerdi Hallstasini syni Orms 
kafla fimtar stemfnu ofan til Nidr aar millim Gryfiu ok Vazsenda i fuUu 
vmbode iGiriks iGllends sonar ok af veghna sialfs sins med allu sinu 
profe ok skilriki {)ui sem han hefdi til ok at lyda |)ar profe ok skil- 
riki sinu um fyrsaghda aa ok her aat suoro ^a^ir fullan bokar aeid eflir 
^at leet Biorn f)ram onnur vithni toko ^asir so til bokar Ion braeidhaus 
ok Hallbiom gestr at Nidr aa a pat landet sem loronnar viik ligghr 
fra |iui sem haeldr hasitir aa en vathn ofan til Gryfiu hafa haft aatt ok 
fylkt fyrsaghdir Biorn ok ^Eirikr ok {)aßirra firir menn til allrar fiski 
seghstighi vettra eftir f>ui sem pasir muna ok adra seghstigbi vettra 
eftir soghn faedra sinna ok ekki aeighu loronnar vikar menn maeira j 
{»aeirri fiski en tolf faöma dorghar skot af Vazsendanum ok annat ofan 
af Gryfiu ok her aat suoro f)aeir fullan bokar m6 ok til sanzs vithnis 
burdar settum veer vaar insighli firir {)etta bref er gort var a deghi 
ok are sem fyr seghir. 
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Af dette Br«v finde» samoieitedfl et aodct Originalexempl. p. Perg., som Uge* 
Icdes her aftrykkes paa Grand af Afvigelseme i Orthografien. 

Ollum monnum ])eim sem {)ctta bref seia edda heyra scnda Botolfuer prester 
aa iCuongom Briniolfucr Bryniolfd son lens madr a Uoss ok Jorundr a Bergheq. g. 
ok sina. ver villium ydr kunnit gera at {>ar uarom veer i hia a laugliardaghen oesta 
cftir Maria mosso sidare j forunni millium Gryfiu ok Yazs enda a adra are ok tyt- 
tughtta rikis vaars virduleghs herra Magnussar med guds miskan Norcgha Sota ok 
GoUa kononghs ok hceyrdum a er Biorn St»ina son lett bera vithni sün tokot^eir 
6o tili bokar Grimer Arna son ok Are logrims son at ^ar uaro {»eir hia j stofoda- 
runum a o&frum Graudum aa manadaghen nesta firir fyrsaghda Maria messo er adr 
nemfdr Biorn gerdi Halsteini syni Orms kafla fimtar stemfno ofan tili Nidr aar millim 
Gryfiu ok Vazs enda i fullu vmbode JEnks Erlensz sonar ok af vcgna sialfs sina 
med ollu sinv profe ok skilriki {)ui scm han hefdi tili ok ad lyda fiar profe ok 
skilriki sinv vm fyrsagda aa ok her att suoro I>eir fuUan bokar eid. efttir {)atlets 
Biorn {»ram onnur vithni toko {»cir so til bokar Jon breidhaus ok Halbiorn gester 
at Nidraa a f)at landet sem Joronnar viik liggher fra {>ai sem heldr hieitir aa en 
vathn ofan tili Gryfiu hafa haft aat ok fylkt fyrsaghdr Biorn ok iEiriker ok {)eira 
firir men tili allar fiski scxtigUi uettcra eftir (>ui sem {>eir muna ok adra scztighi 
vettcra efttir soghn fedra sinna ok eikki eighu loronnar vikar men meira i ^nirrl 
fiski en tolf fadma dorgar skott af Vazs endanom ok annat ofan af Gryfiv ok her 
aat suoro j[>eir fullan bokar cidh ok tili sanzs vithnis burdar scttom uer vor insigli 
firir {>etta bref er gortt uar a dcghi ok are scm fyr seigir. 



Thord Tkorgilssön, Lagmand i Skien, og fijörgulf Asteuön (fio. 245) melde K<mg 
Magnus det optagne Prov over Tholf paa Eikin, som havde dreht Olaf paa 
Strand. 
Efter Orig. paa Perg. i norske Rigsarkiv. Seglenc mangle. 

269. 8 Marls 1341. Skien. 

Vyrdvieghom herra sinum Maghnusi med guds misskun Noreghs 
Swia ok Skane kononge. senÖa f>ordr ^orgylsar sun loghmadr j SkiÖu 
ok Biarghulfuar Asta sun vinboÖs madr herra Juars Oghmunda sunar 
q. g. ok sina. yÖr gerom mit kunnikt at a tyrsdaghen odensdaghen ok 
^orsdaghen j annare viku faslu a aÖru are ok tyttughta rikis yÖars 
komo f)£eir a staßmfno firir okkr j Gestgardenom j SkiÖu |>orÖr Griot- 
garÖz sun firir sik. Biarne a StronÖ ok OnonÖr broder hans firir fik 
flßflir t)iu sem |)seir hafÖu laght vid Haluard ^orÖa sun lensman herra 
luars. let ^a Haluardr ganga tua^ggia manna vithni er sua hsita. Hal- 
uarÖr GriotgarÖz sun ok Kaien Lieidulfs sun er sua suoro bokkaSan 
sßiÖ at {)seir varo f)er j hia at Biarne a StronÖ ok AnunÖr broder hans. 
j^olfuar a iEikini firir sik f>orÖr GriotgarÖz sun firir sik. laghSu viÖr Hal- 
uardr ^ordffi sun lensman herra luars med handsebande. mall sit tili 
profs tili okkar j SkiÖu. huar med sinu profue ok skilriki sem fieeir 
hafdu tili sins mals vm aftak Olafs a Strond brodor sunar Biarnar a 
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StronÖ ok f)seira broeÖra. ok {»a var ^mrü stseinfno daghar. kom |ia 
Biarne {)ordr ok AnunÖr ok varo Jjer Jria dagha a st«mfno firir okkr. 
En f>olfuar a iGikini kom aekki ok aenghin hans vmbodsinadr j aÖr- 
nsBmrdan laghudagh. let pa f^orÖr Griotgardz sun ganga edins manz vithni 
er sua heeitir. Gunnar Aulfuissun ok sua suor bokaöan mÖ at f)cr var 
han j hia ok saa a j sengenne a Maghum a friadaghen nesta firir huita- 
sunnu j fyrra vaar at |>oiruar a iCikini hiogge Olaf a Stronfi seit bog 
meilom hsrÖannse tuihsenöis med brsido&xsi En f)ordr hiogge han sit 
hogh a foten. saghde Olafuar sua. sart er mcr bog |)et er ^orÖr hiogge 
mik a foten. en f)0 dseyr ek af {)ii sem |»oiruar hiogge mik meilom 
hsrÖanme. tokom mit en tusBggia manna^ vithni |)au er sua suoro a bok 
ok sua hasita Suaein smiÖr ok Biorn fiolfs sun at f)er varo f)aßir j hia a 
huitasunnu a&ftan j fyrra var j batcnom a NonnsiD firir ofuan Mikials- 
bsßrgb. at |»olfuar a Bikini tok vpp oexsi sina ok sa j a^ggena ok saghde 
sua. ffikki er hord sex f)esser er Olafuar maghar min gaf mer j giar. 
ek hiogge han tuihsenöis meilom baerÖannse seit hogh ok eßxsenrak viÖr 
ok barkaSe j bryniunni ok gud vilÖi at han vaere nu dauÖr. Var t)etta 
vigh wnnit vttan beimfriÖ ok alla griÖaslaÖe. Ok af {>ui at mit fengom 
m sannare prof a {)8es50 male {)ui er han nu {)urfuande guÖs mise^ 
kunnar ok yÖarae naÖae vm landzuistiaa.. Ok tili sanz vithnisburÖr säet- 
tom mitokkor insighli firir petta bref er giort var a , daeghi ok are sem 
fyr saeghir. 

Bagpaa med en anden samtidig Haand: fullr ^aeign ok .X. i fridkaup 

. .x. skillingarj brefa laustn. , 



Thord Lagmand i Skien tildömmer Olaf paa Roaldstad 7 Löbers Land og 
hana BroderbArn 5 Löbers Land i Gftarden Roaldstad i TyrisdaL 
Eftcr Orig p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglet vedhenger. 

270. 19 iMai 1341. [SkieD.] 

Ollum inonnum f)asim saem ^aetta bref sia edr hoeyra sasndir 
fiordr logmadr j Skidu Q. G. ok sinae, ydr vil ek kunnigt gera at a 
friadagen ok laugardagen ncsta aeflir hselga [)orsdagh a adru are ok 
tyttugta rikis mins vyrdulegs herra Magnusar med guds miskun Noregs 
Svyia ok Gota konongs, kom a staefnu firir mik j Gest gardenom j Skidu 
Olafr a Roabs stadum firir sik ok j fuUu vmbode brodor barna sinna, 
krafde ok kuadde Gunteik^ Haluardz sunar edr hans vmbods manz 
aeftir {)ui saem ^mr hafdu lagt sit mal vndir mik {»ord, vm jordena j 
Roalstadum j Tyridale, let ^a Olafur ganga tuaeggia manna vithni er 
sua haeita Baergulfr ok fiorbiorn Pals sun, er suoro a bok at |»a var {»aeira 
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logu dagr sem adr ssgir a fyrnffifada daga, kom Gunleikr scki i mote 
honom ok engl hans vmbods madr, Isiddi {>a Olafr {>au annur tueggia 
manna vithni er sua h»ita Anundr Suieinka sun ok Aslaugh Salmundr 
dotter, ok suoro bokadan seid at f)ar varo |»au j hia tusimr dagum sftir 
alhseilagra mo^sso firir {)rimnnr vetrum a Roalzstadum er Gunlseikr vidr 
gek {)ui at Olafr hafde loket honom fyrsta psening ok oefsta ok alla {»ar 
j millum, firir siau laupa land i Roalstadum, jtem hofdu f>at ok fymsefnd 
vithni j leidi sinum at f)ar varo {)au j hia a Haluardz moesso dag a 
nesta ar I)ar seftir, ok hosyrdu ord ok sagho handar band {»»ira Aslaks 
brodor Olafs, ok Gunlsiks, at Gunlsikr vsitti fulla vidr gongu at Aslakr 
hafde loket honom fyrsta psning ok O'fta ok alla {)ar j millum firir 
fim laupa land i Roalstadum, ok {»ar med gafo f)8sir honom bader brcBdr 
ifuir ierdar vsrdet sua got ssm fiorar kyr, en hofdu {)au {»at frammare 
j «idi sinum at fyrna^fndir broedr skulu «iga fymeefnda jord med husum 
innan gardz ok vttan med allum lunnyndum. septir |»essom vithnum 
suomom ok bomom, doemde ek |>ordr med laga orskurdi Olafue .vij. 
laupa land j Roalstadum, brodor barnum hans fim laupa land j samu 
jordu. Ok tili sandz vithnisburdar saetti ek mit jnsigli firir {»astta bref 
er gort vara dsghi ok are saam fyr saeghir. 



Fire Mfend vidne, at Haakon Janstön sol^e Tkord Koll^ömsion Gaarden 
Nordiharp i HeggB Sogn i Valdrea mod Gaarden Qudm m. m. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segicne mangle« 

271. 23 Juli 1341. HilmiD. 

OUum monnum {>8&im sem f)etta bref sia edar hoeyra sendaEi- 
rikar Haldors son Harseidar Olafs son Petar Palna son logrimar Olafs son 
ok {»ostsin Ksetils son Q. G. ok sina ydar gerom mer kunnikt att mer 
varom j hiia j lopteno a Hilmini j norddra gardenom a manadaghen 
nesta eftir Hariiu moesso Magdalene a xxta. ok adru are rikis vars vird- 
uleghs herra Magnusar med guds miskun Noreghs Syaß ok Skana kon«- 
ongs en {»aeir toko hondom saman {»ordar Kolbiarnar son ok Hakon Ions 
Cson) med |)ui skilorde att adar nemdar Hakon saeldi fiorde halft atianda 
manadamataboU iord {»sBiri sem Nord{)orp hsitir ok liggar j Heggia kirkiu 
sokn a Valdrese sem j^ordar ok Ingiteif hu.spr(Byia hans hafdu fenget 
Hakone firir sextan manadamataboU j Gudini frialsa ok hsimola firir 
ser ok husrium manne tili mgn ok alz afrsedes eftir {)ui skillorde sem 
]>ordar ok Ingiteif hafdu fenget honom adar nemda iord j Nord{)orpe 
firir fim kyr huart manadamatabolet ok |>riiar kyr firir halft manada- 
matabolet lauk {»a fiordar Hakone xx kyrlogh firir iiii manadamataboU 
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j Nord{>orpe j neddra gardenom skäll j^ordar taka landskyll af adar 
nemdo iüi manadamatabole j haust nest en ksemar ^ar med skall ^ordar 
Inka Hakone xx kyr siau nattoui eftir Michiials moesso nesto en ksmar 
firir annat iüi manadamataboUet en huart haust eftir annat skall fiordar 
luka Hakone tiiu kyr |>ar tili sem lokner ero aller verdaurar firir adar 
nemda iord j Nord|>orpe en j sidasta saleno skall ^ordar luka Hakone 
sextan kyr ok skall {)ar vera innan j |)8er atta kyr sem f^ordr skyldi 
Hakone miUum iardanna j Nord{)orpe ok Gudincs skall j^ordar luka |>essa 
verdaura j sjafs sins hseimili huart haust eftir annat siau nattom eftir 
Michiials mcesso t)ar tili sem allt er loket skal j^ordar «igha kost att luka 
maeiri verdaura a huaeriiu are en han haeifuir tili ok »iga j[>ess maeira 
j iordenne ok tili sanz vitnis burdar setti Hakon Ions son sit insigli 
med varom insiglum firir j[)etta bref en gort var a {)ui are sem fyr s»- 
gir f)essom godom mannum hiauerandom ^ormode Eiriks syni ^Eigili 
simd^ ok Haelga Ions syni. 

(1) maaske feilskrevet for: smid. 



Tre MflßQd vidne, at Vigleik Thargilssön solgie til Sigurd paa Gylmeim sio 
Lod i lAiiefisket i ThittedaUelven, 

* Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

272. 26 August 1341. Id. 

Oüum monnum {)sim sem {)etta bref sia eda hceyr» senda Biorn 
skirmil. ^orgisßir a Bislingi ok Sigurdr ^oro son Q. G. ok sin®, mer 
vilium ydr kunnight gera. at mer varom a Gylmeeimum j Iddr sokn j 
Borgarsyslu a sunnudaghen nesta eftir Bardolomeus moesso a f)ridiu 
are ok .xx. rikis vars virdutegs herra Magnussßr med gudes miskun 
Noregs Sui» ok Gota konongs. soom mer a. at ^mr heldo handum 
saman Vigteikr ^orgiulsa^r son af sinni halfuu. ok af annsre Sigurdr 
a Gylmaeimum. vidr giek {)a fyrnasfndr Vigteikr. at han hafde sselt Sigurdi 
adr nefndum sua mykin lut sem han atte j laxanne j j^sistse. firir fim 
merker fomsr. ok |>ffit vidr gck f)a oftnefndr Vigteikr. at han hafde 
I»sr fim merker vp t®kit all)ingis. af Sigurdi firir adr nefndan arlut med 
allum sinum lunnendom tilliggisndom fisrre ok ner. ok til sannyddassttum 
mer vor jnzsigli firir {»ett® bref er gort var dasghi ok are sem fyr 
s»gir. 



818 1341. 

Bisp Hooftofi af Bergen udsleder RmsefKU for sin KIcrk Hr. Gisbrekt Erlmds^ 
aön i Anledning af dennes Reise til UniversUeiei i Orleaiu (eller Paris,) 

Efter en Afskrift med Arne Mafrnussens Ha and i danske Geheimcarkiv. 

273. 29 August 1341. Bergen. 

IJniversis Christi fidelibus pr®sens scriptum cernentibus Ha- 
qvinus dei gratia episcopus Bergensis salutem in auctore salutis Jesu 
Christo. Exhibitorem pre&sentium dilectum nobis in Christo dominum 
Gisbertum Eriendi, nostrum clericum specialem, qui causa studii Au- 
relianis^ est iturus, universitati vestrae in domino diligendse recommen- 
damus: aflectuose rogantes, quatenus cum ipsum ad vos declinare con- 
tigerit, in eundo morando seu redeundo, precum nostrarum intnitu 
benigne recipiatis et honeste tractetis, eidem in persona seu rebus 
dampnum injuriam aut gravamen ßeri miniine permittenlcs: immo ad 
salvamentum et liberationem ipsius, si vel quando opus fuerit, libera- 
liter et efBcaciter intendatis consiliis et auxiliis oportunis. In cuius rei 
testimonium sigillum nostrum praesentibus est appensum. Datum Bergis 
anno domini millesimo. ccc^. xl^. primo. iiii. kal. Septembris. 

(») Ovcr Linien tilföiel: Vel ParisÜS. 



Sigurd Kyrauge skjenker Jon ThoreM$on en Dcl af Gaarden ReykhoU i Dn- 
raal i Eidsvold. (jfr. No. 199. 216. 257. 279.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet manglcr. 

274. 2» Septbr. 1341. [Duraal.] 

pffit se ollum godom monnum kunnikt. at ek Sighürdsr kyr« 
augh» kaeinnizs |isss at ek gaf Jone fiorsssyni haefsseld» boU jordaer 
j Rcsykholte er liggasr j Durale j ifiidaesokn tili aldre sighu ok alzs 
afrsdis a Mikials msesso dagh. a {»ridia) are ok .xx. mins wyrduleghs 
herra Magnusaer med gudass miskun Norex Swia ok Gota kononghs. 
ok tili sanraer vidser kaeinningh saeitti ek mit jnzighli firir {)etta bref er 
gort var a dceighi ok are ssem fyr saeighir. hiauerandom Pall a JElk 
Kseitill a Yrpistadum JakuU skoltaer Mathiaess ^orgylsson Jon klukare 
ok margher adrir goder maen. 
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Fem Mfend bevidne en Overenskomst imcllem Sira Jen Prest paa Kraak- 
stad og Sigrid HaWards Kone og hendes Sön Jon angaaende forskjellige 
Jordlodder og Bygninger, som Kraahstad Kirhe fik til Erstatning for 12 
Örcsbol i Gaarden Tomter. 

Efter Oi'ig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

215. 21 Oktbr. 1341. Tomter. 

Ullum monnum paeim sem {)etta bref sia sedr hoßyra. scenda Ion. 
ok Hauardr a Frezstadhum, Gunner a Aspum, Emundr smiddr ok Haraldr 
a Misaeimi, Q. G. ok sina, ydr gerom mer kunnikt att a snnnadaghen 
.vii. natom eflir fyrsta vcltrar dagh . lidnum fra burd vars herra lesu 
Christi m^. ccc^. xl^. ok »in vetr, varom mer a Tomptoin er b'ggia j 
Krakastada sonkgh, soom ok hoeyrdhum a att sira Ion er {)a song a 
Krakastadhum af »inni halfuu, en af annsere halfuu Sigrid HaluarÖz 
kona ok Ion sun henner heldo handdum saman a f>en haatt at firir [lett 
.iii. aura bool fornt, er ^a aalte Krakastada kirkia j f)sira .xii. aura 
bole j Tomptom, skal fyrnemd KrakastaÖa kirkia »igha frialst ok hsim- 
holtt firir sunnan garstadhen er gengr oor syddra grasgarÖz bonnenum, 
ok austr eftir sksiÖinu j ingerdis gardhen, ok sudr j gardhen, er gengr 
j aenda maerkki medal Tomptta ok Herastadha ok Q bonninom^ vestr j 
sendamsBrkki, tili icighu {)»iri er Haluardr gamble gaf Skseldulfui maghe 
sinum hasiman med Olofue doetr sinni, jtcm skal kirkian aeigha fiordh- 
onggen j tiia&im lutunum j Aar nesonum, jtem skal seerlestis liggia til 
kyrkiu lutarens ^reaett yfuir fostouonne ok vndirbuden j[)en aeystri vndir 
lofteno, jtem skal kirkian aeigha j sezstouone. vulhusum ok oUum lunn- 
yndum sem tala rennr til iii aura bols, jtem skal kirkian aeigha frials- 
en bekken ^aeira lutt uttan garzs ok innan. demmas stemmae. diki grafua. 
ok mylnu j gera huartt sem gettr aeina aßdr flaeiri, jtem skolu fymeÖ 
moedgem Sigrid ok Ion hafua frialsen veghen vetr ok sumar eftir skasiS- 
inu, jtem skulu aller men hafua frialsen veghen ifuir {)aßira aeighu. 
vetr ok sumar til mylnunni, jtem skulu optnemd Sigrid ok Ion hafua 
at laeighu fyrnempt .iii. aura bool kirkiunni firir fulla skyld fyr en aÖrer 
men meÖan {)au bua maedr laghum a, ok til sanz vitnisburder settom 
mer vor insigli firir {>etta bref er gort var a are ok deghi sem fyr 
seghir, f>aeime monnum hia verandom lone a Medalby. lone klaerk Gud- 
teiki smid ok marghum adrum goÖom monnum. 

(>) utydeligen tiUkrevct over Linjen, og med andct Black. 
Bagpaa med senere Haand: brelF om Tompta. 



2S0 1341. 

Amey Prest ved Martindiirken, Atlak Baard$$6m og Ogmmtui Haüordsiöm af- 

give edeligt Yidnesbyrd om, hrad der var gjorl og sagt, da Tkortiem 

hartsöH 24de Febr. 1340 fttsieäe Sigrid Baardgdatler til sin Hostru. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 23. No. 9. a. 

De 3 Segl mangle. 

276. 22 Oktbr. 1341. Bergen. 

Ollum monnum f^sim ssm {»etta bref sea »da hcByra senda Arne 
prestr aat Marteins kirkiu, Asiakr Bardar son, ok Omundr Hauards 
son Q. G. ok sina. Wer gaerom ydr kunnikt at a {»orsdaghen nesta 
firir Mathie appostoli a tyttugtha aare ok einu rikis wars virdubeghs 
herra Magnusar msedr guds miskun Noregs Swia ok Gota konongs, 
varom ver i hia aller i sen i cepsta siofar loppteno ifir garzliöinu innra 
usghen i DramsuÖini i Biorgwin {)a er ^ostein luars son festi ser SigriÖi 
Bardar dolor lill eighinar husprceyiu. var {)ar vm lalaA ok tili fulnaÖar 
gortt wm heimanfiulghiu tillgiof ok aÖra kaupu koste |>eira i millim 
epptir pwi sem bref {)ar vm gortt watar. stod {>a ^ostein vpp ok gsk 
ifir vm I)uert golfett ok tok i hond SigriÖar en Omundr langr skildi 
firir msdr {»»ima oröom, gud se hansal I>eira j^osteins luars sonar 
ok SigriSar Bardar dolor. {)at skilzt ok flsizt vndir {»eira hansale at 
j^ostein festir ser SigriÖi tili sighinar kono aat guds loghwm ok heil- 
aghrar kirkiu se f)ar guÖ ifir vattr ok |)eir aller goÖer men nemdir 
vattar, sem orÖ min hceyra. Gaf {»a ^ostein SigriÖi opnemdri fingr 
guU ok kysti hana. Var ok aat allre vare a^slan sion vitend ok vndir- 
stadnigh jam goÖr vili SigriÖar tili f)essa kaups sem ^osteins. Varo 
her i hia moder hennar ok systir ok margher aÖrer kuastwegghia f>eira 
frendr ok winir, ok iam glaÖa saam wer hana wtt gangha af {lessare 
festar stefno sem hon in kom barom ver aller adrnemdir men ek Arne 
prestr a prest ord mitt en wid Asiakr ok Omundr msdr swomom 
bokar ®iÖi sertegha kuer profadr a stefno i biskups garÖe i Biorgh- 
win firir sira Haldore Jons syni. krafÖer ok framlaeidir af Einare kuf 
vmboÖs manne f>osteins fyrnemÖs hiauffiranÖom SigriÖi opnemdre ok 
SiugurÖi klerk f^orÖar syni a manadaghen epptir Luce euangeliste a 
^riÖia aare ok tuttugtha rikis vars virduteghs herra Magnusar konongs 
aÖarnemÖs f>enna vitnisburÖ orÖ epptir orÖe sem nu hofwm ver flutt 
ok tili fullra sannenda her vm settom ver vaar insigli firir f)ennan warn 
vitnisburÖ en wer baarom a deghi ok aare sem her scghir. 

Bagpaa med senero Haand: Sigride Bffirdedotter vm hennis heman- 
folgio. 
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Kon(^ Magnut paalegger ProvMien og Kapiilei ved det kongeligc Kapel Ufa- 
riekirken % Oslo aarlig paa 18de Mai at höiiideligholde den heilige £f- 
riks Konges og Martgre Fest som totum duplex, og befaler Fehirderen 
i Oslo paa denoe Festdag at afgive 3 TAnder godt öl til Kapelleta 
Commune. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fasc. 53. No. 2. 

Seglet mangler. 

277. 18 Januar 1342. Kalmar. 

Alagnus meÖ (fuSs naÖ Noreg.s Swyia ok Skane konongr sen- 
dir profastanum aat Marikirkiu capello sinni j Asio korsbreÖrom ok 
capitulo j sama stad. Q. g. ok sina. Saker f)ess at ver kennum oss 
skyllduga vera meÖ allum vilia aat sea at guds hsifir ok bans h®i- 
lagra manna aukizst j varum daghum med h»ilago embetti ok gudlsgri 
f)ionosto j hsßilagre kirkiu. einkanlega j ' {)8eiin haeilaghuin stadum sem 
ver ok varer Toraßllrar konongar j Noregi hafuum vppbygt guSi tili 
hffiiÖrs ok serlega ok haeimolagare oss sealfuum kannat sua sem j varum 
capellom. ^ui biodum ver yÖr fulkomlega at f)er hallder ok hallda la- 
ter a hueriu are aefuenlega hefian af. beer meÖ yör j capello vare a 
atianda dagh Hau manadar. pat er a fimtanda kal. Junii batifi sem kal- 
lazst totum duplex af hinum hasilaga Eiriki kononge ok martire. sem 
hwilir j Vpsalakirkiu j Swyiariki. Ok af f)ui at ver aukum ySart »rfu- 
ffide ok meÖo j {)®im deghi. |>a bioÖum ver ^m\m sem |)a er fehirdir 
j AsIo ok krununnar goÖz hsefuir {)a msllim handa hsr. at fa j com- 
mun ySart. {)riar tunnur meÖ goSom bior a hueriu are. {)ann dagh sem 
I)er hallder fyrsagda sancts Eiriks hatiÖ. Vitium ver at j^essor var 
skipan halldezst obrigÖilega meS vyrdulegre tighn sem fyr er sagt gudi 
tili hseiÖrs ok hinum hsilaga Eiriki kononge. oss ok varo afspringi 
tili farssUdar firirbiodande fullkomlega huerium manne hana at hindra, 
Nsma huer sem |)at gerir vili f)at gort hafua j guÖs forbode ok hsßil- 
agrar kirkiu ok svdie verdskylldugri heemd af gudi ok hinum hseilaga 
Eiriki konongi. |>etta bref var gort j Kalmamum seau nattom firir 
Paalsmoßsso a {)ridia are ^k tuttugta rikis vars. sira Arne Aslaks- 
son klerkr var jnsiglade oss sealfuum hiauerandum. Haelge Ifuarsson 
ritade. 

Bagpaa med yngre Haand: De festo sancti Erici celebrando et pre- 
mio laboris. 



25ta 1342. 

Anu Halüardtsönf Prest paa Haaböl, og iTende andre Mttnd kandgj6re et 
edeligt Yidnesbyrd om, at Snare Retdarsson havde solfi^t el halvt Mar- 
kebol i Knaptlad \ Kroer Sogn til Tl^oslulf Reidulfssön, » 

Eiter Orig. p. Perg. i nortke Rigsarkiv. Seglcne mangle. 

278. 26 April 1342. Koapstad. 

(Illura monnum ^mm ssm {»ette bref sea eda hcByra ssnda Arne 
Halwardz son prestr a Hoboele. HalwarÖr Araalz son. Halstsein j To. 
q. g. ok sina yÖr gerom mer kunnigt at mer varom a stssfnu a Knap- 
stodum er ligger i Mosso dale a freadaghen nesta oeptir Marce ewan- 
geliste a ^ridia are ok tyttukta rikiss vars virduleghs herra Magnuser 
med guÖs miskun Noreghs Swia ok Gota kononghs ok hoeyrdum a. at 
liiostolFuer Ra^idulfs son Isiddi fram tusggia manna vitni f)sira er swa 
jisita. Odzors. ok (Eystsins. Ottsrs synir. ok swa suoro. at |)sir varo 
^»r j hia a ^orppe j Kroa sokn. er fymsmfÖr ^iostoIFuer stsmfdi 
Snara Rsßidsrs syni fimtan natta stsemfnu tili aÖrnaemfda Knapstada at 
lyda vattom sinum. at Snare hafde vidrgenghet. at han harde S8&lt ]^iost- 
olfue halfrsr mserkr boll j optnsmfdum Knapstadum. ok sua at lyda 
lyktser vattom sinum. hafdu ok fyrnsßmrdir menn Odzuor ok Oystsin. 
f)8St j ffiidi sinum. at Sigrid raoAr Snara lagde viör ^ibstolf j fyrsagdffin 
stffimfnu dagh at lyda vattom ^iostolFs at honn hafde gefuet Snara syni 
sinum halfraer msrkr boll j Knapstadum. (Eftir f)ette teiddi en |»io- 
stolfuer tuffiggia roanna vitni |)£ira er sua hsita Pall a Skula bsrghi. ok 
^ostsin krak. ok sua suoro at pseir varo j[>8er j hia a Knapstadum ok 
hceyrdu vidrganghu Snara at han hafde seit |>iostolfue halfr»r msrkr 
boll j Knapstadum frialst ok hseimolt firir huseirium manne vtlaen gardz 
ok innten. ok fyrsta peningh ok cefsta vpboret firir optneemfda iord. 
ok en »ina ku ifuir f)aet ssm {>iostolfuer hafde skilt hanom. Laeiddi 
en f>iostolfuer fram tuaeighia manna vitni. Vidsr a Holte ok Ion at 
f)8^ir varo f)8&r j hia a Grsnx^useit ok hosyrdu a. at SigriÖ viörgek at 
honn hafde gefuet Snara syni sinum halfrsr mserkr boll j Knapstadum 
tili »ighu ok alz afrsds&ss. Ok tili sandz vitnissburdr sseittum mer 
vor jnsigli firir {»ette bref er gort var a are ok dsighi ssem fyr sseighir. 



Tre Ma^nds Vidnesbyrd om, hi Bjame paa Rcykbolt havde vedgaaet, at han 
af Gmtorm Etrikum havde faaet fuld Betaling^ for bvad han solgte bam 
i ReylihoU. (jfr. No. 274. 289.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2dpt Seg] tilovers. 

27». 31 Mai 1342. Viogocs. 

UUum monnum {)8eim s»m f)etta bref sea »der hceyr® send» 
Arne a Yinghasnesse Amundsr Asslfe son ok Paall tanghe Q. G. ok 
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flinte f»stt se yder kunnict at a freadaghen nest efler trinitates moßsso 
dagh a |>ridia are ok xx rikis wars wyrdutegs herrse Magnus med guds 
Ihiskiin Noregs Suy» ok Gota konongs varo mer j hia a Winghsnesse 
ok hseyrdum wider gonghu Bisernse a Rffiykholte at han hafde all® 
sinsB wasrdaurae af Gudthorme Eiriks syni firir |)a jord stem han hafde 
sselt honom j Rsykholte efter |>uy seem j kaup {)»ir8D kom. wtsen 
|>8&tt sagde han sik deert hafua tsekit klsdet {)sett ssem honom var lo- 
het j haust, tili sannynd» sakar |)a settum mer wor jn sigli firir |>cette 
bref er gort war a deghi ok are ssem fyr seghir hiaverande siri Orme 
j Wingha&rseimi Siugurde Jons syni Jngislde Nikulas syni ok Narruse 
Thores syni ok morghum odrum godom monnum. 



Ogmund Saxttsm^ Lagmand paa Opiandene, tilddmmer Board OlaftsSn Gaar- 
den Ofslad i Vekeim i Ringebo, som Arne ÖtMrssön uretmiessigeD havde 
tilegnet sig. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet manglcr. 

280. 1 Juni 1342. nammer. 

Allum monnum f)aßim ssem |)etta bref sea cedter hceyra sendir 
Omundaer SaxsB son loghmadsr a Wplandum Q. G. ok sin» ydcer gerer 
ek kunnict at a laugheerdaghen nest eftir fsestum de korpore Christi a 
f)ridiu are ok xx rikis mins wyrdutegs h^rrse Magnus mg^d gudies mi- 
skun Noregs Suyas ok Gota konongs komo a stasmfnu firir luik j Hamre 
Bardser Olafs son a seinni halfw ok teidi fult prof ok skilriki firir mer 
at han hafde |)a loghlighs f)enghet stssrnfl Amse Azor» syni or heim- 
ili sinu wm meerk® booll jserdser j Ofstadum en af annsere halfw 
Bardser Alfs son j fullu vmbode Arns fymsemzst ssem han tede mer 
|)a maedsr fuUv skillriki kiasrde f)a Bardser Olafs son at Arne Azorae 
son hs&ldser ranghlighser firir honom |>ui msrk» bolle jerdsr j Ofstad- 
um j VekisDmi j Ringhasbu sokn er Biorn |>rondser son hafde gefuet 
Barde Olafs syni j jaemnsedcBr giof ssem sea ma huarso vittna^t er j 
brefve {»ersso er hasr fylghir. sua tok ek pa en fult prof vm at Arne 
vseiti {)uy vidaergonghu at han var handafue a f)ui fyr nsmdo mskse 
bolle j Ofstadum hafde ok Bardsr Alfs son jmis ansuor en enghen 
f)au saem mer {)otte loghligh vera vm {)ette mall doemde ek f)ui msedser 
laga oskurd Barde Olafs syni tili frialssere eighu ok allz afrsdes firir 
fymemz maerkae boU j Ofstadum ok sua marghaer landskyldir 'saem 
Bardaer Olafs son hefuir mist firir Arnae. ok tili sannyndas sakar {»a 
setti ek mit insigli firir f)elte bref er gort var sasm fyr seghir. 



224 1342. 

Sytten Mend melde Lagmanden i Bergm, at alle B((nder paa Voss 8ted«e 
shiflevU have taget Del i Veiarbeidei. 
EAer Orig. p. Perg. i nonke Rigsarkiv. Af de 17 Segl mangle 2 og 4. 

281. 9 Juni 1342. [Voss.] 

fVittrom manne ok vell roeyndum Gula {»inghs loghnianne j Berg- 
huin sende Biorn Steina sun Siughurdr Biernar sun ^orsstein gesster 
Jonn bikar Josstein a Saudi Asskiel a Vinsande Jorundr a Berghe Siug- 
urdr a Eidi j^orsstein katell Gudbrandr a Gellini Jorundr vadr Erlingr 
rottr Siughurdr ^orssteins sun Vlfuer a Lid Haistein diskr Anbiom a 
Rykki ok Mat|>eus Eindrida sun Q. G ok sina ydr viliu mer kunikt 
gera at ^at horuuin mer heyrt at veghar bota skifli heuir veret tili 
{)essa vm alla almennenghs a Voss ok f>at vitum mer at eptir pni 
veghar bota skifsti haua huerir attonhgs boendr vp haldet aat till- 
fangha ok vgier {»egar {)urft heuir at jamnade ok aldri deilu ne 
akero heyrdu mer fyr vm gorfua, haua ok aller Gull fiordonghs 
bosndr Bodubru vp haldet af Ronghs lande enn Viniar attonghs boendr 
af Tuldis lande huarer af sinni holfuu bede med tillfangha ok vpgierd 
ok aldri Ronghs madr mera tillagt en adrer fyrsaghder Gulfiordonghs 
bcendr ok aldri nokor misselte j[)ar a koma fyrri heldr en nu ok j^etta 
vegar bota skifti tili vpgierdar med tillfangha hoerdu mer vara fedr ok 
atra goda gamla men segia firir oss ok eighi vitum mer annat sannare 
firir gudi vera ok tili sans vitnis burdar settu mer vaar jnsighli firir 
^etta bref er gort var sunnudaghen nessta firir Bamabe apostoli. a tutt- 
ughta are ok |)rida rikis vars virduleghs herra herra Magnusar med 
gudss miskun Noreghs Suia ok Skane kononghs. 



Thorldf, Prest paa Balke, og Guttorm paa Romfstad (Rognstad) bevidne, at 
Ragnhild Haraldsdatier samtykkede i de Gaver, Thrond paa Farsheim og 
hans Hustra BorgKild havde skjenkct hinanden indbyrdes. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

282. 9 Februar 1343. Balkc. 

AUum mannum |>8eim ssm ^eitsd bref sea edr hoeyrse ssendas j^or- 
Iseifuer prestr a Balks ok Gud[>onnr a Romfuaestadum Q. G. ok sinie 
ydr gerom mit kunnight at a fiordse are ok tyttughtaß rikis okars vyrd- 
uleghs herrs Magnussser med guds miskun Noreghs Suyee ok Skante 
kononghs a sunnudaghsen nest sflir kuindils moesso varum mit j hia 
a osystrse Balk» a j^ohnte. somh ok hosyrdum a at Ragnildr Haraldz 
dotier iattffide med ia ok handsale at kaupmate |>en er j^rondr a Fors- 
seimi befuir skipat ok gort vidr Borghiidu aeghin kono sin» ok sua 
vm gisfuasr ^^r er ^au hafua gefuez sin a millum a^ftir {)ui sa;m vatta^r 
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j brefue okro fiui saem er vm gort f»a skal hon all bald® ok hiuerghin 
riofue af sinni veghnen. ok til sanz Yithnis bordr bsr vm ssUum mit 
okor insigli firir fielt® bref. 



Fire lifend vidne, a& Äata LodensdtUter eftergav Veterlid paa Langesatre 
ali Sit Krav paa Ranutad, og solgte ham desuden et halvt Öresbol i 
Djultholei?) for en Kappe. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

283. 12 Marts 1343. Thrykstad Kirke. 

UUum monnum {)8eim saem |>etta bref sea eda hoeyra ssend» 
j^ryrikr Bottolfz son ^orer ^ormosz son ^orstaein Ssbiomason ok Rol- 
fuer Gudbranzson Q. G. ok sina mer gerom yör kuiuiikt at mer varom 
j hia ok hoeyrdum a j kirkiu gardenom a ^rykxstadum a Gregorsmesso 
dag a fiords are ok xx rikis vars virduleghs herra Magnusar med 
guds nad Noreghs Suia ok Skana er |>au heldo handum soman Vetr- 
lidr a Langusselrom ok Asa Lodensdotter med {)i skylyrdi at hon gaf 
vp alla {>a til talla er hon hafde til Ramstadae ok sseildi Vetriid® halfz 
oeyris bol j Diulshols^ frialst ok heeimolt firir huerium manne firir aein 
mattul ok {»er afraeidi han hene fymaefdan mattul j henÖr ok {)a kaeindiz hon 
at f>au varo I>a alsat vm alla |>a til tallu er hon hafde til bans ok 
amagha ok til sannyndaD sasittum mer vor insigli firir |)etta bref er 
gort var a daeighi ok are saem fyrsasighir. 

(0 Kan og Ifcses: Dintehote. 



Ottc M»nd vidne^ at Gunnar Erlendssm og hana Hostrn Jarthrud PaaUdai- 
ier gave og afhsndede til Hr. Sigwd Hafthorssön det Gods, Hr. Sigurd 
Erlendssön og Fru Gudrun Ivartdatter ciede paa Raumarike, alt disses 
Gods paa Agder, og Laxefisket i Soknedalen, mod atHr. Sigurd fraskrev 
sig al Fordring paa videre Arv efler Hr. Signrd Erlendss6a og Frue. 
Efter en Yidisse af 12 JMai 1353 p. Perg. i danske Geheimearkiv. 

284. 12 April 1343. Gryting. 

Ullum monnum {)eim sem f»etta bref sea edr hoeyra senda sira 
Audun Kolbeins son Holte Gunnars son Jon Erlendz son Gudmundr sloeghr 
Halfnuardr staur Sigurdr Finsson Bardr a Odhin ok Bardr a j^ozsini Q. G. ok 
sina. Mer gerom ydr kunnict at mer varom a Grytingh a Frone J suemfstof- 
ttonne j sydra gardenom saghom handerband peirn ok heyrdom ord 
fieira af einni halfun herra Sigurdar Haf|)ores sonar ok annare halfnn 

I. • 15 



226 1343. 

Gannars Erlendz sonar ok Iar{)rudu Paalls dottor kono hans vndir j^ui 
skillorde at {lau Gunner ok lar^rud gafuo ok afhendo herra Sigordi 
Haffiores syni f)etta anemfl gooz. fyrst allaer {)a?r iarder sem herra Si- 
gurdr Erlendz son atte a Raumariki ok fru Gudrun Ifuers doUer kona 
hans ok sua allar {>ae8ßr iarder sem |>au atto a Aghdom med laxa fiski 
j Sokna dalenom a Hadalande ok Heidmorkenne. gaf herra Sigurdr ^ar 
apptr j mote Gunnare ok kono hans Iarl)nidi Paalls dottor allan |>an 
rett ok tili talu er han hafde tili |)ess arfs eppter herra Sigurd ok fni 
Gudrunu ok afhende fra seer allungis huar sem han kan ^at vpp spyria 
vttan adsmemft gooz ok iarder. hafdu t)au {)at j skillorde sino Gunnar 
ok larjirud at f)au [ok] fieira arfuinghir skula aldri eigha tilitalu tili 
fyrnemfdra giafuar edr satmala, en suaframt at Gunnar edr lai^rud edr 
nokor {)eira erfuinghia riufa edr riufa lata j^enna satmala {>a skall herra 
Sigurdr vera sialfsettr aptr j fyrnemfdan arf eppter herra Sigurd ok 
fru Gudrunu, en Gunnar ok kona hans Iarf)rud edr |)eira erfuinghiar 
skulu aldri eigha rett edr tilitalu tili |»ess arfs. Varo f>au saat ok alsaat 
vm allt |)at gooz sem herra Sigurdr Harf)ores son hafde haft tili f)esso 
daghs. Ok tili sannynda her vm setti Gunnar sitt insigli med varom 
insiglum firir {>etta bref er gort var a Grytinghi laughrdaghen j paska 
viku a xiiii are ok xx rikis vars wyrdulaghs herra Hagnusar med 
guds naad Noreghs Swia og Skane konongs. 

Bagpaa Vidisaen med en noget sencro Haand : vm gose {)et SSem a Aug- 

dum liggr ok laxsa fiski sedm herra) Sygurdr Haf{)ors son . . . 



Benedikij Prest til Korskirken i Veö, samt to Andre vtdne, at Geirthrud Sig- 
leifsdaiter vcdgik, at hendes Hosbond Äsbjäm Äsbjörrutön havde solgt 
Gaarden Sodger i Romsdalcn til Hr. Erling Vidkunstön. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De trc Segl hienge ved. 

285. 19 Mai 1343. Vcfi. 

Ullum monnum |)eim ssem |)etta bref sca edr hcpyra sssnda Ben- 
diel prestr at Kross kirkiu j Veoey Juar Ottars son ok Arne Stefans 
son Q. G. ok sina. ver vilium ydr kunnikt gera, at fiorom nattom ©f- 
tir Hallwardz mosso vm vaaret, aa fiorda are ok tutlughta rikis vaars 
virduleghs herra Magnusar med guds miskun Noreghs Swyia ok Skaane 
kononghs j Bemargarde j Veoey, varom ver j hia ok hosyrdum aa, er 
Geirdf)rud Sigteifs dotter kaßndizsl ok vidrgek at Assbiom Asbiamar 
son husbonde hennar hafde saellt herra Erllingi Vidkunnar syni med 
hennar ja ok sam^ykt fimtan peninga bool ok sex aura bool j Sodgom 
j Raumsdali ok at {)a hafdu f)au hion hsilan peningh ok halfuan firir alla 
fyrnaefdajord. gerdiGteirdprud j>a fymaemfda jorÄ freallsa ok h^imhoUa firir 
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huerium manne med husuin ok tuftum, lutuin ok lunnsendum er til haennar 
liggia ok leghet hafua fra fot*no ok nyv vtan gardz ok jnan j sendamerki 
vidr adra meenn. Ok til sanz vithnisburdar settu ver vaor jnsigli firir 
^etta bref er gortt var j fyrna^fdum stad, deghi ok aare sein fyr segir. 
Bagpaa med samtidig Haand: bref firir jord {»eiri er Sodgger heitir. 



mi\J\f% 



Thord, Lagmand i Skien, udstedcr Vidncsbyrd om Forliget inellem Thonnod 
Thorheltsön og hans Broder Äsmund samt Alf Hahordssön angaaende 
Brödrcnes Odelsjord Uaugaland, 

Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

Aug. 1342 - Aug. 1343. Skieo. 

Ullum monnum |)eim saem f)ettse bref sia e0r hcayra ssenÖir 
fiorÖr loghmaÖr j Skidu Q. G. ok sinae ydr gerer ek kunnigt at a |)ors- 
daghen friadaghen ok laughardagen a log|)inge a fiorÖa are ok .xxta. 
rikis mins vyrdulegs herr» Magnusar med guds miskun Noregs Swyia 
ok Skana konongs kom a staefnu firir mik j Gestgardenum j Skidu ^or- 
moder ^^orksels son af sinni halfii en af annare Asmundr broder hans 
ok Alfr Haluardz son vidr kendoz {)eir {)a [aller] at {)a uar "pemd 
stsfnu daghar, kaerde {)a |>ormodr a Asmund brodor sin at han hafde 
saelt Alfuc Haluardz syni tuseggia kualand j odalsiord ^eivdd bro&dra er 
Haugaland hsßitir. suarade |)a AsmunÖr firir sik at sira {»orgautr a Mo- 
nom loghlaud fyrnsßfnda jord f)rimmer sinnum j kirkiu durum j hans 
fuUu vmbode ok ansefndi [{)au vitni] er j hia varo. Amonde karten 
Nikulas Haluardz son Hiarrandr ok Rolfr ok marger men adrer j kir- 
kiunni. vsitti pa ok Asmundr vidrgangu firir mer at han hafde seelt 
fyrnsefndum Alfue adrnsefnt tuceggia kualand ok alla vsrdaura firir tae- 
kit asflir |)ui saem j kaup {)eiraß kom, ok ef {)at fulnaz at sua var iorden 
logloden {>a ma Alfr halda kaupi sinu. ok tili sanÖz vithnisburdar sa^tti 
ek mit jnsigli firir f)ettaD bref er gort var a are ok tima saem fyr saegir. 



Hahard, Biskop af Httinmer^ dömmcr tilligemed Hr. Haakon Ogmundstön og 
Ogmund SaxesiSn^ Lagmand paa Oplandene, Almuen paa Lom til efter 
gammel Skik at betale Sogneprestcn aarlig Redegift, da det bcvistes, at 
Kong Eirik Magnussm havdc paalagt denne Afgift. 
Erter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 2 forste Segl mangle. 

287. 14 Oktbr. 1343. Hammer. 

UUum monnum {»aeim sem {)ettaß bref sea eda hceyrae sendirHall- 
uardr med guds miskun biskup j Hamre Q. g. ok smae. ^et se ydr 

15* 
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kunigt at lidimm fra bnrdartiid vars herra Jesu Christi ^oshmdned 
vteUrom [)riu hundned fioretighi ok {>neroiner vettrom a lyradagken 
nesUe firir v»terneter vaaro a stemfnu firir oss j Hamre sine ^iostol- 
fuer prester at Skedakers ok Hofs kirkium a Loom af »inni halfna, 
ok Hakon j Daghsgarde ok j^orer j Giellu a sin» veghne ok j vmbode 
bondcnna, af annare, kisrde {>a sine ^iostolfuer at soknarboenSr hans 
viliflß sighi luke honum med fuliisde neidugifl. tua rosle fuUsr bonde 
ok lein mele aeinyrki efter {>ui sein forn vane er tili ok iemfnsn he« 
fuir loket veret nere vm sextighi aar, peim prestom ollam haorium 
efler annsn sem {laer hafua sungit firir honum, ok sua seer vm niu 
aar sidssn han kom f>sr vttsen allt motemaBighi adr en I)8eir naeittasde 
honum j fiord. Leiddi {>a sine ^iostolfuer j dome firir oss vithni er 
sua mUd. Ragnillfir ^or»s dotier ok Iffird|>nid GudmunÖr dotier at 
|>eer vissu {»st sat vera at {»a er sine Gunnsr grenimieidr songh at 
Skedakers ok Hofs kirkium nere firir ssxtighi va^ttrom fia luku aller 
soknarmen honum huar fulter bonde tua maele ok sinyrki ein a huarl 
aar j naidugift sins. Sannsedo ^»aer ok |>at med sidi sinum at {>«er 
sao. ok hoßyrdu vpleset bref virduleghs herra ok godre aminningar 
iGiriks konongs sonar Magnusar konongs j Noreghe ^set sem han 
hafde gefuet sir® Gunnsere grenimseid j huoriu han baud vndir aaite 
certogha ok f^rettaan mark« ssekt huorium foUum bonda j Skedakers 
ok Hofs kirknffi soknom at luk» sire Gunnsre admemfndum ok f>ieim 
prestom oUum sem efler han koeme. tua mtele fullier bonde en »inyrkir 
huar miele. huart aar j neidugift Suoor ok Baarfir ^ores son »id 
med bokar take at {)a er han yar sucein sir» Gunnaars sem fymemf- 
niz {>a tok han saman j hans vmbode vm fim vaster vm alte sokn hans 
Skedakers ok Hofs kirkna; raeidugift sem bcenAr luku honum |)a graei- 
dulegha. tua masle ok o^in vttsBn allz motemaelghis. |ieimaß vitnum hceyr- 
dum, teknum ok oUu f)ui flasiru sem sirse f>iostolfuer hafde I>a fram 
at tea tili {>aßssce sins maalls, sua ok anzsuorum |>8eira Hakonar j Daghs* 
garde ok f>ores j Giellu, er ^mr tedo ok frambaro af sinas veghns 
ok bondsnnae, funnum ver at optnemfndr siras {liostolfuer hafde lioslegha 
profuaet at kirkiunnar a Skedakre ok Hofue vaaro j futre hasfd ok 
frealsre eighu, haft hafua ok fyllght nere vm sextighi vaster ok fiorer 
prestar firir honum saem {)a?r hafua sungit at |)aeim kirkium samfioeyt 
huar efter annaen hafua iemfna^n tekit huart aar j neidugift sinae tua 
maele af huorium fuUum bonda ok mn af asinyrkiaa. Ok af {)ui at sine 
^iostolfuer baeiddizst af oss lagha orskurdr a {)esso maale ok aandaeleg- 
han doom, {»a doemdom ver j guds namfne optnemfndom kirkium Skred- 
akre ok Hofue ok setium ^a^er after j med [lesso vaaro brefue j sinae 
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freals» »ighu ok I)a hcfd sem ^Bdmr hafua sua lengi hall ok fylght at 
haar bonde j sokncenne er skylldugher at lokas {)9Bim preste er aat 
{Meim aynger haart aar »uerdlegha tua msle koms fulter bonde en 
einyridr haar mele, med raade tilloghu ok sam{)yct erleghne mannas 
heme Hakonar OgmanÖr sonar ok OgmonÖr Sax® sonar loghmanz a Vp- 
londum sem ver kalhedom tili med oss at hceyraß {»ettae maall ok siin 
inzsigli setta med vaaro inzsigli firir {>ette bref er gort var j atad ok 
tim® sem fyr seghir. 

Bagpaa med nycre Haand : breff vm reidhegift. 



Olaf Baardssön og Steinar lyosiolfssan udstede Transskript af et Brev af 
29de April 1313. (ovenfor No. 138). 
Eiter Origin. p. Pcrg, i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

288. 29 Januar 1344. Oslo. 

Ullam monnum j^eim sem fiett® bref sea edr hoeyre senda 
Olafuer Baardr son ok Steiner fiiostolfs son. Q. g. ok sinae. j^et se 
ydr kumiigt at a {)orsdaghen nests efter Paals moßsso a fimtu are ok 
.XX. rikis okkars virdaleghs herrsB. herr» Magnusar med gaÖs miskan 
Noreghs Swyia ok Gota konongs varum mit j hia j Smids garde j Oslo 
saom ok hoeyrdam bader saman opet bref ok vndir hangaendom inzsigh- 
lum {)8Bira Endrifir j Mihs garde ^ ok StoingarÖr j Hjalpaeraa garde sua 
vaattsnds ord fra orde sem her fylghir [Nu fölger Brev ovenfor No. 
138]. Ok tili sanz vitnisburdr settum mit okkor inzsigli firir j^ettae 
transcriptum er gort var j stad ok tima sem fyr seghir. 

C) Kan og leses: nahs-, imhs-g. Haasko skal det vsre Michialsgarde. 



Thrond Krakeuön, Bergtvein Baardtidn og Peier Lumbarde vidne, at Harald 
Lagmand paaiagde Gniiorm Eiriksson at forkynde Bjame paa ReykholC, 
da ban nu ikke havde mödt eller ladet m6de« femte Steyning, og aldeii 
beholdo Reykkoli og det Kvsmcbrng ved Eidjvold, fom Guttorm hayde 
pantsat til Bjarne. (jfr. No. 279.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 3 Segl vedhnnger det ndste. 

289. 31 Jan. 1344. [Oslo.] 

Ollom monnam {)asim sem {»etta bref sea eda^r hoByra sasnda 
^rondsr Kraka son Baerghsuaßin Bardar son ok Petasr lumbarde Q. 6. 
ok sina. mer gerom ydanr kunnikt at a friaedaghaen ok laughardaghien 
nesta firir kyndulsmoesso a fimta are ok tyttaghta rikis wars wirduleghs 
hanrra Magnosar med«r gudaes miskan Noreghs Swia ok Gotha kon-- 
ongs. warom mer a stemfnuj Biemagarde firir Harallde loghmanne er 
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Gudfiorma^r iEiriks son kuadde ok krafde Bisrnar a RiBykoIlte bada 
doghana sem han hafde f^egfaet lata stsfna. kom {»aat* m Biorn edsr 
nokor hans loghleghsr vmbodz madsr. toko ^mt {la bok j band ok 
vitnado sua. Andres ^olteifs son ok Rolfusr stutier at I)»ir waro |)»r 
j hia ok wilhnado sua at ^olteifusr had®r j fullu vmbode Gud{>onns 
hafde sUemfi fyrnemfdum Birni fienget Uli loghmanz mnn dagh ok halfs- 
manado stefnu ok f)a war hans stefnu daghsr. Syndi f»a Gudj^ormter 
bref sitt at han hafde koeypt af fyr nemfdum Birni (Brtogha booU ok 
tiu aura booll j RoeykoUte ok at han hafde ssett hanum wcd jn j ku«m 
hus sitt vid®r iEidzwolI. doemde |)a Haralldaer loghmadaer sua at Gud- 
I>orm8er skall lata gera fimta stefnu fyr nemfdum Binni. hwott han geUer 
frialsat hanum j Rceykollte. en allt ]^»tt er han getasr f)a m friallsat 
hanum {)a skall Gud^ormsr sigha j fymemfdu kuemhusi eflir godra 
manna mate, tili sannynda settom mer wor jnsigbli firir fetta bref er 
gort war a deghi ok are sem fyr seghir. 



Byrnandene fra Nidaros, Bergen, Oslo og Twuberg, og alle Bünder og AI- 

mue af Stjordals, GauldaU, Pfaumdals FyHier, Söndmörc, Söndhordcland, 

Galathingsmfend og af Hordeland hylde Kong Haakon, Kong Magnus'« yngre 

Sön, hvem dcnne med Norget Riges Raads Samtykke har givet Konge- 

navn og Lod af Riget i Norge, samt fastsstter Arvegangen i Tilfslde af, 

at Haakon dör uden ngtc Sön m, v. 

Efter Origin. p. Perg. i d«t kgl. danske Gcheimearkiv. De tange Segl faave 

üdrpvet Snittene i Pcrgamentet, saa Seglcnes oprindelige Antal eller Plads 

nu ei kan angives. 7 störe Segl ere tilovers, hvoribl. Nidaros's, Ber- 

gens, Oslos, Stjordölernes, Övre-Naumdalens ßönders og Onareims 

Gildebrödres. 

290. n Juli 1344. Bahos. 

Allum monnum f»eim sem |)etta bref sea edr hoeyra. senda. aller 
stadarmenn. af Nidaros. Biorghwin. Aslo ok Tunsbergi. aller boendr ok 
almughi. af Stjoradals fylki. Gauladals fylki. af ofre halfuu ok indri 
halfuu. Naumadals fylkis. af Sundmore. af Sundhardu lande. Gula{)ings 
men ok af Hordulande. Q. g. ok sina. Saker fiess at var virdulsgr 
herra. Magnus med guds nad. Noregs Swya ok Skane konongr hsfner 
med sam|)ykt rikissa^ns radaes. af Norege gefnetvarom hseidrleegum herra. 
Hakone kononge. sinum yngra syni. konongs namfn med einum luta landz 
j Norege med ^ui skilorde sem vattar j brefuum {>eim. sem ^ar ero 
vm gorr. ^ui iattom ver aller soman. a vara tru. sannende ok hsidr. 
at ver skulum vera varom fyrnsemfdum herra Hakone kononge holler 
ok truir {»ionostumenn. tili alltz ha^idrs. lydni ok »ftertetes. sem ver erom 
varom rettom Noregs kononge skyllduger. fiegar han Udkr sealfuer 
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rikisstiomena j Norege. asDer skipan fadur sins sein hon vattar goyindum 
ok oskadduin. tili |»ess tima. allum rett vallde ok ifuir bode vars fyr- 
nsmfdz herra Magnusar konongs bsde ifuir land ok {)SBgna j Norege. 
Kann sua verda. at var fyrnffiinfdr herra Hakon konongr fellr fra vttan 
skilgeten son. {)a fare {)at sfter rettre ok fornre kononga serfd j Norege. 
En »f sua verdr at junkera Eirikr broder hans. saem sfter skipan fad- 
ur sins ok alltz rikissens radsßs j Swyariki. sam|)ykt. skal {>ar tili 
konongs veliazst sefler frafall fadur sins. vil sedr stlazst f)ro(}ngia sik 
sua tili Noregs rikis. msdan herra Hakon konongr lifuir sdr hans skil- 
geten son. fia skulu ver med allre varre maglt. sem oss stasndr med 
varom hseiÖr oss mote honom sstia. Swa ok 8ef var optntemfdr herra 
Hakon konongr. vil {)r0ngiazst tili Swyarikis. f)a skulu ver honom alldre 
{>ar tili hialpa. Kan ok sua tili bera. at bader fieir brodr. »dr annar 
^eira vil med >tl{end5kra manna hialp. f)essa fadur f)eira giaerd ok 
skipan briota ok vilia sua {)r0ngia sik. huar tili annars rikis. mote fyr- 
nsemfdre skipan j[)a skulu beede rikin Noregh ok Swya riki huart adru 
hialp» sua opt sem {)ess vidr {)®rf. at {)essor fadur |)eira skipan hall- 
dezst obrigdilega. badum rikiunum tili sfuenlegs fridar. Kann ok var 
optneemfdr Magnus konongr flsiri barn sigande verda {>a iattom ver 
sua sem fyr. at ver skulum allum {)eim. ok huerium j sin stad hialpa 
med varre magtt at I)au luthnizst ok fae baede land ok lunnende huert 
sfler {)ui sem logh ok landzsens rettr teida j[)eim tili, ok sfter godre 
ok sam{)yktri skipan ok sidueniu j badum rikiunum. {)0 sua at sa 
{>eira bredra laeggi mseira tili sinna systkyna. sem msßira ok rikare 
land hffifuer. Ok tili sannynda her vm |)essa vara iattan. settom ver 
var stadar jnsigli ok bygdar jnsigli firir fietta bref. er gort var a 
Baghahus. laugardaghen nersta firir Margreltemesso [)a er lidit var fra 
burd vars herra lesu Christi. f)ushnndrad vcttra. j^riu hnndrad vettra 
fioratigr vetr ok fiorer vetr. a fimta are ok tuttugta. rikis vars vyrdu- 
Isgs herra Magnusar konongs optnasmfdz. 



Gudthormy Biskop i Stavanger, stadfiester et Jordeskifte mellem Ingjald^ 
Prcflt paa Sy^ne, og Gunnar Döl samt dennes Maag Tl^odgeir, hvorved 
Ingjald og Sygne Kirke fik Gaarden Fyr for Gaardcn Midhut, 
Efier Orig. p. Pcrg. i norsko Rigsarkiv. Lcvning af Bispens Segl. 

291. 30 August 1344. Sygne. 

OUum monnum |>eim sem {)etta bref sea aeSr hosyra sender 
Gudlhormr msed guAs miskunn biskup j Stafuangre Q. guds ok sina, 
ver gerom ydr kunnigt at j prestslofunne aa Syghnu, anno domini m^. 
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ccc^.xl^. qaarto aa manadaghen nesta efler festiim Bariholomei, gerdi 
sira Jngialdr m»d varre aamdykt j^eUa jarftrskipti Tidr Gunnar icA ok 
l^iodgeir inaagh hans med ja ok handsale ok godam vilia, fek aira 
Jngialdr aÖrnefdum Gunnare ok j^ioÖgeiri, tolf manadamatabool jardar j 
^iri jorÖ er Midhuus heitir j Sygnu boe, tili »fuenleghrar frialsar eigha 
I>eiin ok ^eira erfuingium, medr allom tillliegium ok lannendam ¥ttaa 
garSz ok jnnan, vndan tekni fiskinni, en Gskin i Hylinum mellum Fyris 
ok Aaros akolu |»eir hafua, ok I)ar med skal sira Jngialdr ok huer 
prestr efler annan lata tili {iridiung notar j Hylin mcfian fiskin stenÖr 
uitt, med sama bette fengo fieir Gunnar doell ok fiiodgeir maghr bana 
aira Jngialde ok kirkiiumi tolf manadamatabool j {»eiij jord sem Fyii 
beitir ok {»ar liggr j Sygnu sokn med allum lunnendum sem tili jardar- 
ennar eigu at liggia fra fomu ok nyiu uttan garÖz ok jnnan, [»o sna 
at buer sem byr aa Pyri |)a skal frealslegba vinna tili sua mykiuls sem 
han ^arf tili husa, riis ok skafs j morkenne f>eirj sem liggr tili Mifi« 
husa, bafSu fieir {lat skilorS j bandsale sinu, at sex menn skolu meta 
jardennar sem ^eir nenifdu ^a tili fyrir oss ok tili sua mykiuls sem 
tolf manada mata bol j Fyri mezst minna, en j Midhusum fia skal 
metazst j {»riggia manadamata bool jnn j Greipstofium ok ef {)a vinzst 
eighi tili, fia skal sira Jngialdr gera honum vissu fyrir jorSu efir lausa 
goodz jnnan soknar tili sua mykiuls sem aa vantar. Ok tiU sanz vitr- 
nisburSar settu sira Eirikr prestr aa Ottronesi ok sira Gunnstein presir 
aa Birkinesi sem j bia varu f)erssu jardarskipti siin inzsigli med vaaro 
jnzsighU fyrir {»etla bref er gort var j stafi deghi ok are sem fyr 
seighir. 

Et Transfkript hertf paa Perg. af 7de Hart« 1574 er vedheftet. 



Erkebiskop Paal (Baardsiän) undenöger en Klage af Hr. Jon SaliharU Dat- 
ter Gyrid, paa hendes Mands Halvardi ArnulfsaönM Yegne, over Sira 
Thorleif, Raadsmand i Bispegaarden i Oslo, og Kanniken Eyvmd ved 
NikukiS'AUerei i Dotnkirken, som hrer forholdt hende et Markebol i 
Stufnerud paa Folio, og paaliegger dem inden MidBommer at bevise med 
h¥ad Ret de havde htevet Landskyld af denne hendes Gaard. 
Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Spor af 2 Segl, der mangle. 

292. 25 Januar 1345. Oslo. 

Ullum monnum |)eim sem ^ette bref sea eda hcsyre. sendir Paall 
med guÖes miskunn erkibiskup j Nidaros Q. G. ok sine. Skillrijk kona 
Gndrijd dotter herre Jons salltkarls j vmbode Halluardar Onnulfs sonar 
bonda sijns sem hon tedhe os hans opet bref {»ar vm, kerde ijdulega 
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firir OS vm vstren epiir jooll |»a er ver saatom j biskups garde j Oslo 
vm tuseggia marka bool jaerdar j Stuufns rudi a Folio, er fader hennar 
gaf henne j hsiman fylgiu. {>a er han gipti bona fyrsogduni Hallwarde. 
eptir |>ui sem bon tede os bref ok skillrijki f^ar vm. at sira j^olteifuer 
rsßdsmaÖr j fyrsogdum biskups garde hellt firir henne odru merkr 
boleno j Stuufna rudL so at bonde hennar Hallwarfir ok hon fengo 
enga landskyld af. En odru merkr boleno haelt firir |)ceim sira 0y- 
windr korsbroder at Hallwardz kirkia j Oslo j vmbode Nikulas stuku 
j fyrsagdre kirkin. Ok at ranzsakado ok profuado sem jnvyrdteghazst 
skillrijki ok brefaom vm tilltalu Gudrijdar ok vm suor sira ^olteifs. ledom 
ver honom dagh tili Jons voku at han hafue profuat firir os sedr {>eim 
ssem ver faam {)ar seerligt vmbod vm f)at motekast sem han veendizst 
at Gudrijd «eSa »inhner af hennar v»gn® skildi ssllt hafua optncemfda 
jord aptr vndir herrse Jon fadur sin sda Gydu fadurmodor sin». En 
landskylld af {»i merkr bole su ssm olokenn er nu stände vndir iamnre 
hsende framan til Jons voku ok take fiat ^sira |)a sem optsagt merkr- 
bol dosmezst. En annat mserkr boU j Stuufna rudi f)at sem sira 0y- 
vtrinSr hafde vmbod ifuir a Nikulas stuku vsgna. doemdum wer optnsemf- 
dre Gndrijde tili frealsrar seignar ok fullra forrsßda ok landskyllder alter 
{)ar med {»eer sem af hafua gengit ^i msrkr bole sijdan sira 0ywindr 
fek |)ar valld ok vmbod ifuir. |>ui at ver letom ijduIsBghse kall® ok 
stsmfna sira 0ywind tili var at suara fiesso maale so at sira 0yw]ndr 
sendi aDinhusem vmbods mann af sin» vaegna tili suara vm f)stt® maall 
ef han vaere sigi sialfuer fosr »dr lidughr at koma ok ^o at sira 
Ogmundr officialis j Oslo koeme so sem j hans vmbode eptir I>ui sem 
han sagde fia gat han »cki ^at profuat ok «cki villdi han profua })at 
vtan foor fram meS oope ok ijmislegu sukke en engum laga vasmdum 
»da fram fsBrdum. ^ui at f)eghar honom flotte nockot malet at ser vikiaa 
»dr aat sira (Eywinde f)a liop han brot mote varom vili» ok bode. 
ok f)0 at ver leetom kalte han aptr |)a firirsmade han at kom». Ledom 
ver f)0 dagh sira (Eyvinde af Nikulas stuku vsegnas tili Jons vaku at 
profua |)at mote käst firir os sem sira Ogmundr fymaemfdr kastade 
mot Gudrijde optsagdre a v»gna sira (Eyivindz at hon skildi s»llt hafua 
8ßda samf^ykt at leta s»lia opt sagt merkr bool j Stuufn» rudi. Ok tili 
sanz vilhnisburdar settom ver vartt insigli firir ^teiUd bref er gort var 
j Oslo a Paals mcssso dagh vm va^trenn eptir jooll a ^i are er lidnir 
varo fra burdar tijd vars herra Jesu Christi ^ushundrad vaettra. {»ria 
hundrad fiorertighir ok fim vetr. 
Bttgpaa: Stumfnarud a Folio. 
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Tkord EirikstÖH og 3 Andre vidiio^ at Olaf SumarlideMön solgtc til Ogmwui 
AlfMtön 1 Markebol i Nordre Vade$tad \ Veitby paa Folio. 

EAer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3, 4 og 5 Segl vedhenge. 

293. 25 Febr. 1345. Oslo. 

Ollum monnum {)sim sa^m {>etta brer sea ceder hceyra. ssenda 
^order Eiriks son Amunder j^orgards son Barder Biserna son ok Susin 
Bierna son Q. G. ok sina msr vilium yder kunnict gera at mer varom 
j hia j skytninghstofuone j Skaddenom j Oslo aa frfadaghsen nesta »ftir 
laupars moesso dagh aa saetta are ok xx rikis vars vyrdulegh herra 
Magnuseer med gudes miskun Noregh Svya ok Steine konongh f)a er 
{»au hsldo hondom saman af sinni haulfuu Olafuer Sumalede son ok 
Gunnor kona hans en af annsere Ogmunder Alf syni. vider gek {)a Olafuer 
fyr nsemfder firir oss at han hafde sselt Ogmundi fyrnsmfdom mcrksr 
boU iaerdsr j noerdra gardenom j Vadastodum er liggher j Vsstbiar 
sokn a Folio frialst ok haeimolt firir huerium manne vttsßn gars ok inn®n 
med ollum lynnyndom sasm tili liggia ok tili hafua leghst fra forno ok 
nyu. k®ndes ok |>a fyr nffimfdaer Olafuer ok Gunnor kona hans att {»au 
hafdu {>a fyrsta peningh ok oefsta ok alla j^sr j millium af Ogmundi oft 
nsmdom firir opt nsempt mserkasr boli j Vadastodum. ok tili sannynda 
ssetti ek mit insigli med {)8eira insiglum firir {»etta bref er gort var 
deghi are ok tima sasm fyr seghir. 



Pave Clement VI tilstaar dem, der paa visse Dago bodfnrdigc besdgc Ka- 
pelle paa Giska, som Hr. Erling Vidhunssons Forfrodre havde stiftet 
Qg doterct^ 100 Dages Aflad. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Vatikancts Arkiv. 
(Clem. VI. ann. 4. p. 11. p. 159.) 

294. 14 Juni 1345. AvigDOD. 

Clemens episcopus etc. 

Universis Christi fidelibus presentes litteras inspecturis salutem 
elc. Splendor paternc glorie, que sua mundum illuminat ineffabili cla- 
ritate, pia vota fideliuni de clementissima ipsius maiestate sperantium tunc 
precipue benigne favore proseqvitur, cum devota ipsorum humilitas 
sanctorum precibus et meritis adiuvatur. Cupientes igitur ut capella 
Gizka, quam predecessgres dilecti filii nobilis viri Erlingi Yithkunni ml- 
litis Nidrosiensis diocesis sub honore et vocabulo beate Marie virginis, 
sanctorumque Johannis evangeliste et Nicolai confessoris fundasse et 
construxisse dicuntur pariter et dotasse, congruis honoribus frequente- 
tur, et ut Christi fideles eo libentius causa devotionis confluant ad ean- 
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dem, quo ibidem uberius dono celestis gratie conspexeririt se refectos, 
de omnipotentis dei misericordia et beatorum Petri et Pauli apostolonim 
eius auctoritate confisi, omnibus vere penitentibus et confessis, qui in 
singulis beate Marie virginis, domine nostre, et sanctorum Johannis evan- 
geliste et Nicolai confessoris predictorum festivitatibus visitaverint an- 
nuatim, centum dies de iniunctis eis penitentiis, singulis videlicet festi- 
vjtatnm ipsarum diebus, quibus capellam ipsam visitaverint, ut prefertur, 
uiisericorditer relaxamus. Datum apud villam novam Avinionensis dio- 
cesis. iii. Idus Junii, anno quarto. 



Thorer Thoressön, Prest paa Hole, Eirik Orms$m, Prest paa Sten, o^ 3 
Andre kundgjöre en Ovcrenskomst mellem Sira Brynjulf Haraldssön, 
Korsbrodcr i Hammer, og SirtiHaakon Alfssm, hvoved denne ovcriod noget 
afsit faste og löse Gods XiXSira Brynjulf, som forpligtede sig til at under- 
holde harn alle hans Levedage med samme Kost m. v. som sin Vicarius paa Hof, 
Efler Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Seglene mangle. 

295. 17 Juli 1345. Riogerikc. 

Ullum monnum ^mm ssßm |)ettas brefsia sßdsr hceyrse ssend® ^o- 
rer |>ores sun prasstaer a Holom JEinkxT prsestsBr a Stseini Orms sun 
Ifusr Palls sun Alfuser Gunnaers sun ok Gud{>ormaßr Kseittils sun Q. G. 
ok sinaE^. ydr gerom mer kunnight at a sunnudaghen nestas Grir Margha- 
rettas maesso a vi are ok xx rikis vars vyrdulaghs herrae Maghnusa&r 
maed gudaes miskun Noreghs Sum ok SkanaB kononghs, varom mer j 
hia j ^Eoeyni byghdu a Ringhaeriki saam ok hoeyrdum, a kaup ^tei ok 
skylmalae, aer ^mv gerdo sin j millum msd handlaghe sira) Bryniulfuaer 
Haralz sun korsbroder j Hamre ok sirse Hakon Alfs sun. tssk han sirae 

Bryniulfui til fulz aeighuu ok alz afraedes halft sett boU 

j ^seimaß alnaemfdom jordum, fiughurraß haefzaeldas boll j nasdrae Roeysi 
j MoldaBstada songh a f>othne, ok halft annset haefzasldas boll j ^ordaer 
rudi j Basrghs kirkiu songh a Naessc, masd oUum lunnaendom ok tilasghom 
saem til aeighw at liggiae aat forno ok nyuu vttaen gardz ok innen, ok 
j^aer med alt annaßt sit goz laust ok fast, aar honom hefuer ma^d sein-^ 
om huasrium haette afloghleghas vndaen vcret genghet. siras Bryniulfuser 
Haralz sun skal vera skyldughasr at fcedae sirae Hakon Alfs sun all» 
hans lifs dagha, masd slikum koste sa^m sin vicarium a Hofue ok kte- 
[das] han aat ollum j[)arfleghom jgaungu klaßdom ok fa honom basde 
saengh ok hasrbyrghi. ok aein man |)aen aßr honom |)ione |)aeim lutum 
ollum aer honom ^arfuazst {)aer maed skyldaedae sirae Hakon sirasBryn- 
iulf at lukas ok afhasnda) Sua;inunghi Oghmundaa syni ok Borghildu kono 
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bans dottor sine Hakonar, mr um Hakon hefuer arteit sein opet bref 
mder godne mannie jnsigli vattsr j^r vm gorl xx kyriogh j bui snuere 
körne kledom ok heslom ok adrum forngildum iMByri, j ^i mest «r 
Suaßinunghi |>arfua£st hslzst. Var SuieinunghaBr bia {»esso kaupi ok 
skylmabe sine Bryniulb ok sir» Hakonar ok allam ads&miemfdofli itttum, 
iattied« ban ok samj^ykti af sin» veghna» ok Borghilduu kono sinni 
vnder banzsiie vider sire Bryniulf fyrnienifdten , spter |Met iaifaedie 
mm Hakon sine ferd vilie byri® a friadagben neste fiter epter vp a 
j^onht tu hieimilis sine Bryniulfs lefler nemfdom skylmalfB. sua at sira 
Bryniulfusr skal faa bonom til {»»ssiene f»rd»r best suein ok kosi 
l^eim® godom monnom bia verandom Gudrunu Vegba dottor ok ^orere 
^orsUeins syni ok til sanz vithnisburdsr siettom mer vor insigbli firir 
f^ette bref er gort var a j^ui are smm fyrsaeigbir. 



Yidneflbyrd om, at Siifurd Rafnstdn utvangen gav et Örtogfbol i Ausi^ i 
Aas Sogn paa Folio til Aas Kirke, 

EAer Orig. p. Perg. i norfke Rigsarkiv. Scglene mangle. 

296. 29 Septbr. 1345. [Folio.] 

Ollum monnum j^eim sem {letta bref sea edr boeyra sende 
]^oralÖr a Askemi ok j^orgyls skeggi lensmaAr ifuir vestra skipneidenne 
a FoUo Q. g. ok sina. Mitt gerom yAr kunnigt att Sigburdr Rafnsson 
a Austby viÖr gek firir okkr beill at samuidzku ok vnaudgaSr at kirkian 
aa Ase aa friaLst ok heimolt certogba boll jarAr j ceystra gardenom j 
Austby er liggr j Ass sokn. tili sanz vitbnisburAr settum mitt okor jn- 
sighli firir ^etta bref er gort var a Mikials messo dagh aa .vij. are ok 
xxta. rikis okars vyrdalaghs berra berra Magnuser ineAr guAs naad 
Noregs Swya ok Skane konongs. 

Bagpaa samttdigt: vm certhogha boll j OBystra gardenom j Austby. 



Kong Magnus Eirikssäns LandsvUtbrev for Haakan Aslesson, der havde ta- 
get Guitorm Tkorleifssön af Dage. 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

297. 21 JuDi 1346. Aslo. 

Magnus med guds naA Noregs Swya ok Skane konongr sendir 
allum monnum fieim sem {»etta bref sea eda bceyra Q. guds ok sina. 
Ver vilium at per vitir at firir guds saker ok godramanna bosnastadar 
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ok sfkir ^ni profiie sem her fylgfair, fia hafauin ver gefuet Hakone 
Asia syni sem aftok Gadfionn ^orteifs son landzuist med fieim hielte 
at han boete vider gud ok arfiia hins dauda ok luke oss fulkn |>egn 
ok atta merkr j fridkaup ok hafne loket innan tolfmanada dags fra I>ai 
sem {)etta bref var gort Ellegar hsfuer han enga landzuist. Biodom 
ver arfuum hins dauda at taka ssDtter ok bcstar sftir godramanna lag- 
adomi f)eira sem syslumadren na^mfner tili af huarretueggia halfunnL 
fulkomlega firirbiodande huarium manne vandrede at auka leda auka lata 
mied han hedan af vm {)etta maalL Nema huar sem fiat gerer vili hafna 
firirgort fe ok fridi ok verdi aldre botamaÖr sidan. |>etta bref var gort 
j Aslo {»rsemmr daghum firir Jonsmessu a seaunda aare ok tuttugta 
rikis vars. herra Arne Aslaksson canceler vaar insiglade. 



Tre Maend vidne, at Tkorsiein Eyvindssön og hans Kone Sigrid solgte Gaar- 

den Kalvhage til Ingileif Thorsteintdaiter. (jfr. No. 301.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Scglene vedhenge 1 og 3. 

298. 12 Oktbr. 1346. [HafsloO 

Ullum monnum ^sim ssm {»etta bref sia sdda hsyra ssenndda 
sira Siugurddr f>osteinss sonn pprestr i Hafssllo ]^ostein iEyfwinddar 
ssonn. Haistein |>ostffiinss sonn q. g. ok sina. mer willium yddr kunnict 
gera att {>ar waro mer ihia ok samm ok hseyrdvmm a hannddabannd 
f)eira {»osteinss iEyfwindar sonnar ok Inghiileifwar j^osteinss dotor ok 
Sigriddar kono hannss a {lann halt at addr nemmddr ^ostein ^Eyf- 
winddar sonn ok Sigridd kona hannss sellddw addr nemddre Inghileifw 
viiii mella leighw firir halft v kyrllagh fiomghilldd i Kallfagha er Eind- 
riddii skeghr atte i addr er lighr i Hafssllo kirkiv sognn tili efleghara 
eghnar ok tili sanendda hervmm settw mer war inchiglli firir {>etta bref 
er gortt war middikudaghenn nesto firir wetrnattomm a viii are ok xx 
rikiss warss virduleghss herra Hagnussar mied gudus miskvnn Nor- 
eghss Sya ok Skane konongss. 



Tkarer, Biskoppens Official i Bergen, befaler Prösterne Eindride paa Van- 

gen og Enik paa iGvanger at underiöge en Trette mellem Hasard 

ülfssön og Sira Erling paa Vt^je om Gaarden Skirvegg. Qfr. No. 304.) 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. Brevet er 
sigilTatonsk forbundet med Brev No. 304. 

209. 20 Novbr. 1346. Bergeo. 

OfTicialis j Biorghwin sender sira iEindrida a Vange ok sira 
iEirika a iGuenghom Q. 6. ok sina. madr sa kom firir oss siem Haf- 
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uardr Vlfs son h^itir kerande at sira iErlingr j Viniu hielldr firir hon- 
om .vii. manadamatabole j iordu ^siri er Skirueggher haeitir er fyr* 
saghdar Haruardr kallar fodiir arf sin. Ok af I)ui at oss er sei kunnight 
huat |>ar er satt j {)ui biodom ver ykker badom jamfnsaman a hs&ilagha 
lydni at |>it taker prof ok skillriki med suornom sidom a fyrsoghdu 
maale ok taket hafuer manad ®ftir jooll nesto er koemr. Ok ^i gorfuo 
sendet oss aflr ykkart profs bref vndir ykkru ok tusegghia annarra 
skillrikra manna jnsighlum. ^at frammazst en j[)it kunnir at fa a fyr- 
soghdu maale ok gerid sidan huaarretueegghia halFuunni lagha stemfnu 
firir oss at lyda alytar doom sins maalls. Ok tili sandzs vitnisburdar 
settom ver gardsens insighli firir {)etta bref er gort uar i Biorghwin 
in festo Edmundi anno domini m^. ccc^. xl^. sexto. 

Bagpaa med saintidig Haand: sira iEindrida a Vange ok sira iErikl 
a iGuenghom dd. dd. 



Ingeborg, Hertaginde af Sverige, Halland og Samsö, skjßnker NtkoUu Plog^ 

paming og hans Hustru Ingeborg Munanadatler , som lenge og Irofast 

havde tjent hende, sin Gaard i Bergen, som dog attcr skulde tilfalde 

hende, hvis begge iEgtefolk döde för hende uden Afkom. 

Effter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Ingeborgs velbevarede 

Segl i guU Vox vedhienger. . 

300. 10 Decbr. 1346. uden Sted. 

lngibm*gis dei gracia ducissa Swecie, Hallandie et Samso, Om- 
nibus presens scriptum cernentibus eternam in domino salutem. Quo- 
niam operarius fidelior mercedte vberiori dignus esse dinoscitur, exhi- 
bitores presentis Nicholaum plougpennig et consortcm suam Jngiburgem 
Monans doter qui nobis diutinum et fidelem impenderant obsequium, ea 
recompensacionis cupimus prosequi gracia que eorum necessitatibus 
fore conspicitur oportuna curiam nostram Bergis quam post Haquinum 
notarium mero iure possidemus, eisdem conferimus apropriamus tenore 

m 

presencium et scotamus condicionibus infrascriptis possidendam, primo 
videlicet si ambos coniuges iam dictos mori sine prole contingat, nobis 
superuiuentibus, dicte curie possessio ad nos totaliter reuertatur. Si 
vero alterum coniugum dcus uocauerit qui superuixerit prefate curie 
usu et possessione plenarie perfruatur, quam eciam graciam proli ab 
eisdem generande consimiliter elargimur. Concedimus jnsuper eisdem 
ac comuniter ipsorum proli vt memoratam curiam vendere ac in alia 
bona commutare libere valeant prout suis necessitatibus melius nouerint 
expedire. Hoc nichilominus prouiso quod bona loco sepedicte curie 
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empta vbicumque locorum sita fuerint, nobis ipsis et ipsorum prole de 
medio subtractis jn remedium animarum nostrum omnium jn pios vsus 
prouide secundum consilium discretorum debeant ordinari. Jn cuius 
donacionis et scotacionis testimoniiim sigillum nostrum presentibus est 
appensum. Datum anno domini m^. ccc^. xl'^: sexto dominica secunda 
aduentus domini, presentibus domino Andrea Hermanno blomare magistro 
Johanne ac aliis fidedigfnis. 

Bagpaa med ntesten samtidig Haand: bref. at hertUgynnsJngeburg vntSß 

plagepenning. j gard j Bergen. 



Andor Baardssön seiger Gaardcn Ytre-Kalvhage paa Ylre-Folke (Hafslo) til 
Ingileif Thortteinsdaiter, (jfr. No. 298.) 
Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 2 Segl hfenge ved. 

301. 13 Decbr. 1346. [Hafslo.] 

iXik Andor Bardar sun viddr gaengr |)ui mead ^Bdsso minu 
brefe at ssk sseldi Ingilsifuu ]>orst«eins dottor il msela Isßiggu j ytra 
Kalfaghanum a ytra Polkas j Sognae viddrgsengr sk ^ui at aek haefu 
fyrstan paengh ok sidarst ok ^ar j millim ok tili sannaenda haer vm 
saetti Gud{)ornir Branolfs sun sit jnsiggli maed minu jnsiggli firir |)aetta 
bref aer gort var in Desto Luciee aa viii arae ok xx rikis okkars virdu- 
teghs herra Magnusar maed guddaes miskun Norasghs Suia ok Skanae 
kononghs. 



/rar, Priest i Aal, meldcr Almuen i Gaulsvik Sogn, at Board Bonde paa 
Roppom bar paataget sig at briede Kirken. 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Biblioth. i Giristiania. Seglet vedh»nger. 

302. 13 Decbr. 1346. [Gaulsvik.] 

Allum monnum j Gauls^vikar kirkiu sokn haeilsar ek Ifuar prestr 
j All med guds ok minni vinsemd kungerande at in festo sancte Lucie 
anno domini m<^. ccc<>. xP. sexto, gerde ek j[)eUa sattmal vidr Bard 
bonda a Roppom vm kirkiunnar goz her at bann skal vera skyldughr 
at braeda kirkiuna her att sumri er kosrnr, ok er f)a kirkian honom 
skyldugh halfuan vj manada mat. Ok til sannenda saetti ek mit insigli 
firir {letta bref er gort var anno domini vt supra. 
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Bitp Sahrnm» I Otlo, Amw Opmmdudm, Arne AslakssUm^ Kutoler» Opmmd 
FimuMim, Ulf Saxesidu, OU Hägeuöm, BJanu Erlmguim, EiUf EiUfum 
m. Fl. af Kongen« Raad og to Lagmend dftmnie, at Jon og Siywd Haf- 
IkoreMsömter iogeo Ret, paa Grund af Kong Hoakam FarUnrngthreo^ have 
til Borgeiyuel, da Forieningen alene kan anieei gfmldeHde far Kottgems 
Leveiid. 

Efter Orig. p. Perg. i danflke Geheimearliiv. Af Seglene ere 
Ro. 1, 3, 4, 6, 7, 8, 12, 13 tilbage. 

303. 12 Januar 1347. Aslo. 

OUum monnum j^eim sem ^etta bref sea sda- hceyra senda Sa- 
lamon med guds nad biskup j Asio Jfuar 0ghmunda sun Arne Aslaks 
8un canceler Ogmundar Finz sun Ylfuer Saxa sun Ole Helga sun Biaerae 
Eriings sun Eilifuer Eilifs sun Ormer Esteins sun Gunnar {loralda sun 
Olafuer Alfs sun Borgar Anunda sun f>ordr Eiriks sun Niculas paus 
logmadr j Aslo ok Haluardr Bgmunda sun loghmadr j Jemtalande Q. 
guds ok sina. ver genim ydr kunnict at a attanda aare ok tuttugta rikis 
vars vyrduiegs herra Magnusar med guds nad Noregs Swya ok Skane 
konongs a freadaghen nesta «flir {)rettanda dagh jola j vaettra hallenni 
j biskups garde j Aslo tili krafdr af fyrnemdum vaarum hsidrlegum 
herra Magnus! konongh af einni halfuu en af annara sam|>ykkiande 
herra lone ok Siugurdi Haf{>ores sunum at doema huaart vyrdulegr herra 
Hakon konongr matte med lagum vaeita Borgasyslu tengr en vm sina 
lifdagha sem vattada bref Hakonar konongs sem {>eir broedr herra Ion 
ok Siugurdr hafdu firir ser vm fyrnemda Borgasyslu. settomzst ver {^a 
aller saman ok skodadom einum skynsemdum ok adrum. syntizst oss 
allum saman at Hakon konongr matte m nokom lut sua storan sins 
rikis lea asda vaeita laengr ^ vm sina lifdaga. {>ui at herra doemi 
ok ifuirbod ifuir j^sgnna ok almuga a ok aeftir laghum aeignazst 
med alire annara rikis stiom i Norege f>an sem aat rettra srfd er tili 
Noregs konongs rikis komen. {mi dosmdom ver sam{>ykkilega fyrnemda 
brcedr herra Jon ok Siugurd engan rett aeda tiUtalu aeiga at hafua af 
|iui brefue Hakonar konongs til Borgasyslu. ok tili sanz vitnisburdr 
settom ver vaar insigti firir ^etta bref er gort var deghi ok aare sem 
fyr seghir. 

Bagpaa med Haand fra l5de Aarh.: Righens radzdomsbrefFafTNorghe 
at koningen ma ey fortene ten j Nore langer en i hans leflfiue- 
daghe. 
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Eindride Peierstön og Eirih Viking$sön, Presler paa Yang og iEvangcr, sende 

Sira Thor er, OfTicialis i Bergen, Prov i Jordlra^tten om Gaardcn Shirvegg, 

mellcm Sira Erling og Havard Ulfssön, hvem de have givet cn Maaneds 

Varsel til at mödc for Officialis i Bergen, (jfr. No. 299.) 

Kfter Orig. p. Pcrg. i norskc Rigsarkiv, sammenheftet med No. 299. 

Af de 4 ScgI erc No. 3 tilbage. 

304. 29 Januar 1347. Voss. 

Lrlighom manne sira Thore ofTiciali j Berghwinn. scnda EmdriÖi 
Pelrs son ok Eirikr Vikings son prestar a Yaange ok ^Efangom q. g. 
ok sina. yÖr sc kiinnict. at {)eir komo a stffimfnu firir okr ok margha 
aÖra goöa menn a Vaang a Voss, sira Erlingr j Viniu. ok HafarÖr Ylfs 
son a tystzdagliin nsersta firir kyndillsmcBSso. anno domini niillesimo 
ccc^. quadragesimo septimo. gek sira Erlingr {)a viÖr, at han var a 
^an dagh loghlegha f)annigh kalladr mcÖr oUu sinu profe ok skillriki at 
suara HafarÖe fyrsagÖuin vin akaero |>a HafarÖr hefir a sira Erling vm 
jordena Skirfsegg eflir J)ui sem bref yÖart vaattar er her fylghir ok 
leset var vppi j Viniu firir sira Erlingi sem han gek viÖr, kaerÖe fa 
Hafardr Vlfs son a sira Erling aÖrnaemfndan, at han hsellt okVaar{)iofr 
broder hans firir honom siau manaöamata bol j Skirfsegg cctve ok nefire 
ok halldet hafdc meÖan HafarÖr var j oma^gÖ ok sag6e |>a jorÖ vera 
siin faÖurarf. En sira Erlingr kallaÖe broÖorarf siinn. Laeiddi f)a Haf- 
arÖr aÖrncemfndr framm vaatta sina Jngibiorghu ^orstaeins dottor ok 
SigriÖi Erlendz dottor. toko ^Bßv so til bokar ok suoro at {)8er varo 
hia a Vasstrhffiimi er Vlfr faÖer HafarÖar lauk meÖr handabande Onnolfe 
fren^Ia sinum fim kyriogh j goÖom (cyri j jarÖaura firir neÖre Skirfsgg. 
var GyÖa moÖer Onnolfs fyrsagÖs j pui handabande. var |)at |)a er 
sira Brattr song a ^fangom firir sira Erlingi. eftir soghn {)eira ok SBiÖi. 
{)ar meÖr Iseiddi framm HafarÖr optsagÖr aÖra tua vaatta. Gudlsßik 
Orms son ok Asla SigliurÖar son. toko f)eir so til bokar ok suoro 
fullan mÖ at f)ar varo ^eiv hia a VsestrhaDimi firir siautian vetrom eflir 
Mikkialsmoesso vm haustit er Vlfr bukr krafÖe af Onnolfe fyrnaemfndom 
siaulaupaj lanndzskylld af jorÖenne aÖrnsemfndre Skirfegg. En Onnolfr 
sagÖe sik vanta af Vlfi siau kyriogh j jarÖaraura fyrsagÖa siitt kyrlagh 
j hu»rt manaÖamatabol j Skirfajgg. KrofÖum vil t)a sira Erling siins skillri- 
kiss er han hefÖi firir jorÖenne SkirfsBg. en han villdi ckki firir okr tea 
ok sennzskiss daghs bieiddizst til ^sdrss. Settum vit {)a {)eim baÖom 
sira Erlingi ok HafarÖe |)rallsagÖum manaÖar staemfnu fyrir yÖr j Bergh- 
winn sem {)eir baÖer bseidduzst saker forfalla. huarom meÖ sinu skill- 
riki ^i sem ^eir hefÖi frammar til. Ok til sannz vitnissburÖar. settu 
Bryniolfr ok Arnbiornn konongs vmboÖs menn a Voss siin jnnzsighli 

1. 16 
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med okrom iirir {»eita bref er gort var j stafl. deghi ok are fyr- 
ntemrndom. 

Bagpaa med samtidig Haand: Skirruegsbref. 



Ogmund Finnssön, Sysselmand i Ryfylke, giver Slavangers Domkapittel Gaar- 

den Äuttreim for ain Faders Sjfel, inod at Kannikerne skulle holde dennes 

Aartid, 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. i Kbhvn. fa«c. 34. No. 17. 

Levning af Seglet. 

305. S Febr. 1347. Stavanger. 

Allum monnum {isim sem {)etta bref sea sedr heyra sasindir 
Oghmundr Finzson syslumadrjRyghiafyllki qusediu guds ok sina. kunnikt 
gerande. at ek hsfuer loket capitulo ok korsbredrom j Stawangre tili 
fefusenteghrar a^ighnar j tesiamentum firir saall fodur mins, ^a fio^ghura 
mamata Isighu sem ek aa j jordenne Austrhsimi sem liggr j Mallar 
kirkiu sokn. ok afganga tiiu vette kons j landskylld, med allum |)£im 
lannffindom sem tili lighia ok teghit hafua at forno ok nyiu. ok tili 
kunnu falla ha^dan af. vndir {)i skillorde. at ^»ir skulu hallda alltiid 
hans aa huserium toUf manadom. Ok tili sannsenda hser vm sstti ek 
mit jncighli firir Jetta bref er gort var j Stawangre fjorsdaghen nesta 
sftir festum sancte Agathe virginis aa attanda are ok tutughta rikis 
mins vyrduteghs herra Maghnusar med guds nad Noreghs Swyia ok 
Skane konongs. 

Bagpaa samtidtgt: vm Austrhs&im j Mallar kirkiu sokn. 



Hahardj Biskop, og Arne HaraldtsöHy Korsbroder i Hammer, stadreste den 
Dom, Paal Emaruön havde feldet og Kong Haakon bekreftet, om Sira 
Haakons og bans Farmoders Ragnhilds Arv efter Board Tabard. 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglene mangle. 

306. 3 April 1347. Hammer. 

Ullum monnum {»aeim sem {»etta bref sea edr hoeyra. senda 
Hallwardr med gudes miskun biskup j Hamre. ok Arne Haralldzson kors- 
broder j somastad. Q. g. ok sina. {»at se ydr kunnigt. at anno domini 
m<». ccc^. xl». septirao tyrsdaghen nest eftir paskauiku j biskupsgarde j 
Hamre, varo fseir Endridr Jons son j vmbode j^orlaeifs Hakonar sonar 
af »inni hallfuu. ok Arnulfuer j Birki j vmbode erwingia Ions Baardar 
sonar. af ann©re a dome firir oss oUum soman. sira Bryniulfui Haralldz 
syni korsbrcpdr j Hamre ok Ogmundi Saxeesyni loghmanne a Vpplond- 
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oni. stemfdr med varo ofno brefue. eftir j^ui sem |)essor sternrnse ok 
vmbod. varo {)8eir |)a ioghlegha profusBd firir os. Ok af {)ui at wer 
gatom sei a {»aeim d»ghi saker fiollskylidis {)eira maall snt. SM^a afsakado 
{)»ir sik ok sira Bryniulfuer ok Ogmundr fymemfdr. ok sagdo sik vm 
morghunaen nest {>er eftir m lidughse vera at sitise ifuir |)er;so maal- 
ssinfni med okkr, ^ar firir kom f)a vm morghuneen firir okkr twa huar- 
tueggia halfuan, |>orlaßifuer Hakonarson seallfuer ok tok sitt vmboA 
aftr af Endridi Ions syni. sem han hafde honom fenget \m ^etta sitt 
maall. ok kiserde at han neer m reettyndom vm arf {)an sem sira Hakon 
fader hans. ok Raghnilldr fodurmoder bans stodo tili eftir sira Baard 
tabard. Vidrgek ok j[)a Amulfuer a Birki. at han var j fuUu vmbode arfu» 
Ions Baardar sonar. ok suarade {)a a paeira veghna^. at f>8ßir hafdo 
sekki ma^iraß af {)ui godze sem sira Baardr tabardr atte j sinom sidest® 
dagom. aen iiü halfseldo booll ierdar kolloth j Brokkom. Tede {)a f>or- 
laeifuer fram j dqme domsbref Paals iEinerssonar logmanz. er vattar 
vm dom. er han lagde a |)a&irsß medaall. sira Hakonar fadur ^orlaeifs. 
ok Ions Baardarsonar. vm arf sira Baardar. ok okkar wirdulegr herra 
herra Hakon konongr godrar aminningar hefuir sitt stadfestu bref firir lagt. 
Tede ok {)a fram Arnulfuer a Birki j vmbode sem fyr sa^ghir bref 
fyrnemfdz Paals logmanz ok f>orers logmanz. sua ok bref Ändresar 
lensmanz. ^ar med ok bref Ogmundar rostongs ok Kiaetills gips, sem 
han laeiddi in. ser tili va^rndar. ok at skodadom sem inwirdalegazst med 
ollu gaumgiasfwe |)8ßim ollum brefuom. sem huarotweggiae halfuasn hafde 
firir ser. ok allre annaere lagaframfaerd hafdre. funnum mit at domr Paals 
logmanz ok stadfestae herra Hakonar konongs. sem fiorla&ifuer tede ^ar 
fram firir ser hafdu fyrst Ioghlegha aa komet vm |)cnna sama arf. en 
{)au oll domsbref ok annur sem Arnulfuer tede fram j sino vmbode. 
ok sidan varo gorr syntizst okkr j aeinghom luth giaeghnae |)esso male. 
f)ui at f)au vattae vm serleghar giaafuer ok imisar adrar framfsrder. ten 
ekki vm arf sira Baardar. Ok aff)ui at hwarotweggiae halfuaen baeiddizst 
haerr laga oskurd aa. ok asndeeleghan doom j[)ui med rade tilloghu ok 
samf)ykt f)aeira godra mannae sem hia okkr varo. af vallde ok vmbode 
okkars wirdulegs herra. herra Magnusar konongs. sem vattar hans 
bref sem {)etta okkart er vidrfaest. doemom mit samf)ykkilegha. at sa 
domer halldezst eftir ollum sinom graBinom ok aatvikum. sem fyrncmfdr 
Paall logmadr hafde a lagt vm |)elta maall ok Hakon konongr stadfesli. 
Ok tili sanz vithnisburdar settom mit okkor inzsigli firir f)etta) bref er 
gort var j stad aare ok daeghi sem sa?ghir. 
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Sigurd Hafthorsadn, Lagmand i Oslo, Nikulas Sigurdssön, Olaf Jotutön o^ 
Arne Kampe, tildömme Klottret paa HovedÖ og Nonneseter % Oslo Fiskel 
i Aaen Löxaa og Vandet Folanger, og dömme Eystein Gislestön at godc- 
gjöre det, han ulovligen havdc fiskct sammesteds. (jfr. No. 240.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, aigillatorisk forbundet med No. 309. 

307. 1 Septbr. 1347. Oslo. 

Ouum Dionnum ^mm sasm |)etta brcf sea eÖr hoeyra senda Sig- 
urfir Haf])oressun logmadr j Oslo Nikulos Sigurdsr sun Olafiier Jons sun 
ok Arne kampe Q. G. ok sinse. Mer gerom ydr kunnict at mer varom 
a stemfnu a bakka vidr ana) Loexo a laughardaghcn siau nattom firir 
Mariu messo oefre a niundae arc ok xx rikis vars wyrdulaghs herra 
Magnusaer med guÖs nad Noreghs Swia ok Skanse kononghs. kom {>a 
f)er herra Andor abote j HofwdGey [ok fru] Elin abbadiss at Nunnu- 
settre j Oslo ok ^»ira vmbods men kuaddu ok krafdu (Eystsin Gislu 
sun at Isidcß vitni [|)8eir]e manna? er] han sjairuer hafde vensz ok 
ansmpt firir herra Ogmundi GudI)orms syni hyrdstiore j Vikenne ok j 

hueriu er at standst herra abotss ok fru abbadisi ret vndir 

varom dorne ssm hans brcf vatla7r[)ervm gort {)et sem [her er vidr fsest] 
Laßidi |)a (Eystaein f)ess8ß vithni Gudbrand langh ok i£iulnd a (Eyiakre 

er swa sworo at {)8eir vissu af angars gardr atto at 

fiskiaa j Loexo at Tyndeenne en eighi vissu f)£ir huat ^sdiv aßighu nu 

krafdr jfddivx vithnae opt sem han ventesz fyr firir 

herra Ogmundi ok fengosz {)au einghi af honom flseiri 

tto er swa fiuttu ord eftir orde sem Gudbrandr ok iEiuinÖr sworo en 

eighi frammaras . ok Gudbrands langhs ok {)aeir» 

flasire mannae sem {»et sialft seighir. Dosmdom mer 

ar eighi herra abote firir staemfdr ok eighi hans vmboÖs maÖr ok aei 
nemfdisz . . . j vmboÖs madr mins herra kon- 
onghs. eptir j[)et krafde herra abbote ok fru abbadiss oss doms .... 

ok skodadom invirdulegha vithni af huars 

tueghia halfunni ok prof. Syntysz oss ss hofdu 

laeit firir herra Ogmundi skilrikaraß sakar ^ess at ^au nemfdu huorsso 

teinghi er [klau]stren fiskinni j Lcbxo ok vathneno Folanghre. 

f)ui var {»et vaar domaer at fymempd klaustr Howdoßy [ok Nunnusetr] 
skuhi eighae aefuerdlegha ok frialslegha fylghia alre fiskinni j Loexo wp 

tili Trogh hylia allere fiskinni ok {)er medr skall .(£y- 

slsein aflr tegghia ok wp luka medr eidi sinum ok tuaeir men sänne 
hans aeid at han lyk[e eighi min]naD fiska aptr edr waerd firir |)a er {»aeir 
varo vaerdir er han fiskti {»er eÖr let fiskia ^er j anne ok vatne ok 
landnamf a ofuan a huariu areno holfuu maeiras en loghfaest er. Eptir 
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|)et krafde fiolieeifuer vinböÖs inadr fru abbadisar Arna? lensman ^or- 
gylsssßr Smys sunar at nemrnsß f)a inen j seid medr (Eystsßini. nsßmdi 
han f)er tili Gudbrand langh ok f>ordh a Blakksßstodum. ok tili sannynda 
seltum mer vor jnsigli firir f)etta vart doms bref er gort war a deighi 
ok are ssem fyr sseighir. 

Pave Clemens VI tillader Eilif EilifMsön, som ikke uden pavclig Dispen- 
sation (künde finde cn Hustru efter sin Stand i Norge, at «gie Gyrid 
Erlingsdalter, nagtet de vare besiffigtede i 4de Led. Qfr. No. 79.) 

Eftcr Marinis Afskr. af Orig.-Regcst. i Vatikanets Arkiv. 
(Clcni. VI. ann. VI. tom. 4. p. 2. pag. 129.) 

308. 8 Septbr. 1347. Avignon. 

Cletnens episcopus etc. 
Dilecto fUio nobili viro Elauo Elaui et dilecte in Chrüio filie nobili 
mulieri Guridi nate dilecti filii nobilis viri Erlingi Wikundi Oslo^ 
ensis et Bergensis diocesis. Salutem etc. 

iSedis apostolice Providentia circumspecta nonnunquam rigo- 
rem iustitie mansuetudine reparans, quod iuris auctoritas denegat 
de gratia benignitatis indulget, prout personarum locorum et temporum 
qualitate pensata id in deo conspicit salubriter expedire. Sane petitio 
pro parte vestra nobis nuper exbibita continebat, quod vos ex tractatu 
amicorum viroruin communium desideratis ex ccrtis causis nobis ex- 
positis invicem inatrimonialiter copulari, sed quia quarto consanguini- 
tatis gradu vos contingitis, matrimonium huiusmodi contrahere licite 
non potestis, dispensatione super hoc apostolica non obtenta. Quare 
pro parte vestra nobis extitit humiliter supplicatum, ut cum tu fili Elaue 
in regno Norweye iuxta tuorum decentiam natalium coniugem tibi pa- 
rem in genere non invenias, cum qua possis sine dispensatione sedis 
apostolice matrimonium contrahere, providere vobis super hoc de opor- 
tune dispensationis beneficio de benignitate apostolica misericorditer 
dignaremur. Nos igitur, qui delectamur in statu prospero singulorum, 
carissimi in Christo filii nostri Magni regis Svetie illustris super hoc 
humiliter supplicantis ac vestris supplicationibus inclinati, vobiscum, ut 
impedimento, quod ex huiusmodi consanguinitate provenit, nequaquam 
obstante matrimonium huiusmodi invicem contrahere libere ac in eo, 
postquam contractum fuerit, remanere licite valeatis, auctoritate apo- 
stolica de speciali gratia dispensamus, prolem suscipiendam ex huiusmodi 
matrimonio legitimam decernentes. NuUi ergo etc. nostre dispensationis 
infringere etc. Datum Avinione .vi. Idus Septembris, anno sexto. 
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Sigurd HafthortsöHy Lagmand i Oslo, Nikulai Sigurdssön og Olaf JonsMön 
udstede Vidisse af Hr. Ogmund Guttormssöns Brev ovenf. No. 240. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, i Blidten fortieret af \mde, 

sigillatorisk forbundct med No. 307. 

309. 14 Septbr. 1347. [Oslo.] 

OUum monnum f)8Bini ssm {»etta bref sea edr hosyra scnda Si(pirdr 
[Haf|)ores] sun loghmadr j Oslo Nichulas Sigurds sun ok Olaruer 
Jonssun Q. 6. ok sinae ydr gerom mer kunnikt at mer saghom ok in- 
uyrdulega [yfirlasom] bref herra Ogmundar Gudthorms sunar hyrdstiorse 
j Yikenne med hsilu hans insigli ok vspiltu j huariu vattad» ord [epiir 
orde sem her seg]hir [Nu fölger Brev No. 240^], Till sansz vitnisburdar 
settum mer vor insigli firir ^etta transcriptum er gort var a krosmesso 
dagh vm haustit a niunda are ok xx rikis vars vyrdulaghs herra Ma- 
nusar Noreghs Swia ok Skan® konongs. 

(0 Dctte Brev er ovenfor S. 192 henfSrt til 1336, fordi Thorkelin har lest 
den DU fortcrede Datering: & ateanda are. Men det er rimeligere, at 
Dateringen bör udfyldes: a attanda are ok XXta., da der cllers bliver 
for langt Tidsrum mellem Sttevningen og Aastedssagen, og Brev No. 240 
maa i saa Fald datere« 18 AugUSt 1347 d. e. 14 Dago för Aasteda- 
sagen. 



Kong Magnut byder alle Miend i Tönsbergt Provatedömme inden 1 Maaned 
at betale Kirken dens Tilgodehavcnde. 

Efier en Yiduse af 7 April 1349 i norske Rigsarkiv. (nedenf. No. 316.) 

310. 19 Febr. 1348. Oslo. 

Ivlagnus insed gudes nad Noregs Swyia ok Skane konongr sssndir 
ollum monnum j Thunsbergs proruastdcsme Q. G. ok sina. f)et er vili 
var ok fulkomet bod at aller {)eir men sem aeighu hsilaghom kirkium 
her msd ydr nokrar loghleghar skulldir j tiundar vserdum ssdr huserium 
lutum sem husert er huat ^et er h»lldr varer handgengner men »dr 
adrer men hafue loket innan ^edss manadar sem {)eir hafna seit seda 
hoßyrt [>etta vart bref ^eirn j hendr sem fult vmbod hafaa af herra 
biskupenom eeda hans profuasta, sua framt at {»eir vili aeighi suara oss 
atta morkam j brefuabrot ok luki {)0 kirkiunni fullnad sin f)0 at sidar 
se. var f)etta bref gort j Oslo a thysdaghen nesta firir c^hedram Petri 
a.ix«areokxx(o. rikis vars ok jnsiglat mied varo secreto oss sealfuum 
hiauerandom. 
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Nikolas. EndridssÖH, Prest i Stavangcr, og Endrid JofreyrstSn, Prest I Veik- 
ulfsdal, kundgjöre, at Sira Salmund Siyrmestön^ Korsbroder i Stayanger» 
paa BrAdrenes Vegne forlangte Gaarden Vivihtad af har paa Aas, mod 
at fanörge kam som andre hans Lige i Brödregaarden^ hvilket har 
affllog. 
Efter Orig. p. Perg. i daoske Geheimearkiv. Seglene mangle. 

311. 14 Juli 1348. Stavanger. 

Ollum Tnonnum |)eim sem {»etta bref sia »dr hoByra senda Ni- 
kulas Endridarson persona j Stafangre ok Endride JofroBysson prestr j 
Veikolfsdalc Q. 6. ok sina, kunnigft gerande at aa Suipthunsuauku ®flan 
en sidare anno domini m®.ccc<^.xl<*. octauo voro mit j hia j midlofleno 
j Brattenom sem Ifuar a Ase laa j ok hoeyrdum a. er sira Salmundr 
Styrmisson korsbroder j Stafangre j fuUu vmbode broedranna j ^eim 
sama stad band Ifuare vista tauku j miolfue ok smiorfue »ftir {)ai sem 
adrer goder men hafua tsekiit af broedragharde ok biskups gharde adrer 
hans likar, en budaruaurd af steikara huse ok maldrykkiu af broedra- 
kellara sua sem einhuer broadranna aef {)eir ste vti. Beiddizst ok sira 
Salmundr heimold a iordenne Yiuilstaudum seftir {»ui sem han hafde 
bodet {>eim adr ok j^riggia punda korns sem |)eir laughdu til steinbruar 
msdan {)eir hughduzst eigha, vildi f>ennan kost Ifuar a Ase einghan 
hafua. Ok til sannenda her vm setto mit okor incighli firir j^etta bref 
er gort var j Stafangre deghi ok are sem fyr seghir. 



Harald Nihukus&n, Helge HtaistSn, Prest i Skranthvals-Uerred, og Thor-' 

iiein Jonssön vidne, at Nütulas harssSn paa Dyfrin overlod alt Bit Gods, 

den indbefattet Arven efter Söstersönnen Sira Eysiein ved Andreskirken 

i Nidaros, til sin Sön har, mod at denne skulde föde og kliede Faderen 

hans Livstid og bekoste hans sömmelige Ligfaerd. (j(r. nsste NoO 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. 3 Segl, hvoraf 

2 og 3 tilbage. 

312. 31 August 1348. DyMu 1 Valdres. 

Allum monnnm {)eim sem |etta bref sea eedr heyra senda Har- 
alldr Miculaasson Hslghi Huatzsson prestr j Skrauthuals heraöe ok 
ThorsUeinn Jons son Q. 6. ok sina. Ver vilium ydr kunnigt gera at 
sunnudaghen nersta eeflir decollacionem Johannis baptiste. {)a er lidner 
varo fra burdar thiid vars herra Jesu Christi [»ushundrat vsetra {»riu hun- 
drat vffitra fiorertigir vstra ok atta vsttr. varom ver {)ui j hia aa 
Dyfrine er f^eir hslldo hondum saman Niculaas Ifuars son af einni 
halfuu, en af annare halfuu Ifuar son hans. msd ^ui skülorde at adr- 
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nsmrdr Niculaas gaf Ifuaro syne sinum fyrnsmrdum ok afhende ser 
allt sitt godz laust ok fast f>at sem {)a atte hann SDdr »ighande wyrde 
hsdan af sinatt ok stört ok enkanlega arf [)ann sein hann atte at taka 
Sßflir sira Bysteinn systur son sinn er sangh at Andreskirkiu i Nid* 
arose. Her j mot skillde admseinfdr Jfuar faa Niculaase fedr sinom 
kost ok klede msedan er hann liffie ok gera vttrerdh hans tili heyri- 
lega siÖan hann v»re andaSr. oh erfwingiar IFaars en hann kann fyrre 
andazst ok tili sannz vithnis her vm settom ver vor insigli firir {>etta 
bref er gort var aa Valldrese aa {)ui are sem fyrsegir. 



Gudbrand i Gardlid, Eirik paa Berge, Eirik og Olaf SigurdsMötmer ridoe, ak 
Ntkulas harssin, som na lever i Valdres, og Sira EyMieUu Moder Gyda 
Yare egte Södskende og BOrn af h€w paa Dyfrin, ligesom at ingen i 
Valdres er nermere eod hine to lil Arven efter Sira Eysiem. (jfr. 
foreg. No.) 
Efter Orig. p. Ttrg. i Deichmaniu Biblioth. Af de 4 Segl er kun No. 3 tilbage. 

313. 14 Septbr. 1348. [Valdres.] 

AUum mannum f>eim sem {)etta bref sea sedr heyra senda Gud- 
brandr j GardhliiS Eirikr aa Berghe ok Eirikr ok Olafuer Sigurdar 
synir Q. G. og sina. kunnigt gerande at ver vilum {>at sannynde vera 
aa feidh vam at Niculaas Ifuars son er nu lifuir aa Valldrese ok Gyfta 
moder sira Oystsins er sangh at Andreskirkiu j Nidarose varo skilgsetin 
syskin ok bom Ifuars aa Dyfrine. ok enghin er skylldare aa Valldrese 
tili arfs fyrnsmfdz sira Bystsins ok tili sannz vithnisburdar her vm 
settom ver vor insigli firir f)etta bref er gort var krossmosso dagh 
vm haustet aa tiunda are ok tuttugta rikis vars vyrdulegs herra Magnusar 
maeÖ guds nad Noregs Swya ok Skane konongs. 



Erling ThargiUsön, Aarmand i Österdalen, kvitterer Sigrid Haldorsdaiter for 

L^erwutaUböderj og hvad hun ellcrs havde forbradt mod Kirken. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Biblioth. Brevetcr 13} Tommer langt og 
2 Tommer bredt. Af de 4 Segl ere det trcdie tilovers. 

314. 22 iNovbr. 1348. BredeD. 

Allum mannum ^asim sem {letta bref sia asder haeyra sa&nder 
Erlighnger |>orgylsson aarmader j iEystrudale. q. g. ok sina. kunnikt- 
gerande at Sighriid Haldoors dootter Amna kona sasttest vider mik 
a KlemetsmsBSSo asfltan a Braedsmni a ^rituktta aare mins vyrduteghs 
berra Maghnnusar msder gudes naad Noraeghs Sya ok Skane konongbs 
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firir {>at ai hon var eeighi hia bonda sinum fyr »n {)au aaito getnad 
saman ok vm ol |)au maall sem hon hafde {)a brottet vider kirkiuna 
niseder {)ui skilorde at sa aef |)at saatmall ryfui seda heenni aeder hennar 
asprighngi brighlade skal sliku firir suara sem sa mader a at suara 
sem gseghnger a trygd ok .xii. manna doom f)9essom fleirum mannum 
hiauerandom Atsla preste j ^Eystrudalle Anfinni a Almme ok marghum 
odrum godom mannum ssem sa ok hteyrdu mit vmbodesbref mseder 
vskoddu insighli sira Haldoors Jonssonar tili sanenda her vm saettum 
meer fyrnsemfder voor insighli firir J)etla bref er gort var j fyrnaemdom 
tima ok aare. 



KoDg Magnut melder Ältnuen i Lam og Vaage, at han atter har lagt Fjeld- 
vandene Lemun-Sö og lfjcBrdals-\ und i Kongens Alminding under Byg- 
dens Mtend, hvem de ved Kongens eldre Brev vare fratagne. 
Efter Orig. p. Perg. i Bergens Bluseum. Seglet mangler. 

315. 22 Februar 1349. Aslo. 

Magnus med guds nad Noregs Suia ok Skane konongr sendir 
allum monnom a Loom ok Vagha q. g. ok sina. mer gerom ydr kunnigt 
at |)et hefuir kaesert veret firir oss at votn |)au Lemunsior ok Hiardals- 
wotn er ligiae j varom almennighom her med ydr hafua veret beden 
vndan varom almughs med varom brefuom. ok sakar {)ers at meer 
vilium at vaar almughi verdi sinnas rettyndae niotande {)ui kallum ver 
aftr fyr sagd votn vndir bygdar mcnn[e]naB ok vere feim tili gagns 
eflir fomom siduana. I)etta bref var gort j Aslo sunnudaghen j fyrstje 
viku langhas fastu a .xxxta. are rikis vars ok insiglat med varo secreto 
oss sialfvum hiauerandom. 



Tunsbergs Lagmand og Raadmiend udstede Yidissc af Brcv No. 310. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Tönsbergs Stads Segl vedhienger. 

316. 7 April 1349. Tunsbcrg. 

Olium monnum {)eim sem {»etta bref sca aeda hoeyra ssenda logh- 
niadren j Thunsberghi ok aller radaessmasn fiaassama stadar Q. G. ok 
sina kunnight gerande at mer saghom ok invyrdulegha Ifuirlasom bref 
vars vyrdulegs herra Magnusar maed gudes nad Noregs Swyia ok Skane 
konongs maed hans haeilu hagande jnsigli sua vattande ord aeftir orde 
sem her fylghir [Nu fölger Brev No. 310]. Ok tili sannynda her 
vm settom mer vart stadar jnsigli firir f)etta transcriptum er gort var j 
Thunsberghi a thysdaghen nesta aeftir palsunnu Anno domini m^. 
ccc^. xl**. nono. 
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Sex M»nd beatemnie den Godtgjdrel«e, Inge^förg Simonsdtaier tkulde betale 
Halsiein Jo$iem$Mdn for Bestyreben af Finnm$ God«. Qtr. No. 321. 325.) 
Efter Orig. p. Perg. i norake Rigsarkiv. Af Seglene vedheng 1, 3 og 6. 

317. 7 August 1349. [Voss.] 

Allam monnum {»eim sem {)etta bref sia »da hoeyra senda Haldor 
Olaafson Anfinnr Dukssoa Asskell OSysteinsson Wsmandr Siagrurdarson 
Besse f>orersson ok Eilifr Siugurdarson Qq, g, ok s.) Wer vilium ydr 
kunniktgera at a mid{>ikudagen nestan eftir Ollafs woku sidare ok friadag*- 
hen |)ar nestan a |)ritughta are ok einu rikiss wars wirduleghs herra. herra 
Magnusar ni»d gudes naad Noreghs Sya ok Skane konongs waro wer 
einuordum til nefdir at skoda goz a Finnini af einniholfu a wegna Hal- 
steins Josteinssonar en af annarre holfa a wegna Ingibiargar Simunar 
dottor j wmbode bamssins halfr a huars wegna. toko {lau Haistein ok 
Ingibiorgh fyrnemfd so hondom saman at pat skyldu ^au halda ok haua 
er mer gerdum a ^eirra wegna so til nefdr sem na er saghst ok eftir 
{»at er Haistein hafde af hafhent hefUr f)i sem {»ar er bref firi gort ok 
war insighli firir hangha eftir f>at skodadom wer inuirdulegha skada 
Haisteins Josteinssonar hwat han hafde faret a sinu gozze firi {»at at han 
hafde Finnins gozs g(Bymt heftir ^i ssem logmans bref vattar at Hai- 
stein skal hafa firi sina gceymslu ok firir gonghu firi {)ess sakser at 
jord Haistaeins ]^osteinssonar la aud ok mer uissum at han hefdi saat 
fyr saghda jord Hornuin tolf manada mata bol, ^ess j stad settum wer 
honom a Wozst en af akrenom a Seim halfs ^rettanda manadamata hole 
er Finnini til hoeyrdi arlenges& Skyldi ok Halstsin aftr leggia tolf sald 
körn firi frs fyrsagdar jardar er Seimr eitir. jtem firi adra jord opt- 
nef Haistein ssem han ok bans fadr hafa jamnan att ok abuid fimtaan 
manada mata boU saem SauÖr haeitir ok a {»esso are aud la {)ar firi settum 
wer opptnefdom Halsteini atta kyrlogh af Finninss gozze firi akren 
ein jtem firi starf siitt [ly]kt ok alla firi gonghu sem han hugdisz 
eigha atta kyrlogh ok ein ketil loghdum wer honom {»ar til. jtem reik* 
nade Haistein hwat han hafde {»ramlas af sialfs sins godze vinnu monn- 
um {»eir waro {»a miok torfengir. varo {»at {»rettan laupar. sam{»yktum 
wer {»at allr at Haistein skyldi ^at aftr taka af Finnins godze. saani 
wer ei sannarre firi gudi ok monnum. gerdum wer ei {»etta j hatrsemd 
wiÖr erfingia Eiriks bonda ok ei astsemdar sakaer medr Haistein. Settum 
wer a {»essa skuld pria saladagha Halsteini at afhenda j landskyldar 
OByri fyrstan dag at kross messo annan at Marsteins messo ok loket 
allt at jolom nestom er koma. ok til sanenda herwm settum mer fyrsagdr 
men war insighli firi {»etta bref er gort war a deghi ok are sem fyr segir. 
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Pave Clemens VI tilstiller Erkebiskop Arne og hans Lyd^iskopper Afskrift 
af sin 18 Januar 1343 udgivne Bulle ünigeniius om Jubelaar iRom 1350, 
' med Befaling atter at gjöre de norske Menigheder bekjendto denned. 

Efter Marinis Afskr. af Orig.-Regest. i Yatikanets Arkiv. 
(Clem. VI. ann. YII. ex iustrum. miscellan. 1349.) 

318. IS August 1349. AvignoD. 

Clemens episcopus, serviis servorum dei 
Venerabililms fratribus [Amoni] arcMepiscopo Nidrosiensi eiusque 
suffraganeis, salutem et apostoUcam benedictionem. 

iFudum de fratrum nostrorum consilio et plenitudine apostolice 
potestatis indulgentiam, quam felicis recordationis Bonifacius papa viii 
predecessor noster omnibus vere penitentibus et confessis, qui beato- 
rum Petri et Pauli apostolorum basilicas de urbe in anno a nativitate 
domini millesimo trecentesimo, et extune quolibet anno centesimo se- 
cuturo, certo modo visitaverint concessit, ad annum quinquagesimum 
duximus reducendam, statuendo quod quicumque voluerint indulgenti- 
am huiusmodi assequi, basilicas predictas ac Lateranensem ecelesiam in 
anno a nativitate eiusdem millesimo trecentesimo quinquagesimo proxi- 
me secuturo, et extune de quinquaginta in quinquaginta annos certo 
modo visitare deberent, prout continetur plenius in confectis super hoc 
nostris litteris, quamm tenor talisest [Nu fölger Bullen: Unigenüus^J 
Quocirca fraternitati vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus 
singuli vestrum in singulis vestris civitatibus et diocesibus predictas 
iitteras nostras subditis vobis clero et populo publicetis et intelligibiliter 
exponatis, ut annuente domino ad promerendum huiusmodi indulgentiam 
se disponant. Ceterum quia presentes littere nequirent forsitan propter 
viarum discrimina vel alia impedimenta legilima singulis vestrum com- 
mode presentari, volumus, quod per te, frater archiepiscope, dictanim 
litterarum transumptum manu publica scriptum tuoque munitum sigilio 
vobis, fratres suffraganei, transmittatur, cui velut originalibus litteris 
adhiberi volumus plenam fidem. Datum Avinione .xv. kal. Septembris, 
pontificatus nostri anno octavo. 

(') Denne Bulle indtagcs ei her, da den ikkc serligen vedkommer Norge, og 
öftere er trykt. 



i 
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Tre lUsnd vidno, a( Sira Ogmund, Pres^^ed Hofs Kirke i Rdyrdal (i Jarls- 
berg), i sin Datter Borgkild$ Grav6l gav Eids Mölle med Kviern og Red- 
sfcab til Hoft Kirke. 
Efter Orig. p. Perg. i Arendals Museum. De 3 Segl mangle. 

319. Oktbr. 1349. Braenne. 

Ullum monnum f)siin ssem |)etta bref sia eder hoyra s»nda 
Rane iEiuindse son f)oraIder a Ausby ok Ormer a Nordby j Hofs sokn 
j RoByrdale a Va&stfold Q. 6. ok sina kunnikt gerande at mer varom a 
Brenne prestgardenom j samre sokn nokrom daughum firir allahsilagha 
manna'messo a xi&. are ok xxta. rikis vars wyrdulex herra Hagnusar 
meÖr gudis naad Noregs Suya ok Skans konongs j »irui Borghildu 
dottor sira Ogmundar er {)a atte Hofs kirkiu. hoyrdu a meÖr marghuni 
adrum godom monnum at sira OgmunÖr fymsemnder lysti Grir oss at 
han hafde geuet Hof[s kirkiu] sua mykit ssem han atte j iEizmylnu 
medr kusen ok rsßiAi sua ssem {)a stod mylnan. ok tili sannynda her 
vm S8sittum mer voor insigli firir f^etta bref er gort var a fyrnemndum 
tim» ok are. 

Thorgeir Alfssön i Fola giver 12 Öresbol i Gaarden Ruga i Skygthveit Sogn 
til Aas Kirke paa Folio mod Sjslemesser aarlig for ham sclv og hans 
Ilustru Elin OgtnundsdaHer, 
Kfter Orig, p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 3 Segl mangle. 

320. 17 Decbr. 1349. udeo Sted. 

Ollum monnum {>eim saem ^etta bref sea sdr hosyra sendir 
j^orgeir Allfsson j Fola Q. g. ok sina. Ek gerer yder kunnight at a 
{>orsdaghen nesta firir Tomessmossso lidnum fra burder tid vars herra 
lesu Christi anno domini m^. ccc^. xl^. nono |)a gaf ek ok afhende 
tollf aura boU iarder 0) Rughu er ligger j Skygh{)ueita sokn a Vnnum 
tili Ass kirkiu er ligger a Folio tili prestekium Eilini Ogmunder dotter 
kono mini ok mer tili bosnahadz ok med |)eim hastte at {)en prester 
sem f)er synger a Aase skall arlegha syngia salatidir ok salamoesso 
firir okkra saalom j okam artida dagh tili sanynda at fyrnempnd Aass 
kirkia skall eigha adernepnda iord Rughu frealsa heimola ok aksrslo- 
lausa firir huarium manne med allum lutum ok lunyndum sem tili henner 
liggia eeder leghet hafua fra forno ok nyu vttan gardz ok in innan 
sem fyr seghir sa^tto |>esser goder men sira Gunner ^ordersson rsedess 
mader j Nunnuklaustri j Oslo ok sira Eifuinder prester a Askeimi sin 
insighCU) med minu insighli firir f)etta bref er gort var a deghi ok 
are sem fyr seghir. 

Bagpaa med noget senere Haand; bref vm XÜ aura boU j Rufw. 
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Haldor Olafssön, Askel Eysteinssön, Vemund Sigurclssön, Anfinn Haldorssön, 

Bosse Thoressön og Eilif Sigurdssön bestemme paa Haistein Josleinssöns 

og Ingeborg Simonsdatters Borns Yegne det Lösöre, som skulde tilfalde 

Eirik Bukks Arvinger paa Finnen, (jh. No. 317.325.) 

Eftcr Orig. p. Perg. i danskc Gehcimearkiv. Af de 6 Segl 

erc 1,5,6 tilbagc. 

321. 6 August 1350. [Voss.] 

Allum monnum j^eim sem j^etta bref sia »da hoeyra senda Hal- 
dor Olafsson, Asskel (Eysteins son, Vcmundr Siugurdar son Anfinnr 
Haldorssön, Bcsse |^oresson, ok Eilifr Siwgurdar son Q. G. ok sina. 
mer wilium ydr kunnight gera, at a midvikudagen nestan eftir Olafs 
woku sidare, ok friadagen j^ar nestan eftir, a f)ritughta are ok SBinu 
rikis wars wirduleghs herra. herra Magnusar ma^d gudes naad Noreghs 
Swia Skane konongs, waro wer enuordom til nemdder af wegna Hai- 
steins Josteinssonar halfir, en halfir af annarre holfu a wegnna Jngibiargar 
Simunar dottor j vmbode barns sins, {)es er do^mt var Eriks bokka a 
Finnini a^ruingi barna adrnefs Eriks bonda j bsedium hoegendum lin- 
lokkuin ok sengiar kla^dom firir vi. kyrlogh jtem salun ok kogur firir 
ii kyrlogh jtem sein forfalsz brun firir halft kyrlagh jtem sein barnshwitil 
ok .j. slitath hankla^de firir ii laupa jtem syrkot ok kaprun firir iiij laupa 
jtem j palkledom ok paldynum firir halft iii kyrlagh jtem sein tre. a 

a ok einar doppor firir .v. laupa, jtem iii hörn, ok ij 

mattkrifar, ok einar wagar skalr m»d msBtom firir halft fimta kyrlagh, 
jtem iiij kistur firir fiughur kyrlogh, jtem sex breidcßxar firir vi kyr, 
jtem vii spiott firir halft iij kyrlagh, jtem iiii swaerd ok ein maekir ein 
skioldr |>ar maedr firir iiii kyrlogh, jtem ein skioldr firir sik firir kyr- 
lag, jtem skioldr ok mn buklare firir laup jtem asin plata forn firir ij 
laupa jtem iiii stolufur ok aein jamhattr ok aein luktr hialmr firir vii 
laupa jtem sex bonda skildir ok aein buklarsß firir iii kyr jtem j .ij. 
loptom tiold firir x. kyrlogh jtem ii karlmansz sodlar ok aein kusen- 
mansz soduU maedr beidslu ok oUum tygium firir halft iii kyrlagh jtem 
allr (cykia rsidi ok iij snidlar firir halft annat kyriaght jtem j nofrum 
(Bgsum ok sigdum ok oUum smidiu tolom f>eim aer bondom hoßva firir 
iii kyrlogh, jtem ii munlaugar ok ii waszkalar firir kyrlogh jtem ii 
pottar ok sein pundaraß firir kyrlagh jtem ii skippundarar firir halft 
annat kyrlagh jtem iii hasitukatlar firir atta kyrlogh, jtem diaasn |)at SBr 
stsendr {)r8ettaan aura gyllt, jtem sylgia aer staendr halfan annan oeyri 
jtem a^itth fingrgul aer staendr fim peningha wegna, jtem twcen spenls 
ogyllt er standa fim ertoggar jtem aeinar tolur firir halft kyriaght jtem 
skurn buin ser stcndr halfri ertogh fat i halfan |>raettanda (Byri. war {»a 
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»n margf wnuetel bede ba ok hiestar ok marght annai ok til sanynda 
her wm siettum mer fyrnemdr insn war jnsigli firir (»etta bref er 
gort war a da^ghi ok ar® sem fyrssgir. 



Pave Clemeiu VI udvelffer Olaf, Benediktinerncs Abbed i St Marie KloaCer 
paa Holm (Nidarholm), til Erk^itkop % Nidaros efter Arne Vade. 

Eiter Mariois Afskr. af Orig.-Regesten i VafcikaneU Arkiv. 
(Clcm. IV. ann. IX. tom. I. p. 8.} 

322. 3 Novbr. 1350. AvigDon. 

.Clemens episcopus etc, 

Dilecto ßio Olauo electo Nidrosiensi saiutem. 

Uivina disponente dementia, cuius inscrutabili altitudine ordi- 
nationem suscipiunt universa, in apostolice sedis specula licet imme- 
riti presidentes, ad universas orbis ecclesias aciem nostre considerationis 
extendimus, et pro earum statu salubriter dirigendo apostolici favoris 
auxilinm adhibeinus, sed de illis propentius cogitare nos convenit, quas 
propriis carere pastoribus intuemus, ut eis iuxta cor nostrum pastores 
preficiantur ydonei, qui commissos sibi populos per suam circumspec- 
tionem providani salubriter dirigant et informent, ac bona ecclesiarum 
ipsarum non solum gubernent utiliter, sed etiam multimodis efierant 
incrementis. Olim siquidem bone inemorie Arnone archiepiscopo Ni- 
drosiensi ecclesie Nidrosiensis regimini presidente, nos cupientes ipsi 
ecclesie, cum eam quovis modo vacare contingeret, utilem et fructuo- 
sam per apostolice sedis providentiam preesse personam, provisionem 
eiusdem ecclesie dispositioni nostre ea vice duximus specialiter reser- 
vandam. Decernendo extunc irritum et inane, si secus super hoc per 
quoscumque quavis auctoritate scienter vel ignoranter contingeret at- 
teniptari. Postmodum vero dicta ecclesia per obitum ipsius Amonis 
archiepiscopi, qui nuper in illis partibus diem clausit extremum, pasto- 
ris solatio destituta, nos vacatione huiusmodi ipsius ecclesie fidedignis 
relatibus intellecia, attendentes, quod nuUus preter nos de ordinatione 
ipsius ecclesie se hac vice intromittere potest, reservatione et decreto 
huiusmodi obsistentibus, ac de ipsius provisione celeri et felici pater- 
nis et sollicitis studiis cogitantes, post deliberationem, quam de prefi- 
ciendo ecclesie prefäte virum talem, per quem possit circumspecte regi 
ac dirigi et etiam defensari, cum fratribus nostris habuimus diligen- 
tem, demum ad te abbatem monasterii sancte Marie de Holmis ordinis 
sancti Benedicti Nidrosiensis diocesis, quem vite ac morum honestate 
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decorufDy in spiritualibus providum et in temporalibus circumspectum, 
ac aliis inulttplicium et grandium virtutum meritis, prout ex fidedignis 
relatibus percepimus, laudabiiiter redimitum, direximus ociilos nostre 
mentiSy quibus omnibus debita meditatione pensatis, de persona tua 
nobis et eisdem fratribus nostris consideratione prcmissorum accepta, 
prefate Midrosiensis ecclesic de fratrum ipsorum consilio auctoritate 
apostolica providemus, teque illi preficimus in archiepiscopum et pa- 
storem, curam et administrationein illius tibi tarn in spiritualibus quam 
in temporalibus plenarie committendo, finna ducti fiducia, quod tuos actus 
et opera illius, a quo universorum carismatum dona proveniunt, de- 
mentia dirigere, prefata ecclesia per tuam curiosam solertiam tuumque 
ministerium studiosum regetur utiliter et prospcre dirigetur. Jugum 
igitur domini humeris tuis impositum susciperis reverenter, et suavi 
eins oneri humiliter coUa submittens, ipsius ecclesie soUicitam curam 
geras, gregem dominicum in tue diligentie creditum doctrina verbi et 
operis informando. Ita quod eadem ecclesia gubernatori circumspecto 
et fructuoso administratori gaudeat se commissam, ac bone fame tue 
odor ex laudabilibus tuis actibus latius diiTundatur, tuque proinde pre- 
ter eterne retributionis premium, nostre benedictionis augmentum ac 
sedis prefate gratiam uberius consequaris. Datum Avinione .iii. nonas 
Novembris, anno nono. 



Pave Clemens VI mclder Nidarot Damkapinel, at han har valgt Abbod Olaf 

af Nidarholm til Erhehiskop % Nidaros. (Et Brcv ligelydende hermed ud- 

fltcdtes samme Dag til Geistligheden i Nidaros By og Stift. Sammesteds.) 

Efter Marinis Afskr. af Orig. -Regesten i Vatikanets Arkiv. 
(Clem. VI. ann. IX. tom. L p. 9.) 

323. 3 Novbr. 1350. Avignon. 

Clemens episcopus etc. 
Düectis filüs capitulo ecclesie Nidrosiensis scUutem. 

llivina disponente etc. ut in epistola precedenti usque dirige- 
tur. Quocirca discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, qua- 
tinus eidem electo tamquam patri et pastori animarum vestrarum humiliter 
intendentes ac exhibentes ei obedientiam et reverentiam debitam et de- 
votam, ipsius monita et mandata salubria curetis devote suscipere et 
eOicaciter adimplere. Alioquin sententiam, quam idem electus rite tu- 
lerit in rebelies, ratam habebimus et faciemus, auctore domino, usque 
ad satisfactionem condignam inviolabiliter observari. Datum Avinione 
iii. nonas Novembris, anno nono. 
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In eundem modum dUectis ßiis poptUo civitcUis et diocesis Nidrost-- 
ensis usque adimplere. Ita quod ipse in vobis devotionis filios se recepisse 
letetur, vosque in eo patrem habeatis assidue gratiosum. Dat. ut supra. 

In eundem modum venerabüibus frcüribus universis suffrciganeis 
ecclesie Nidrosiensis usque dirigetur. Quocirca Universität! vestre per 
apostolica scripta mandamus, quatinus dicto electo tamquam membra 
capiti obsequentes exhibeatis ei obedientiam et revcrentiam debitam et 
devotam, ita quod mutuo inter vos et ipsum gratia gratos sortiatnr ef— 
fectus et nos dcvotionem vestram possimus propterea in domino merito 
commendare. Datum ut supra. 



Pave Clemens VI mclder Kon^ Magnus samme Erkebisps Valg. 

(Sammestcds.) 

324. 3 Novbr. 1350. Avignoo. 

Clemens episcopus etc. 
Carissimo in Christo ßlio Magno regi Norwegie et Svetie ülustri 
salutem, 

(iratie divine premium et preconium humane laudis acquiritur, 
si per seculares principes ecclesiarum prelatis honor debitus impenda- 
tur. Olim siquidem etc. ut in epistola precedenti usque dirigetur. 
Quocirca serenitatem regiam rogamus et hortamur attente, quatinus 
eundem electum una cum ecclesia suo commissa regimini Habens pro 
divina et apostolice sedis ac nostra reverentia propensius commenda- 
tos, eidem electo te exhibeas regio favore benivolum et in oportunita- 
tibus gratiosum. Ita quod idem electus per auxilium gratie tue in com- 
misso sibi' prefate ecclesie regimine utilius proficere valeat, tuque 
proinde felicitatis eterne premia consequaris, ac nos etiam celsitudinem 
regiam possimus condignis in domino laudibus commendare. Datum 
Avinionc .iii. non. Novembris, anno nono. 



To Msends Prov om, at Haistein Josteinssön havde stfevnet Ingeborg 5t- 
monsdatter paa liendcs Borns Ycgne at mödc ham for Lagmanden paa 
Gulathinget, og svare ham til hvad iljor var ham tildömt af Finnens 
Gods for hanfl Udla;g og Arbeide. (jfr. IVo. 317.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Iste Segl vedhsenger. 

325. 3 Juni? 1351. [Voss.] 

UUum monnum {)eim sem j[)etta bref sia e^da hoeyra senda Er- 
lingr rottr Haluardr Gudbransz son ok SiugurÖr Haluardson q. g. ok 
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sina. Mer wilium yÖr kunnikt gera at a xii are ok tughtughta rikis 
wars wirduleghs Magnusar Noreghs Sya ok Skane konongns komo a 
stefnu firir oss Haistein Josteinsson ok Ingibiorghs Simunar dotier j 
wmbode barnssins. Leett {)a Haistein ganga stefninga watta sina {)a 
men er so eita ^orgeir Einarsson ok Swein Siugurdar son loko |)eir 
so til bokar ok suoro {)ar att fiillan eid at ^ar waro {)eir j hia ok 
hoeyrdu a. a friadagen nestan helghaporsdeghi eflir a Finnini a Voss j 
Vangssokn hoßyrdu j)eir a er optnefdr Haistein stefdi fyrsagdre Ingi- 
biorgu til Iog{)ingis firir Gula[)ings logman ok adra godamen at suara 
ser {)ar logum ok rettendom firir dorn [)an er honom harde doemdr 
verit j fjord ar af Finnins godze firir starf siitt ok firir gongu ok alla 
adra akero ok tiltolu er Haistein vildi |)ar til hennar tala« Logdu {)eir 
t)at ok j eid sin at {)raat nefdr Haistein gerdi allt j einni henne stefnu 
henne |)eira a Wang ok lyda ^ar loghmans stefingar vattom sinum fria- 
dagen firir huitasunnu ok til sanenda herwm settum ver var insigli 
firir J)elta bref er gort var a degi ok are sein fyr segir. 



Kolbein Thoressön skjöder 7 Maanedmatsbol i Gtidö i Petri Sogn (Borgund) 
paa Sunnmöre til Hr. Erling Vidhunssön i Bjarftö, fordi denne havde 
ovcrtaget hans Gjteld 22 Mark til ÄposUlkirkens Kapittel i Bergen. (No. 338.) 
Eftcr Oi'ig. p. Pergi i noi*ske Kigsarkiv; möliedt. 3die Segl lilovers. 

326. 13 August 1351. uden Sted. 

Ulluin monnum {)eim sem {)etta bref sea eda hoeyra sendir Kol- 
bein ^resson Q. G. ok sinp ek gerer ydr kunnikt at ek er skylduer 
korsbroedrum ok kapitulo at Posstoia kirkiu j Boerguin tuer merker ok 
tyttugu firir f)eira vmbod en ek hcfir hapt. nu af [)i at ek var ei liduer 
at luka fyr nemda skuld {)a hefir hcrra Erlinger Yikunnarson j Biarkcey 
tekit ^a skuld tili sin at luka firir mik ok gor mik f>ar huittan vm a 
|>ar |)at at ek hefir feingit honum her j mot siau manadamata boll j 
Gudcey er liger j Peter kirkiu sokn a Sunmoere fralst ok heimuH firir 
huceyrium manne med ollum {)eim lutum ok lunnendum sem {)ar hafa 
tili leget fra fornu ok nyiu. vcrder ok nokkut minna fyr nemd iord 
eda ofroelst f)a skal herra Erlinger Yikunnarson ganga in j adra mina 
jord tili so mykit sem honum brestter. ok tili sannynda her vm setti 
broder Teiler Teistson Kollbein Simunarson Olle Arnason sin insigli med 
minu insigli firir {)ella bref er gort var laugardaen nessta epler Lafranst 
soku a {)rettanda are ok lyllukta rikis varst vyrdulex herra Magnusar 
med gudes nad Norex Suia ok Skane kunsg. 

Bagpaa samtidigt: j^etta bref er vm . . manada mala boll j Gudcey. 

I. 17 
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Bergem Damkapiltel kundgjAr, at det til de pavelif^ Collectorer har i Pa~ 
veiiende betalt 431 Mark, 5 Örer o^ 2 Örtoger (solidi) gangbar norsk 
Mynt, foruden forskjclligc mindre Summer i andre Myntsorter, mcdcns 
den Store Dödelighed blandt Geistligheden har hindret Kapitlet fra nu al 
skaffe mere tU Vcie. Qh, No. 328. 329. 332. 334.) 

Indtaget i et Notarialinstrument af 18 Juli 1353. Nedenfor No. 336. 

327. 20 August 1351. Bergen. 

Nos capitulum ecclesie Bergeiisis et collectores deciine tricn* 
nalis per sanctissimum patrem dominum dementem digna dei provi* 
dentia papam VI nuper imposite, tenore presentium recognoscimus et 
fatemur, nos reverendis et religiosis viris fratribus Amolpbo abbat! et 
Ingeldo monaco monasterii sancte Marie in Hovvdteya Cisterciensis or* 
dinis, Osloensis diocesis, commissariis nuncii sancte sedis apostolice 
Johannis Guilaberti decani Tarbatensis et canonici Virdunensis, et col— 
lectoris regni Dacie, Svecie et Norwegie ac Lundensi, Upsalensi et 
Nidrosiensi civitatibus, diocesibus et provinciis subcollectoribus in regno 
Norwegie et provincia Nidrosiensi specialiler deputatis, infrascriptas 
summas pecuniarum, quas pro tunc apud nos collectas in promptu ha- 
buimus, videlicet de decima triennali supradicta quadringentas triginta 
unam marchas, quinqne oras et duos solides in moneta Noricana cur- 
rente, et quinquaginta iibras et quindecim solides sterlingorum cum uno 
denario et tres florenos et duo scutata aura, item de dicta decima sep- 
tuaginta tres marchas, unam oram et duos denarios eciaro in moneta 
Noricana currente, et tres Iibras cum sexdecim solidis sterlingorum et 
sex denarios dumtaxat nomine ecclesie, civitatis et diocesis nostre Ber- 
gensis assignasse, et quittancias eorum consimilis tenoris super eisdem 
summis ab eis veraciter recepisse, residuo dictarum summarum nondum 
coUecto, seu etiam coUecto sed in pecunia modicum valente, sicut in 
transcripto authentico de bullis domini nostri pape sub sigillis sex epi<- 
scoporum de regno Svecie nos transmisisse plenius expressum ipsi sedi 
apostolice, debitis nondum coUectis propter mortalitatem remanentibus 
sine quitancia usque ad plenum computum de omnibus levatis et levan- 
dis insimul faciendum. In quorum omnium evidens testimonium premis» 
sorum sigilla nostra, scilicet capituli supradicti et collectonim premissorum 
Sigwardi Yvari et Colbani Eindridi, canonicorum eiusdem ecclesie 
Bergensis, presentibus duximus apponenda. Datum Bergis civitate su- 
pradicta anno domini m^. ccc^. quinquagesimo primo, vicesima die 
mensis Augusti. 
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Predikebiödrene Nikolaus og Jon, Eymund Ogmundssön og Thorleif Kannik 
i Stavangcr kundgjöre, at de til de pavelige Coilcctorer, Abbed Arnulf 
og Broder Ingjald af Hovcdö, have betalt Stacanger Stifts Pavetiende 
med 500 Mark Pengo i gangbar Mynt. üfr. No. 327. 329. 332. 334.) 

Indtagct i et Notarialinstrumeot af 18 Juli 1353. Nedenfor No. 336. 

328. 31 Oktbr. 1351. Oslo. 

Universis, quorum inlerest, pateat per presentes, quod nos fra- 
trcs Nicolaus Hemichini, Johannes Phllippi ordinis predicatorum, procu- 
ratores venerabilis patris in Christo domini patris Sigfridi dei gratia 
episcopi Stavangrensis, nee non Eymundus Agmundi comprocutores 
eoniindem et coliectores decime triennalis in ecclesia et diocesi Sta- 
wangrensi et Thorlauus curator bonorum episcopalium ibidem, canoni- 
cus Stawangrensis ecclesie predicte, fatemur et recognoscimus in hiis 
scriptis nos nomine episcopi ecclesie et diocesis supradictarum numer- 
asse assignasse et tradidisse reverendis et religiosis viris venerabilibus 
fratribus domino Arnolpho abbati et Ingeldo Johannis monaco mona- 
sterii sancte Marie in Hovvdoya coUectoribus per reverendum vinim 
dominum Johannem Guilaberti, decanum Tarbatensem et canonicum 
Virdunensem, nuncium sancte sedis apostolice specialiter substitutis, 
nomine corumdem sancte sedis et nuncii exigentibus et recipientibus, 
quingentas marchas denariorum currentis monete Noi'ieanei, et non ultra 
ratione decime triennalis per sanctissimum patrem nostrum dominum 
dementem digna dei Providentia papam VI imposite, sicut ipsi in litte- 
ris suis quittatoriis hiis correspondentibns super hiis nobis per ipsos 
concessis publice recognoscunt. In cuius rei testimonium sigilla nostrum 
trium presentibus sunt appensa, nie quarto, sciKcet Thorvallo, sigillum 
proprium non habente, sed sigillo reverendi domini Petri prepositi beate 
Marie Osloye, qui premissis presens fuit, ad hoc per me specialiter 
petito et obtento, defectum meum redimente. Datum Osloye anno do- 
mini m^, ccc<>. quinquagesimo primo, ultima die mensis Octobris. 



Haltard BJamessÖn, Erkeprcst i Oslo, Gyrd ÄslessÖH og Jon ThorleifssÖny 
Kanniker sammesteds, kundgjöre, at de paa Oslo Siifis Biskops og Geist« 
ligheds Vegne have betalt Pavetiendcn til Hr. Arnulf, Abbed i Hovedö, 
og Ingjald, IMunk sammesteds, med 4757^ Mark og 1 öre gangbar norsk 
Mynt, og desuden i Peters- Penge 478 Mark 3 Örer og 2 Skilling. (jfr. 
IVo. 327. 328. 332-334.) 

Indtaget i et Notarialinstrument af 18 Juli 1353. Nedenfor No. 336. 

329. 5 Novbr. 1351. lloved». 

Omnibus presentes litteras visuris vel audituris Halwardus Ber- 
neri archipresbiter Osloensis et Giurderus Aslonis ofFicialis et canonicus 

17* 



800 1352. 

ibidem ncc non Johannes Thorlaui canonicus, collectores deciine trien- 
nalis per sanctissimum patrem dominum dementem digna dei Provi- 
dentia papam VI imposite in ecclesia et diocesi Osioensi constituti, saluteon 
in domino sempiternam. Universati vestre tenore presentium innotescat, 
quod nos fatemur et recognoscimus nos nomine episcopi, ecclesie el 
totius dioccsis Oslocnsis tradidisse et numcrasse summas infrascriptas, 
videlicet quatuor millia septingentas quinquaginta Septem marchas cuai 
dimidia et unam oram currentis monete Noricane, et nichil ultra ratione 
dicte decimc triennalis tcncri, item de denario beati Petri ibidem qua- 
dringentas septuaginta octo marchas cum tribus oris et duobus solidis 
eiusdem monete et non amplius, reverendis et religiosis viris fratribus 
domino Arnolpho abbate et Ingeldo monaco monasterii sancte Marie 
de Hovvde Cisterciensis ordinis, dicte dioccsis Osloensis commissariis 
et locumtenentibus rcvercndi viri domini Johannis Guilaberli decani Tar- 
batensis et canonici Virdunensis, sancte sedis apostolice nuncii, reci- 
pientibus et levantibus dictas summas nomine ipsius sancte sedis virtute 
commissionis supradicte, prout in littera eorum quittatoria nobis per 
eos sub eorum sigillis data huic correspondente similiter expressatur. 
In quorum omnium testimonium evidens sigiila nostra presentibus sunt 
appensa. Datum apud villam Cisterciensem Osloensis diocesis, anno 
domini m^. ccc". quinquagesimo primo, sabbato post omnium sanctorum. 



Tvcnde Msend bevidne, at Gurmar Kolbeinssön yedgik afc viere stcvnet for 
Gulathingcts Lagmand af Halslein Josleirusön, paa Grund af dcnnes 
Fordring paa Finnens Gods. (jfr. Wo. 317. 321. 325.) 
Efler Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Forste Segl vcdha^nger. 

330. 9 Juni 1352. Vossevangen. 

Ullum monnum J)eim sem |)elta bref sia eda hoeyra senda Er- 
lingr rottr ok Besse f>oresson q. G. ok sina miit wilium yÖr kunnikt 
gera at a laugardagen nestan eflir corporis Christi komo Ca) Wangen a 
Woss firir okker ok margha adra godamen Haistein Joesteinsson a 
sina holfu en Gunnar Kolbeinssön j wmbode kono sinar. Spurdi |)a 
Haistein fyrsagdan Gunnar Kolbeinssön vidr gengr fu |)i at ek kom j 
giaar til Finnnins ok krafde ek J)ik skuldar minar ok kono |)ina doms 
|)ess er mer war doemdr ok reikningar |)eira sem logmadr sagde a 
mik ifir Finins goz. fi vidrgengr ek visl sagde Gunnar. vidrgengr |)U 
at ek stefdi fer firir Gulaf)ings logman halfmanada slefnu a friadagen 
nestan J)ema deghi nu en er ok hegat at lyda stefningar wattom minum j 
dagh at suara |)ar mer logum ok rettendom firir allt j[)at sem ek hefir 
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tiil f)in at tala. {)esso vidrgek fyrsagdr Gunnar ollu. ok til sanenda her 
vm settutn mit okkor insigli firir {)etta bref sem gort war a {)eiin degi 
sem adrsegir. ^rettanda are ok xx rikiss okars wirduleghs herra Mag- 
nusar Noreghs Sya ok Skane konongns. 



Biskop Gisbrikt af Bergen tilstaar de Bodfferdige« som paa visse Fcstdage 
besöge Si, Albans Kapel paa Fimreiie (t Sogn), 120 Dages Aßad, 
Efter Orig. p. Perg. i Bergens Museam. Seglet afrevet. 

331. 30 Juni 1352. Bergen. 

\ niuersis Christi fidelibus presens scriptum cementibus. Gis- 
bertus dei gracia episcopus Bergensis salutem in domino sempitcmam. 
Quoniam uota Christi fidelium ad diuini cultus ampliacionem sunt piis 
exhortacionibus ac indulgenciarum excitanda fauore. nos de omnipo- 
tentis dei misericordia et beatorum apostolorum eius Petri et Pauli 
meritis confidentes. omnibus vere penitentibus et confessis qui capel- 
lam beati Albani martiris de Fimreit. nostre dyocesis. in festiuitatibus 
infra scriptis videlicet in die natalis domini. circumcisionis. sepulture. 
resurreccionis. ascensionis et pentechostes. in quatuor festiuitatibus 

beate Marie vtrginis. in festo sanctorum festo Olaui 

regis et martiris. in festo sancti Albani martiris. in festo Thome ar- 
chiepiscopi et martiris. in festo omnium sanctorum nee non et in 
dedicacionc ipsius capelle. deuote ac venerabiliter uisitauerint. viginti 
dies de iniunctis sibi penitenciis misericorditer in domino relaxamus. 
Datum Bergis pridie kalendas Julij. anno domini m^. ccc<>. quinquagesimo. 
secundo. 



Biskop Halvard af Uammer kundgjör, at han til de pavelige SubcoUectorer 
Abbed Arnulf og Broder Ingjald af Hovedö, bar bctalt Hammers Slifls 
Paveliende med 7ö0 Mark i gangbar norsk Smaamynt, samt ikkun 15 Mark 
i Peters-Penge, (jfr. No. 327-^29, 333. 334.) 

IndCaget i et Notarialinstrument af 18 Juli 1353. Ncdenfor No. 336. 

332. 3 Septbr. 1352, Bergen. 

Universis, quorum interest, presentes visuris vcl audituris Hal- 
wardus dei gratia episcopus Hamarensis salutem in domino sempiter- 
nam. Recognoscimus per presentes nos reverendis viris_et religiosis 
fratribus domino abbati et Ingeldo monaco monasterii Howode Cister- 
ciensis ordinis diocesis Osloensis commissariis et locumtenentibus in 
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regno Norwegie et provincia Nidrosiensi revereadi viri domini Johan- 
nis Guilabert), sancte sedis apostolice nuncü pro colligenda decima tri- 
ennali et denario beati Petri in partibus iilis specialiter deputati, primo 
sexcentas marchas denariornni parve monete Noricane currentis, et 
postea centum quinquaginta marchas denarionim eiusdem monete ra- 
tione dicte decime triennalis, videlicet in universo septingentas quin- 
quaginta marchas Moricanas tantum et non ultra, pro nobis et ecclesia 
nostra inxta taxum ipsius ecclesie persolvisse. De cuius quidem taxus veri- 
täte et quod diligenti inquisitione per nos super hoc facta, nullum alium 
taxum in dicta ecclesia invenimus, parati fuimus et, si necesse fuerit, 
sumus et semper erimus prestarc bone fidei sacramentum, sicut hec 
omnia in littera eorum quittatoria apud nos dimissa plenius expressatur. 
Insuper cum istis de denario beati Petri non nisi quindecim marchas 
soluimus monete supradicte, iuxta predictam quittatoriam isti littere con- 
sonantem. In quorum omnium testimonium evidens sigillum nostram 
presentibus est appensum. Datum Bergis anno domini millesimo ccc^ 
lii. die tertia mensis Septembris. 



BergenM Domkt^^Uel samt Colleclorerne Sigurd Jvarssön og Odgeir Thor^ 
#fetntsön kand^örc, atde, foroden hvad i forrigc Aar var betalt i Paioe- 
tiende, paa Grund af den storc DOdelighed blaadt GeisUigheden kun 
havde faaet ind 250^ Mark norsk gangbar Smaamynt, 11 Fund 5 Skilling 
Sterling, 1 Real, 3 leite Gylden og 2 Mark Sölv mindre end en Skilling 
(Örtog), tarnt i Pelcra^Penge 27 Mark gangbar norsk Smaamynt og 4 
Skilling (solidi) 9 Penge (denarii) Sterling, (jfr, No. 327-329. 332. 334.) 
Indtaget i Notarialinstrument af 18 Juli 1353, Nedenfor No, 336. 

333. 18 Septbr. 1352. Bergen. 

IJniversis presentes litteras visuris vel audituris capitulum ecclesie 
Bergensis nee non Sigwardus Yuari et Odgerus Thorstani, canonici et 
collectores decime triennalis, salutem in doniino sempitemam. Quia 
anno immediate prcccdente maiorem partem dicte decime triennalis iuxta 
quitancias nobis super hiis concessas, ut etiam in littera priori, cui pre- 
sens affigitur, plenius expressatur, persolvimus, constare volumus per 
presentes, quod ad requisitionem eorumdem commissariorum et subcol- 
lectorum nuncü sedis apostolice, qui in priori litlera exprimuntur, ad 
ulteriorem nostri et ecclesie nostre liberationem anno presenti solui- 
mus summas infrascriptas, tantum et non ultra per nos collectores su- 
pradictos cum difficultate nichilominus causa mortalitatis nimie, que apud 
nos processerat, coUectas anno isto, videlicet ratione decime triennalis 
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prelibate ducentas quinquaginta marchas cum dimidia in parva moneta 
Noricana cuirente, undecim libras cum quinque solidis sterlingorum, 
unum regalem cum tribus parvis florenis et duas marchas argenti, uno 
solido qui dicitur artoger minus, et nichil ultra. Item de denario beati 
Petri pro isto anno collecto viginti scptem marchas parve monete No- 
ricane usuah's et quatuor solidos; cum novem denariis sterlingorum 
sive puri ad presens, toto dicto denario beati Petri de tribus annis im- 
mediate et continue precedentibus pro dicta ecciesia nostra persoluto, 
prout in quitanciis prememoratorum commissariorum et subcoUectorum 
isti littere correspondentibus per eos de novo super hoc penes nos 
dimissis omnia premissa plenius continentur. In cuius solutionis de 
tanto et non ultra recognitione sigilla nostra presentibus sunt appensa. 
Datum Bergis anno domini millesimo trecentesimo quinquagesimo se- 
cundo, in crastino beati Lamberti episcopi et martiris. 



Erkebisp Olaf af Nidaros kundgjör, at han til de pavelige Subcollectorer 
Abbed ArDulf og Broder Ingjald af Hovedö har betaU Nidaro$ Stifts 
lovbestemtc Paveliende med 2100 Mark i gangbar norsk Smaamynt. (jfr. 
No. 327-329. 332. 333.) 
Indtaget i et Notarialinstrument af 18 Juli 1353. Nedenfor No. 336. 

334. 19 Septbr. 1352. [Nidaros.] 

llniversis presentes litteras visuris vel audituris Olauus dei Pro- 
videntia archiepiscopus Nidrosiensis salutcm in domino sempiternam. 
Recognoscimus per presentes, nos ad requisitionem reverendorum et 
religiosorum virorum fratrum domini Arnolphi abbatis et Ingeldi mo- 
nachi Howde, commissariorum et locumtenentium in regno Norwegie 
et provincia nostra Nidrosiensi reverendi viri domini Johannis Guila- 
berti decani Tarbatensis et canonici Yirdunensis sancte sedis apostolice 
pro decima triennali colligenda et levanda in predictis partibus nuncii 
deputati, ratione predicte decime pro nobis et ecciesia nostra nunciis 
magnifici principis domini Magni, dei gratia Norwegie Svetie et Scanie 
regis illustris, quem ratione conventionis inter ipsum et nuncium su- 
pradictum facte potestatem habere intelleximus predictam decimam ad 
usus suos recipiendi, duo millia centum marchas parve monete Nori- 
cane currentis tantum et non ultra persolvisse, iuxta taxationem con- 
ventam in ecciesia nostra ante nos invencrimus observatam, et per 
priorem nuncium videlicet magistrum Bernardum de Ortulis sub sigillo 
suo et manu publica approbatum, prout in quitantia nobis per dictos 
commissarios super hiis concessa correspondente plenius continetur. 
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In cnius tante solutionis et non ultra recognitionem sigillum nostruin 
presentibus est appensum. Datum vero anno m^. ccc^. quinquagesimo 
secnndo, xix die mensis Septembris. 



Halvard Bjamessön, Erkcprcst, Simon Eirihsson og har Gullessön,KoTshrödre 

i Oslo, udstede Transskript af Brev No. 284. 
Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Alle 3 Scffl mangle. 

335. 12 Mai 1353. Oslo. 

Ulium monnum {>eim sem {»etta bref sea edr hoeyra senda Half- 
uuardr Biama son erkeprestr Symon Eiriks son ok Jvar Gulla son kors- 
broedr j Oslo Q. G. ok sina, kunnict gerande at ver saom ok iruirlas- 
om bref sira Audunar Kolbeins sonar Holta Gunnars sonar Jons Erlendz 
sonar, Gudmundar «loeghs Hairuuardr staura Sigurdar Fins sonar Bardz 
a Odhin ok Bardz a ]^ozsini vndir {)eirra hanghandom insiglum heilum 
ok vskaddum ord epptir orde sem her fylghir. [Nu fölger Brev No, 284.J 
Ok tili sannynda her vm settom ver vor insigli firir {>etla transcriptum 
er gort var j Oslo domino m". ccc^. Itercio jn die sanctorum martirum 
Nerej et Acchillej. 



Notarialinstrument angaaendo dct Regn$kab for den oppebaarne og til Kong 

Magnus udbetalie Pavetiendc, som de paveligc Subcollectorer Hr. Arnulf 

Abbed og Brodcr Ingjald Munk i Hovedö liavdc aflaf^t til den pavclige 

Nuntius Hr. Johannes Guilaberti. (jfr. No. 327-329. 332-334.J 

Efter Marinis Afskr. af Ori<r -Regest, i Vatikanets Arkiv. 

(Innoc. VI. ann. I.) 

336. 18 Juli 1353. [Oslo.] 

In nomine domini amen. Anno a nativitate eiusdem millesimo 
trescentesimo quinquagesimo tertio, indictione vi. decima octava die 
mensis Julii, pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini no- 
stri, domini Innocentii, digna dei Providentia pape vi, anno primo. Nove- 
rint universi et singuli, quod existentes et personaliter constituti in 
mei notarii publici et testium infrascriptorum ad hoc specialiter voca- 
torum et rogatorum presentia, reverendus in Christo pater dominus 
Arnolphus abbas, ac honorabilis et rcligiosus vir frater Ingeldus mo- 
nacus claustri de Hufudho ordinis Cistercicnsis, diocesis Osloensis, coram 
venerabili et discreto viro domino Johanne Guilaberti decano Tarba- 
tensi in regnis Dacie Svecie et Norvegie, ac in Lundensi Upsalensi 
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et Nidrosiensi civitatibus diocesibus et provincüs apostolice sedis nun- 
cia specialiter deputato. 

Iste est computus factus et ordinatus de diversis pecuniarum 
summis per nos fratres Arnolphum abbaten) et Ingeldum monacum 
claustri de Hufudho ordinis Cisterciensis diocesis Osloensis, nomine 
Romane ecciesie et camcre apostolice levatis et receptis in certis ec- 
clesiis regnl Norwegiß et provincie Nidrosiensis, et ex causis inferius 
per ordinem expressatis, vigore cuiusdam commissionis super hiis spe- 
cialiter nobis facte, per venerabilem virum dominum Johannem Guila- 
berti decanum ecciesie Tarbatensis in regnis Dacie, Svecie et Norvegie 
apostolice sedis liuncium specialiter deputatum. Primo in ecclesia Ni- 
drosiensi metropolitana ratione decime triennalis olim imposite per 
felicis recordationis dominum dementem papam vi. in subsidium 
contra Turcas, videlicet in parva usuali moneta Noricana duo mii- 
lia oentum marchas. Item in ecclesia Osloensi ratione predicte de- 
cime triennalis et in simili parva moneta Noricana quatuor millia scptin- 
gentas quinquaginta septem marchas et quinque oras. Item ibidem 
ratione annui census, qui dcnarius beati Petri vulgariter nuncupatur, 
in simili usuali moneta Noricana, quadringentas septuaginta octo mar- 
chas, tres oras et duos solides. Summa omnium levatoruni in dicta 
ecclesia Osloensi quinque millia ducente triginta sex marche duo solidi 
dicte monete Noricane. Item in ecclesia* Bergensi una et prima vice 
levavimus ratione prefate decime triennalis in consimili parva usuali 
moneta, cuius quidem monete marcha currit ibidem pro uno solido 
grossorum Turonensium antiquorum, et unus solidus dictorum grosso- 
rum, ac subsequenter quelibet marcha prcdictarum pro novem oris, 
secundum comunem marcham computata, quadringentas triginta unam 
marchas quinque oras et duos solidos, que summa ascendit secundum 
aliam marcham comunem ad quadringentas octuaginta quinque marchas 
quinque oras unum solidum et unum denarium. Item ratione eius- 
dem decime triennalis quinquaginta iibras quindecim solidos cum uno 
denario sterlingorum antiquorum, quorum sterlingorum libra pro Sep- 
tem marchis minoribus sive comunibus predictis cum dimidia, et so- 
lidus pro tribus oris, ac denarius sive sterlingus pro Septem denariis dicte 
monete usualis Noricane computatus, ascendunt ad trescentas octuaginta 
marchas quinque oras et sex denarios. Item ratione eiusdem decime 
triennalis tres parvos florenos auri, quorum quolibet pro una marcha 
maiori recepto ascendunt, secundum comunem marcham octo orarum, 
ad tres marchas tres oras. Item ratione eiusdem decime duos scuta- 
tos auri, quorum quolibet pro decem oris dicte monete ibidem currentis 
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compolato ascendunt, secundum marcham coinunem predictam, ad dnms 
marchas sex oras et duodecim denarios. Item ibidem eadem vice ni- 
tione dlcti denarti beati Petri in simili usuali moneta Noricana, et iuxta 
modum per quem ibidem currit, septuaginta tres marchas unam oram 
duos denarios, que summa ascendit secundum aliam marcham comunem 
ad ocluaginta duas marchas duas oras quinq.ie denarios. Item ratione 
eiusdem denarii beati Petri tres libras sexdecim soiidos sex denarios 
steriingorum predictorum, qui valent, secundum marcham comunem, 
octo orarnm, viginti octo marchas, quinque oras, duodecim denarios. 
Item levavimus ibidem secunda vice ratione prefate decime in moneta 
parva Noricana iuxta cursum ibidem observatum, ut prefertur, duceo- 
tas quinquaginta marchas et quatuor oras, que valent secundum mar-* 
Cham comunem ducentas octuaginta unam marchas, sex oras duodecim 
denarios. Item ratione eiusdem decime triennalis undecim libras quinqae 
soiidos sleriingorum, que valent, secundum marcham comunem predic- 
tarn, octuaginta quatuor marchas tres oras. Item ratione eiusdem decime 
levavimus unum regalem et tres parvos ilorenos, quorum quolibet re- 
cepto pro una marcha ibidem currente, ascendunt, secundum comunem 
marcham, ad quatuor marchas et quatuor oras. Item ratione eiusdem 
decime triennalis duas marchas minus uno solido, qut dicitur artog 
argenti puri ponderis Noricani, quarum qualibet marcha <;omputata pro 
quinque marchis minoribus sive comunibus octo orarum, ascendunt ad 
novem marchas sex oras et unum solidum. Item levavimus ibidem et 
eadem seeunda vice ratione eiusdem decime in civitate et diocesi Ber^ 
gensi prefato anno domini millesimo trescentesimo qninquagesimo 
secundo in parva usuali moneta antedicta, et ad marchas ibidem, ut 
premittitur, currentes, viginti Septem marchas, que valent, secundum mar- 
cham comunem, triginta marchas, tres oras. Item ratione eiusdem denarii 
beati Petri quatuor soiidos novem denarios sleriingorum, qui valent, 
ad marcham comunem octo orarum predictarum, unam marcham, sex 
oras et sex denarios. Summa omnium pecuniarum receptarum in dicta 
Bergensi ccclesia prefatis diversis vicibus et temporibus ratione dicte 
decime triennalis, omnibus pecuniis redactis ad marcham comunem 
octo orarum, mille ducente quinquaginta due roarche, scptcni ore, duo 
solidi et scptem denarii. Et summa denarii beati Petri, simili modo 
computata, centum quadraginta tres marche duo solidi et Septem de- 
narii. Summa vero dicte decime triennalis, secundum computum su- 
pradictum ad marcham comunem, ad mille trescentas nonaginta sex 
marchas duos soiidos et sex denarios universaliter se extendit. Ilem 
in ecciesia Stavangrensi ratione decime triennalis supradicte quingen- 
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las marchas, quaruni medietas assignabatur in marchis maioribus novem 
orarum ibidem currentium, et alia medietas in parvis marchis comunibus 
octo orarum predictarum, videlicet redacta totali summa ad parvam 
marcham octo orarum, ascendit ad quingentas triginta unam marchas 
duas oras. Item in ecciesia Hamarensi ratione dicte decime triennalis 
una et prima vice in dicta parva moneta Noricana, et secundum comu- 
nem et parvam marcham computando, sexcentas marchas. Item in ea- 
dem ecciesia alia et secunda vice, ratione eiusdem decime triennalis, 
in simili pecunia atque marcha Noricana, centuni quinquaginta marchas. 
Item ratione eiusdem denarii beati Petri in simili moneta parva Nori- 
cana, et ad marcham comunem octo orarum ut prefertur, quindecim 
marchas. Item ratione eiusdem decime in antiqua pecunia cupra re- 
probata et abiecta decem et novem marchas, que pro nuUo valore re- 
putantur, summa omnium levatorum in prefata ecciesia secundum marcham 
comunem octo orarum coraputando, septingentas sexaginta quinque mar- 
chas. Summa vero universalis omnium premissorum levatorum et recep- 
torum in predictis quinque ecclesiis tam in diversis pecuniis quam 
argento puro, ut prefertur, in parva moneta Noricana, et ad marcham 
comunem octo orarum predictarum computando, ascendit ad decem 
millia viginti octo marchas tres oras unum solidum sex denarios. Et 
ad verificandum dictam schedulam sive compulum contentum, ut pre- 
mittitur, in eadem, nee non ad ostendendum et cognoscendum, quod 
ipsi seu ipsorum aliquis tantum et nichil plus de ecclesiis in dicta 
cedula expressis levarunt et receperunt nomine et occasione quibus 
supra, ostenderunt et tradiderunt prefato domino nuncio diversas pa- 
tentes et certi tenoris litteras sigillo authenticatas, et aliis pluribus et 
diversis personarum in ipsis contentarum seu nominatarum sigiiiatis, 
recognitione summarum et quantitatum pecuniarum per eosdem domi- 
num abbatem et fratrem Ingeldum levatarum et receptaruui in predictis 
ecclesiis distincte et particulariter, specialiter continentes. Quarum 
quidem litterarum teueres et series de verbo ad verbum per ordinem 
sequuntur per hunc modum. [Nu folge Brevene ovenfor No. 327. 
328. 329. 332. 333. 334]. Postquam ibidem absque aliquo inter- 
vallo prefatus dominus nuncius requisivit specialiter dictos dominos 
abbatem et fratrem Ingeldum, quatinus sibi ostenderent et manifestarent, 
quomodo et qualiter ordinaverant sive disposuerant de predictarum pe- 
cuniarum summis per ipsos, ut premittitur, levatis et perceptis nomine 
Romane ecclesie et camere apostolice, sibique certum et rectum com- 
putum incontinenti facerent nomine dicte camere de eisdem, ipsi vero 
dominus abbas et frater Ingeldus statim eidem domino nuncio respon- 
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derunt, quod omnes et singulas pccuniarum snmmas, per eos nomine 
Romane ecclesie sive camere apostolice collectas, ut prefertur, tradi- 
derant et assignaverant illustrissimo principi domino Magno regi Svecie 
et Norvegic, seu deputato ab eodem, et hoc ex ordinatione et expresso 
mandato eis facto per eundem dominum nuncium, ut dixerunt et su- 
per hiis asseruenint se habere et obtinuisse a diclo domino rege litteras 
recognitionis dictarum summarum pecuniarum sigilio authentico ipsius 
domini regis communitas. De quibus omnibus et singulis supradictis 
dictus dominus nuncius et collector petiit sibi fieri unum vel plura, tot 
quot necessaria fuerint, consimilia et eiusdem tenoris publica instru- 
menta per me publicum notarium infrascriptum. Acta fuerunt hec anno, 
indictione, die, loco, mense et pontificatu predictis, presentibus reve- 
rendis in Christo patribus dominis Sigfrido episcopo Osloensi, et Giurdero 
olim in episcopum Osloensem electo, ac venerabilibus et discretis viris 
dominis Halwardo Bernonis, Arnone Quitilli, et Johanne Thorlaui tes- 
tibus ad premissa vocatis specialiter et rogatis. 

Et ego JofTridus Celarii Tulensis presbiter, publicus auctoritale 
apostolica notarius, premissis requisitionibus, recognitionibus, coniputis, 
traditioni ac omnibus et singulis supradictis, dum sie, ut premittitur, 
agercntur, una cum prenominatis testibus presens fui, eaque omnia et 
singula in notam recepi manuque propria scripsi, et in hanc publicam 
formam redegi, signoque meo consueto signavi requisitus et rogatus, 
approbando nichilominus rasuram per me factam infra vicesimam ter- 
tiam lineam a principio presentis instrumenti inferius descendendo, que 
est talis=levayimus ibidem secunda vice ratione prefate dccime in mo- 
neta parva noricana iuxta cursum ibidem observatum^ 

Dokumcntct har folgende Overskrift: 

Instrumentum computi et confcssionis pecuniarum receptarum in regno Norwegic 
et provincia Nidrosiensi nomine Romane eccicsic et camere apostolice, assignata- 
rum domino regi Svecie et Norwegie per dominum Arnolphum abbatem monasterii 
de Howode, commissarium ad levandum easdcm pccunias per dictum dominum re- 
gem, que summa pecunie ascendit in univcrso, inclusis xix marchij antiquc monete 
reprobate Gunars prunger^ vulgariter nuncupate, ad deccm millia xlvii. marchas, 
iii oras, i solidum, vi denarios. 

(») I dette Aflryk S. 266. Lin. 10-11 ovenfra. 

(*) Formodentlig: Gunnars peninger. 
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Kong Magnus udsleder ved Drotsetcn Orm EysteinssSn Landsvistbrev for 
Gunne Tholfssm, som havde taget Svein BJörgulfssön af Dage. 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Biblioth. i Christiania. Seglet mangler. 

337. Aug. 1352 - Aug. 1353. TuDsberg. 

Magnus med gudes nad Noreghs Swyia ok Skana) konongher 
seendir ollum monnuin f)2eim sasm f)etta bref sea »der hoyra Q. gudes 
ok sina^. Ver vilium at per vittir at j hasider vider gud ok sakkar 
godra mann» boennastadar ok »fter {)ui profue saem her fylghir {)a 
hafuum ver gefuet Gunn® f^olfs syni ssem af tok Swein Bergulzs son 
vfirirsynu lanszuist med ()»im bette at han boelte vider gud ok erfuing- 
hia hins dauda ok at Gunni luki oss sex marker j j[)enghn ok fior» 
marker j fridkaupp ok hafue logket jnnan toifmanaedar daghs fra {>ui 
ssem f)etta bref var gort sellaegher hefuer han engha lanszuist. Biodom 
ver erfuinghium hins dauda at taka satter ok botter »fter bestrsmanne 
lagha dome {)cira stem sysslumader nemfnir tili af huarrstuegghiaa {)eira 
halfuo. En firirbiodom ver fullkomlegha huarium manne vandrede 
auka seder auka latla vider han hedan af vm [)etta mall. Naema huar 
saein pei gerer villi hafua firir giort fe ok fridi ok vaerde aldre bott®- 
mader sidan. {)etta bref var gort j Tunsbergi a fiurtande are ok xx^a. 
rikis vars. herra Ormr (Eystseins son drotzette var j Noreghe jns- 
siglade. 



Kolbein Thorestön skjöder til Hi*. Erling Vidkwissön endnu et Maanedmata- 
bol i Gudö foruden de 7, han tilforn havde afstaaet, paa Grund af 
lluscnes siette Forratning. Cjfr. No. 326.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segicnc mangle. 

338. 28 Oktbr. 1353. Giske. 

Ollum |)eim |)etta bref sea edr heyra sender Kolbein ^oresson 
0. G. ok sina ek gerir ydr kvnnikt at herra Erlinghr Vidkvnnar son 
teede mer at |)at siav manada matabol er ek fek honom j Gvdey var 
eigi sva ficyrt at hvsvm sem vera skvilde {)i vil ek at allir men vite 
at ek fiasr fyr sogdum herra Erlinghe her firir eit manada matabol j 
fyr saghdri jordv. skolv mit pa alsattvm vm jord ok hvs ok allt annat 
fe sem {iar heyrir til. ok til sanninda her vm settv med minv jnsigli 
Svein Eirighsson ok Eirikr Olafsson sin jnsigli firir {)etta bref er gort 
var j Gizska aa tveggia postola messv dagh Symonis et Ivde aa f>rit- 
ughta aare ok fimta rikis mins virdviighs herra Magnusar med gvd 
nad Noreks Svia ok Skane konvngr. 
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Atle BJirgulfssm erkjender önwid Olaf$sdm fr! for at hare deltag^et i at 
hiengc Ounnar öre, eller iB^el mcre, end ham tilkom, af Arrea efler 
Vermund paa Heimdal. . 
Effcer Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

339. 17 Januar 1354. [Mssedal.] 

UUom monnum {)eim sem {)etta bref sea eedr hceyra sendaer 
Aste Biarguirssun Q. 6. ok sina ek vill yda^r kunnikt gera at ek var 
a fiinginum i Nicidaüe a frasdaghen nesta eflir Bretifue moesso daghen 
a fimtande are ok xxta. rikis mins wirdulegs herra Magnusser msed 
guds nad Noregs Swigia ok Skane konongs tok ek vndanfoeslo Ononda 
Olafs sunar at han var huarke radande edaer vaidande vm at hengia 
Gunnar osra ok sua er ok fymemfdasr Onondser satasr vidaßr maek vm 
f)at at Chan) tok arfuen eflir Yermundr a Haeiindalle ok han var j at 
hengia Gunnar (Bra sor ok ofnemfdr Onondasr bokadan seid at han tok 
aeiki maeira gosz eftir Germund en ssex maerkr fongildaer ok tuaegia 
laupa land jardaer ok |)ui gefua^r ek han kuitan ok al{)ingis lidughan a 
mins herra konongsens vaegna ok sua a mina vsgna vm fyrnemfda 
vndanfoeslo ok sua vm goszet ok tili sannynda setti ek mit jnsigli firir 
{»etta bref er gort var a deghi ok are sem fyr segir. 



Raoald ThorsteinsMüns Gjeldsbrev til Fru Herdis Thortaidsdatter for 30 Mark 
brendt i engelske Penge. (jfr. No. 220.) 
Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkir. Seglcne mangle. 

340. 10 August 1354. Papö. 

Ullum monnum {)eim sem {)clta bref sea aedr heyra säender 
RsBwalde ^orsteinson qua^dhio guds ok sina. Ek wel ydr kunnikt g®ra 
at ek kaennez mer waera skyldughan at luka heidhrleghre fru ok waßl- 
bome fru Hasrdisae {>orwalz dotter. {)raetighe merker brender .j redum 
aenskum paeningum firir opriso fru Hsrdisar fyrnasmpdar or 0yio 
skulu |)aßsser paeningar alle lokner waera fyr a&n iardhavcerdhett Ok 
tel sannenda hier vm sa^tto ^aesser ma&n sin insigle sem j hia waro 
{>a gort war maed mino Thomas Symonason Hakon Eghnarsson ok 
Biorn 0wendason firir |>etta bref er gort war j Papoy sancti La- 
rencij dagh a saetta are ok ^ritughta rikes mins wirduleghs herra Mag- 
nusar maed guds nadh Noreghs'Swea ok Skane kunungs. 
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Ivar Arnes iön, Aste BjdrgulfssÖns Ombudsmand^ indmelder til Kong Magnus 
det optagne Prov om et Drab^ som Thorbjöm Andutssön havde begaaet 
paa Einar Sleinarssön. 

Eftcr Orig. p. Perg. i Dcicbmanns Biblioth. i Christiania. Seglet mangler. 

341. 23 August 1354. Skien. 

Sinum heiderlighum herra, herra Maghnusi med guds nad Nor- 
eghs Swia ok Skane kononge sendir Ifuar Arna son vmboders mader 
Asta Berghwlfs sonar SDuerdiiligha heilsu med varom herra ok sina vil- 
iugha f)enostu. ydr min herra gerer ek kunnight at a Bartholomeus 
moDSSO aBftan i Skidu a fimta are ok {)rettughta ydars rikis tok ek prof 
j^orbiorns Andutta sonar er af tok Einar Steinar son ofirir syniu hia- 
uerande ok loghligha firirsterndum erfvingia hins dauda hafde f^orbiorn 
eingin vitni til {)a at leida firir mik vm vider atto I>a sem {)eira i mill- 
um hafde veret Einars ok bans, vtan j^orbiorn saghde at {)eir varo 
bader saman Einar ok han a einum by sem Berghar heitir er ligger i 
Medalheims sokn a tysdaghen nesta eftir Michials mossso dagh a samu 
are ydars rikis. ato f>eir {lar ok drukku bader saman kendizst {»a j^or- 
biorn firir mik at han hafde stunghett Einar eit knifslagh firir briostet 
ok f)ar af do han. kendizst ok en |>orbiorn {)a firir mik ok morghilm 
audrum godom monnum at han gaf Einar al{)inggis saklausan firir sik, 
tok ek f)a en vighlysinga vitni j^orbiornar {)au en so heita Gunni |>or- 
biorna son ok Geirlaugh Sueins dotter er so suoro a bok at |)au varo 
|)ar i hia aat Hakasteins kirkiu sem ligger tili Gimsoeyia klausters at 
|>orbiorn lysti vighi a sik samdoeghres sem vighet var wnnit. war {»etta 
vigh wnnit vtan heimfrid ok alla gridastade. er nu fyrnsBfnder f>orbiom 
min herra {)urfuande guds ok ydara nada vm landz vistena. ok til sanz 
vitnisburdar at ek fek ei sannare prof a {)esso male f)a setti ek mit 
insigli firir |)ella bref er gort var a deighi ok are sem fyr seghir. 



Board Björnssön, Korsbroder i Nidaros og Hammer samt Provst i Thcle- 
mark, og Thore Tl^osiolfssön^ Prest i Seljogjord, opiyse, hvad Gunhild 
Asledalter ciede, da hun kom til Gutlorm Thorlaugssön, Prest paa Eids- 
borg. 

Eftcr Orig p. Pcrg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. 

De 3 Segl mangle. 

342. 23 Novbr. 1354. Se]ju<rjord. 

Ullum monnum {)eim sem I)etta bref sea eder hoeyra. senda 
Baarder Bisrnar son korsbroder j Nidaros ok Hamre ok profaster a ^i- 
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lamork ok |>orer fiiostolfs son prester j Ssilmgerdi q. g. ok sina. ^at 
se yder kunnigt at aat lidnum fra burdar tid vaars herra lesu Christi, 
m. ccc. I. ok fiorer vctter a Ciemez messo dagh varoin j Sseliugerdi 
hia ok hcByrduin a er sira Gudthormer j^orlauks son prester a ^idz- 
burgh vidergek f)ui at Gunnilda Asls dotter atte sua mikitt godz {>a 
er hon kom tili hans tolf merker bugildar ok vmfram seina sengh 
aalbuna ok oll jgangu klsede sin. j[>ar tili gaf han henne {)a atta mer* 
ker forngildar ok afhende ok tili sannynda sa^tli sira Gudthormer fyr- 
nsemrnder sitt jnsigli med okkrom jnsiglum firir {)etta bref er gort yar 
j stad a are ok deighi sem fyr seighir. 



Eilif Thorfatisön kundgjör, at han har ovcriadt til Hjörmund Arnegsön den 
Part af Tilden i Öier Sogn i Valdres, som han fik i Arv cftcr Ogmund 
Karl, 
Efler Orig. p. Pcrg. i Deichmanns Biblioth. i Christiania. Seglcne mangle. 

343. 28 Novbr. 1354. [Valdres.] 

pet se ollum godom monnum kunnikt at ek ^ilifuar {>oruast 
son vidar kennest mcdar f)esso minu breue at ek hefuer geuet Hior- 
mundi Arnasyni sua mykla iord sem Ogmundar kall atte j Tildini j 
nesta gardenom ok synsta ok mer bar j erfd eptir han ok hdn getar 
vp spurt medar loghum frialsa ok hseimola firir mer ok huorium manne 
oddrum tili seuelegare eighu honom ok hans erfuigium vttan gars ok 
innan sem tili hefuer leghet at forno ok nyiu tili retra enda merkia 
{)r]ggia manadamataboU anemp ligghar fyrnempd iord j GSyiar sokn a 
syddra luta a Valdrese ok tili sannynda |)a setti Sigurdar Falls son ok 
Biorn iEidrida son sin insigli medar minu insigli firir fietta bref en gort 
var a friadaahen nesta firir Andres mcsso a xvi are ok xx rikis vars 
wirduleghs herra Magnusar medar guds nad Norex Suia ok Skane 
kononghs. 



Björn Oleifsson magcskifter Gaardenc Bleiken og Raa i Brandabu (Hadeland) 
til Tkorgeir Sleinrödssön for 6 Örcsbol i Aker i Ullaraal (paa Ringerike J. 
Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af 3 Scgl ere 2 og 3 tUbage. 

344. 22 Febr. 1355. Freyshof. 

Ollum monnum f »im (sem |)etla bref) sea eÖr hoeyr® sendir Biorn 
Olteifs son q. g. ok sin» ek gerer yÖr kunnickt at ek var j steefnu 
stofuonni a Frceysofue a Roeysi a drotensdaghen fyrst® j fasto a xvi 
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are ok xx rikis mins vyröuleghs herrae Magnus meÖ guÖs naS Noreghs 
Smx ok Skane konongs. koeyptom mit jarÖoin. ^orgseir StaeinroÖr 
son med ja ok hansale med ^mm haetti at ek fek hanom halfras mcrkr 
boU j Blseikini sydÖrse ok {)0 j noerÖras garÖinom forn ok v aukit frialst 
ok haeimolt firir hvorium manne med ollum ^mm lutum ok lunnyndom 
|>asim sem tili liggias ok leghet haua at forno ok nyu. liggr fyr nienifd 
jord j Kiosser sokn j Brandas bui. f)a&r med fek ek hanom iuüsgg'm 
aur» boU j medall gardinom j Raii med fyrrae skillhorde ok er liggr 
j Brandae bui. en {)orgaßir fek mer aftr i mot fyr naemdom jardom vi 
auras boU j Akkre er liggr j YIIaE^rrale. frialst ok haeimolt firir huar- 
iuni manne fornt ok v aukit med ollum {)a&im lunnyndom sem tili liggise 
at forno ok nyu vtttaen garz ok innasn. ok tili sannyndae setti fiorgaeir 
fiorgylsaar son ok |>org8&ir Eivindr son sin jn sigli med mino in sigli 
firir ^setta^ bref er gort var deghi ok are sem fyr sehir. 



Peter Uaakonssm skjöder sin Gaard Eikenet i Dalsfjord til Hr. Jon Brynjulfs" 
sm^ hvis Fader liavde pantsat den til Ur, Endrid Simonssön. (jfr. No. 360.) 

Efter Orig. p. Pcr^r. i norske Rigsarkiv. De 4 Segle vedha;nge. 

345. 16 Novbr. 1355. Bergen. 

Ullum monnum J)eim sem J)elta bref sea edr haeyra scnndir Pelr 
Hakonnar son q. g. ok sina. Ek vil ydr kunikt giora at ek hefuir 
aftr fa^inghit herra Jone Bryniolfs syni jord f)a er fadir hans setti herra 
Eindrida Simunar syni ok Eikines eitir ok liggr i Dals fyrdi fyrir suo 
margha aura sem j kaup okkarlt kom kenumzst ek ok med j[)esso mino 
brefue at ek hefuir upp borit fyrsta penigh ok sidarsta j adr naefnda 
jardar aura ok |)ui giorir ck honom fyr saghda jord frealsa ok lidugha 
med ollum lunendum sem til liggia ok leghit hafua fra fomno ok nyio 
fyrir mer ok minum eftir komandum. Ok til maeirc sannynda scttu 
|)essir godir menn sin jnzsighli med mino jnzsighli fyrir |)etta bref en 
suo eita herra Sighurd HafI)orsson Baardr Ottars son f>iorstolfr Dyra 
son gortt i Berg>vin a maana dagh nesta eftir Martoins messo aa {)rit- 
ughta ok seaunda aare rikis vaars virdolighs herra herra Maghnusar 
med guds naad Noreghs Swya ok Skane kononghs. 

Bagpaa med senere Haand: BreiT om Eikiness. xi nianadamata boll. 
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Sigurd Peterfsön og Eirik Erlendssön vidne, at Sira Alf PaaUsÖn sollte til 
Sigurd PaaUtÖn en Del af Gaarden Bjwnnerbö paa Lom. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2 Bomferker hsnge ved. 

346. 6 Februar 1356. Mo [Lom.] 

OUum monnum ^mm sem {isette bref sea wdev hoeyre senda 
Sigurder Peterson ok Eiriker Erlingson q. gudz ok sine, j^et se yder 
kunnigt at mit varom a Monom a laugerdaghen neste efter kynddyll 
moesso a firste are herre Hakoner Norex konungr saam ok hceyrdom 
a at |)aeir heldo hondom soma sire Alfuer Pallson ok Sigurder Pall- 
son med {)ui skilordde at sire Alfucr lysti j[>ui at han hafde seit fyr 
nefdom Sigurde oeyris boli jaerder ok |)riggi» koalsigho j Bjaennerbce 
er liger a Lom frialse ok hseimmolle firir hucriom manne fornt ok 
vakkit med ollum lunnendom sem tili })8eirer jaerder hefuer leget at 
fomno ok nyo ok firir tekit firste pening ok oefste ok allae |>a&r j mill- 
om sem Sigurder hafde honom fyr skilt firir sagde jord hia verandom 
Gud^ormme mage sire Alfs meddan han gerdde {)esse lyssig. tili sann- 
ynde her vm settom mit okker insigli firir |)a&tte bref er gort var a 
|)ui are sem fyr segir. 



Olaf ThorsteintMön mageskifter sine Gaardc Bligseier og Östre Sivesyn i Aas 
Sogn paa Thoten til Orm Thomatsön Tor Nordre Hvam i Nes Sogn paa 
Hedemarken. 

Eflcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl vedhenge. 

347. 24 Marls 1356. Ilvam. 



h 



'at se oUum monnum kunigt at mit Godene aa Balldrshole ok 
f>or Ogmundar son varom j Huamme aa Nese a Mariu moesso eftsn j 
langhafastu a fyrsta aare rikis okkars virduleghs herra herra Hakonar 
Noreghs kononghs saom ok hosyrdum a att {>eir gerdo {)etta iserder- 
skifli sin j millum med handzale Olafuer |>orsteßins son ok Ormer Tho- 
mas son. fek Olafuer fyrnemfder Orme helfseldo booU isßrder j Bliighsaetre. 
ok tueggia helfseldo booU iserder j Siuisyn j austra gardenom er ligger 
j Aas» sokn aa ^othne med ollum lunnsendom ok tillseghiom ssem tili 
»ighu att liggia aat forno ok nyu. En Ormer fek Olafue after j mote 
med sama hsette fim helfseldo booll iserder j noerözsta gardenom ok oefsta 
j Huamme a Nese. Skall ok huaar t)eira vikia sinnar iserder tili sua 
mykils ssem adrum huarom f>eira verder ofrialst j ader saghdum i»rd- 
um. skulldi ok Olafuer lukse Orme fim kyrlog at haustino nest {)ar efter. 
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Ok saker sannynda settom mit okkor inzsigli firir f)etta bref er gort 
var dasghi stad ok are sseui fyr saegir. 

Bagpaa samtidigt: Suisins bref ok Huam bref. 



Jotef Karhhovedssön sielger 12 Maanedsmatsbol i Gaardnn Sunvin paa Vosi 
til Thrond Gudbrandssön, 

Eiter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Seglet mangler. 

34$. 19 April 1356. KaupaDger. 

Ullum monnum pseim sem ^etta bref sea edr hoeyra sendr Joscp- 
per Kalldzhofwdz son q. G. ok sina ek vil ydr kunnight gera at ek 
selldi ]^ronde Gudbrandz syni tolf manada mata bol j nedzta gardenom 
j Sunryn firir |)riu kyrlogh hueert manada mata bol. skilldi han luka j 
haust en war {)ria fiordongha af psalltkathle firir halft elliftta kyrlagh 
en j sumar siau kyrlogh j smoere voru ok buu en aat sumrinu nest 
er koßmer ix kyrlogh ok aat sumrinu nesta {)ar eftir halft tiunda 
kyrlaghk kan mcr nokkot at bresta j |)essom saladoghum {)a er min 
jorden so mykil sem oloket er j ok tili sannenda her vm setti ek mit 
jnsighli firir |)etta bref er gort war j Kaupangre tyrsdaghen j dimbil- 
dagha wiku aa xxxt«. ok siaunda are rikis mins wirduleghs herra Magh- 
nusar med gudes naad Noreghs Syia ok Skane kononghs. 



Audun Thorsteinssön og Ketil Tkorlakssön, Drotseten Hr. Orm Eysleinssöns 
Ombud8ma>nd i Sandsverv, anmelde et Drabsforhör ovcr Anund Ormssön, 
Efter Prof. P. A. Munchs Afskr. af Orig. p. Perg. paa Gaardcn Boaldstad. 

349. 5 Dccbi% 1356. KaupmaDsnes, 

Vyrdhuteghum sinum herra Magn\ais med guds naad Norex 
Suia ok Skane konvngar ssenda Auddun |>osstceins sun ok Ka^til |)ollax 
sun vmbodses men j Sandsuaerfui herra Orms (Eysstaeynssunar droteta 
yd{)rum i Noreghe Q. g. ok sinse kunnict geranda at mit varom a 
Kaupmaanonese er liggar j samu herade a Nikulos mcsso asptan a atanda 
are ok j)reaj)ucta rikis ydrs ok tokdm prof um aftaae Olaafs Auddun- 
arsunar saem Anvndr OrmsCson) vard at skadha. var |)ella vphaf 
I)aeirse ok vid^aerata at Olauar kallada Anund f[urt]snackar suoro her 
um tuaBgemannauitni er sua aeita Haelghi ok Haluarddr. epta^r {)et toko 
mit annurtuaßgemanna vilni er sua aeita Gudrun ok Ragnilda ok sua 
suoro a book at Anundr kom til iElptsela;idis en Olavar var |)er firir 
ok spurdi hui snackar |)u her Anundr. en Ragnilda hafde ^esso framara 
j sßidi sinum at Olauar leep up ok frudi Anundi wt en han va^re heldr 
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kono sun en mararenne ok hof vp (exi sinse ok bucklar sua sem han 
skuldi hanga en Anundr icep j mote ok hio seit bog j briostet ok {»er 
af do optnemdr Olauar. eptir {»et toko mit viglysinga vitni er sua seita 
Aulir ok Ksitii ok sua suoro a book at Anundr opt nerodar lysti vigfai 
a hendr seer samdcpgres hiaucrandom erfingium hins daudha ok logh* 
tegha tu staemdum. var {>etta viig vseghet vtlan alla gridkastadhe. stsndr 
nu bans niaal tii guds ok ydar fengo mit sighi frammara prof a ^esso 
male, til sannynda s»tto mit okor incigli firir |)etta prof er gort var a 
dfeghi ok are s»m fyr segir. 



To Msnd bevidne, at Loäin Halkelssön, Hr. Peters Lensmimd paa Folio, lod 
lese ei Drev, hvorvcd Kong Haakon stfevnede Tkrydrek paa Hof til al 
möde for hain paa Bakus. 
Efler Orig. paa Perg. i norske Rigsarkiv. Seglenc mangle. 

350* 30 August 1357. Aa.s. 

UUum monnum {)cim sem f)etta bref sea sedr hoeyra saenda 
Bryniulfuer Halfwardsson ok f>oraIdr Andorsson Q. g. ok sina mit 
gerom ydr kunnight at mit varom a Ase a Folio j iardstofuonne nordr 
j gardenom a miduiku daghcn nesta (Byftir Batholomei moesso dagh 
anno domini m^. ccc^. 1^. septimo ok saghom ok hoeyrdum at Loden 
Halkia^llsson lensmadr herra Peta^rs a Folio Icet lesa bref okkars vir- 
duleghs herra herra Hakonar msed guds naad Norwcghs konongs sem 
siallptcr vm sik stsmpndi ^rydreke a Hofuom manada stsempnu tili Bagha 
huss firir okkan herra konongen. Ok tili sanynda seitom mit okkor 
insighli firir ^etta bref er gort var a fyrnemfdum deghi ok are. 



Haakon Jonssön, Prest i Gaugdal, vidner med to Andre, at Arne harssön 
solgtc Gunnar harssön et halvt Markcbol i Brandsliden i Foldebo. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

351. 26 Novbr. 1357. ßö i Foldebo. 

UUum monnum J)eim sem |)etla bref sea eda hoeyra sfl&nda 
Hakon Jonsson prestr j Gausdale Paall Hallwardzson ok Hakon Hcellga- 
son 0» G. ok sina. jiat se yÖr kunnigt, at aa sunnudagen nesla firir 
Andres mssso aa j)ridiu are rikis vars virduleghs herra herra Hakonar med 
guds naad Noreghs konongs varom ver j hia j ssetzstofuonne Paalls j 
Bob j Folldabu hoeyrdum ok saom aa. at f)eir hslldo hondom soman. 
Arne Ifuersson ok Gunner Ifuersson, viörgapck J>a Arne Ifuersson at 
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han hafde seilt Gunnare Ifuerssyni hairrar nierkr booll jaerör j Branz 
lidsenne j FoUdabu friallsl ok heimoit firir huarium manne tili »ruerdlegrar 
»igu ok alltz afrasdes med allum {)eim lunnsBndom ok tiltegiom sem {)ar 
siga tili at liggia jnnsn gardz ok vttsn aat fornno ok nyu. eflir fiat 
vaeitti f>a ok Arne Ifuersson viArgaungu firir oss med samu handabande 
at han hafde ^a af Gunnare Ifuerssyni fyrsta penningha ok cefsta ok 
alle {)ar j millim firir fyrneemft halfrar merkr booll jaerSr j Brans lid- 
snne, seflir {)ui sem j kaupp {»eira komm, hiauerandom Hakone ^uridu- 
syni Ogmundi a Hoole ok marghum adrum godom monnum ok tili sanz 
vitnisburÖr settum ver vor jnzsiglli firir ^etta bref er gort var d»ighi 
ok aa are sem fyr s»ghir. 



Eirih Thordtsön vidner, at han gav sin Fnende Gunnar TkorsieinsiönSMtd- 
Icbol i Kahhage i Hafslo' i Sogn. (jfr. No. 298. 301. 353.) 
Eftcr Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhfenger. 

352. 15 Januar 1358. Stedje. 

pat se ollum godom monnum kunigt at ek Eirikr j^ordar son 
vidr gcngr med f)esso mino brefui at ek gaf Gunare f>osteins syni 
frenda minum {)riggoa mella bol iardar j Kalfvafua er liger j Hafrsslos 
kirkiu sokn a Felke j Sogne frialsa ok heimola firir hueriom mane 
ok til efuinligrar eignar at gera af huat sem han vill med ollum |)eim 
lunendom sem tili ligr ok legit hefuir fra forno ok nyio tili rettra enda 
merkia. Ok tili saninda her vm sete ek mitt insigle firir {)etta bref 
er gertt var a Steidio j Sogna dalle j Sogne a mana dagin nesta eftir 
Brittifuo messe a [)ridia are virduleghs herra herra Hakonar Noregs 
konunghs. 



Tvende Micnd vidne, at Thorer Fridrikstän strax efter Manddöden gar 
Gunnar Thorsteinssön cn Del af Kalthage i Hafslo i Sogn. (jfr. No. 301. 
352. 370. 371.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, vedheftet No. 370. 

Seglene vedhenge. 

353. 15 Januar 1358. Ste^c. 

Ullum godom monnum j[>eim semfietta brefsia edr heyra sendir 
Eirikr |>ordr son ok ^ostein Jomarsson q. g. ok sina mitt genim ydr 
kunnigt at fiar vanim mit j hia a Stendio i Sokna dall j Sogne en herra 
Gisbrikt biskup j Borgun vittiade heilagra kirkna j fyr nemdo Sogne 
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nesta eptir man daudan en {)eir beldo hondum saman sira j(>orir Frid- 
riks son af eine haolfuo cn af anare Gunnar |>ostein8 soo med |>i 
skilorde at fyr nemdr sira {lorer gaf ader nemdum Gunare fiughura 
f>rideilingna bol iardar j Kairhagha en liger j Hafuersloar kirkiu sokn 
a Folke j Segne frialsa ok heimula firir hueriom mane at gera af )»al 
s»em han vilde ok bans erfuingiar til efuinligrar eignar med nllura lun- 
endum til liger ok legit befuer fra Tomo ok nyio vttan gars ok inan 
til rettra eindi merkia. Ok til saninda bervm settum mit okor insigle 
firir J)etla bref er gerl var a Sleidio manadagin nesta eflir Brittifuo 
messo a ^ridio are rikis okars virduleghs hcrra berra Haakonar Noreghs. 



Aslak Strut, Asiak Kolbcinssön og Ketil Peterssön vidnc, at Fru Sigrid Jont^ 
datier, Abbedisse i ?ionneklostrei i Oslo, modtog 55 Mark af Hr. SvaU 
Alfinst9n(?), 9om Kjöbcsum for Gaardcn Birke i Frauns Sogn i Gauteid 
paa Romcrike. 

Efter Orig. p. Pcrg i danskc Gehcimcarkiv. Alle 3 Segl mangle. 

354. 23 Januar 1358. Oslo. 

Ollum monnum {)eim sem {)etta bref sca eds&r hoeyra senda As* 
lakser strutsr. Aslaka^r Kolbs^insson ok Kictil Pet^rsson q. g. ok sina. 
yd®r gerom mer kunnikt at a tyrsdaghen nesta firir Paals moesso a {>ridia 
are rikis vars vyrduleghs berra Hakonar med gudes naad Noregbs kon- 
ongbs. varom mer i Nunnuklaustri i Oslo ok beyrdum a at fru Sigrid 
Ions dotier abbadis j adffirnemfdu khiustri vidser kseindis med fuHam 
ordom at bon bafdo vppboret af berra Sual« Alfinnusyni fim ma^rker 
ok fimtigbi marka firir jord {)a er bon seldi berra Suate fiugbura 
marka boll j Birki er liggsr j Frauna sokn a Gautsid a Raumariki. 
EfUr {)et gaf fyrnemfd fru abbadis. adaer nemfdan berra Sualse kuitten 
ok allungis lidugbsen firir fyrnsmfl iterdter vsrd. Till sanynda settom 
mer vor insigli firir {)etta bref er gort var j Oslo a degbi ok are sein 
fyrsegbir. 



Jon, Prest I Rollag^ bevidner, at Amund HelgessÖn, der dödc Manddöde^Vin^ 
teren, liggcr bcgravcn ved MeU Kirke i Tinn (Thclemarken). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhienger. 

355. 31 Marts 1358. [RollagS] 

pet se ollum monnum kunnigt at ek Ion prestr a RoIIaghe 
vidflBr genga^r |>i med I>esso minu brefne at ek var j bia [ni er An- 
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undser Helgheson andsedest flrir attenda dagh iol» a mandauds vettre- 
nom ok han liggser at M»lsz kirkiu a Tinni {)»imm® monnum hia- 
uerande Rangdidu Simonie dotier ok Alualde Susenkse sytii ok morgum 
adrum godoin monnum firir sannyndse skyld ssitti ek mit insighli firir 
|)ettae bref er gort var a laugherdaghen nesteß eftir ^ndm vaku a {)ri- 
dise are rikis mins vyrdulex herrae Hakonar Norex konoghs. 



Tro Mfends Vidnesbyrd om, hvad Beste VikingssÖns Hustru Sunnifa og den- 
nes Datter Gurrna havde tilgode hos ham i Gods, Ffe, Klsdcr og brendt 
Sölv, hvad han havde givet hende i Fsestegave og Morgengave, og hvad 
Pant han havde stillet Tor alt dette. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 4 Segl mangle. 

356. 29 Mai 1358. Aga. 

Ullum monnum |>eim sem ^etta bref seia sedar hosyra senda 
Amundi Anbiannar son Siguatar Sumarlida son ok Asbiom Gudliks son 
Q. G. ok sina. Ydar se kunnikt ad a sunnudaghen nesta epter kros- 
messo vm vared varom mer j hia a Vllinsuanghc ok hceyrdum a en 
Bessi Vikings son lysti ok vidar gek firir oss ad Sunnilfua kona bans 
ok Gunna dotier bennar eigu j garde bans {>raßttan kyllogh bufiar en i 
kiasdom ok brendosylfri atta mserkar fongildar ok tuttugbu jtem j kiotti 
kornne ok gognnum tolfkyliogh jtem j iordu balft attanda manadamata 
boli. Vidar gek en adarnsmdar Bessi ad han bafde gefuid Sunnifuu 
kono sinni fiorar mserkar gullsz j tili giof sina ok tiiu msrkar fom- 
gilldar j bnekast fsestarfe ok morgongiof. easro |)essar adar nsmdar 
giafuer tuasr maerkar forngildar ok fiora tighi marka forngilt. lagdc 
))rat naemdar Bessi {)essar giafuer jn i balft niunda manadamata boU j 
yttra tuni j Dlonnum ok {)ar maadar gaefuar ek kenne {)aßn cßfra al- 
dengarden. ok tili sanenda her vm setti Bessi {)rat nasmdar sitt jnsighli 
maßdar varom jnsighlum firir petta bref er giort var a Agha a tysdagen 
nesta epter trinitatis messo a f)ridia are vars vyrduleks herra Hakonar 
maedar gudas miskun Noreks konongs. 



Tre Micnd vidne^ at Lif HelleiksdaUer var flsgtefödt og Broderdatter af Luf- 
' vord paa Sandbek^ samt ovcrievede sin Fader og sin Moder i Manddöd^^ 

aaret, (.jfr. nsste No.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

357. 26 Juni 135$. Ramnaas. 

Ullum monnum {)eim sem ^ettas bref sea a^dr ha^yraß sendae 
Roar ]^org8ßirsson Halluardr Olafsson ok Uighiceikr ^orgaeirs^on Q. G. 



2Ö0 1358. 

ok sinae mer gerom ydr kunit at aa tysdaghen nesUe »flir Jonsuaukw 
aa j[)ridhia are rikis vars vyrdhwleghs hsDira Hakonar med guAs nadk 
Noreghs kononghs {)a varo mer j hia aa Ramnassom er ligr j Suin- 
feifinu sokn j Naumadale ok hsyrdhwm aa er ifiyst^in Kffiitillsson leidi 
vitni sin f)aw er sua hsita Narre Anbismarson ok Gunteikr Hieilgh»- 
son ok sua suoro a bok at Lir Hsellteikz doter skillgeten af fedr ok 
tnoedr ok ^o brodor doter Lidhuordz a Sanbeek lifdi Taudhur sin ok 
modor siawnattom firir kyndillsmesso a mandaudha aret. var ok Hall- 
iiardr Hsellghason firir sttemdr at lydha [)seima vitnum tili sanynd® sseitt- 
uin mer vor insighli firir {>ettce bref er gortt vor a dseighi ok are. 



To Micnd kundgjöre et Vidnesbyrd om, «t Lidvord paa Sandbek og EyMldm 

KelilaöH vare sammödrc Brödre. (jfr. foreg. No ) 
Efler Orig. p. Pcrg. i nomke Rigsarkiv. Dct forste Segl vcdhenger. 

358. 26 Juni 1358. ud. Sted. 

vlllum monnum {)a?im semni peXlx bref sea a;dr hacyrse ss^nds 
Roar ^orgsirsson ok Yigla;ikr ^orgeeirsson Q. G. ok sins mitt gerom 
ydr kunit at {)esser men toko sua tili bokar msed suornom a^idhi Gun- 
ualldr Hiellghason ok Ha)iIIghi iEinarsson at l)8eir varo sammccder 
broßdar skillgctncr Lidhuordr aa Sanba^k ok ^ysta^in Kasitillsson. tili 
sanyndas sasiltw mit okkor insighlli firir |)ett8e bref er gort var aa 
tysdaghcn nestae aeflir Jonssuaukw a {)ridhia are rikis okkarss vyrdhwU- 
eghs ho^rra Hakonar msed guös nadh Noreghs kononghs. 



Arne, Prest paa Briinkobcrg, og trc andre Mtend indmelde til Kong Hoakon^ 
hvorledes det tilgik, da Prcsten Gullorm Thorlaugtadn tog Thwer Rolfs- 
sön af Dage. (jfr. No. 364.) 

Efler Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglene mangle. 

359. 12 Septbr. 1358. Eik. 

^inum haeiderlegom herra herra Hakone med guds naad Nor- 
egs kononge senda sira Aarne a Bruggabergum Yiglasikr a Ha|)ueit ^rondr 
Reidars son i umbode Bergs Hermunda sonar Suein i Akrenom suer- 
delaga hsiisu med varom herra ok sina viliulega {)ionosto. Yddr min 
herra gerom mer kunnikt at a miduikudagen nesta firir krosmesso vm 
haustit uoro mer a Eik i Laardale a fiorda are rikis ydars. tok ek prof 
sira Gudthorms |>orlaugs sonar er af tok f>orer Roofs son vfyrsiniu 
logliga firirstemdum sruingium hins er dauda. var {)etta vphah ok vider 



1358. Üül 

atta ^mm at a Olafs vaukudagen um aret adr komo gagande haeim til 
sira Gudthorms til Aar er liggr i Hasidalsmoos sokn {>orer Rools son 
ok fader hans ok Asmundr broder hans. baud |)a sira Gudthonnr pseim 
til matar ok drykkiar. talade j[)a Rooluer til sira Gudthorms ok bad geua 
ser 8Bin lia ok sira Gudthormr gaf hanom. eiptir f)et bad Roluer seilia 
ser Sit alreip en sira Gudthormr suarade aldre er ek uan at selia 
reip en fyr geuer ek f>er pet eiptir {)et kastade optnemdr sira Gud- 
thormr i fanget a Rolue ok bad hau eiga en Rolluer reidist ok tok 
up ein simn er la a arnenom ok uildi slasigit haua presten. eiptir j[>et 
uar Rolluer taeikin ok halden en ^a gek sira Gudthormr ut i fra han- 
om ok kom in aptr a goluct en Roluer Isipr i mot hanom ok skyuir 
honom. ^skyf eikki mer sagde sira Gudthormr eikki uil ek |)er skylua. 
eiptir f)et gripr Roluer i hauudsmottena a sira Gudthorme en annare 
til hauudsins. eiptir {)et tok up sira Gudthormr eit tre ok slo til Rolfs 
ok kom a handena a hanom er Roluer talade til sunar sinni ero j[>it nokot 
inni sagde Rolluer nu ero af mer badar handaner. eiptir j[>et lep up 
|>orer sun hans ok hiogge til sira Gudthorms firir briostet en annat a 
hondena en Asmundr broder hans slo han a hondcna med sßiksi sua ut 
stak blodet um armen a hanom ok sira. Gudthormr ooks undan agugr 
up i pallen ok tok up seiksina ok hiogge til pores Rofs sonar eit bog 
i hauuudit ok |)er af doo han. ok {)er um tok ek tusiggiamanna uitlni 
er sua haeitta Neiridr Halstsßinsson ok Liif Gunnars doter er sua soro 
a bok at sua uar ord eiptir orde sem fyr seigir. tok ek ok uiglysingar 
uitni sira Gudthorms er sua hasitta Asbiorg ^oresdoter ok Gunna Geir- 
ulfsdoter at sira Gudthormr lysty vigi a sik samdoegars a nesta by sem 
uigit uar unnit er nu optnemdr sira Gudthormr {)uruande guds ok ydara 
nada min herra um lansvistena. var |)etta vig vunnit i ha&imili sira Gud- 
thorms ok {)0 uttan alla addra gridastade. ok til sans uitnisburdar at 
ek fek aeigi sannare proof a {>esso male {)a seitti mer voor insigli firir 
^etta bref er gort var a tima ok are sem fyr seigir. 

Bagpaa med anden samtidig Haand: sex merkr j {)aßghn ok fiorar merkr 
j fridkaup. 



Peter Haakonssön vedgaar, at Hr. Jon Brynjulfssön har gjenlöst af ham 7 
Maanedsmatobol i Eikenei. (jfr. No. 345). 

Efter Ortg. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

360. 23 Scptbr. 1358. iid. Sted. 

pat se ollum godhom monnum kunnikt at ek Peter Hakonar- 
son kaennist med pesso minu brefe at herra Jon Bryniolfsson losyssti 



889 1358. 

aflr af iner vii mamata bool j jord ^eiri er Eikkintess eitir frilssa ok' 
heimola firir huerium manne honum ok bans erfvinghium med oHum 
^teim Innendum sem til hennar lighia eda leghet hafua fra forno ok 
nyu kiennist ek ok at ek hefuir vpp boret hasillan peningh ok haluan 
firir sagda jord ok til sanenda her vm setti ek miit insighli firir {>etta 
bref er gort var sunnudaghen nessta firir Michaels messo a fiorda are 
rikis miins vyrdulegs herra Hakonar med guds naad Noregs konnngs. 



Jon NikuUuiön kund^jör cn Aftale med sin Broder Bry^ßulf^ at denne, me- 
dens Jon er borte, sfcal have et Öresbol i Baggar i Öyrisljords Otting i 
Romsdab mod en aarlig^ Afjpft af en Vsctt Mel ; kommer Jon ikke tUbage, 
skal Eiendommen tilhörc Brynjulf. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

361. 14 Oktbr. 1358. Ved. 

Ullum monnum {»eim sem {)etta bref sia eda hceyra sendr Ion 
Nikulasson Q. G. ok sina ek gerer ydr kunigt at a sunnudagen sidasta 
a sumri a fiorda are Hakonar Noregs konongs kaeypti ek vid Bryniolf 
brodor min med fullu handa bände at han skal hafua oeyrisbol iardar 
er ek a i Boggum medan ek er burtu er ligr i CEyrisfierdar attonge 
fir vet miols a hnart aret er han sitr a. silr han eigi a {»a skal hau 
bygia sem sina iord. Var {»at ok i kaupi ok okro at Bryniolfr Nikulas- 
son adr nendr broder min skal fystra manna eiga laustn a fymemdri 
iord ok verdr meir fol ok kcsrnr ek aftr. koemr ek eigi aftr {)a skal 
han eiga adr nemt 0[}yrisbol frialst ok heimholt med oUum f)eim lun- 
nendum er til ligia ok til hafa lege fra forno ok nyiu til alda odals 
euelegrar eignar. kennist ek ok fyr nemdr Ion at ek seldi Bryniolfue 
tit nemdum teflings licegende ok at han lauk mer fiat er han skildi 
mer fir {»essom godom monnum hia verrande Arna blyfotr ok Eilifr 
Arna son ok Andres Heinsa son ok til sannynda herum settu {>eir sin 
insigli fir f^etta bref ok kaup er gort var i Blyfods garde i Viyi a degi 
ok are sem fyr segir. 



Björn Jonssön skjödcr til Erling Sigurdsson H Maanedmatsbol i Birkjar paa 
Voss. Qfr. No. 97-100.) 
Efter Origin. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhiengcr. 

362. 5 Marts 1359. [ud. Sted.] 

Ullum monnum f^eim sem {)etta bref sia edr heyra sendir Biom 
Jonsson q. g. ok sina ek vill ydr kunikt gera at ek hefir seilt Ellinghe 



1359. S83 

Siugurdar syne halfs annars mamata boll j Birkium er ligr j Vanghs 
kirkiu sokn aa Voss medr ollum f>eiin lutum ok Ivnendum seni tili ligghia 
eda leghit hafva fra forno ok nyio vtan gardz eda jnnan tili efinlegh- 
rar eignar honum hans eptir komendum tili frialls foredis hefvir ek 
huem peningh heilan ok halfvan fyrsta ok en sidazsta ok alla {)ar j 
milliin. ok tili sannenda her vm setti ek inilt insigic fyrir ^etta bref er 
giortt var a tysdaghin j Toslo gangu a fiorda are rikis mins virduleghs 
herra Hakonar medr gud naad Noreghs konongs. 



Sigrid Thorsieinsdaiter förer Yidncsbyrd for Josef KarlshovedssSn, Hr. Og- 
mund Finnssöns Ombudsmand, at cn Orttsmark (teij^) laa til Kalvhage 
i Sogn. Qtr, No. 353.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Bcgge Segl vedha^nge. 

363. 11 Marts 1359. Kalvhage. 

UUum monnum {)9Biin sem ^etta bref sea eder hoeyra senda 
iErlender Olaafs son ok Olafuer ^Erlendz son q. G. ok sina mit gerom 
yder kunnight at ^ar warom mit j hia j Kalfhagha aa ytra Folke j 
Soghiie aa Gregorius messo »ftan aa fiorda aare rikis okkars wirdu- 
leghs herra Hokonar med gudes naad Noreghs kononghns ok hoeyrdum 
aa er Sighriid f>orst«ßins dotier j wmbode Botolfs iCindrida sonar lect 
ganga watta sina firir Josepp Kalldzhofwdz syni wmbodes manne herra 
Ogmundar Findz sonar pa er so heita Biorn Siughurdar son ok Styrk- 
aar Minnrs son. toko f>sir so tili bokar med suornom teidi at taBigh 
|)an sem Hoeylghi Baardar son widergek at han hafde slsBghit j[ia en 
han byggi aa Bsdaeimi at |)an same tasigher laa tili Kalfhagha ok aader- 
nsßfnder Botulfaer ^indrida son aa ok hans fader aatte firir honom 
ok tili sannenda her vm settum mit okkor jnsighli firir I>etta bref er 
gort war aa deghi ok aare sem fyr seghir. 

Bagpaa med samtidig Haand : Kalfhaga bref j Sogne. 



Kong Haakon giver Sira Gudthorm Thorlaugssön, som havde drsbt Tk&rer 
Rolfssön, Landsvist til nieste 15de Mai, samt paalegger sin Sysscimand 
at opiysc OmstR^ndighederne ved Orabet, (jfr. No. 359). 
Efter Orig. p. Pcrg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglet mangicr. 

364. 5 August 1359.' Oslo. 

llakon med gudes nad Noreghs konongher ssnder ollum monn- 
um {)8eim ssm f)etta bref sia «eder hoeyra Q. gudes ok sina ver vilium 
at {>er vitir at ver hafuum gefuet sira Gudf^orme ^orlaughs syni er af 



8«4 1359. 

tok ^orer Rolfsson vfyrsyniiu grid ok frid fyrir oss ok allum varoiu 
monnum tili Haluarz messo na nesta er ksmer med {)eim hsette at 
hann boette vider gnd ok eruingia hins daudha. biodoin ver syslumonn- 
um varom at proFua hans mall jnuirdiligha. vphaf videratto gridhastade 
vighlysingh ok huorso lank er lidilh j fra {)ui er f>etta vigh var \vnnit 
hiauerandom jeder logligha fyrir stsmfdum arfaum hins daudha ok ritir 
^et prof apter tili var med ydru ofno brefue sasm sannaste faer |>er 
a f^esso malle, fulkomligha fyrir biodande huorium manne vandraede at 
auka »der auka lata vider hann j f)essom varom gridum. nema huar 
s©m j)et gerer vili hafua fyrir gort fe ok fridhi. felta bref var gort 
j Aslo jn die sancti Dominici confessoris a fiordha are rikirs vars. 
herra Peler iEiriksson canceler var jnsiglade. 

(^) No. 359 synes saavcl eftcr Sagcns Natur som dette Brevs Indhold at maatie 
vere udstedt eftcr nerv»rende; men 5te August i Kong Haakons 4de Aar 
maa Ta^re 1359, og 12te Septbr. i samme Regjeringsaar crligesaavut 1358. 



Abbed Benedikt og Conventct i St. Olafs Kloster i Tunsberg magcskifte 
Gaardcn Viken i Fönes Sogn til har Thordssön mod Gaarden Marken i 
Ramncs og 20 Mark Penge. 

Eftcr Orig. p. Perg. hos SkolcliDrer EHand OrerOd i Sandehcrrcd. 
Stykke af Convcntcts Segl (St. Olaf paa Thronen) vedha«nger. 

305. 13 Oktbr. 1359. Tunsberg. 

Ullum monnum fiaeim ssBm f>etta bref sea sdr hcByra sienda 
broder Btendict abott at Olafs klaustri j Tunsbsrghi ok aller hans 
conusentes brosdr j sama stad q. gudis ok sina. Mer gerom ydr kun- 
nict at saker ]^®ss at jord {)8ßn en klaustrit atte j Fonnes soghn er 
Vikin hsitir vard firir myklum skada at husin gengo af firir «Idi j^a 
gerdom ver |)etta jarda skifti viÖr Juare ^ordesyni at mer fenghom 
honum firir nsemfda jord tuaeiggia marka frialst ok hsimolt med allum 
lynyndom tili euserdeligbr» seighu en han oss j mote thiaur» bool i 
Morkenne er liggr j Rafnes soghn frialst ok hsimolt til »uaerdelighr« 
s^ighu med allum lunyndom sa^m tili liggia vttan gardz ok innan ok 
ofwan a thighiu merker peninghse. vaerder firir adrum huarum vfrialst 
|)a gange huar asflir sinni eighu «eftir samu skilorde. Ok til sannyn- 
der her vm ssetti ek mitt insighli med conuaenz jnsighli firir |)etta bref 
er giord a sunnu daghen sidacstse af summre anno domini milessimo 
trecentessimo quinquagessimo saßxto. 



1359. ftas 

Haltard Ämaldssön og Eilif ThorheUsön, KorsbrÖdre i Oslo, vidne, at Crwi* 
vor Kolbemsdaiter kvittcrcde Thorleif Hadkotasön for Kjöbcsummen for 
Gaardcn Vang i Kraakslad Sogn. 

Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Scgienc mangle. 

366. 9 IVovbr. 1350. Oslo« 

Ullum monnum {)8&im ssem |)etta bref sca a^dcr hoDyra senda 
Halwarder Arnaldz ok Eilifuer ^orkiels korsbrceder j Oslo Q. g. ok 
sin» kunniktgerande at mit warom j Hiaalpara garde a noerdra lutan- 
om j Oslo laugardaghen nesta firir Marthsins messo seftan a fimta are 
rikis okars wyrduiigs herra Hakonar ma)d gudes nad Noregs konongs 
saom ok hoeyrdum a at |)au heldo handom soman Gunnor Kolbaeins 
dotier ok ^orlseifuer Hakonar son wa^itti {)a fyr nemfd Gunnor vidergangu 
firir okor at hon hafde wpp boret xx merkr peninga af fyrnemfdom 
^orteifui j jardar werd firir jord f a er seitir Vanger er liger j Kraka- 
stada sokn a Folio ok tili sannynda her um settom mit okor jnsigli 
firir f elta bref er gort war j Oslo a deighi ok are saem fyrsegir. 



Hadkon Eitiarssöti sielger til Reidar Uahardsson ^ Markebol i Gaarden Kol- 
beinsrud paa Nes paa Hedemarken, og kvilterer for Betalingen. 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

367. 12 Marts 1360. Medalheim.. 

Ollum monnum f)a?im sem f)etta bref sea eder hoeyra sender Hakon 
Einersson q. g. ok sina. {)ctt se yder kunnight att a |>osdaghen f)en 
ncsta^ firir midfastu a v are rikis mins wyrduleghs herra herra Hakon 
meder guÖs naad Noreks kononghs var ek a MedalsBimi a Furnesse ok 
kisendizst meder hansale vider Rapider Halluarzsson att ek hefuir sffiUt 
honom hallfre merker boll jsrder j Kolbseins rudi sem liggher a Nesse 
fönt ok vaukett friallst ok haeimoltt firir huerium manne tili sefuerddse- 
legha eighu. ok msedr allum |)eim lutum ok lunnendom sem tili {)aeire 
jserdr a att ligghie att forno ok nyu vtten gardz ok innen, ok firir t«kitt 
fyrstas peningh ok oefstas ok alias f)er j millum firir {»essae ader nefda jord 
{)a sem j kaupp okart kom. {)8Pim8ß monnum j hia verande Jone Falls- 
syni preste a Furnesse. ok Rapidere a Gudisase. tili sannynda settu 
f>a;ir sin jnsighlli masdr minu jnsighli firir j^etta bref er gort var sem 
fyr seghir. 

Bagpaa med senere Haand: bref Om Kolbeinsrud. 



28« 1360. 

Helge Paahs&n og TkcreieiH NarfeteSn, Lagrettesmiend paa Idd, bevidne, at 
NikoUu Thorleiftedn og hans Kone EiUn ReidarstUuter solgte lil Ommd 
Thorgrimesön et öresbol i Tkorp paa Idd. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Dct Iste Scgl vedknngcr. 

36$. 22 Marts 1360. Id Kirke. 

Ollum nionnum ^em sem ^etta bref sea a^dr heyra senda Heilgi 
Paals son ok ^orstein Narfua son logretto men a Jdd Q. G. ok sina 
ydr gerom mit kunnigt at a sunnudagen nesia firir {)ridia voku a fimta 
are rikis okars virdulegs herra Hakoner mssd guds nad Noreghs kon- 
ongs varotn mit j Jdda kirkiu saam ok hoyrdum a at |>au heldo hondum 
saman ^er firir okar af cinni hairuu Nikulos l^orleiFs son ok Eilin 
Reiders dotier kona hans en af annere Anundr ^orgrims son msed 
{)ui skilurde at fyrnemdr Nikulos vidr gek firir okar at han hefuer seit 
admemdum Anunde msed jayrdi adrnemdri Eilini kono sinni (Byris boll 
jarder j ^orpe j noerdra gardenom j Jddr sokn frialst ok heimolt firir 
huerium manne masd ollum sinum lunnyndum sem tili liggia ok leget 
hafua fra forno ok nyiu vttan garÖz ok jnnan. ok j sama handr bände 
vidr kendiz optnemdr Nikulos firir okkr at han hefuer vp boret af adr- 
nemdum Anunde fyrsta peningh ok ofsta ok alla f)er j millum firir 
fyrnemt eyris boll eflir {>ui sem j kaup |)eira koni. en {)et halfs anners 
eyris boll er liggr j sydra gardenom j {>orpe er Beini hafde seit fyr- 
nemdum Anunde ok Nikulos er nu erfuingi fyrnemz Bein® |)et skall 
Anundr hafua akisrslo laust firir Nikulose ok hans erfuingium til seuerd- 
ligre cigu ok tili sanz vitnis burdar seittum mit okkor jnsigli firir fietta 
bref er gort var a deigi ok are sem fyr seigir. 



Tvendo Mend vidne, at Olaf Haakonsso» og hans Kone Brynild TkoresdtU^ 
ter solgte til Sira Eiriky Prest ved Flugcbcrg Kirke i Land, 6 öresbol 
i Ordnet i Land. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 3 Segl vedha^nge 2 og 3. 

369. 6 Juli 1360. Sadelthveit. 

Ollum monnum |>«im sem {)etta bref sea edr haeyra ssenda 
Biorn Haluardsson ok Gunnser Alfsson Q. G. ok sinae mit vilium ydr kun- 
nikt gera at mit varom i hia a SaduIJiusit sem liggar i Ignabakka sokn 
a Raumariki a manadaghuBU ntesta firir Margareto mssso a fimfta are 
rikis okkars virdulasgs herra Hakonar med guds naad Noreghs kon- 
ongs ok h^yrdhum a at fiau vaeittu viddrgangghu firir okkar Olafusr 
Hakonarson ok Brynildae |»or(BS dotier kona hans at |)au hafdu seit 
sira iEiriki sem synggar at Flughubergsh kirkiu a Lande vi aurabooU 



1361. 887 

fornt i Ordnese sem liggar i fyrnsemfdri sokn a Lande frialst ok hm- 
moU firir haaerium manne vtlan gardz ok innan med ollum {>8eim lutum 
ok lunnyndom sem til liggia ok loeghcBl haefuir fra Fornnho ok nyghiu. 
viddrgeenggo ok fyrnaBmfd hion Olafusr ok Brynildaß firir okkar at ^au 
hafdu fyrsta poeninga ok oßfsta ok alla [)ser i millum firir fyrnaßmfda 
iordd af sira iEiriki a&flir |)ui sem i kaupp t^seiraß kom ok tili sannyndse 
hcer vm ssetti Olafuser Hakonarson sit inzsigli med okkrom inzsiglum 
firir «|)etta bref er gort var dteighi ok are sem fyr ssighir. 



Josef KarlthovedsMÖH bevidncr, at han har hört oplacsc og edeligen beknefte 

Eirik ThordsMöns Gavebrev paa Kahhage, {jfr. No. 352. 353. 371.) 

Eftcr Ong. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Tre Segl. Brevct er sigillatorisk 

forbundct med No. 353» 

370. 5 April 1361. Stedje. 

Ollum monnum |)eim sem {)etta bref sea eör hoeyra sender Jos- 
seppr Kallzhofudzson q. g. ok sina kiinnigt gerir at ek var a Stiediu 
j Soghnar dall j Soghne manadaghen nesta eflir paska viku a vi. are 
rikis mins viröulegs herra Hakonar med guÖs naad Noregs konongs en 
^ostsein Ketilsson leet Icsa vpp bref Eiriks j^ordar sonar {)at sem vattar 
vm fioghura f)riddalinga bol jardar j Kalfagha j Hafuersloar kirkiu sokn 
ok her er med fest {)etta mitt bref. eftir {>at leddi ^ostein Ketilsson 
fram ein vaatt er f>ostein Jomarsson ha^itir en suo sor aat fuUan bokar 
eid at ^ar varo |)a)ir j hia Eirikr ^ordarson ok aÖrnefndr f>ostein Jo- 
marsson a Stffidiu j Soghna dall j Soghne er herra Gisbrikt biskup j 
Biorghw'in vitiade hsilaghra kirkna j fyrnefndo Soghne nest eflir man- 
daudan en {)cir helldo hondom saman sira Thorer Fridiksson af eini 
halfu en af annare Gunnar ^osteinsson med {)i skillorde at fymefnflr 
sira Thorer gaf aÖmefndom Gunnare iiii ^rideilinga bol jardar j Kalf- 
agha j Hafuersloar kirkiu sokn a Folke j Soghne frialst ok hsimolt 
firir huorium manne at gera af |)at sem han villÖi ok lians erfuingiar 
tili ffifuenleghrar eighnar med ollum lunnendum tili liggr ok leghel 
hefuer at forno ok nyiu vtan garöz ok innan tili rettra endamsrkia. 
kendezst ok Oleifuer Vlfsson syslumaÖr j Soghne at han var j fuUu 
vmboöe Karmanz sem aa Margrette dottor oflnefnz sira sira j^orers Fri- 
dikssonar. Ok tili sannenÖa her vm selti aÖrnefnÖr Oleifuer sem hia 
mer var sitt insigli med minu insigli firir {»etta bref sem gortt var a 
deghi ok are sem fyr seghir. 



28» 1361. 

AudmHy PresI paa Stcdjc, vidner, at Thor er FridrdtstöHy Kaanik ved Ber- 
gcns Domkirke, dct försto Aar Bisp Gishreki visitcrede i Sogn (jTr. 
No. 353), gav tin Fr«nde Gmmar ThorMtemssin ea Del af (xaarden 
Kahkage. (jfr. No. 353. 370.) 

EAer Orig. p. Perg. i oorske Rigsarkiv. Levningaf Seglet. 

3T1. 21 Juli 1361. Stedje. 

UUum monnum {)seini sem {)etta bref sca eSr hoeyra seiidcr 
Audun prester a SUeÖiu q. g. ok sina. ek gerir yAr knnnigt at |)ar var 
ek hia ok hoeyrSi a a Sta&Öiu a {>i fyrsta are er min herra Gisbrikt 
med giiÖs najd biskup j Biorghwin visilerafie Soghn at sira f>orer 
Fridiksson korsbrodcr aat Kristkirkiu j Biorghwin gaf Gunnare {>osteins- 
syni fienda sinum fioghura f)riÖÖaIinga bol jarÖar j Kalfagha tili efen- 
leghrar sighnar med ollam |)eim lunnendum sem tili liggia ok ieghet 
hefuer fra forno ok nyiu frialst ok heimolt firir huorium manne. Ok 
tili sannenda her vm setti ek mitt insighli firir {>etta bref er gort var 
in festo Praxedis virginis a vj. are rikis mins virduleghs herra hcrra 
Hakonar meÖ guds naaÖ Noreghs konongs. 



Gudbrand Petertsön og Jon Tkorgautisön vidne, at Broder Thorkell, Prior i 

Olafihlosiret i Oslo^ solgte 2 Öresbol i Övre Kjot paa Hadcland til Jon 

Radüardssön. 

Efter Orig. p. Perg. i Hammers Sämling i norske Yidensk. Selskabs 
Biblioth. i Throndbjem. Scglene mangle. 

3<2. 4 Marts 1362. Oslo. 

Ulhim monnum {)seim ssm Jxette bref sca eder hcByrs sendir Gud- 
brandr Petersson ok Ion f>orgautz son q. g. ok sinse kunnigt gerande at mit 
varnm j Olafs klaustri j Oslo freadaghen j fyrstse viku fastu a vii are 
rikis okars wyrdilegs herr® Hakonar med guds naad Noregs konongs 
ok hoeyrdum a at broder |>orkieIl prior j sama klaustri kiendys at han 
hafdi sselt lone Raduardz syni tneggi» aurasf booll iserder j osfrac gard- 
inom j Kios a Hadalande fomt ok vaukit frealst ok heimolt firi huerium 
manne med ollum lutum ok lunnendum sem til {>ess eighu at liggise 
ok Ieghet hafuaa at forno ok nyiu utten gardz ok innan ok alias va^rd- 
aur» firitckit fyrsts pening ok oefst» ok all® {>er j millüim eftir f>i 
sem i kaup {)eirce kom. tili sannynd» settom mit okor insigli firi {»ettse 
bref er gort var a |)i are sem fyr seghir. 
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Sigrid Anvidsdatter Sfelgcr til Bes$e VikingssSn et Maanedsmatsbol i Ffre» 
Djönne i Kinscrviks Sogn i Hardanger mod rede Penge. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Alle Segl mangle. 

373. 8 April 1362, Aga. 

Ullum monnum f)eim sem {)etta bref seia asdar hoeyra senda 
Amiindi Anbiannar son Ohmundar Siugurdar son ok Asbiorn Gudliks 
son q. G. ok sina mer villium ydar kunnikt gaera ad mer hoeyrdum a 
en Sigrid Anuidar dotier lysti {)ui ok vidar gek firir oss ok morgum 
godom monnum fleirum ad hon hafdc saelt Baessa Vikings syni mannada- 
mattaboll j Dionnum j ysta tuninu er lighar i Kinsaruikar kirkiu sokn 
j Hardangrc firir ßm kyllogh ok {)a hafde hon huen peningh j hondom. 
ok tili sanenda setto mer var insighli firir {)etta bref er giort var a 
Agha a friadaghen nesta firir pallm sunnu a vii are rikis vars vyrdil^ 
leks herra Hakonar med guda miskun Noreks konungs. 



Kong Magnus tilstaar Svein Aslasön Landsvist for Orabet paa Ketil Ormssön, 

Eftcr Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Det för ved- 
hcftede Brev mangler nu tilligemed Seglet. 

374. 20 April 1362, TuDsbcrghus. 

Magnus med guÖs nad Noregs Swiia ok Skane konunghr senSr 
allum monnum pcim sem f)etta bref sea eÖr hoeyra Q. G. ok sina. ver 
vilium at {)er vitir at firir guÖs saker ok sale vyrdulegs herra Hakonar 
konungs modorfadurs vars godar aminninghar ok saker godra manna 
bosnastadr ok cpter {)i profuc sem her fyigir |)a hafwm ver gefuet 
Sus^ini Aslasyni er aftok Ka^tiull Ormsson lanzsuist med f)eim heette at 
han boete viAr gud ok cerfuingia hins dauda ok luki oss tiiu merker j 
f)8ßghn ok atta merker j fridkaup ok hafue loket innan f)er tolfmanaÖr daghs 
fra |)i sem fietta var gort ellagcr hefuer han eeingha lanzsuist. Biodom 
ver erwingium hins dauda at taka saetter ok bester epter f)8eira baezstra 
manna laghadome sem sysslumadren naefner tili af huarthuaeggia half- 
wnni. En ürirbiodom ver hnerium manne vandraede at auka eÖr auka 
lata viör han hedan af vm f)etta maall nema huer sem |)et gcrer vili 
hafua firirgort fce ok fridi ok verdi aldra botamaÖr sidan. ^etta bref 
var gort a Tunsbergs hussi a |)orsdaghen nesta epter Magnus moesso 
dagh a {)ridia are ok fiortughta rikis vars. Rane EiuinÖr insiglade ok 
ritade. 

1. 19 
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Gilbert AttdretiSn^ Preal i Vardal, bicI^ct tfl Arne HalkeUion eo Part t 
Söndre Fylkethaug i Fjelds Sogn paa Thotcn. 

Efter Orig. p. Feig, i norske Rigsarkiv. Seglcnc mangle. 

375. 16 Juni 1362. Thoresstad. 

Ollum monnum {»«im sein {»etUe brcr sea cder hceyr» sendir 
Gillibflßrctaer Andres son prestr j Vardale 0- G. ok sinas ek vil yd©r 
kunnight gera at ek hefuir seelt Arn® Halkia^ls syni tueggio) hsefsa^lddaß 
bool j sydrffi Fylkishaughi er liggter j Fia^ls soong a f>onhne friaalst 
ok hfeimolt firir huerium manne til «igha ok alst afraedis med ollum 
lunnsndum sem til {>ffiire iasrddasr ssighu at liggise at fornnu ok nyghiu 
ok allfle vffirdaurffi firir t®ikit eflir {)ui scm j kaup okkort koom ^seimae 
godom monnum hiauerandom er ek selde honom {)ess8ß mins iord 
Esstffiinl Gudmundae syni ok Grimi Raghnie syni firir sanyndi skyld 
sette |)sir siin insighli med minu insighli firir ()ett® bref er gort var 
a j^orlsstadum prestgardenum j Vardale a Botolfs vaku sfien a vii are 
rikis vaars vyrduteghs herrae Hakona^r med gudis naad Noregh kon- 
onghs. 



Kong Üaakan Magnussän atadffestcr to icldre Brcvc angaaendc Gaarden Byre, 
og forbydcr med nt Rmid Alle at hindre BrOdrcnc Björn paa Byre og 
Amund paa Aga Ambjömaiönner i Gaardcns lovligo Brug. 
Efter Orig. p. Pcrg. hos ToldiDspcktör Schivc i Stavangcr. Seglet afrcvet. 

376. 4 Septbr. 1362. Bergen. 

Hakon med guÖs naad Noregs ok Swyia konongr sendir ollum 
monnum |)eim sem {»etta bref sea asder hoyre Q. guds ok sina, Biom 
AnbisBrnarSon a Byri kom ok kierÖe firl os ok rade vaaro at jmisir 
men vnaÖa han vm jordina Byri. ok vilia soekia hana af honum. Nu 
af {)ui at han er leiglenftingger f)eirrar jardar ok eighi eighande eptir 
{»y sem bref herra Botolfs biskups j Stafuangrc ok {»eirra fleira godra 
manna sem f)at hafua jnsiglat ber vitni vm, {)ers ok annars at raaÖ 
vart saa ok jnuyrdulegha skodaÖc wtscriptir vndir goÖra manna jnsigl- 
um af {)eim brefum sem Anbiom aa Byri fader |)eirra Amundar ok Bia^rnar 
Anbia)rnarsonar hafdc latet gera firi adernsemfdre jorÖ Byri, ok |>y 
meira godzse sr han e^rfde eptir fadur sin ok modor, firi xxx vetrom 
eptir {)y sem {lau luÖa sealf, ok af {>ui at os ok raade vaaro synizst 
{»au oU bref skilrik ok loglegh ^a staflfestum ver |>au aal Amunda j 
Agha ok hans serfuingiom meÖ jordinni Byri j ollum sinum greinum 
ok articulis sem {)au vatta, fulkomlegha firibiodande huerium manne 
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huerrar stellar eftr tighundar scm huer er fyrnsemrda broeder at vnada 
hedan af vm |)al maall vten firi os sealfum ok varo raÖe. Nema huer 
sein J)at gerir vili selta varre fulkomleghre reiÖi meÖ logleghum ref- 
singgom. Var felta bref gort j Biorghwin sunnudaghinn nesta firi 
Mariumesso sidare aa viii are rikis vars. herra Peter Eiriksson can- 
ceker vaar jnsiglade. 



Biükop Hacard i Hammer paals^gger Almuen i Skidakery Bö, Geile og Nee 

Sogne at betale deres Prest Siein Peierssön Redegift, (jfr. No. 287.) 
Efter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Seglet maogier. 

377. 3 Februar 1363. SUnge, 

llaruardser med gudes nadbiskup j Hamre ssendter oUum monn- 
um j Skidaksers sokn BoBser sokn Giseilo sokn ok Nees sokn Q. gudes 
ok sisen. j)el se ydaer kunnigt at sir» Sl»ini Petaersson soknasr prest«r 
ydar hsfuer kisert firir oss at {)er vilir m luka^ honom rceidu gift eflir 
{)ui ssem gamall siduane er tili ok adrer presteer hafua haft firir honom 
ok doomsbref vaars virdulighs forfadurs herrae Haluardz med gudes nad 
fordom biskups j Hamre vaaltsr ^mr vm gort. {)ui bidium ver ydeer ok 
biodum oUum jsemfnt soman ok huorium vm sik at ^er luker honom 
sinsß skyldu eftir f)ui sasm {»er vithir at {»er eror skyldughir ok firir- 
biodom ver {»er siraD Staeini at gaefua nokorom {»aeim gudes likam aat paa- 
skom saem fyrnaemfndae raeidugift firirnaemaz at lukae. Ritat a Staungnm 
aa Blasii maesso dagh anno domini m^. ccc^. lx<^. tercio. 



Kong Haakon Magnussen tager Einar Halsteinsiön, Hans Kone, Böm, Jorder, 

Skovc og andct Gods i Land og Lösöre i Guds og Kongens Vena, og 

byder hans Skyldnere inden 3 Uger at betale deres GJaldt 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Kongens Segl vedhKnger i guU 

Vox (Kongen krönet, siddonde paa Thronen med Scepter i höirc, og 

et trckantet Yaabenskjold, hvori Löve med Öxe, i venstre flaand.) 

378. 22 Februar 1363. Oslo. 

Hakon med .guSs naad Noregs ok Swyia konongr scndir ollum 
monnum {»eim sem ^etta bref sea edr hoeyra q. guÖs ok sina. Ver 
vilium at {»er vitir at ver hafum tekit Einar Halzsteinsson kono hans 
ok bom meÖ jordum skoghum moelnum veidistodum fiskiuotnum ok alt 
annat godz {»at sem {»au eighu edr eighanda verda j lande eSr lausum 
oßyri loglegha j guÖs vald vara vernd ok konongleght traust tili allra 
rettra maala, fuUkomlegha firirbiodande huerium manne peim at mis- 

19* 
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^ynna j nokorum lutt eÖr {leirra varnnaAc ok godz nokrar rangar 
agaungor at veita. Nema huer sem f)at gerir vili setta varre fulkom- 
leghre reiÖi ok a ofuan swara os atta markum j brefuabrot. En hinir 
sem tili ^eirra gcra val ok vinatsainlegha skulu odlazst af os ast ok 
Tinatto med sannum kierleika, biodom ver oUuin inonnum einkanicgha 
syslomonnum varom loghmonnum handgsDnghnum monnum ok vmbods 
monnum varom at styrkia f)au tili lagha ok rcttynda bsede vm logle- 
ghar skuldahsimtingar {)eirra ok aAra luti viÖr huat manna sem {lau 
hafna |>at at skipta ok halde |)au {)ui ollu frammare at ver hafum gefuet 
^eim {>eirra varnaöe ollum tili styrks ok tili verndar f)etia vart varnaöar 
bref. biodom ver ok ollum |>eim monnum sem afima^mfdom Einare 
eighu nokrar logleghar skuldir at luka at f)at hafue hwar loket sem 
skyldughr er jnnan {)cirra {)riggia vikna sem f)eir hafua set eSr hoByrt 
fietta vart bref, siva framt sem huar {^eirra vili eigh swara os fiorom 
markum j brefuabrot ok luki ^o honom sina skuld at sidarc se. var 
|)etta bref gort j Oslo odinsdaghin nesta firir lauparsmesso a attonda 
are rikis vars. herra Peter Eiriksson canceler vaar insigladc. 



Tro Mend bcvidne, ai Jon Eytteinsiön sollte til Ilr. Sigurd Haflhors$im 

4\ Maanedmatslcic i Kirkebyen paa Harhamer paa Söndmörc. 

Eiter Ori^. p. Perg. i norske Rigsarkiv, sammenhcflct med No. 3S0. 

Det 3dic Segl vedhronger. 

379. 13 April 1363. Giske. 

Ullum monnum |»eim sem |)etta bref sea edr hosyra senda 
Holte Gunnersson Alfuer Jonsson ok Anstein Wlfsson Q. G. ok sina 
meer gerom ydr kunnikt at mer varom j hia j Gidzska a porsdaghen 
sidesta j vetre aa viii are rikis warss wyrdulegs herra Hakoner med 
gudes naad Noregs konongs. {)a er {)eir heldo hondom saman. heidcr- 
leghr herra. herra Sigurdr Hafthoresson af einni holfu. en af annsraß 
Jon (Eysteinsson. kendizst Jon med f)ii handcrbande. at han hafde 
s»lt aÖrnefdom herra Sigurdi. halfee fimtu manadamataleighu j kirkiu 
bynum j Haramre frialsae ok heimola firir huerium manne tili frials 
afrsdess ok »uerdleghre eighu. med ollum ^eim lutum ok lunnyndum 
sem til liggia) ok leghet haua fra fomo ok nyu vtten gardz ok jnnen. 
kendizst ok |)ratnefdr Jon at han hafde wp boret af optnefdom herra 
Sigurde fyrst® peningh ok sidesta ok alte f)er j millum eflir f)ui sem 
j kaup {»eira kom. ok til sannynde scttom meer voor jnsigli firir {)etta 
bref er gort var deghi ok are sem fyr seghir. 

Bagpaa med meget scnere Haaiid: breff pa Haramre. 
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Stein Eirikssön, Raadsmand i Giskc, og Ölte Amessön vidne, at Erlmd Gut- 

torfMsön solgte Hr. Sigurd Haftharasön 13 Maanedmatsbol i Harhamer 

paa Söndmöre (jfr. No. 379). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv^ sammcnhcftet med No. 379. 

3dic Segl tilovcrs. 

380. 17 Scptbr. 1363. Giske. 

Ullum monnum peim sem |)etta bref sea eder hoeyra senda 
Suein Eirikssön radzman j Gidzska ok Otte Arn® son Q. G. ok sina 
kunnikt gerandae a mit varom j hia j Gidzska saam ok hoeyrdum aa. er 
Erlendr Gudthormsson ssidi heiderleghom herra herra Sigurde Haf- 
thoressyni xiii manadamata bool jerder i Haramre er ligger a Sunmoere 
frialsa^ ok beimola firir huerium manne med oUum {)eim lutum ok lunn- 
yndum sem til liggiaß ok leghet fra forno ok nyu vtten gardz ok jnnen. 
kendez {)er ok j samstundis aÖr nemfÖr ErlenÖr Gudthormsson at han 
hafde wp boret af fyrnefdum herra Sigurde fyrstsß peningh ok sidesta 
eftir f)ui sem j kaup f>eira kom. ok til sannynd® settom mit okor jnsigli 
med Erlendz insigli firir |)etta bref er gort var j Gidzska a sunnudag- 
hcn nesta eftir krosmesso vm haustet a ix are rikis okars wyrdtelegs 
herra Hakoner med giids naad Noregs konongs. 

Bagpaa med samtidig Haand : kaupa bref firir Harhamre. 

Tre 31fend vidne, at Andres Bessesson og Thone Gudleiksdaiter solgte Hans 

% Krakken 3 Markebol i Vestre Bö i Sandin Sogn. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Seglene vedhienge 1 og 4. 

381. 31 Jaoaar 1364. Kaupmansnes. 

Ullum monnum fisim saem f^etta bref sia edar hceyra senda 
iEilifuar lonssun Nichols a Grafdale ok ^orer Palssun Q. G. ok sin» 
meer vilium ydar kunnikt gera at meer varom a Kaupmans nsisi erlighar 
j Sansuaerfi ok hsyrdum a vidar gang f)8ßira Andresar Bsessa sunar ok 
^oniar Gudlsighs dotor at |)au vidar kendes firir oss at |>au hafde sselt 
Haensa j Krakkenom .iii. marka bool iardar j Boe j veestra gardenom 
er lighar a Sandyna senk frialst ok ha^imholt med allum lunnendom 
seem til lighia ok Icghet hafua vttan gards ok innan fra forno ok nyu. ken- 
des ok f)a fyr nasfdar Andres ok ^oni kona bans at f)au hafde f)a fysta 
penigh ok (Bfsta ok alla f>a3r i millium firir fyr naefda iord. ok til san- 
noenda settum meer voor insigli ok Andres oft nsefdar sit insigli med 
varo firir ^etta bref er giort var a t>osdaghen nesta firir kyndyls moesso 
a ix are rikis vars virduleghs herra Hakonar med gudas nad Noreghs 
Suia konongs. 
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Biakop Hakard af Oilo tildOmmer Eidßbergs Kirke et Markebol i MödnUhM, 
8om Chfrd paa Hang havde fkjenket did, meo Provsten öden Bispens 
Samtykke mageskiftct til Sigurd paa Skjole for et Markebol i Fjeld, Cjfr. 
Brer af 18 Marta 1391). 

EAer Griff, p. Perg. i norske Rigsarkir. Segelet mangler. 

3S2. 20 Februar 1304. Oslo. 

Ollum monnnm ^«im ssm {letta bref sea edr hosyra, säender 
Halluardr medr gu0s naad biskup j Oslo queidia guds ok sina, kun- 
nightgerande at anno domini m^. ccc<^. Ix^. qoarto. aa odensdagen j 
annare vike fasta komo firir os j garde varom j Oslo, sira fiorstein 
prestr aa iEidzbsrgi af teinni haltuu, en annare Sighurdr aa Skiole. 
Lsiddi {»a fram sira ^orstsein fymaemdr tueeghgia manna vithni s»ni 
swa ffiita ^orkisll Odzsson ok ^ormoÖr j^oresson, ok swa sworo aa 
bok medr fullum sidstaf at f)a var {»®ira rettar stempnudagr. kisrde 
f»a adrnsmdr sira ^orsUoin a fyrnsmdan Sighurd at han h»lt inarkar- 
bole iarSr j MauÖrupua^ith j iEidzberghs sokn saem kirkiunni |»er gaf 
Gyrdr aa Haughi firir sin legharstaS jnni j kirkiunni ok tili vpheldiss 
henner. En Sighurdr ksndizst al ^essa gioF. ok saghde sik hafua gort 
iardaskipti vidr iGidzsbaerghs kirkiu. swa at han medr profuastens skipan 
s»m litit var kunnight af lunnynd {)essara iarda, gaf markar boll j Fialle j 
Treighins borgar sokn. firir admaemt markar boU i Maudrupusit. Nu 
af ^ui at ver hafuum firir sannu firirstadet, at kirkian er storligan mis- 
halden j {lesso skipti, f)es ok annars at profastren s®m ^esso skipti 
8am|)ykti hafde leinkki valA tili {>uilikra luta, vttan biskups serligt minni. 
^ui domdom ver fymeemt mierkar boll j Maudru{>uffiit iEidzbsrghs 
kirkiu tili swserdeleghre oighu s»m at vphafue var gefuet. En opt- 
nsmdr Sighurdr viki aptr tili sinnar iardr Fiaells, ssem han at and- 
uardu atte. Ok tili sannynda her vm ssttom ver vart secretum firir {»etta 
bref er gort var j Oslo dsighi ok are ssm fyr Sffiighir. 



Jon ThrondisSn^ Provst paa Vangen paa Voss, og tre Andre vidne, at Bot- 
olf EndridisSn og Hans Hustru EUn toge igjen den Del af Gaarden SpU^ 
dar i Anger, som Steingrim paa Mo liaydo kjöbt af Elin i hendes nmyndige 
Aar. (jfr. No. 254. 385). 
Eiter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 4 Segl mangle. 

383. 26 Februar 1364. Finnen. 

Allum monnum ^sim sedia j^etta bref s^a aedr hoeyra senda Jon 
Throndarson profastr ä Wangenom a Voss. Biom Jonsson. Anfinnr Hai- 
dorsson. Ellingr Siugurdarson q. g. ok sina. Mer gerom ydr kunnight 
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at ^ar varom mer j hia ä Finnin a Woss a manadaghen nesta aeftir 
laupaarsmcBsso a nivnda are rikiss vaars wyrdulasghs herra Hakonar 
med guds nad Noneghs konongs saam ä ok hoeyrdom er ^mr heldo 
hondom saman af einni halfu Botolfuer Endridason ok Elin kona hans. 
en af annare halfu Steingrimer ä Moom. Skiladethz {»et vnder |)ffiira 
handabande. at Botolfuer tok aftr vid fiura manadamatabole j Spilldum 
er liggr j Angre. sem Steingrimer fymemfdr hafde kosyppt vndan Eline 
medan hon var j vmseghd. skilade Steingrimer Botolfue f)riu kyrlogh 
|)ar ofuan. a ^mm lokhnom ero ^aeir aalsatter. Ok (til) sannynda her 
vm settom vaar inscighli firir {>etta er gort yar deghi ok are sem 
fyr segir. 



Gutiorm Gudbrandssö» ^ La^and i Oslo, og Tkorer Oudleikstön udstedo 

Transscripfc af Kong Haakons Forordning af 31 Aug. 1314 om Kanister- 

embedeis Forcning med Alarie-Kirkens Provsti. 

Eftcr Orig. p. Pcrg. i Dipl. Arn. Mag. i Kbhvn. fasc. 55. No. 1. b. 

Begge Segl mangle. 

384. 28 August 1364. [Oslo.] 

UUum monnum f)seim {)etta bref sea sder hceyra ssnda Gud- 
thormer Gudbrandzson logmader i Oslo ok f>orer Guleiksson q. g. ok 
sina kungerande yder at vir saom ok inwyrdeh'gha ifir lasom bref wyr- 
duleghs herra agietar aminninghar Hakonar konongs med hans heilo 
hanghande insigli sua watande ord fra orde sem hsr fylghir. [Nufölger 
Brev No, 143], Ok tili sannynda settom mit okkor insigli firir |>etta 
transcriptum er gort var anno domini miUesimo ccc^. Ixiiij^. die sancti 
Agustini episcopi et confessoris. 



Gisbreki, Biskop i Bergen, udatcder i FIcres Overvflßr Skifiebreo mellem 
Eilif Brynjulfssön og hans Kone ingeborg Simonsdaiter paa den enc 
Side, og Botolf Endrxdssön og bans Kone Elin Vill^almsdatter paa den 
andcn Side. 
Eftcr Orig p. Perg. i norskc Rigsarlüv. Af 9 Segl cre 1, 3, 4 og 7 tilbage. 

385. 28 Mai 1365. Vossevangcn. 

Allum monnum |)cim sem ^etta bref sea edr heyra. sendir Gis« 
brikt med guds miskunn biskup j Berghwin q. guds ok sina. kunnight 
gerande at aa |)ui are er lidin vaaro fra burd vaars herra lesu Christi 
m. ara. ccc. Ixv aar. a odensdaghenn nerstann firir hvitasunno ^a er ver 
uisiteradom a Vanghenum aa Worss. komu firir oss af einne halfuu Ei- 
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lifuer Bryniolfs son. ok Jnghibiorgh Symunar doüer kona hans. en af 
annarre halfuo Bololfuer Eindridar son ok iElin Vilialms doller kona hans. 
loghdu Jau |)a tii sa*tUss ok alsffiUis med fuHu handabande. fessom 
godum monnum hia verandom ok saml)ykkiandum. sira Jone a Vanghe. 
Birni Ambisernar syne. Halldore duuk. ok Birni a Hakastodum. vm fat 
fearskiple sem for j millum Jnghibiarghar ok Elinar dollor hennar. med 
feire grein sem her fylgher. al Bololfuer ok ^Elin gafuo Jnghibiorghu 
til ffivenleghrar eighnar ok frealss forraedess llu manadamatabol i Spill- 
dum er ligghr j Anghre. ok fiughiTrra manadamatabol er ligghr j Teig- 
henom j Jon dals kirkiu sokn. ok epplagardenn a Hausajueil er ligghr j 
VUinswanghs kirkiu sokn. En jordena Tolar sem ligghr j Uikeyiar kirkiu 
sokn j Hardanghre ledo Jau Bololfuer ok Elin Eilifui ok Jnghibiorghu 
medan Jngibiorgh lifuer aa J)ann haall. al sidan falle aptr vndir Elini. 
ok skulu fau Eilifuer ok Jngibiorgh gera fiar leighufoer huus jnnan 
nerslra frigghia vetlra. ok skiliazl vidr |)au leighu foer. kann |)ar nokol 
j bresta. fja skal EJin aplr gangha j Spilldar lil so mikils sem afaat 
verdr j huusa bolenne a Tolom. kann ok Bololfuer nokol vppspyria 
{»al sem ulaglegha er vndanskotel ^Elini. ^a skal hann med loghum |>at 
aplr megha scekia. Ok til sannenda her vm sellu med uaro jnzsighli 
admemfnder menn ok Eilifuer ok Bololfuer sin jnsighli firir j[)ella bref 
er gort var j slad. deghi ok aare sem fyrr seghir. 



KoDg Uaakon MagnustSn meider Abbederne Malikias af Mutikalif og Peier 
af Lyse, hvem Paven har indsat som Indsamlcre af Pavetienden i Norge, 
at Kongen ei tillader, at denne Afgift krroves af hans Kapeller ellcr 
dercs Preslcr. (jfr, No. 113. 120.) 
Efier Afskr. i Barthol. IV (E). 496—497, efler en tabt bergensk Codex. 

386, 8 Jnni 1365. Aalborg. 

Hie prohibd rex ut decime papcUes non sunt exigende de suis capellis 

vel clericis. 
Haquinus dei gracia Norvegie et Svecie rex reverendls palribus 
dominis Malhie de Munkaliwe et Petro de Lysa monasteriorum abbalibus 
Bergensis dyocesis celerisque clericis et laycis quos nuncius domini 
noslri pape posueral infra regnum noslrum Norvegie suo nomine col- 
leclores in domino salutem. Ad nostram noviter pervenibat noticiam, 
quod de capellis et e^clesiis per progenilores nostros reges scilicct 
Norvegie fundalis ac eciam dolalis nee non de clericis nostris et capellanis 
earundem scilicet capellarum et ecciesiarum recloribus, decimas papales 
a retroactis temporibus impositas, ac forsan alia tribula et onera inoon- 
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sueta exigere proponitis ex mandato vobis injuncto per nuncium supra- 
dictum, unde qiiia ipsarum ecclesiarum et capellarum, in quibus nobis 
jus coinpctit patronatus ac eciam clericorum et rectorum earumdem 
responsalem nos esse recognoscimus et tutorem, admittere sev sustinere 
non volumus ullo modo, quod novis tributis sive aliquibus oneribus 
subjacere debeant inconsuetis; vobis ac vestrum singulis sub obtentu 
gracie nostre ac sub pena amissionis libertaUim et privilegiorum vestro- 
rum Grmiter inbibemus, ne de ipsis capellis nostris sev ecciesiis aut 
ipsarum rectoribus uUa tributa sev decimas aliquas de cetero exigere 
attemptetis presertim quia constat prebendas huiusmodi capellarum 
solum per progenitores nostros et nuUos alios esse factas. Et ideo 
eciam eas et earum rectores mera gaudere volumus libertate et ad nuUa 
onera nostris temporibus nisi consensus noster ad id accesserit obligari, 
super quo eciam dictus nuncius in presencia nostra Tunsbergis con- 
stitutus reddidit se contentum, promittens tunc quod capellas nostras 
aut clericos ut prefertur super huiusmodi solucionibus amplius non 
gravaret, Datum Aleborgis anno domini m^. ccc^. Ix^. quinto dominica 
trinitatis. 



Tre Mfend bevidne, at Erling Helgessön levede mere end 8 Aar cfter den 

Store Manddöd, og at Nihulas Steinssön var hans Arving (jfr. No. 388). 
Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 3 Segl vedhenge. Skrevct 

med samme Haand som No. 388. 

387. 16 Oktbr. 1365. Mork. 

Ullum monnum ^a^im sem |)etta bref sea seder hsyra senda Anun- 
der f>ordar sun Greotgarder Alfs sun ok Ormer poress sun Q. 6. ok 
sina kunninkt gerande at Ellingar Helga sun ok dottor sun skilgeten af 
skilgetno komen Rana ok Ragnu a Bierknese oefsta garde sem liggar i Epta- 
leitiss senk i Sandzsuerui lifdi fla^iri aar en atta aar uuth ifra mandauf)anom 
{)eim stora fulkomlega uitum mer ok |)et fymefdir men Anunder Greot- 
garder ok Ormar at Niculos Statins sun er rettar eigu mader at ollu j^ui 
sem eptir stod usoßkt f)a en Ellingar fyrnefdar andadess i hueriu sem 
huert spyrss ner seder fiarre ok undir Elling bar ok uansoekt er i erf- 
dum sder addru goze eptir j^ui sem i satmala |)eira kom ^oress ]>olfs 
sunar ok Ragnu kono hans uider ademefdan Niculos. ok til sanz uitnis- 
burdar eptir uara hiaucro settum mer uor insigli firir |)etta bref en 
gort uar a Mork syddra gardenom er liggar i Ilaeidinstada senk i Sanz* 
suerui a |)orsdagen fyrsta i ncttre a siaunda are ok flortukta rikiss nars 
uyrdulega herraHagnusar meder gudess nadNorcgs okSuiia rikiss konongs. 
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Paa en vcdbeftel Lap med samme Haand: 

^et se godom monnum kunninkt at eptir {)en stora inandau{)an 
SBgom mer optnefdir men Anundr Greotgarder ok Ormar opt ok idulega 
Eliing lifuandess l>en sama sem nefniz i ^esso brefue en her er uider 
fsest ok tili sanz uitnisburdar settum mer uor insigli Grir {)enna articu- 
lum |>o at han stände uarla openberlega ader i brefueno skriruade. 



Tre Micnd kundgjöre to edelige Vidnesb^rrd an|^aaende NikuUu Süeintsönt 
Krav paa Arven cfter Olaf Ormssdny samt hvad der i Sagen var foreia- 
gci. Qh, No. 387). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de tre Segl vcdhenger 1 og 3. 

388. 9 Februar 1366. Bjcrknes. 

Ollum monnum fieeim sem {)ctta bref sea s^der haeyra senda 
Eilifuer lonssun Anunder ^order sun ok Haralder f>ofls sua Q. G. ok 
sina kunninkt gerande at mer uarom i hia a Bierknese oefsta gardenom 
en liggar i Eptaleitiss sonk i Sanzsuerui a manadagen nesta eptir Agata 
messo dag a siaunda are ok fiortukta rikiss uars uyrdulega herra Mag- 
nusar meder gudess nad Noregs ok Suiia rikiss konongs saom ok 
hsyrdum a at Niculoss Steins sun leiddi tueggia manna uitni j^eira en 
sua eita Halle ok Roar a Sunby en sua suoro a bok at |)eir uaro i hia 
a Neytanese i Reirdale a tysdagen nesta iirir Pals messo dag nu nest 
en uar sago ok ha^yrdu a at fyrnefdar Niculos fek meder ia ok hansale 
f>orlakc Lafranz syni sith fult ok loglegt umbod at krefuia ok kuedia 
ok at setia Anundi Orms syni hafsmanade stefnu seder lengri tili fyr- 
nefdz Bierkness upp at luka arfua eptir Olaf Orms sun {)oronno modor 
hans Rana a Bierknese ok Ragnu kono hans. eptir f)etta gengo fram 
^orgeir ok Finnar en sua suoro a bok at ^mv uaro i hia hseima at 
Anunder a odensdaggen nesta firir fymefda Palsmesso sago ok haeyrdu 
a at adernefdar f>orIaker kom tili Anunder krafde ok kuadde han a 
uegne Niculossar fymefda arfua ok setti honom fim nattom lengri en 
haflsmanade stefnu tili optnefdz Bierkness after at fo?ra upp at luka 
optnefda arfua eptir logmans orskurdum ok at {)a uar f)en stefnu dagar. 
haufdu ^mv ok {»ctta i eidi sinum at a Reinibergum sunnudagen nesta 
ader |ia fek ^orlaker Nicnlosse meder ia ok hansale after umbod sith 
at fremia sialfuer mallefni sin uider Anund. tede {»a fram Niculos bref 
Gauta Aslaks sunar logmans i Tunsbergi uar huert en uattar um arf 
Olafs ok annat bref B^rgs Hiermunda sunar logmans i fyrsagdum stad 
huert en uattar um arfua optnefda Rana ok Ragnu. krafde ok kuadde en Ni- 
culos {>ria tima i ridinni ok sua i fyrstu a |)eiri stefnu at Anunder skuldi 
honom upp luka optnefda arfua en Anunder firir nams ok kom ekki 
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ok tili sanz uitnisburdar settom mer uor insigli firir fietta bref er gort 
uar a degi ok are sem fyr scgir. 

Bagpaa med samme Haand: Item at Anunder uar stefdar tili Bierkness 
ok krafder laga orskurdar. 



Thorttein Einarsiöny Cliorsbroder i Oslo, giver Ragnhild ökersdaiter 100 Mark 
norske Penge, og afstaar Gaarden Brekke i Id fil bendes Fa^stemand 
Paal Süeinssön. (jfr. rio. 422). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Bigsarkiv. Seglet vedhenger. 

389. 4 Augnst 1366. Oslo. 

Ullum monnum psiin ssem fietta bref sea edr hoeyra, sa;ndir 
]^orst»in Einarsson korsbroder j Oslo quseidiu guds ok sina, ydr gerer 
ek kunnight at anno domini m^. ccc^. Ix^. sexto aa tysdagen nesta 
eeptir Olafs vaku sidare j hserbirghium minum j korsbrodra garde j 
Oslo, iattade ek Ragnildi Aulfuirsdotter kumpane minom henne tili 
haeimanfylgiu hiindrada marka tireth norona ganghs pseninga, swa at 
ek lyki f)et j fasta godze saem henne brysti j lausa godze s ^er tili 
fyrnsemd summa fulnadezst afhaendi ek f)a vpp Pale Swsenkkasyni fee- 
stamanne fyrnaemdre Ragnildi halft asllughta oyris boll j Brsekko sasm 
liggr j Iddar sokn viör Sundoma ness j Borghasyslu ok meer lothnadezst 
j fiarskipti viÖr eerfuingia Ogmuns a Grimalandum forSom maghs mins, 
frialst, hseimholt ok akissrslalaust firir hucrium manne tili sewasrlegre 
seighu med ollum lutum ok lunnyndum ssem tili fyrnsempdre iarÖr liggia 
edr leghet hafua fra forno ok nyu vttan gards ok jnnan. Ok tili san- 
nynda beer vm ssetti ek mit jnsigli firir ^etta bref er gort var j stafi, 
dsßighi ok are ssera fyr sa^ighir. 



Gunnar Vigleikssön Steiger hele Gaarden Visier i Hereland Sogn i Borgcsys- 
sel til Önund Siemssön, 
Efler Orig. p. Perg. i norske Bigsarkiv. Andet Segl redhenger. 

390. IS August 1366. uden Sted. 

psett see gudi kunninkt ok oUum godom monnum. at ek Gunnaer 
Vighlsiks sun viÖr kennisz {)stt med |>ssso minu brefue. at ek hffiifir 
afhent ok wpp anduardset Aunundi Steins syny allaer Vistaer er liggr j 
Haeralandse sokn. vttsen ei {)«tt halfs seyris bell saem Hsralandce kirkiae a 
j. firir sua mykin lutburd saem Sigridu kono Aunundasr baar aeftir brodor 
sun sin j Giaellastaudum ok j Arkasrudl saem liggia j Baerghs sokn, 
borghadas ek honum Vistsr frialsaer ok hsimoter firir huerium manne 
med oUum Ivnnyndum sasm tili liggia ok leget hafua fira forno ok nyu 
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vttaDn gardsz ok jnnscn: ok sua lian mcr frialsa^r Giasllasladr ok Arka- 
rud: ssm sialfs hans brcf vatta^r vni sijk scm vm "pddiisß kaup er giort 
ok ek ha^ifir. ok tili sannynda) her vm sa^tti ek niitt jnsigli firir |)a)tta) 
bref er giort var a tysdaghen nesUe a^flir Mariu messo fynru a vüj. 
are ok xU» rikiz vyrdulcgiis hcrra Magnusasr kononghs. ok Uli sannyndas 
sa^lti ok Eilifuer Ions sun sijt jnsigli firir {)a^tta) bref med minu ss&m j 
hia var kaupinu. 

Bagpaa med samtidig llaand : brcf vm Visier. 



Fire Mscnd kundgjörc, at Guntor Kolbeinsdaiier solf^te Gaarden Vangttr 3 
Markebol i Krankstad Sogo paa Folio til Thorleif Ilaakonssön. 
Eftcr Orig p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. 4dc Segl mangler. 

391. 23 Novbr. 1366. Oslo. 

üllum monnum f)aßim sem {)ctta bref sea edr ho&yra sendse 
Bo^rdor Grimsson ok Hcnikkar langar Vcerrse son ok Paal Ions son ok 
Ketill yEina^rsson q. g. ok sina^ meer vilium ydar kunnikt gera at nier 
varom j Haralzgarde j Oslo j skynnigs stouene a KlemcBSsas dagh a xii 
are rikis vars vasrdulex herra Hakonar med guds nad Noreghs ok Swia 
konnogghar saghora ok hoeyrdum a at {>olIa?iuer Hakonarson ok Gonor 
Kolbaeins dotier at {)au tieldo handum med {)8eim sl(ilordom at hon hafde 
seil fyrnemdum j^olla^iui iiii marka booll iserder er ligghar a Folio j 
Krakasladse sonk j iord {)aßiri er Vanggar a^itir med oUum lulum ok 
lunnyndum sem til liggise ok leget haua fra fomo ok nyi vttan gars 
ok innan, bridi {)a f>oIlaßiuer opt nemdr iiii maerkkar peniggha ok afh»ndi 
hustru Gonore. sidan kendis {)a opt nemd hustru Gonoor at hon hafde 
fyrstse penigh ok oefstse ok allse {)eer j millium firir fyrnemd® iord. tili 
sannyndae settom mer vor jnsigli firir f)elta bref er giort daeighi ok are 
sem fyr sa^ighir. 

Bagpaa: bref om Wangh. 



Biskop Uahard i Oslo tildömmcr Thjöllings Kirke den lialvc Gaard Rud i 
Sande Sogn paa Veslfold, hvoraf ßrugeren Ijotolf skulde betalc aailig 
Landskyld. (j^r- ^o. 396). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhcenger. 

392. 4 Februar 1367. Saxevik. 

UUum monnum ^mm sxm ^ett® bref sca a)dr hosyra; sa^ndir 
Halluardr imed guds naad biskupr j Oslo Q. g. ok sina. Ver gerom 
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ydr kunnikt at aa j[)orsdaghcn ncsta ccftir kyndiuls messo. anno domini 
m^. ccc^. Ix^. seplimo. komo |)8Bir aa alma>nnilapgha stsemfnii firir os j 
Saxa viik j ^iodalynghs sokn aa Veslfold. af a?inni halHiu sira Asinundr 
Roaldzson prestr at f>iodalynghs kirkiu. en af annere Liotolfuer j Rudi, 
kaerde ^a fyrna^mfdr sira Asmundr tili Liotolfs at fymsemfdr Liotolfaer 
hafde ok nytti scr jord {)a saein kirkia hans fyrna^mfd aa ok aat hefucr vm 
f)riu aar sa^m sidara ma^ir j brefueno ludhar. frialsa ok hsiinhoUa. 
Suarade Liotolfuer sik f)et vkunnikt vcra. at hans kirkia nokot attc j 
{)a;iri jord. f>ui la^iddi sira Asmundr onna^mfdr {)er fram firir os tusiggliia 
skilrikra manna vitni er sua seita {>ordr Sta^insrodz son ok Gudrun Kol- 
bioms dotter ok sua suoro maed »idstaf aa bok. at {)au varo j hia aa 
Austby j fyrna^mfdre sokn vm Halluardz vaku losytit vm varet anno 
domini m*^. ccc^. Ix", quarto. ok hoeyrdu aa er Haraldr iEilifsson lauk 
ok afhsendi ^iodalynghs kirkiu sira Asmundi j hendr jord sina halft Rud 
j Sanda sokn a Vssstfold maed ollum lunnyndum ssem tili liggia ok 
leghet hafua firir skada f>en saem vforsyniu fyrnaemfd kirkia fck af hans 
handauerkum |)a er husen aa prestboleno [)er brunnu vpp. En af f)ui at 
oftniemfd f^iodalynghs kirkia fek fyrnsemfda jord af |)a3im sacm rettr 
flsighandc jsrdarennar var. {)otte oss ok {)aßim godom monnum sa;m hia 
oss varo kirkiuna hafua retla^gha komezst at jordenne ok j haenna^r 
rettre ssighu vera. f>ui doemom vor ma)d varom lagha orskurd. at oft- 
naemfdr Liotolfuer sedr huaer anner saem ocftir han vill aa fyrnasmfdre 
jordu bua. takc af prestenom aa jj^iodalyngi retta ardamala sua saero 
sannum landrotna jaerdarennar. Ok luki hanom fulla landzskyld af 
fymaemfdre haelfd jaerdarennar oeflir f ui saem faeir vaerda samer. Ok 
tili sannynda her vm saDttum ver vart jnsigli firir J)etta bref er gort var 
aa fyrnaemfdom ^orsdsghi aa {)ui are sxm |)cr saeighir. 

Bagpaa med senere Ilaand: vm halft Rudh sxm ligir j Sanda sokn. 



Thorleif Thorhelsson sämiger Halle Dyrasön 3 Öresbol i nordcrste Grimstad 
paa Thortnes, og Sigrid Ilakonsdailer vedgaar, at hendes foriige Mand 
Berg Jonssön havde solgt Halle 1^ Öresbol i samme Gaard. 
Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

393. 21 Februar 1367. Sarpsborg. 

Ollum monnum faeim saem j^elta bref sea aeder hoeyra scnder 
Gudmunder ok Loden J)olla»ifs synir. 0- G. ok sinae. Mit vilium yder 
kunnikt gera at mit varom j Sarppsborgh j stofuonnc a praes gardenom 
ok a Petes mossso eflhen ok a xii are rikis okkars vyrdulex herrae 
Hakonar meder gudz nadd Norex ok Suia konunger saghom ok ha;yrdum 
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a ai {»8Dir h«ldo handum saman af eini halfu ^oUa^ifuer fiorkaeils son 
en annare Hall« Dyra son meder ^ui skilorde at ^ollsifuer ksindiz fir 
okkor at han hafde seilt adernemdum Hall® iii aura bol iierder j 
iKPrsta Grimstaudum sem liger a j^osnesae freist ok bceimhollt fir huar- 
ium manne meder oUum lunyndum sem til harua leget fra fornno ok 
nyiu vttan garz ok innan. keindiz nu adememder {»olUruer at han hafde 
up boret af Halla fyrsta peningh ok ofsta ok alla ^er mellom efter 
^ui sem j kaupp |>eine kom. hoeyrdum mit en oft nemder Gumunder 
ok Loden at Sigrid Hakonar do&ter ok Halle Dyra son heldo handum 
saman meder |»i skilorde at hon kenidz at Berger Ions son sem eigin 
bonde henner var hafde seit oflnemdum Halla meder minu iayrdi halfs 
annars oeyris bollj adernemdum Grimstaudum sem liger j f>osnese meder 
oUum lunyndum freist ok heimholt fir huarium manne ok vp boret ok 
til sin teikit fyrsta peningh ok oefsta ok halla {>er j mellom efler {)ui 
sem j kaup okkart kom. ok til sanynde setum mit okkor insigli fir |>etta 
bref er giort var efter deighi ok are sem fyr segir. 



PhilippUM Gudbrandsson, Chorsbroder i Nidaros, og 5 andre M«ad vidne, at Holte 
Gunnansön paa Hr. Sigurd Haftharssont og Fra Ingehorg Erlingsdai- 
iers Vegne kjöbte af Änu Eirikssön Sjette-Parten i Senjen, (jfr. No. 395). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

394. 8 April 1367. Bjarkö. 

Ollum monnum |)eim sem {)etta bref sea edr hcsyra senda 
Philippus Gudbrandzson korsbrodr j Nidarose. Ellendr Eirikssön. Siug- 
hurddr Gudlauksson Kolbein Jonsson Jon Fiinz son ok Biamarder Jons 
son Q. g. ok sina. mer vilium ydr kunnikt gera. at ^ar varom mer j 
hia j Bierkrcay a {)orsdaghen nesta firir palmsunnu. anno domini m^. 
ccc^. Ix^. septimo. ok a tolfta are rikis vaars vyrdulighs herra Hakonar 
med guds naad Noreghs kononghs. saam ok hceyrdum [ord ok ta]lu 
I>eira. med fuUu handabande. Holta Gunnars sonar af einne halfuu j 
fuUu vmbode herra Siughurddar [Haf]thors sonar. en annare halfuu 
[Ar]na Eiriks sonar. vndir ^i skilorde. at fymemdr Holte k(eypt[i af 
fyrsa]ghdum Ama herra Siughurdde [til] handa ok fru Jnghibiorghu 
EUinghs dottor. {)an setta parten er [fym]emdr Arne atte j Seniu j sam- 
eighum med firatnemdan herra Siughurd ok fru Jnghibiorghu. vndir |)[a 
ok {)]eira erfuinghia til alders ok til odals til efuelighrar eighnar vtan all- 
rar aptr laiisnar. vndan [ser ok] sinum erfuinghium. huart f)at er heldr j 
jarddum skoghom seluerium fiskiuothnum veidistodum ok [ollum] adrum 
lutum ok lunnendom smaam edr storom. jnnan gardz 8^ vttan. {lat sem 
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fisim part heiler til h(cyrt fra forno ok nyiu. a {)an maata. at Holte optnemdr 
skal luka |)raat nemdom Arna tiu merkor fomgildar j {)essom aneuidom 
morkum jnprimis |)riar kyr fulgorddar firir |)riar merker. jtem |)righgia 
markalagh j kome. atta skeppor koms firir huasria mork. ok fiorar 
merker j miole ok malte, ok hafue loket at krosmoesso nesto komande. 
til sannenda her vm setto mer fyrneemder men vaar jnzsighlli firir ]^etta 
bref er gort var j fymemdom stad a degi ok are sem fyr seghir. 

Bagpaa med omtrenk samtidi^ Hnand: kaupa bref um Seniu; og med 

llaand fra det 15 Aarhundrede: kaupo bref vm Seniona sem herra Sigv^rdr 
köpte af Arna. 



Sex Masnd bevidne Arne Eirikss6tu Tiblaaelse, at han havde modtajjfct ftild 
Bctalin^ af Hr. Sigurd Hafthonsön for SjeUe- Parten af Sa^en, (jfr. 
No. 394, hvormed det har veret sammenheftet). 

Efter Or'ig. p. Perg. i oorske Rigsarkiv. Scglcne mangle. 

395. 4 Mai mi, Bjark«. 

UUvm monnvm {)eim sem {)etta bref sea edr heyra senda Alfr 
^orallda son Sighvrdr Moises Askel Oghmvndar son Sighvrdr {>ores 
son Tofve j^rondar son ok Kolbionn Ions son q. gvds ok sina mier 
vilivm ydr kvnikt gera ad mer vorvm j settstofvnne j Biarkr ey aa 
Halogha lande saaghom a handar band f>eira ok heydum ord |)eira af 
eine halfv Holte Gvnars son en af annaare halfv Arne Eiriks sön vnnder 
^vi skilorde ad Arne vidr kenndist ad Hollte hafde lokit honvm alla {)a 
penigha sem han hafde skilt honom firir {)ann setta part er han atte 
med herra Sighvrde ok frv Inghibiorghv j Senionne eftir |)vi sem fietta 
kaupa bref vattar er her er med . fest ok til sanenda her vm settv mier 
var insighle firir {)etta bref er giort var j Biarkr ey tyrs daghen nesta 
eftir kross messo vm varet aa tolfta are rikiss vaars virdvlighs herra 
Hakonar med gvds nad Noreghs konghs. 



Biskop Hahard af Oslo udlagger Gaardcne Saxecik og lAlletik til Prctte- 
gaard for Thjödlmg paa Vestfold, da den leldre Prestegaard var ubety* 
dclig og lagt öde ved Vaadeild, samt da Kirkcn ei havde Gods nok til 
igjen at opbyggc Prcstcgaarden. (jfr. No. 392J. 
Efler Orig. p. Perg. i Arendals Museum.' Seglet vedhtenger i gult Vox. 

396. 1$ August 1367. Oslo. 

Ullum monnum f)»im ssem ^eiUe bref sea aedr hoyrsD sssndr Hall- 
uardr med gads naad biskupr j Oslo q. g. ok sinae. Af j^ui at f>iod- 
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alynghs kirkise aa Va^stfold er j' störe vmsßghd ok Tatekt. sua at hon 
orkar seighi med sinum godze presbolct pier vpbyggia sßdr altr husa. 
ssem vforsyniu firir a^Idz vada vp ga^k vttan prestsns skuld. ®dr glomsku. 
sua ok sakar ^a^rs at fymsemil presboU var litit ok sua ssndit at ^sdv 
vox sialdan kom aa eftir f)ui sa^m oss teet er. haruum ver. med rade 
ok sampykt vars capituli. {)8sssa skipan aa gort at hcdan j fra suffilsegha 
skall Saxa vik ok litla Vik vera presboU tili fym8ßmfdrar ^iodalynghs 
kirkiu. sua at fyrna^mfdar iardar skulu vera j allu f)ui frialse sem annur 
presboU her i varo biskupsdome ero. ok fylghia ollum ^Bdim siduana 
bsede vm tiunda giserdir ok annur vtbod. sem aa adrum prestbolom 
goymizst. Ok tili sannynda her vm sasttum ver vart insigli firir {»ettae 
bref er gort var j Oslo odensdaghen nest oflir Mariu messo fyrra. 
anno domini m**. ccc<^. Ix^. septimo. 
Bagpaa: bref vm Saxavük. 



To Msnd vidne, at Jon Anundsson med sin Hostrus Thorons Samtykkc solgte 
3 Oresbol i Haneholmen i Sande Sogn paa Vestfold til Gunnald Anunds' 
San for en liest, en Oxe og et Pund Korn. (jfr. No. 401). 
Eftcr Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Scgiene mangle. 

397. 29 Scptbr. 1367. Bakke. 

Ullum monnum {)8eim ssem |)etta bref sia sdsBr ha}yrse sa^ndsD 
{>ord8ßr Sta^inrodserson ok Kolbiom Olafsson q. g. ok sinae kunnikt 
gerande at mit warom j hia j sffitstofuonne a Bakkanom j Hseidsrasims 
sokn a Mikisels mcesso dagh a xiii aare rikis okars virdutex herra 
Hakonar medier guds nad Norex ok Swiserikis konongs. saghom ok 
hoByrdum a at Jon Anundasrson vidasr gek firir okka^r at han hafde 
sffilt Gunnalde Änunda^syni medser iaa ok handzale f>oronno kono sinni 
l^riggise aurse boll j HansBhoIme sdsm liggsßr j Sandae sokn a Vestfold 
medasr ollum lynnyndum ssem til ligias ok leghet haua fra forno ok 
nyu wtan gards ok innan. kaendiz |>a fyr naemdaer Jon at han hafde 
wp boret fystaß pa^ningh ok oefstae ok allae |)asr j maellium acftir f)ui saem 
j kaup f)8ßir8ß kom: ok til sannyndae sa^ttu mit okor insighli firir ^etta 
bref er gort war a daeghi ok aare sajm fyr saeghlr. 

Paa en liden med Segircmmerno vedheftet Lap med samme Haand : 

Lauk ok Gunnaldaer f)essaß anaemdae verdaura^ a?it hors firir vi 
merkaßr wxbd firir v merkacr ok |)er tili pund körn |)er medaer voro 
|)aBir sater ok alsater fu-ir fyr nomdas jord. 
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Sigurd Gyrdsiön^ Lagmand i Skien, og Orm Thorleifs»lh% bevidne, at efter 
Overenskomst skulde Björn Thorleifssm have af Faal Sveinkessön, som 
Pant for sin Konc Ragnhilds Medgift, Gaarden Brekke ved Sundholmnes 
i Idde Sogn. (jfr. No. 405.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

39S. 26 Februar 1368. Klifar i Saude. 

Ullum monnum {isBim ss&m |)etta bref sca edha hoeyra scndha 
Siugurdr Gyrdz son logman j Skidhu ok Ormaer {)oIIaBirs son quediu 
guds ok sina. mitli gerom ydr kunnigt at mit varom a Klifwm ssem 
liggher j Saudha sokn a Großtilandc. a laugardaghen siau nattom nestte 
firir kioth sunnudagh a xiii are rikis okkars vyrdulighs henrse herras 
Hakonar med gudz naadh Noreghs ok Swia kononghs saghom ok hoeyr- 
Öm a at |)aßir heldo hondhom soman af ceinne halfw Biorn ^ollsifs- 
sQn en af annaere Paai Swe[in]ka son. kom |)et vnder handhs tieikiu 
|>aeirse. at Biorn adr nemfdr skuldi hafuaß j paanth so myklaß jordh. ssm 
han atthe j Brekko er ligger vidr Swndholma neess j Jddha sokn. ok 
han fek j hseiman fylgiu med Ragnildu kono sinne, ok vaere m jorden 
aflr loeyst aat Jonsmesso nest er koeme. |)a skuldi Biorn opthnemfdr 
aeighae fyrsaghda jord frialsae ok ha&imolas firir hwterium manne med 
allum lunnynd. vttan gardz ok jnnan aefter vi skynsamrae mannas 
mathe. aefter {)ui saem hon vare wyrdh upp a . . . peningha saem Paal 
fyrnemfdr var skyldugr adr saghd Birne. samf>ykte |)ette Ragnilda 
aeigin kona Pals med ja ok hande bandhe. til sannyndha saettum mith 
okkorjnsigli firir {)etta bref er gorth vaar da^ghi ok are sa;m fyr sasghir. 



Gudbrand Lodinssön siclger sin Kvern og sit Kvernhus i Tyrf til Andres 

Ogmundtson, Provst og Prest paa Hof paa Thotcn. 
Efter Oi'igin. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Gudbrands Segl vedhasngcr. 

399. 30 Marls 1368. uden Sted. 

pet se allum monnum kunnigt at ek Gudbrandr Lodens son 
kiaDnniz {)et med {)esso minu brefue at ek hefuer fenget Ändrese Ogmun- 
darsyni preste a HoHie a f)otne ok proFaste j samastad kusemer ok kua^m- 
hus {)et sem ek atte j Tyrf med allum lunnyndum i^em f)er asighu tili 
at h'ggiie aat forno ok nyiu vthasn garz ok innasn frialst ok hasimolt 
firir huarium manne, tili sannyndae her vm setti ek mit insigli firir pettae 
bref er gort var a |)orsdaghen nestae eftir ])ridiu vaku a xiii are rikis 
mins wyrdulix herrae Hakonar Noreghx konongs. 

I. 20' 
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AndreM Offmmd$töH, Proit paa Hof paa Tholen og Kannik i Hammer, ikjen- 
ker sin DaUer Gyrid en Dcl af Gaarden Liu%der, og sielger lil Margrela 
KolheiHsdatier Gaarden Uattarböl paa Tliotcn. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglena mangle. 

400. 30 Marls 130$. udcD Sied. 



t. 



'et se allum monnum kunnigt at ek Andres Ogmundar son 
prcstr a Hofue a ^otne ok kanukkr j Hamre kia^nniz {)et med {)esso 
minu brefue at ek hefuer gefuet Gyridu dottor ininni ^riggi» mele 
smosrs boll jaerdr i Lundum i Kolabu a ^otne ok ha^fza^Udo boll jserdr 
i Hattarboele [j] Iloseims sokn a f>otne frialsl ok ha^imolt firir huar- 
rium manne med allum lunnyndum sem {>er »ighu tili at ligghiaß aat 
forno ok nyiu vtthasn garz ok innsen ok afhendi ek Hargretto Kol- 
bieinsdottor. tili sannynds setthu {>esser goder men sin insigli med 
minu insigli er sua mihx Fall Suseins son ok Sighurdr Gunnasrs son 
firir f>ett® bref er gort var a fiursdaghsen nestle cflir pnd'm vaku a 
xiii are rikis mins wyrdulix herrae Hakonar Noroghx konongs. 



To Afend vidne, at Thord Nikulasiön solgte til Gunnald Anundssön^yitirkehoX 
i Haneholm i Sande Sogn paa Vestrold. (jfr. No. 397. 446.) 
Efter Orig. p. Perg. i norskc Rigsilrkiv. Segleno mangle. 

401. 23 April 1368. KambPD. 

Ullum monnum {)aßim sem {)etta bref sea »dar hoeyra sendir 
Jon Gimnarsson ok Petar Nsiridsz son Q. 6. ok sina. mit vilium ydar 
kunnikt gera at mit varom j hia j sestouonnc j Kanibenonoui a sun- 
udaghen nesta Grir Marci euangeliste a xiii arc rikis okkars virdulils 
herra Hakonar med gudz naad Noreks ok Suiiarikis konunghr saghom 
ok hoeyrdum a at ^mr heldo handum saman af aeini halFu Gunnaldar 
Aunundason en af annare halfu f>ordar Nikolosson ok kona hans 
vidarkendisz f)a fyrncmdar fiordar firir okkar at hafde seit fyrnemdum 
Gunnalde halfua merka bool jardar j Hanaholme sem ligghar j Sanda 
sokn a Vestfold friast ok haeimholt firir huarium manne med olluin 
{)8ßim lunnyndum sem til liggia ok Icghet hafua fra forno ok nyiu vttan 
garsz ok innan kendisz {)a optnemdar ^ordar at han hafde ^a xvi stikkur 
kltedes med {)ri brseidu klaede a^in best sua godan sem iii kyr ok »ina 
ku. kendisz {)a ok optnemdar ^ordar at han hafde f)a fyrsta peninghin 
ok ofsta ok alla {)er j millum teftir {)! sem j kaup {>aßira kom. ok til 
sannynda settum mit okkor insigli firir {)etta bref er gort var a dseighi 
ok are sem fyr ssDighir. 
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To Miend vidne« at Valihjof BaardssSn havdo 8o)^ sin Jord i Bolslad i 
iEvanger Sogn til Binning Rom&ndtsön. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Seglene vedhffinge 1 og 3. 

402. 24 Oktbr. 1368. Vossevangen. 

üllum monnuin feim sem petta brcf rfa edr heyra sender 
Biorn Jonssun Anbiorn Gisla sun Q. gnds ok sina mid villium ydr kun- 
nikl gera al J)ar voro iniÖ j hia ok heyrdum a er Vall|)iofr Bardar sun 
lyste {)ui fyrir okkr at han hafde seilt Binninghe Romondar syne halfs 
spanz bol minna enn tueghia mamata boll j Bolstodum, j Evangha kirkiu 
sokn, friassa ok akero lausa fyrir huerium manne, kendizt ok Val]|)iofur 
at han hafde huern peningh heilan ok halfan niu kyriogh fyrir fyr sagda 
jorÖ. kann Binninghe eighe jorS verda frials {)a skal Vall^iofr lauka 
honum aptr slika aura e5a hans erfvingiar. ok tili sannenda her um 
setle Vall|)iofr silt jnsigli medr okkrum jnsiglum fyrir pelta bref er 
giort var a Yanginom a Voss sunnu daghin nesta cptir Kolumba messo 
dagh a fiortanda are rikis okars virduleghs herra Hakonar medr guds 
nad Noreghs konongs. 



Gudbrand Aslaksl^ skjödcr en Öresbol i Lunde i Horgtn Sogn i Gran paa 
Hadcland til Eivmd Gwmarssön for en Hcst. 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglet afrevet. 

403. 6 Januar 1360. lladeland. 

Ullum monnum ^eim sem {)ettaß bref sea tdder heyrae sender 
Gudbrandhcr Asiakson Q. g. ok sina. Heer vilium yder kunnikt gera 
med minnu opna; brefue at jek Gudbrander hawer seit Ewirider Gunner 
syni oyris bol jerdar [st]innt a Lundum er ligger j Horghinj sokn a 
Hadalandhsß med ollum {)eim lunnindum sum lighat hawer til fra-fornu 
ok nyghu med samthykt Brynild» kono sinas kennis ek ok f)es at ek 
tok ein best for fyrnems oyris bol for sannyndee skuld setti ek mitt 
insigli for |)ett(e bref er gort var a tysdaghen nest firir Brettiumessu a 
fiurtandha are rikis mins herra Hakona med guds nad Norex Swia ok 
Skane konongr. 



20' 
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Forli)? roellom Villialm, Biakop «f OrknA og lljalUand, og Hatüum Jtnutin, 

mieglet af 23 navngivne Geistlige og Verdslige paa Öcrne, angaaende 

hvad Bispen skulde bctalc Haakon paa Kongens Ycgne, om gjensidigt 

Yenskab for Fremtidcn^ om Embedcrnes Be^frltelse med Öerncs indfödte 

Mend, m. v. 

Eiter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 100. No. 5 c. Af 13 

Segl ere No. 4. H. 10. 11 tilbage. Forligcts to Exemplarer have 

veret skrevne paa samme Pergament, og ere rraklippcdc 

i Zikiak, bvoraf Beotevnclscn denlura. 

404. 25 Mai 1369. Kirkevaag. 

In nomine doraini amen, ^essre dentura ber vitni vm satmal 
jmillum virdulex herra ok andelex fadr herra Wilhialms me6 gudz nad 
biscup j Orkneyum ok HjatlanS af ein hairuo ok af annanre halfuo 
heiÖrlegr man ok vel boren Hakon Jonson. var fiilta satmal giort j 
millum t^eira godra mana vm {)at sundi^yke sem j millum f>eira var ok 
{»eira manna j ymissum lutum t>essre men firiruerande sira Willialmr af 
Bucchan erkindiakin j Orkneyum. sira Valier af Bucchan kanugkr j 
samaslaft. sira Jon proktur. sira Richard af Rollissey. sira Cristen af 
Teyn. sira Cristen af Sanday. sira Willialmr wod. Thomas arland. Fer- 
gas af Rosce. Henri Willialms. Jon* af Orkneyum. Willialmr stormr. Jon 
afBoduel. Jon Robertson. Adam af Mekre^. Gudbrand Andrsson. Sighurdr 
af Pappley. Jon sincler. Patrik kaldar. Dunkan af Karmkors. Bube skin- 
ner. Willialmr eniin. Jon af Dnnray. Olaue skutt. att herra biscup aa 
sina vengna ok Hakon aa sina halfuo vndr loghdo sik likamleghom 
med suomom »ide att |)eira skilde hafua ok vbryghdelegha halda })at 
«r f>eir fymemd men saghdo ^eir j millum. War {>iUa itt frista at 
herra biskup skild vp luga hundra toifiio ret gull pcnninga ok »in ok 
tuttv sr noblis asita. ok sua mikit smior scm fyrsagdr herra biscup hafue 
kyr sett j hans geymslo varum herra koninghenum tili handa. Var sua 
skipat f>at herra biscup skilde af henda Hakone fyrsagda gull peninga 
ok han skilde par med gera sem han vill suarra firir varum herra 
koninghenum. Ok sua vm {)a men ok [>cira godz sem herra biscup 
let takka ok in setia tili ret ransakz vm {leira brot. |)a men skide han 
vp gifua lidugha tili Hakonar ok j[»eir godz. jam vel |)at sr tekit var 
fra lerdum monnum sem leikum j Orkneyum ok HiatlanÖ godz {>at sem 
Hakon aate. vppa |>an halt at Hakone ok hans men skullu aptir gefua 
alt {)at godz xr han ok hans men hafua tekit af herra biscup monnum 
lerdum ok leikum j Orkneyum ok HiatlanÖ. Ok sua var skipat ok sam- 
^ykt ^at herra biscup ok hin rikest men j Orkneyum ok HiatlanÖ skullu 
frist ok fremst j ollum raÖ vera hedan af. |)at sem vardar koninghenum 
kyrkiune ok almughanum epptir loghum ok landzsidum. Ok herra biscup 
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skall hafua goda men jnlenzka j Orkneyum ok HiatlanÖ at |)iona sik 
epptir f>ui sem adrer biscupar halfua haft ok hafua j Norcx konongx 
rike. Sua skall herra biscup ok bans vndr mcn frealslegha nita juris- 
diccioncm af heilagre kyrkiu baÖe lerdr ok leikar fir vtan lette af 
Hakone 8sda bans manna. Ok sua fellir at nokkar biscup men 
verda brotleghar j mote Hakone inonnum {)a skullum f)eira beta |>eira 
brot epptir loghum ok landzsid vspellaÖ {)eira satmal. Ok ef sua fellir 
at nokkrar Hakonar men vera brutlegha j mote herra biscup monnum 
^a skullu |)cira beta {)eira brut sem firir seghir vtan {»eir badr vilia 
betr giort hafua sine j millum. Ok sua skall herra biscupen vera ska- 
dalaus klerkar leikmen ok landbuiar fir Hakone ok bans monnum vtan 
meÖ loghum. Sua skall Hakone bans men ok landbuiar vera skada- 
lausar fir herra biscupe ok bans monnum vtan med loghum. Ok var 
skipat ok sam|>ykt i millum {)eira herra biscup ok Hakone att huor ^eira 
skall vera annars vin j oUum retum erendum. firir |>eira liftima med 
vbridilegha vinatu. En huor fieira sem rifuir cßda rofsmen tili fer. f»a 
skall han luga hundraÖ pund cnsk ok »in man tili gamil Romsc. Ok tili 
sanenda her vm herra biscup jnsigle er set tili {>is luÖz in denture sem 
Hakon hefuir nieÖ jnsigle fyrsagdra manna. ok jnsigle Hakonar er set 
tili |>is lutar sem herra biscup hefuir hia ser med jnsiglu fyrsagdra 
manna. Er skriuad var j Kyrkiuvaghe jn festo sancti Vrbani pape. 
Anno domini m^. ccc<*. Ixmo. nono. 

Bagpaa med Haand fra 15de Aarhiindr. : ijc nobele er Domkyrkin schyl- 

dugh Hakon Jonsson. 

(■} Kan og iKses: Henri Wilhialms son. (>) Maaske: Inckre. 



Sigurd Gyrdssan, Lagmand i Skicn, og Olaf Thorsleinssön, Prcst paa Solheim, 
kuiidgjörc, at Ragnhildj som havde va^ret gift med Paal SvetnkessöHj 
ovcHod til Björn Thorlcifsson Gaardcn Brekke ved Sundhoimnes i Idde 
Sogn. (jfr. No. 398.) 

Efter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Dct Istc Segl vedhn^nger. 

405. 13 Januar 1370. Gerpen« 

Allum mannum {)»im ssem f)elta bref sea edar hoeyra sendir 
Sigurdr Gyrdarsun loghmadar j Skidu ok Olafuar j^orsteeinssun prestar 
a Solteimum Q. G. ok sina ydar gerom mit kunikt at mit varom a 
Gsrpini iiii nattom eftir Brettiua messo a xv are rikis okkar virdullax 
herra Hakonar med gudas nad Noregx ok Swia konongns som ok 
hoeyrdum er {)au heldo handum saman af einni halfw Biorn t>orlseifs- 
sun en af annare Ragnildar kona hafde veret Paals Susenka sunar. kom 
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{)et vndir tekoe |)8&ira at Ragnildar admemfd anduardade vp fyr sag- 
dum Birni sua mykia iord saem hon atte j Brekko ssem liggar vidar 
Sundolma ncse i Idda sokn fra sik ok sinum erfuingium ok vndir 
Biorn ok hans erfuingia med allum lutum ok lunneendum s»m Ül {»leira 
iardar hsefuir leget fra forno ok nyiu sakar ^ers anduardade hon vp 
iordena at hon gaat ekki loket Birni {)a peingha ssem Paal husbonde 
henne var hanum skyldugar, til snnnynda settom mit okkor insigli firir 
|)etta bref. 



Gtmnar Thoretsikt mageskiftcr Kroken i Sande Sogn til ChmiMr Alfum mod 

Östre Skodin i Svarvstad Sogn, alt paa Yesifold. 

Eftcr Orig. p. Pcrg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Det andet 

Scgl vedhfl^nger beskadiget. 

406. 8 Februar 1370. Laofvin. 

UUum monnum f)ffiim sem |)etta bref sea cder hoeyra sa^nda; 
{vorder Stena sun ok j^orgaßir Gunbierna sun qucdiu gudes ok sinae 
mit vilium yder kunnight gera at mit varom aa nasdre Laufuini er ligghar 
j f>iodelinghs sokn aa Vestfold aa freadaghen neste efler kyndulsmesso 
aa XV ^ are rikis okars werduleghs herre herre Ilakoner med gudes nad 
Noreghs ok Swia konongfaer, heyrdum vidergaunghu ok saghom hander- 
band {)eire j millium af aeinni halfu Gunnar |)ores sun^ en af annere 
Gunnar Alfs sun. byttu |)aßir jordum sin j milliun. hafhendi Gunnar {)ores 
mm^ Gunnare Alf gyni tollf aura boll jarder j Krokenom er liggher j 
Sanda sokn a Vestfold med oUum lutum ok lunnyndum sem tili ligghia 
eder leghet hafua fra forno ok nyiu vttan gardz ok innan frealst ha^m- 
holt ok akerelaust firir hwarium manne. En anuardada Gunnar Alfs sun 
Gunnare j^ores syni^ after j mote merker boll iardarr j austestofuone 
j Skodini er liggher j Suarduastada sokn a Vestfold ok {)er med skuldi 
han afuan a laeigghia .vi. merker millium iardarenne afliendi {)er hwar 
adrum ^sse adernempder iarder frealsar hsimolar ok akerelausar firir 
hwarium manne med ollum lutum ok lunnyndum sem tili ligghia oder 
leghet hafua fra forno ok nyiu vttan gardz ok innan. ok tili sannynde 
settum mit okor insighli firir ^etta bref er gort var a daeighi ok are 
sem fyr sseighir. 

(*) Der bar för staact: XVÜ. (>) Over Linjen med andet BIa?k og Skrift 
tilflkrevct: ok Haluard. (>) Ligesaa: ok Haluarder. («) Ligcsaa: 

ok Haluarde. 



1370. Sil 

Kong Haaktm Magnus$ön kundf^ör, at han har befalet Marsken Hr. Eiiik 
KetiUsm Ridder og Ulf Jonstön at gribe Svein Basse og hans Folge, som 
havde fanget Koiigens Tjenere. (jfr. No. 408.) 
Efler Orig. p. Perg i danske Gcheimarkiv. Seglet afievet. 

407. 6 Oktbr. 1370. Dragsmark. 

liakon msDder gudh nad Noregs ok Suia rikis konungr sendir 
ollum monnum {)8eim sein {)etta bref sea »da hoeyra q. g. ok sina. 
Wer gerom ydcr viterlegt at wer hafuum bodet heiderleghum riddara 
herra Eirik Ketils syni marsken ok Vif Ions syni at hindra Suein Bassa 
ok hans fylghiara ok firir varn rett |)eim at fera firir ^et ^e\r hafva 
vara f)cnara fanghat ok bundit mote rikissens rett ok mot var bref ok 
bod vilium vü f)cim her til [stod]a huat |>eir her vpp gera. var {»etta bref 
gort j Draxmark sunnu daghen nersta eftir Mikials messo. a sextanda 
are rikis vars ok insiglat oss siaulfuum hiauerandom. 

Bagpaa med noget yngre Haand: um Swen Bassa SOn at konungcn 

byudher at hindre hanom. 



Kong Haakon Magnussön forbyder under Fredlösheds Straf Indbyggcrne i 

Vermeland og paa Dal (i Dalsland) at huse cUer hjtelpe Svend Bas- 

sasdn. (jfr. No. 407.) 

Efler Orig. p. Perg. i dansko Gehcimarkiy. Seglet, der har hengt i 
ea Strimmel af selve Brevet, er fraklippet. 

408. 6 Oktbr. 1370. Dragsmark. 

Wi Haquon med gudz naad Noregs oc Swyia konunger for- 
byudom allom mannom som byggia ok boa j Wermcland ok a Dali» 
hardelica med thesso >varo brefue, at nokor man dirfuas til at hysa, 
halda, cller fordra Swen Basseson heedan afTj nokro hando mato, for 
then sculd, han hafuer oss oc warom godom mannom, storan scadha 
giert mote rast ok laghom, oc thy hwilkin man, honom haldcr eller 
hysar, han scal biltugher vara oc han wiliom vi swa wsl fore warn 
fisnde halda som then sama Swen Basseson. Datum Draxmark anno 
domini millesrmo ccclxx^. dominica proxima post Francisci. 

Bagpaa med sencrc Haand: eet konungs breff med huilket han for- 
byudher at huse eller halde Swen Bassesson. 



Dronning Margrela meider Kong Haaktm sin og sine Folks sörgelige Tilsland 

paa Akershusj beder harn om at gjöro Udvei til Levnetsmidler, samt for- 

ticller forskjclligt ]Vyt. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 98. No. 5, sammenlagt i 
Brevform med Spor af udvendig Forscgi log. 
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409. 18 Oktbr. [ved 1370?] Akershos. 

Jdhir min aldrakcerasta herra, helsar jak Hargareta jnnerligha 
med gudh, kunger iak ider at jak ma vsll gud late mik thet sama liU 
ider speria, vita skulin j thct min kasre herra, at jak ok mine thicenara 
liidhum stora neodh, vm mat oc dryk, swa at hwarg» iak slia the 
fangom vara needthorfit. Oc thy bider iak ider min kaerc herra, at j 
finnin ther nokra vffigha tili at thet möge bettras, at the som med mik sera, 
ey skulu skylias vider mek fore hungers skuld ok bider iak ider at j 
scriuin tili Vsestfall at han mik moghe borgha thet sem iak kan honom 
tilsigia oc viderthorua, oc sighin honom at j vilin honom ysU bytala thet 
sem han hiik borghar. Oc illin j honom tilscriua her vm, tha scriuin 
oc mik et breff j hwat mato scmj til hans, scriuin framtedhis bider iak 
ider at j gyrin Hans myntara j swa mato til godo at han moghe bliua 
j idre thisennist oc ey fra ider skylias thy at iak hawcr thet understan- 
dit äff honom at han ler ider gema tili vilia thienist, oc vardhen j ower 
eino med honom tha skipin siva med honom at han moghe mik borgha 
vm her konno skip koma, oc scriuin mik her vm len swar. Jtem kun- 
ger iak ider min ksre herra at jak fik Bartholomeus gulsmyds breff i 
swa mato at han badh mik gera sina ^\Tskuld fore ider vm thet han ey 
kom tili ider swa som j honom scriuin fore then skuld at haffde han 
fart tili idhar tha haffde skipit sighilt Tra honom med thet goodz sem 
han skulde bytala j Flander, oc baad mik sigia ider at han hawer thsnct 
med guds hiaslp j geen koma fore vintrin oc hwat som han {)a hawer 
fert ther sculin j vara biudande ower vm swa mykit ider byhaghar oc 
thy gorin v»ll fore gudz sculd oc mina bon skuld oc varin honom ey 
obliidhe, oc ey Gota Eriksson fore at han ey gat fer epter ider komit fore 
then skuld at han konde ey fer rsedho vardha gudh vare med ider min 
ksre herra. Scriptum Akershws. die beati Luce evangeliste. 

Min k»re herra CO^^nden Claws stowoswen raskligha fra ider, 
viter |>et min kasre herra at jak hawT vnt herra Henrik ihsen thsgn som 
j mik gawin äff Kastill äff Hofllandom oc giorde herra Henrik fore mina 
skuld oc fore mit betzta sculd oc giorde han mik fore then theegn swa 
mykit som mik vppa neegde. Oc hawer jak thet lowat herra Henrik at 
jak scall scriua tili ider at j vilden thet gera fore mina been sculd oc 
ey giwa Ke&till äff Hofflandom ellighis hans kompanom landzwist for sn 
herra Henrik kombor j geen äff Bergwin, ellighis oc at j vilden viisa 
budhit tili herra Henrik til Bergwin epter the landzwist vm sen han vill 
ey biidha ther tili herra Henrik kombor j geen, oc med minna cer herra 
Henrik ey forwarat vppa, oc thetta er miin been tili idhar vppa thet at 



r 
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jak moghe haalda miin oord som jak honom ther vm Iowat hawer. Oc 
scriuin mik idhar vilia i gecn her vm. 

Udskrifi: Doinino suo carissimo domino Haquino dci gracia Nor- 
wegie et Swecie regi detur. 



Broder Benedikt, Biskop i Bergen, forander paa Kong Ilaakons Opfordring 
dennes Kapcl Apostelkirken i Bergen og samrocs Klerke forskjellige, sencre 
ug^'ldiggjortc Friheder, 

Efter Afskrift i Barthol. IV (£) 96^98 efter en tabt bcrgensk Codex. 

410. 21 Februar 1371. Bergen. 

Ullum monnom them som thctta breff see eder hoeyre sender 
broder Benedict biskup i Bergen q. g. oc sina. Yer viiium alh ther 
vitit ath äff thi vaar vyrdheliger herra Hakon konunger med guds nadh 
Noregs ok Sverikis konunger hever oss oc vaart capitulum bidhed ath 
veer skulom varan kserlek oc aast venda til hans capello Apostola kir- 
kiu i Bergen oc hans clerka thar til, hvar oss skylde drage til saker 
therra privilegia sein kirkian i Bergen haver haft oc en haver äff krun- 
unne i Norreghi. tykker oss vi maghom honom ej synia skynsamlighan 
bosnastad, thi havom vi tha skipan agort med samtykt vaart capitulis. 
Forst ath than prest sem profasten oc capitulum ath Postola kirkiu til- 
nempner skal hava fulla curam animarum med allom them ret sem thar 
til bor aver aller alle the sem i konungsgardhenom er högha oc laghe 
oc aver alle konungs daglig tienere oc theris svena sem til Bergen 
kunna ath koma. en tho ath the se uttan konungs gardsens til herberghe 

oc aver alle the sem aere husom oc kirkionnar husom, thar- 

nest profastens oc corsbrosdra hion oc daghligha kirkianna tisnara, them 
alla tha tieniste veita oc skyldo äff ath hava sem rettom soknapreste 
bor bedhe veita oc hava at kirkianna laghom. Item havom vi gevit 
füllt vald profastenom i adernefnd Apostolo kirkio, oc them sem pro-* 
fasten seter thar til vices suas äff sinom korsbrödrom äff at löysa 
Corsbrödhema oc alla kirkionna thienstomen. oc them skrift at setia 
etter thi sem therra misgerder krefia i ollum malempnom sem ver 
meghom frammast löifa etter kirkionna loghom oc engom undanteknom. 
Havom veer oc skipat alh skolapiltar sem til skola vilia ganga Crist- 
kirkiu eder Apostola kirkiu ath therra frender bidia them orloff tha 
skulo the hver fra odrom ganga til skola hvar sem hver vil. Forbiud- 
hom vi hardligha hveriom manne tessa vara skipan hindra eder talma 
firer adernempdom Postola kirkio klerkom sem halldast skal oc obrig- 
diligha standa, oc til sannenda her um settom veer vart incigle firer 
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Ihelta brefF er gort var i Bergen anno domini 1371^. fredaghen nest 
firer Mathie apostolL 

Herved er tilföict: Prefuit predictus frater Benedictus ecciesie uno 
anno, privavit ecclesiam et capitulum suis privilegiis ut supra habetur 
. . . ejus facta esse irrita cassa et vana et contra ejus juramentuin. 



Tre Lagrettesinsend i Valders udstede Vidae^byrd om forskjellige edeli^e 
Forklarin^rcr, som Stra Björn lod afliAre om Eierne af Gaardea Agkttk 
i llors Sog^n i Fryal i Land för og efter den itore Manddöd. 
Efler Orig. p. Pergament i Deichmanns Bibl. i ChrisMania. Seglcne afklippede. 

411. 6 Mai 1371. Land. 

Ollum monnum paeim sem fietta bref sca »der hcByra sende 
Hauarder Eiriksson Peter Eriksson ok Gudmunder Lafransson laghreto 
raen j Lande Q. G. ok sine, kunight gerande at mer uarom {)ui j hia 
tysdaghen neste epter tueghia postola messo daghen Symonis et lüde a 
xvi are rikis uars uurduleghs herra Hakoner Noreghs kononghs saani 
ok hosyrduin a at sire Biorn Gunnersson let ghangha tueghia manna 
uittni er sua eita Nikolos Euinderson ok |)order Sigurder son er sua 
suoro a bok at Sigurder a Askuikum sydra er Ugher j Hofssokn j 
Fryale j Lande atte fiughur hefselde bol j sydra Askuikum frialst ok 
heimolt firir huerium manne a sidusta daghum sinum ok Asa dotter 

hans ok henne synir epter bona j^oruarder Eilifuer ok Sig* 

urder. Item let fyrnempder sire Biorn gangha annur .ii. manna uittni 
er sua eita Peter a Holmrost ok Gudleikcr {)ordcr ok sua suoro a bok 
at Asa dotter fyrnemps Sighurss a sydra Askuikum alte fymempt iiii 
hefselde boll akerelaust Grir huerium manne firir ^en störe mandauden 
hafdu ok oU fymempd uittnj {>et j sinum uiltnis burd at Sigurder opt- 
nempder atte loptet ok stofuone {»a sydru ok laudunu {>a sydru ok 
fioset ok noBrdra skemmone. jtem hafdu ok opt nempt uittni |>et j sinum 
eidstap at Gudleiker broder optnempt Sigurghs atte annet .iiii. hefselde 
boll j adernempdom Askuikum ok Krake son hans ok hans syster epter 
sin fadur akerelaust firir huerium manne a siduste daghum {»eira sys- 
kyne. Item Ictt opt nempder sire Biorn gangha tueghia manna uitni 
Micholas j Longhsdale ok ^order j Longhsdale er suaro a bok at ^order 
j Aghatenom ok fru Elin eiftter hans atte elt hefselde boll jarder j sydra 
Askuikum frialst ok heimolt firir huerium manne a sinum sidaste dag* 
hum. Ok tili sannynde settum mer uor insighli firir j^etta bref er gord 
uar deghi ok are sem fyr seghir. 
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Chm»ar JoHSsöm, Chorsbroder i Hummer, og 5 andre Mtend vidne, al Sigurd 
Killing solgte til Andres Ogmundssön, Chorsbroder i Hammer, en Del af 
Gaarden Viker i Flugeberg Sogn i Land. (jfr. No. 415.} 
Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Hui cftcr et Segl. 

412. 17 Oktbr. 1371. Surtstad. 

Ullum monnum f)eim s»m {)etta bref sea eÖr hosyras sendss 
Gunner Jonsson korsbroÖr j Hamre GildaebiiErter AnÖrs presler j Var- 
dale. Grimer a j^yrkine Eiriker a Grytom ok HafuarÖr a Heriufstadum 
q. g. ok sin» |)et se yÖr kunnigt at ver varom a SurtzstaÖm friadag- 
hen nest eftir velerneter anno domini m^ ccc" Ixx** primo soom ok 
hoeyrdom a at f>eir heldo hondom saman. hsiderligher man siraAnÖrs 
Ogmundffison. korsbroÖr j Hamre. ok Sighurdr killinger med {)ui skilorde. 
at SigharÖr aÖrsagÖr selde fyrnemdom sira Andrese iiii ba^fzaeldasbooll 
j Vikum er liggr j Flughu berghs sokn j Lande, med oUum feim lulum 
ok lunnssndom ssm til ^eiras jasrÖr hafua leghet fra forno ok nyiu 
vttan gardz ok jnnan. firir j^rettan kyrlogh. Ok til sannyndc beer vm 
settom mer vaar jnzsigli firir {»etta bref er gort var. a deghi ok are 
ssßm fyr segbir. 

Bagpaa med samtidig Haand: ÜÜ ha^fseldo bool j Vikum. 



Trende Mfcnd bevidne, at Helge Thorbjörmssm og bans Kone Joron Aoe<- 
daiter vedgik at have modtaget Böder efter Amund Thorlakssm, som 
Sölve Thorgeirssön havdc taget af Dage. 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden From i Sandherred. Scgiene mangle. 

413. 16 Novbr. 1371. Mykcnes. 

Ullum monnum ^seim [sem ^et]ta bref sea e0r hoeyra senda 
Ra^idar ^oraldarson ....... rdarson ok Olafuer son Gloedestson 

q. guSs ok si[na. m]er willium yÖr kunnikt gera at a sunnudaghen nesta 
ef[tir Martjseins messo a iii are ok fimtucta rikis wars wirduleghs herra 
Magnusar med gufis nad Norex ok Sw[ia]nk]s konongbs warom mer j 
hia j Qystasta gardenom j Mykinese sem liggr j Sksidogha sokn a 
WestroH. saom ok hoeyrdum a af Helghi f>orbiamarson ok Joron Roa 
dotier kona bans, kendist firir os at f)au hafde wppborct ok viör tieikit 
af Salfua f>orgceirssyni giold eftir Amund |»orlagbsson sem fymemfdr 
Saulfui wart at skada wfirisyni. kendist ok {>a fyrnefd hion Helghi ok 
Joron kona bans firir oss at ^au hafde gefuet Amundi Audunasyni 
fiordongen j gioldonom eftir fymemfdan Amund j^orlaghs son. kendist 
ok {)a oppnemfd hion Helghi ok Joron kona bans firir os att ^au hafde 
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wppboret ok wiöiteikit gioldum epptir fyrnefdan Amund eftir ^ai sem 
xii men dcBindo |)eira jmilium af opppnemfdum Saulfua. waro j^au {>a 
saatt ok alsatt wm fyrnemfd giold ok alla {»a tiltalu sem opppnemrd hion 
hafde tili opppnemfd Sauirua at tala. laughdu ^mr her wiÖr domrof at 
haar sem {)eUa ryfuer eÖr rofs men tili fer skall hafua rofuet tollmanna 
dorn ok iQgmanst osskurd. Ok tili sannynda her wm settum mer wor 
jnsigli firir |)etta bref er gort war daeighi ok aree sem fyr ssßigir. 
Bagpaa med nyere Haand : Salue Torgeirsson vm giold. 



Pave Gregor XI Ulstaar de Bodferdige, som paa forskjcllige navngivne Fest- 

dage besöge, og i Anlcdning af Kirkens forestaaende IstandsieUclso un- 

. derstöttc St. Olafs Domkirke % ^'idaros, et Aars og 40 Dagcs Aßad, 

samt dem, som paa andre nsvnte Dage gjordo dct samme, 100 Dages 

Afiad, Alt i Tidsrum af 20 Aar. 

Efter Marinis Afskr. af Orig. Reg. i Yatikanets Arkiv. 
(Greg. XI. ann. I. Indult, p. 93.) 

414. uden Dag 1371. AvignoDs 

Gregorius episcopus etc. 
Universis Christi fideUbus presentes literas inspecturis, SaltUem, 

Licet is, de cuius munere venit, ut sibi a suis fidelibus digne 
et laudabiliter serviatur de habujidantia pietatissue, que merita suppli- 
cum excedit, et vota bcneservientibus ea multo maiora retribuat, quam 
valeant promereri, nichilominus tarnen desiderantes populum domino 
reddere acceptabilem et bonorum operum sectatorem, fideles ipsos ad 
complacendum ei quasi quibusdam allectivis muneribus, indulgentiis vi- 
delicet et remissionibus invitamus, ut exinde reddantur divine gratie 
aptiores. Cum itaque, sicut accepimus, ecclesia Nidrosiensis, que ut 
asseritur in honorem et sub vocabulo sancti Olaui martiris ipsius eccle- 
sie patroni, cuius corpus in eadem requiescit, ecclesia fundata exislit, 
et ad quam devotionis causa concurrit gentium niultitudo, reparatione 
indigeat non modicum sumptuosa, nos cupientes ut ecclesia ipsa con- 
dignis honoribus frequentctur et etiam reparetur, et Christi fideles eo 
libentius causa devotionis confluant ad eandem et manus ad hoc eo 
promptius porrigant adiutrices, quo ex hiis ibidem uberius dono celestis 
gratie conspexerint se refectos, de omnipotentis dei misericordia, et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eins auctoritate confisi, Omnibus 
vere penitentibus et confessis, qui in nativitatis, circumcisionis, epipha- 
nie, resurrectionis, ascensionis, corporis domini nostri Jesu Christi, 
penthecostes, nee non nativitatis, annunciationis, purificationis et assump- 
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tionis beate Marie virginis, ac nativitatis beati Johannis baptiste, dicto- 
rum apostolorum, et eiusdem sancti Olaui, nee non dedicationis ipsius 
ccciesie festivitatibus, ac in celebritatc omnium sanctorum, et per octa- 
vas ipsarum nativitatis, epiphanie, resurrectionis, ascensionis et corpo- 
ris domini, nee non nativitatis et assumptionis beate Marie, ac nativi- 
tatis beati Johannis et apostolonim predictorum festivitatum, et per sex 
dies dictam festivitatem penthecostes iinmediate sequentes, prefatam 
ecciesiam devote visitando annuatim, ad reparationem huinsinodi manus 
porrexerint adiutrices, singulis videlicet festivitatutn et celebritatum unum 
et quadraginta dies, acoctavarum ipsarum, et predictorum sex dierum, 
diebus quibus ecciesiam ipsam visitaverint, et manus adiutrices por- 
rexerint, ut preferlur, centum dies de iniunctis eis penitentiis misericor- 
diter relaxamus; presentlbus post viginti annos minime valituris. Datum 
Avinione iii. Non. Decembris Anno primo. 



Gunnar Jonssön, Chorsbroder i Hammer, og Eirik paa Grytar vidne, at 
Havard paa Herjulfstad solgte til Andres Ogmundssön, Chorsbroder i 
Hammer, en Del af Gaarden Viker i Flufrcbcrg i Land. (jfr. No. 412). 
Efter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Forste Segl vedhaDnger. 

415. uden Dag 1371. Thorestad. 

Ullum monnum |)cim sa)m |)etta brefsea eÖr hoeyra .sendae Gunner 
Jonsson. korsbroÖr j Hamre ok Eiriker a Grytom. q. g. ok sinse {)et se 
yÖr kunnigt at mit varom a f^oraestaÖm prestgardenum j Vardale anno 
domini m^. ccc^. Ixx^. primo ok hoeyrdom a at HaruarÖr a HeriufstaÖm 
vseilte {)ui vidergango at han hafde sslt haBiderb'ghom manne, sira 
Andrese Ogmunda^syni korsbrodor j Hamre iii ha^fzasldaeboll j Yikum 
er ligger j Flughubcrghs sokn j Lande, frialst ok hsimolt firir hverium 
manne med olluin {)eim lutum ok lunna^ndom sa^m tili {)eirae jserdr 
baFua leghct fra forno ok nyiu. vttan gardz ok jnnan ok firirtekit fyrsts 
peningh ok oefsta? ok alias ^xr j millum eftir {)ui sasm j kaup t)eiraß 
kom. ok til sannynde haer vm seliom mit okkor jnzsigli firir {)etta bref 
er gort var j stad ok timae saem fyrseghir. 



Gaule Eirik$s&H giver Vedeke af Brunsvig Fuldniagt til at snlge Gaarden 
Undarheim i Sa^ms Sogn paa Vestfold. (jfr. No. 418. 423.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Scglene mangle. 

416. 12 Januar 1272. Oslo. 

Ullum monnum ^eim sem {»ettabref sea aeder boeira sender Gaute 
Eireksson q. g. ok sina. ek wii yder kunnight gera at ek hefuir fengit 
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Waedeke Bninswiik med ^esso mino brefae fult wald ok macht at sellia 
mina jordh Vndareim sein Hgger j SaBsBins sokn a Westfoldene at 
iemruHo sem ek sielfuer va^re skal ek j^et stadhacht halda sem han 
^erer her vm a mina vegna ok til sannynda her vm {)a sette ek mit 
insighlc firir f)etta bref er gort war j Oslo daghin nestaa eftir Bretti- 
fiia messo a seauteanda ara rikis mins vyrdalaghs herra Hakonar med 
gudes nad Noreghs ok Swia konongs. 



Kong Magnus Eirtktsön giver Landsvist til Thof Gunnartsön, som havde drtebt 

Olaf Olafssön. (jtr. No. 420.) 

Efter Orig. paa Perg. i Deichmanns Bibl. i Cliristiania. Seglet mangicr, 
og dcrved er No. 420 skilt fra KongebrcveL 

416. 25 Februar 1372. Oslo. 

Magnus med gudis nad Noregs ok Suia konunger ssnder ollam 
monnum ^eim sem |)aßtta bref sea eder heyra Q. G. ok sina ver villiom 
at |>er vilir at j heidir vider gud ok sakar godra manna bonestader ok 
efter ^y profui sem haer folgher {)a hafum ver gifuit ^ofue Gunnars- 
syni sem aftok Olaf Olafson vfirsyniu landziiist med {>eim hstte athan 
bete vider gud ok erfuingia hins dauda. ok luki os tyu merker j ^idgn 
ok atta merker j fridkaup. jnnan [>iBssa tolf manadar ellagher hsefuer 
han snga landzuist, biodom ver erfuingiom hins dauda at taka ssstter 
ok boter af honom efter bsezstra manna lagha dome sem syslumader 
var {)er til nsefnir af hwarie tusßggia halfunni. En fulkomlika firbiodom 
ver hueriom manne vandreydi at auka eder auka lata vider hanhffidan 
j fra vm .j[)8etta maal nema hwar sem |)el gerer vili hafua firgort fe ok 
fridi ok vardi aldrigh botamader sidan. Var J)»tta bref gort j Oslo a 
laupars messo dagh a iij are ok fimtukta rikis vars Noregs okjncighlat 
OS sealfum hiauerandom. 



Kong Haakon skjcnker Gaarden ündarheim i Siems Sogn paa Vestfold til 

Gaute Eirikssön. (jfr. No. 416. 423.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Brudstykke af Kongens Segl. 

418. 21 Februar 1372, Oslo. 

Hakon med guÖs nadh Noreghs ok Swia konongr sender ollum 
monnum feim sem |)etta bref sea ©der heira 0- ?• ok sina ver willium 
at J)er witir at ver hafwm gefuet warom trom ok hollom f>eenara Gauta 
Eirekssyni godhz wart er Wnnareym eitir sem undir kronona fiell firir 
|iet vbotamall sem Simon Niclisson j kom ok ligger j S»iems sokn a 
Wf^tfoldene, frealst ok heimholt firir huerium manne, honom ok hans 
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erfuingium til »werdlegha eigho swa at han sder {>c]r megho f)et 
frealslegha sellia gefua ok giselda hueriiim sem {)eim likar, eftir j[)ui sem 
war bref {)er vm gordh watta, sem ver honom vm f)et sama godhz 
gefuet haFwin fyrmer t)ui firirbiodom ver hwerium manne hweriar 
stettar »der tighundar sem hwer er, fymsemfnt godz firir honom s^der 
nokrom t)eim sem hona af honom jordena ok godhzet [kauper] mote wa- 
rom brefwm at hindra ne talma, nema hwer sem |)et gerer wili setta wäre 
sannre [vblidu]. f)etta bref war gort j Oslo a freadaghen nesta eftir laup- 
ars messo a xvii are rikis wars Noreghs, ok jnsighlat os sielfwm 
hiaiierandom. 

Berger Hermundssön^ La^mand i Tunsber^, og Atkel Thortteinsson vidnc, 
at do vare tibtede i Gautagaard i Tunsberg, da Andret Paalssön paa sit 
Ydcrstc gav Gaarden Sappen sainmesteds Tor sin Sjel til Marie Kirhe. 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglene mangle. 

419. 19 Mai 1372. Tuosberg. 

Ullum monnum ^ehn sem f)etla bref sea a^der hoyra sendcr 
Bergher Hermunderson loghmadher j Tunsbergh ok Askcll |»orsteins- 
son q. g. ok sina, kunnight gerande at mit warom j sethstofuonne j 
Gaudagardhe j Tunsberghi a {)ridhca dagh paska a samu are sem And- 
ress Paalssön var j hell sleghin wfirisinniu hoyrdum ok saghom a fyr- 
nempder Andress Palsson saghde til Bergher loghmader {»er hafuer haft 
mit fult oc loghlcikt vmboth ifuir Sappan som tw hcfuer mik regnyng 
af gort, oc sigir tw at hafiie fult alt j fd gardh efter thui som 
mik sielfuer burt hafdbe, hafdhe jek heme vtereth alt nider fran the 
stör® steyn® weder j^irgils j^orleifssonar hws ligge ok nider tili kel- 
leren som 8ßr .XV. faghne lankt, af thi ath ek wenter mik ey nw til lifs, 
{)a kennes ek {)et firi yder husfru Astrida ok ollum {)eim ghodom mon- 
num som her ero jnni at ek gefuer til Marie kirkiu j Tunsberghi 
^d tupt med kelleren .xv. faghne lang» som fyr sighir ok afhen- 
der ek henn» samstundis td Marie kirkiu til vpbigningher mer oc 
myne foreldr» til saale hielpper fran mik ok minom erfuingom ok vn- 
der opd kirkiu til ewirdelighe seghe aldz afredhes frels ok hemhold oc 
akaerelaus firir hwerium manne innen gardz oc vtts^n ok til sannynde 
her wm settom mith okor jnsigli firir ^etta bref som gort war a odens- 
daghen nest® etUer huitha sunnudaghen a {»ridiu are ok fimtughta rikis 
okars virdulex herra herra, Magnussar med gudz nadh Noreghs ok 
Swyghia konunghs. 

Bagpaa samtidigt: bref vm Sappsn. — bref vm Sappan j Tunsbergi. 
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TkorgjuU TharbJ^msslhi^ BJ9m Tkorltifi»Sn$ Ombudsmand i Skidetffssel, ind- 
melder til Koog llaakon> hvorledes det var tilgaaet vcd Thov Gunnart$ömM 
Drab paa Olaf Olafasön, (jh. No. 416.) 
Efier Orig. p. Perg. i Deiclimanns Bibliothek i Christiania. Seglet afkltppet. 

420. 2 Juni 1372,^ Thvelt. 

A yrduleghum herra hcrra Hakone med guds nad Noregks ok 
Sviae konongge scndir j^orgiuls ^orbiornnssnn vmbodes mader Biorns 
^oUsßirssunar j Skidu suslu Q. G. ok sina skydulegha ok odmiukligha 
^enesto kungerer ek yder min herra at ek var a j^usit j Nisssdate 
sonk a ^elamorkke a oddensdaghen haluum mansede nest fyri fiotolfs 
mcesso a .xvii. are rikis ydars min herra. tok ek prorf>ofs Gunnsesunar sem 
af tok Olaf Olafssun vfyrisyni. tok ek ii mann» vitni er sua sita Biom 
Gunnarnssun ok Aslaug Grundse dotier er sua suoro a bok med ful- 
lum ffiid vm vp haF videratto t)seine at Olauer fymemder slo f)or «it 
hogh j houu|>et sua at I>eghar lep blöd juir allen han. jtem tok ii 
manns jvilni er sua »ita {»orgseir Gunnalssun ok Alslaug Grundes dotter 
ok sua suoro a bok vm viglysingh at ^ouer lysti fyri ^mm sandores 
er {>etta vigh var wnnit at han hafde hoggit Olaf seit hog j baken huat 
honom verder {)er af bot eder bane |)a var f>et osggen radenda eds 
valdendsß vttan ek eruinggium hins dau{)a f)a logliga fyri stemdum. tok ek 
{letta prof leftir yduru bode ok breue min herra kunni ek asighi sanner» 
finna j {)esso male, var |)etta vigh wnnit fyri vttan alte gridastade. sten- 
der hans mal til guds nad ok ydare misskun min herra vm hans lans- 
uist. ok til sannyndffi setti ek mik mit jnsigli fyri f)etta bref er giort 
var deghi ok are sem fyr seghir. 

Bagpaa med anden samtidig Haand : Tiu merker j ^eenghn ok atta mer- 
ker j fridkaupp. 

(^) Dateringen af No. 416 og 420 kan neppe vicre tvivlsom, nagtet IndmeU 

dingen til Kong Haakon bliver yngre cnd Kong Magnus 's Lands vis tbrer. 



Gunnar Brynjulfsson og* Simon harssön bevidnc, at Sunnita Htwardidatier 
solgte til Eivind Hoakonssön 6 Öresbol i Djupedal i Redal i Ringsaker. 
Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Scgiene mangle. 

421. 10 Januar 1373. E}Te. 

pat se ollum monnum kunnigt at mit Gunnar Bryniulfsson 
prestr a Faghaberghi. ok Symon Ifuarsson. varom a (Eyre. Brettiue 
mcssso sßftan anno domini millesimo ccc<>. Ixx^. tercio. saom ok hceyr- 
dom a at |)au heldo hondom saman Eiuindr Hakonar son ok Sunnifu® 
Hauardz dotter vndir {)eim skylmale at hon kendizst hafua saelt fyr- 
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nemdom Eiuinde. sex aura booll j DiupsBdalle er liggr (j) Redale j Rin- 
gisakrs sokn. frialst ok ha^imolt firir huerium manne med ollum lutiim 
ok lunnendom. ssm til ^eir® jaerÖr hafua leghet fra forno ok nyiu \1lan 
gardz ok jnnan. ok Grirtekit Tyrstse peningh ok GDfsta ok allsD {)ar j milluin 
eflir |)ui ssem j kaup j[)eirffi kom. gaf hon ok honum j saina hanÖrbande. 
pan sama ret sesm hon a cn nokor hefuir orethligha ifuir fyrnemds 
jord faret eÖr ologhligha viÖrbuit. Ok til sannyndc ha?r vm setloni 
mit okkor jnzsigli firir J)etta bref er gort var saem fyrseghir. 

Björn Th&rleifsson giTer Peter Andrestön sin Fuldmagt med Hensyn til Gaar- 
den Brekke i Enningdalen. (jH*. No. 389.) 

Efter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Segicne mangle. 

422. 3 Februar 1373. uden Sted. 

Ollum monnum f>eim sasm {)etta bref sea a^dcr hoeyra sender 
Biorn ^olteifsson q. g. ok sina ek vil yder kunnukt gera at hefuir 
fengit Petre Andres syni mit fult ok loglit umbod vm iord mina j 
Braskko sem liger j Annidedale skal [han] scekia alla {)a men sem nok- 
on uret hafua giort a {)SDiri samu iord j allu ianifullu seni ek sialfuer 
ok til sanynde sethi ek mit insigli firir I)etta bref er giort (var) a 
Blases mcesso dagh a iiii are ok fimtughtha rikis mins vyrdulix herra 
Magnuser med guds nad Noregs ok Suia konongs. 

Gaute Eirikssän giver Vtedike van Brunsvik Fuldmngt at steige hans Gaard 

Undarheim i Sfcm, som Kong Haakon havdc givct ham. (jfr.No. 416. 418.) 

Efter Orig. paa Perg. i norske Rigsarkiv. Seglenc mangle tilligemcd 

det för vedheftcde Brev. 

423. 19 April 1373. Tunsberg. 

Ollum monnum f)eim sem {)etta bref sea eder hoeyra sendir 
Gauti Eiriks son Q. guÖs ok sina, yder gerer ek kunnikt at ek hsfuir 
fenghet Vsdiki fan Brunsuik fulla maght vald ok vmbod a mina vsghna 
at saBlIia jordenna Vndraeim {)eim sem honum likar sem ligger j Ssems 
sokn a Vsstfold sem min herra konongh Hakon gaf mik ok hans bref 
ludar; ok Simon Nikulos son {»ersa jord vtffiBsti {)i at han hafde forbrot- 
tet bade lif ok godz vidr min herra konongh Hakon sem flsstom 
godom monnom er f>et kunnikt: j iamfuUu vmbode {>a^rsa jord at ssUia 
sem ek sialfuer gerer hser vm {»ersa jord, ok ssptir |)ui sem mitt bref 
vattar pet sem ek hafde fyrri vtgefuet ok hser er vider fest frialst hsim- 
olt ok aki»ro laust firir huarium manne firir mik ok minum erfuinghium 
han ok hans erfuinghia pen sem {)ersa jord kaupir vbrigdulegha. ha?r 
vm med ollum lunnyndom sem tili liggia eder leghet hafua fra forno 
ok nyiu jnnan gardz ok vttan. Ok tili sannynda hsr vm ok fuldri 
I. 21 
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stadfesta {)8ßrsa minar giierdar ^a setti Amunder Gaula son ok Arne 
Biorns son sem jhia var ok vp a hoeyrdi {isrsa jcerda kaupi sin jnsigli 
med minu firir ^etta bref er gort var j Tunsberghi a j^ridia dagh paska 
a fiorÖa are ok fimtughta rikis vars virduleghs herra Magnusar med 
guÖs naad Noreghs ok Swyia kononghs. 

Tvcndc Mead bevidne et Mageskifte mcllem Andres OgmundtMön, Chorsbro- 
der i Hammer^ og Margrela Dalesdailerj som fik 6 Örcsbol i Hage i Aamot 
mod 1 Markebol i Riser \ Lein paa Thoten. 

Efter Orig. p. Pcrg. i norskc Rigsarkiv. Segicne mangle. 

424. 27 April 1373. Hof. 

Ullum monnum pmm sem f)etta bref sea edder hoeyre sender 
^ronder St®ineson ok Hafver Hafson q. g. ok sinsB. f>et seydderkun- 
night at mith varom a Hofve a Thone odesdaghen nesUB eftir pas- 
ka;viku a xviii are herre Hakoner Noreghs ok Suiserikis kononghs 
sam ok hoeyrdom at f>au goerdc icerder skipti sinaemillum sire Andres 
Ogmunzson korbroder j Hamre ok Margret«? Dala dotter med {>ui skyl- 
orde at sire Andres fymomder fek adernoamdre Margreto viaursbool 
iaerder j Hagba er ligger j Amote med ollum lunnendom sem tili 
^aeirsB iserder lighite ok leghise hafva fra forno ok nygio vtten garz ok 
innen, en Margrets fek honom j mote maerkserbool isrder j Rissum er 
ligger a La)in aa Thone med samu skylorde skal ok huar iordhen borgh» 
annersD frialsre en nokkoth kan finneezst vfrialst j anna^re hvare vseiti 
ok addemoßmd Margret® f>ui vidder gangu at hon hafde vpboret af 
Konrad garp i best vm ss^x kyrlogh ok ii hefcseldor smosrs j iterdser 
va^rd firir fyrsagdaer Rissaer. ok sakar sannyndi skuld settom mit okkor 
inzsighli firir {>ettas bref er giorth var deghi ok are sem fyr seghir. 
Bagpaa med lidt senere Haand: bref vm Rissa. 



Tre Mtend vidne, at Thorstein Jonssön og hans Kone Ronnog solgte til Paal 
Hermanssön 12 Öresbol i Aaser i Askheim. 
Efter Orig. p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Andet Segl vedbenger. 

425. 16 Oktbr. 1373. Eidsberg. 

Ullum monnum |)eim sa?m fetta bref sia eder ho^yra sendae 
^ronder Ogmundarson Ogmunder Simonnson ok Susenki Gudbransson 
q. g. ok sina. raer vilium yder kunnikt gera at mer varom a iEidsz- 
baerghi. a sunnudaghaen nest oeptir veiter neler a .xix. are rikis vars 
vyrdulaghs herra herra Hakonar med guds nad Noreghs kononghs ok 
Swiarikis. er |)au haeldho handhom soman. af aeinu halfuu f^ostaein Jon- 
son ok Ronogh kona hans. en af adru halfuu Pall Hermonson. vider 
kaßndiz {)a fyrnaemd hionn ^osta^in ok Ronogh firir oss at f»au hafdhu 
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ssalt Pale adernsBrndhom xii aura boll ia^rdcr j synsta Asom sssm ligghcr 
j Askseims sokn frialst ok ha^imholt firir huarium manne vttan gars ok 
innan meder ollum {)eim lunnyndhom stem tili ligghia ok ieghett heuir 
fra forno ok niy. hafdu {)au ok {)et j vider ganghu sinni f>osta?in ok 
Ronogh optnsemd at {)au hafdhu fyrsta penigha ok oppsta ok alla {)er 
mildhoin af Pale optna^mdhom firir fyrna^mft xii aura boll ia^rder j Asom. 
ok tili sanz vitnisburdar sa^ttom nier vor insigli firir |)etta bref er 
gort var daeghi ok are sasm fyr ssghir. 



Sigurd AnundssSn, Prest paa Hjalmdand, Nikulas OlafssÖn og Thorsiein 
Egder udstede Vidnesbyrd om de gjensidige Gavcr, som iCgtefolkene 
Jorund Arnesson og Gyrid HalbjönudeUter besternte for hinanden, i fast 
Gods (Rmgheim paa Voss og Onarheim paa Sunnhordland) og LösOre, 
tilligemcd Fjcrdings- og Tiende*Gave. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 3 Segl vedhenge hcle. 

426. 4 Januar 1374. Fors. 

UUum monnum {)eim sem f>etta bref sia sder hosyra senda Sigh- 
urder Anondarson prester a Hialmalande Nikulas Olafsson ok j^orsta^in 
sßghder q. g. ok sina kunight gerande at a clliufta dagh jula a fimta 
arc ok fimtughta rikis vars virdulighs herra Maghnusar med gudusnad 
Noreghs kononghs, varom mcr a Forse j Hialmalanz kirkiu sokn saam 
ok hoeyrdum a er f)au toko hondum saman Jorunder Amason ok Gyrid 
Halbiamar dotier kona hans, med f)i skilorde at {)au gafwozst jafnadar 
giofwm, gaf fyrst Jorunder Gyride .xxx. lauppa bool j jordinne j o^fra 
gardenom a Ringhseime er liggher a Woss, ok hundrad marka j lausa 
gozze, jtem gaf Gyrid Jorunde {)esso j geghn .xxx. lauppa booUj jord- 
inne Onaraeime er ligghr a Sunhordalande ok hundrat marka j lausa 
gozze. Sidan gafwo j[)au huart odru fiordunghs giof ok tiundar giof 
bsedc j lande ok lausum osyre sem {)a atto f)au seder seigande vyrde. 
Skilde f)at {)a^ira sem lengher lifde {)essa alla peningha efler annat vpp 
bffira til sevenlighrar aeignar ok frials forrsedes ok f>es eflirkomandar. 
Ok til sanz vitnisburdar settom mer vor jnsighli firir {)etta bref er gort 
var j fymemdom stad a deghi ok are sem fyr seghir. 



Sigurd Sondulfssän kvitterer Eirik harssön, Chorsbroder i Stavanger, Tor 9 
Merker Guld som Medgift med dennes Frsndkone Ingerid, og stiller 
hende Paot derfor i forskjellige Gaarde paa Agder. 
Efter en Vidisse af 22 Scptbr. 1379 i norske Rigsarkiv. Nedeiifor No. 459. 

427. 30 JuDi 1374. Langcthveit. 

Ollum monnum ^mm sem |)etta bref sea ©der haeyra sender Siu- 
gurder Sondolfsson q. g. ok sina. yder gerir ek kunnigt at ek hcfulr 

21 ♦ 
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vppborel af sira iEirike Ifuars syne korsbrodcr j Stafangrc faer niu 
inerker gulsz sem han hsBiman gaf Ingiride frsenkono sinne Singurder 
dollor. Vidcr genger ek ok |)ui al mit hafum lagt ok giort hselfinghs 
fa?laagh okkar j mellium medcr rade ok sam{)ykt adcr ncmst sira iEiriks 
frenda hcnnar medcr {>8Bim hsstte at hon a^der hcnnar erruingiar skulu 
vppbera tua^r merker gnis. hefuir ek ok vissat j Nesi vii mamata laeigii 
tolf j Heglande ok atla j Haugsiaum. skulu {)ersar fyrsagder tuaer merker 
giils vpplukast j bekkiar giof hennar. var ^at ok j kaupe okkro al 
sina sengh skall huart ffiftir annat taka {)at sem lengir lifuir. ok tili 
sanninda her vm setlo |)crssir men er sua hajita sira Fiallar a Holte 
Hakon a Gerixstodum Gamall lorunder son ok Vlfiiar Aslaksson sem j 
hia vom ok hseyrdu a f)ersa mina vider gengu sin jnzigli meder niino 
inzsigli firtr {)etta bref er giort var i Longa{)aßit a fredaghn na^sta o^flir 
Petrs voko a fimta are ok fimtugta rikis mins wyrdulseghs herra Mag- 
nusar meder gudis naad Noreghs ok Syiarikis konongs. 



Erlend Eirikssön, Prest paa Ryggiof, og Eindride Reidarssm vidne, at Ragn- 
kild Thorlaksdatter solgte en Lod i Gaarden Vold paa Odensö til Anund 
Halvardssdn. 
Efter Orig. p. Perg. i danske Gcheimarkiv. Selene mangle. 

428. uden Dag 1373-1374. Ryggiof. 

Ollum monnum {)a;im sem |)etta bref sea aedder ho&yra senda 
iErlendr iEiriks son prester a RyggioFue ok ^Endridr Reidar son q. g. 
ok sina mit vilium yder kunnikt gera at mit varom j prestgardbenom a 
Ryggiofue er ligger j yttr» lutanom j Borghasyslu hoeyrdum a at Rag- 
nilde |>ollaks dotier vidr giask firir okkr at hon hafdhe seit Arnundi 
Haluards syni halfs oyris boll jardar j o^fre Velli eystssts gardhenom 
{)0 synsta er ligger j Odhens cey. frealst ok heimelt firir huarium manne, 
vidr gisBk ok fymsßfd Ragnild firir okker at hon hafdhe fyrstsB pseining 
ok G^fsta af Anundi sem j kaup j {)seira kom ok tili sannynda setti mit 
okor jnsigli firir {)etta bref er gort var a fimta are ok fimtughta rikis 
okars vyrduteghs herra Magnusar Nora^x ok Svviia rikis konogs. 



Erkebisp Thrand i Nidaros giver alle Bodfferdige, som paa visse Festdage 
rnkke 8t, Laureniü Kirke i Tunsberg en hjielpende Haand, 40 Dages 
Aflad, og dem 10 Dages Aflad, som der bede for de i Kirkea Begravne. 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglet afrevet. 

429. 9 Oktbr. 1374. Tunsberg* 

\ niuersis Christi fidelibus presentcs literas inspecturis Throndo 
miseracione diuina archiepiscopus Nidarosiensis salutem in domino sem- 
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piternam. Sanctorum meritis inclita gaudia fideles Christi assequi mi- 
nime dubitamus qui eonim patrocinia per condigne retribucionis obse- 
quia promerentur illumque venerantur in ipsis quorum gloria ipse est 
et retribucio nieritorum. Nos igitur ad consequenda predicta gaudia 
causam dare fidelibus cupientes omnibus vere penitentibus et confessis 
qui ecclesiam beati Laurencii martyris Tunsbergis. dyocesis Asioensis. 
jn festis infrascriptis videlicet in die natiuitatis domini circumsicionis 
et epiphanie. jn die sancto pasce. ascencionis et pentecostes. in qua- 
tuor festiuitatibus beate Marie virginis. in festo sancti Michaelis arch- 
angeli. in festo sancti Johannis baptiste. in singulis festis apostolo- 
rum omnium. in festis sanctorum Laurencij. Olaui. Haluardi atque Ed- 
mundi martyrum. in vtroque festo sancte crucis. jn festis sanctorum 
Nicholai et Martini confessorum. jn festo sancte Marie Magdalene. jn 
festis sanctarum virginum. Katerine. Margarete. Sunniue atque Barbarc. 
jn festo omnium sanctorum. causa deuocionis visitauerint vel qui eidem 
ccclesie manus porrexerint adiutrices. quadraginta dies, jllis vero qui 
predictam ecclesiam [introjierint et pro animabus fidelium. quorum Cor- 
pora in ipsa ecclesia et eins cimiterio sepultura requiescunt, Pater no- 
sler et Ave Maria deuote dixerint quocienscunque fecerint decem dies 
de iniunctis sibi penitencijs misericorditer in domino relaxamus. Jn 
cuius rei testimonium sigillum nostrum presentibus est appensum. Da- 
tum Tunsbergis anno domini m^. ccc". ixx^. quarto. jn die sancti 
Dyonisij martyris. 



Amund Thorbjömssön seiger et Maanedmatsbol ' i Hofland i UUcnsvang til 

Ketil NikulasMÖn. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Det fArste Segl vedhsnger. 

430. 12 Februar 1375. Ullensvang. 

Lk Amundi ^orbiarnar son kennizst med ^esso minu brefe at 
ek hciir seit Kassie Niculaas syni eit manadamataboU j Hoflande sem 
liggher j Yllinsuanghs kirkiu sokn j Hardanghre firir .x. laupa lykt til 
frials forrsßdes honum ok hans eftir komandum kennizst ek ok adr nefdr 
Amundi at ek heßr vpp boret heilan penningh ok halfan af fyr soghdum 
Kasslee firir fyr saght manadamataboU. ok til sanemfda her vm setti 
ek mitt jnsighli ok Andrees Loddens son prester a Vllinsuanghe sijt jn- 
sighli med minu jnsighli firir {)etta bref er gort var a Vllinsuanghe a 
manadaghen nesta eftir festum Scolasti[ce vir]ginis a xx are rikis mins 
virdulcghs herra herra Hakonar med guds naad Noreghs ok Sya kunghs. 
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To M»nd vidne, at Anmd Aslakssöm tolgte til Thjoüolf Kftüssöm 6 Öres- 
bol i Nordre Buder i Velley i Sande paa Yestfold. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedha^nge. 

431. 22 Juli 1375. Sande. 

Ullum monnum |>s^iin sem f)etta bref sea edcr hayra send® 
Ollaruer Eilifs son ok Hakon Ogmundeson quediu gudes ok sinse. mit 
viliuin yder kunnight gera at mit varom j kirkiugardenom a Sondum er 
liggher a Vestfold a xxta are rikis okars verduleghs hcrre herre Hakon- 
er med gudes nad Noreghs ok Swia kononghs, hoyrdum vidergonghu 
{>eira millium. af a^inni halfuu Anunder Aslaks son en af annere halfuu 
^iostolfuer Ksitiuls son. kseindizs {>a fyrnemder Anunder firir okkor 
at han hafde seit ^iostolfue ssx aura booU iarder j nordre Budum er 
liggher j Yelloyni j samre sokn. frialst ok heimholt firir hwarium manne 
med oUum lutum ok lunnyndum sem tili ligghie eder leghet hafua vttan 
gardz ok innan. vider kaeindizs ok |)a optnempder Anunder firir okkar 
at han hafde vp boret fyrste psiningh ok efste ok alle {)er j millium af 
optnempdom ^iostolfue eftir |)ui sem j kaup {)eire kom. ok tili sannyn- 
de settum mit okor insighli firir ^etta bref er gort var in die Marie 
Maghdalene a samu are sem fyr sa^ighir. 



AiU Prost i Jofltredal og Eindrid paa OUar optage Prov om, at (htdrun Nar- 
yes Kone havde lagt Nfeper i den SmÖrlöb, han ydede Kongen i Land~ 
skyldf og taget Korn fra en Bonde, samt for disse Misgjeminger betalt 
Böder til Syasclmandcn. Ligcsaa provedcs, at Josef paa Myrland gav 
sin Dattcrdatter Valgerd Gaarden Otiar og forskj eiligt Lösöro. 
Efter Orig. p. Perg. i danske Gcheimearkiv. Seglene mangle. 

432. udcn Dag 1374-1375. Alinc. 

Ollum monnum |>ffiim sem ^etta bref sia asda hsyra scnda Alle 
prestr j lostrudale iEindridr a Ootfom q. g. ok siina. mit gerum j[)at 
kunnikt at {)ar vaaro mit i hia j stofuonne a Aalmme a .xx. aare rikis 
vyrdulegs herra Hakonar kononghs at ^mr tooko sua tili bookarAan- 
biorn j Tsßlghsey ok Hoghinn a Hamre. at {)at heeyrdu j^teir sakt at 
Gudrun Naruakona lagde na&por j smiorlaup I)an sem hon lauk konong- 
henom j lanskyld ok f>ar firir boette hon sytUumanne: a |)asim sama 
dsghi toko {)8ßir sua tili bookar med suomum sDidi Juar Bukz son. ok 
Oottsur at f)at hffiyrdu ^seir at Gudruun Naruakona gtek vidr. at hon 
hafde tsekit kom losa^fps a Myrlande tiint ok vtiint j[)ar firir boette hon 
sytzUumanne halft annat kyrlagh loseppe hiauerande ok gaf han seigha 
sok aa sua at {)aßir hseyrdi. a t)8ßim sama da^ghi suoor Bootildr j Krok- 
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gilium okr fyrnasmfdom hiauerandom. at hon vaf ^ar j hia at losepper 
gaf Vallgerdi doottordoottor siinni .viii. manada mala bool iardar j Oot- 
toin ok syluerksDF sylFuerspoon. buit ba^Iti pallktede haeitu keetill ok bord 
ok kau. a |)siin sama da^ighi suoro |»eir Asbiorn a Krunu ok Hsermundr 
son hans at ^x\t varo j hia a Myriande at losepper a Myrlande lysti 
{)ui. at han hafde gsefuet fyrnemdre Vaallgerdi sua mikkla iord sem 
[han aa]tte j Fridiks hujsum {»essom fla^irum monnum hiauarandom f>o- 
staeini skolla j Kaupanghre. |>oralde a Aalmme iEiriki flsin. tili sanz vit- 
nisburdar sffittum mit okor insighli firir f)etta bref er gort var a fyr- 
naemrdom daeghi ok aare. 



Dagßnn Erlendssötty Chorsbroder ved Chriälkirken i Bergen, sslger iWSieme 
Peterssön, Prest paa Mo, Gaarden Nedre Helgestad paa Lom. (jfr. No. 437.) 

Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Stuinpcr af Seglcne vedhfenge. 

433. 2 Oktbr. 1375. Bergen. 

Ullum monnum ^eim sem f)etta sea eder heyra sendir Dagfinner 
iCrlaendzson korsbroder at Kristkirkiu j Biorgvin. q. g. ok sina yder 
gerer ek kunnigt at ek hefuir ssßlt sira Steina Peters syni preste a Monom 
iord mina allar nedra Heelgustader sem liggia a Loom firir tuau sex 
aura kyriogh ok fimtigi frealsa ok hcimola firir huerium manne honum 
ok hans eflir kommandom meder allum {)eim luttum ok lunnendom sem 
til t)essarar iardar ligger eder leget hefuir fra fomo ok nyu vttan gardz 
ok innan skulu lukadzt xx kyriogh at Lafrandz vaku nesta er ksmmer 
en sextan kyriogh at annare Lafrandz vaku f)ar nesta eflir ok en sextan 
kceyrlogh at j[)eiri {)ridiu Lafrandz vaku f)ar nest eflir kommande 
ok alt gald vi. a kyriogh j {)ers6om va^rdaurum buu smcsre vadmale 
XXX alnajkyrlagh halfr ii lauper smoers firir kyrlagh iii hudirj kyrlagh 
sex bukskin j k. ok xiL geitskin j k. ok xli gild graskinn firir hud en 
fiora skildinga j enskom penighom firir kyrlagh ok j brsendo sylfri eftir 
|)ui sem {)ar til ksmmer. ok tili sannynda her vm at Baarder |>rondason 
ok Oleifuer Vlfsson varo ner |)essare mini gserd ok sira Steina kaupi 
^a sstto |)eir sin insigli meder minu insigli firir {)etta bref er gort var 
j Biorgvin in festo Leodegarii anno domini m^ccc^lxx^. quinto a einu 
are ok xx rikis mins vyrdulegs herra Hakonar meder guds naad Noregs 
ok Suyiarikis konungs. 
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Tre ]H»nd kandgjöre et Eicodomsskifte mellem Pool €liurds$aH og bans 
Slitsöa Nikulas paa Joron Paalt Kones Vegne, der var rette Arving efter 
Hustru Margrcfa paa Brynia, paa den ene Sidc, og sidstaievntes Enke- 
mand Nikulas Galle paa den anden Side. 

Efler Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Megct slidt. Seg!enc mangle. 

434. 20 Jaouar 1376. Bnnla. 

Ollum monnum f)®im sem f>ctta brcf sea »der hseyra senda 
Olarer Halvardzsun prester a Tuneimi Audvn Labbasan ok Helghi Ions- 
sun Q. 6. ok sina mer uilivm yder kunnikt gera at mer varom j hia a 
Brynia svnnv daghen nesta firir Pals messo dagh a einv are ok xx 
rikis vars vyrdulix herra Hakonar med gudh naad Norex konongs sag- 
hom ok hsyduin a er ^eW heldo hondoin saman af einni holfv Pal 
Givrtsun ok Niculos stivksvn bans j fvllv vtnbode loronno kono Pals 
sem retter ervingi var eflir husfrv Margretlo a Brynia kono Nicvlos 
galla. en af annare holFvu Niculos galle er j[)eir skiptv iordum sinvm sem 
vskiptar varo eftir Margreto kono Nioolos galla. lavt fia Niciilos f)e$sar 
jarder er sva hteita Sioghar ok Halla fos ok Hoflanz idre sva niykit 
sem fyr hafde ][eghet ti]I Brynnla ok f>8eitar sem liggr j Kvodals songh 
sva mykit j hverri iordenne sem Margretta alte medan hon lifdi med 
allvm Ivtvm ok Ivnnyndum fornom ok nygivm vttan gars ok innan [ef 
hon]om ok bans crvingivm vcrda eighi fyrnemdar iarder frelsar f)a skal 

[fyr] nemder Galle seder bans ervingiar after i adrar sva 

godar iarder sem Pall a fyrnem- 

dom ok tili sannynda sder ms^ira vissv |)a se 

er giortb degbi ok are sem fyr segbir. 

Bagpaa med Haand fra det 15 Aarbundredc; bref vm ^jdduna sem> bu- 

stro Margret fulgde. 



Tre Mfend vidne, at Alf UgettssSn solgte til Eivind Jonssön 6 Öresbol i 
Kofslad t Frauncr Sogn i Lider. 
Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglcne vedbfenge. 

435. 4 April 1376. Rafnvik. 

üllum monnum j^seim ssem {)etta bref sea edter bosyra sflßnd® 
Gunnar Ketiuls son ^j^orlaßifuser f^orsteeins son Odser f>ores son Q. G. 
ok sina. mer willium ydr kunnikt gera, at mer warom j bia j Ranfvika 
stofuo a fiorda dagb paska a einu are ok xxta rikis wars wyrdutegbs 
herra Hakonar med gudes miskun Norcgbs ok Swya konongbs saam ok 
hoeyrdum aa, at Allfuasr Wgestzson wasiti widr gangbu med bandar 
bände, at ban hafde saea^lt, Eiuindi Ions syni, vi aune boll j Kofstodum 
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seem ligher j Frauna sokn j Lidum, friakl ok hsimolt til als odals firir 
huorium manne \vttan gardsz ok jnnan med olhim lutum ok lunnyndum 
})8et sem lighsßr edser leghet hefuer fra forno ok nyu. wseiti ok fyr- 
nsmfdser Alfuser widser ganghu firir oss at han hafde vpboretafEiuin- 
di adrnaemfdum fyrsta pesnnigh ok oefsta ok alla |)sr j millium firir 
adser ntemft vi aur» boli j Kofstodum ok til sannynda settom mer war 
jnsigli firir fietta bref er gort war a deghi ok are saem fyr sseghir. 

Bagpaa med samtidig Haand: bref vm Kofstade. 



Kong Uaakon Magnustön skjfenker, paa Grund af Halsleint troe Tjencste, 
den Del af Gaardcn Gyllan^ som Hahtein Baardstön havde ei et, til Thu- 
rid Hahteinsdaiiers Born ; dog skulde Jon Stagge fdrst deraf tage sig bc- 
talt for Haisteins Gjeld til harn. 

Efter en Vidisse af 23 Oktbr. 1382 i norske Rigsarkiv. 

436. 3 Juni 1376. BergCD. 

ilakon meder gudes nadh Noreghr ok Swyiarikis konongr son- 
der ollum monnum ^mm sem fietta bref sia aedha hoßyra qucdo giides 
ok sina, wer wiliom at {)er wittir, at wer saam ok inwyrdcligha ifwir 
laasom opit bref Haisteins Bardassonar, j hwerio aer han kaendizt sik 
skyldughan wasra, Jone stagga swa margha po^ningha scm naefnazt j ^i 
sammo Haisteins brefwe. Ok saker |)es at wer hafivm firir gudes skuld 
ok Haisteins Bardar ssonar tru {»iacnisto skuld. gefwit bornum fiuridhar 
Haisteins dottor swa mykin part j Gyltunne sem Haistein Bardhar sson 
atte {>o meder j[)i skilorde at Jon [stagg]e skal alla sina fyr saghda pae- 
ningha fyrst vpbaera meder fulnadhe af f)i folke sem {)an luta Gyltunnar 
leigha ok j sitia, sem Halsten atte ok fylghde. ok |)aeghar Jon hefwir 
sina paeningha meder fulnadhe vpborit, [)a skal fyrnaenfd |>urid Haisteins 
dotter j saetiazst opt nefndan luta Gyltunnar ok honom radha ok han 
byggia a waeghna bama sinna ok teigho af honom vpba^ra ok at ollo 
meder fara sem eigho madher. frialsligha firir hweriom manne. f>etta 
bref war giort j Berghwin a tysdaghen j hwita sunno wiko. a eino are 
ok XX rikis wars Noreghs ok jnsighlat os sialfwm hiawerandom. 



Dagfinn Erlendssön^ Official og Chorsbroder i Bergen, kvilterer Sira Steinj 
Prest paa Mo, for fuld Betaiing for Gaarden Ilelgestad i Lom. (jfr. No. 433.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglenc vcdhfenge. 

437. 27 August 1376. Mo. [Lom.] 

jPet se ollum monnum kunnigt. at ek Dagfinner Ertendzson of- 
ficialis ok korsbroder aat Kristkirkiu j Basrgwin kiasnnizst }feX ok fullae 
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vider^ongu vaDitir at sir« StsDthi prestcr a Monum hefuer lokel mer uel 
ok greiduligss tyttughu sex aur» kyrlog j bu ok smoere j jserder vsrd 
firir aller nsdrse Haelgustader er liggeraLoomj noerdr® luta Gudbrandz 
dala sein ek hefuer stellt honum freals® ok hseimote firir huerium 
manne med oUum luttum ok lunnaendum vttaBn gardz ok jnnsen. (»ui 
gerer ek han kuitten ok ollungis lidughen med fiaesso mino brefuc vm 
adernsemfdas peninghie. kan ok nokot vfreallst jeder vhflBimoUt verd» firir 
Bind Stieinffi j adermerofdre jord Hslghustodum. |)a vndir bindi ek mik 
ok min» serfwingis at luk» sine Steins eder erfwingium hans. 
sua niarghs peninge ok sua godse sem han lyker mer j adernemft 
jerderverd vttan lagha sokner {»eghar ek vsrder krafder. ok tili sannynde 
settu {»aesser goder msn sem hia varo {»sessaßre mini vidergonga sire 
Sigurder prester a Dale ok Gudt»ormer Aalfsson logretteman siin jnzsigli 
med minu jnzsigli firir JfeiUe bref er gort var a Honum a odensdagen 
nest® efler Bartholomei mcBSSO. anno dominl m^.ccc^.lxx^.vi^. 



Vidnesbjrrd om at Thorvid Astessö» solj^e til Andrei Ogmtmdtsän^ Prcst paa 
Hof, 2 Örcsbol i lille Gran i Lein paa Thoten. 

Eftcr Ori|^. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedliengc. 

438. 15 Septbr. 1376. Gran. 

UUum monnum {)sim sem ^etta bref saea edsr hoeyrs ssndir 
Halwardsr Gudmunder son vicarius a Hofw» ok Hafuer Hafs son q. g. 
ok sinsß mit vilium yder kunnigt giora at mit varum a Gron a Lein a 
|>otni a manadaghen neste eftir crosmesso um haustet a ii ari ok xx. 
rikis okars wyrdulix herre Hakon med gudis nad Norex konongr. saam 
ok hoßyrdum a at |>oruider Asthe son seldi Andres® Ogmunde syni 
presti a Hofue ii auru bool ierder j lisle Gron a Lein a fiotni firir 
hosy lod ok kornlod sem sire Andres atti a adememfde Gron. hafdi 
han {»a up boret alla verdaure. borgede fyrnefder |>oruider oftnef- 
dum sira Andrese iordene frialse firir huarium manni uttan garz ok 
innen ok til sannyndi settum mit okor insigli firir ^etta bref er gort 
var deghi ok ari sem fyr seghir. 

Bagpaa med lidt scnere Haand: twege ora booI i lidzla Gran. 



Emnd Haakonssön sielger til Thorleif Amundtsön 6 Örcsbol i Djupedal \ 
Rodal. 

Eftcr Orig. p. Pcrg. i nor^kc Rigsarkiv. Seglcno mangle. 
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439. 14 Oktbr. 1376. Rolid. 

pet se ollum godom monnum kunnight at ek iEiuindr Hakonarson 
kffiinidz ^ess med mino brefue at ek haruer sselt ^olteifue Amunda 
syni sex aura booU j Diupadale er liggr j Redale frialt ok heimolt firir 
huerioin manne med ollum lonnyndom keinnidz ek ok at ek bafuer vp* 
boret af fymempdom ^ollsifue fyrst pening ok oafsta eptir {)ui sem j 
kaupp okart kom firir fyrsagda |ord. ok til sannynda her vm setti ek mit 
inzsigli firir j^etta bref med {)essra godra manna inzsigli f^ollaeifuer Ar- 
nason Nikulas Giurdzsson er giort var a Rolidom a vsettradaghum a 
odro are ok xx^a rikis vars vyrduiix herra Hakonar med guds nad Nor- 
egs ok Swya konongs. 



Tvende M«nd kundgjöre et Mageskifte, hvorvcd Tharkel Klemenstön gav 
Äudun A%idun$sön \ Markebol i Haraldstad i Vaalc Sogn paa Vestfold 
mod ^ Markebol i Nedre Borge sammestcds, samt solgle Äudun enDel af 
Haraldstad og Visettad, ligeledes i Vaale. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedha^nge. 

440. 6 Novbr. 1376. [Vestfold.] 

Oilum monnum f)8eim sem {>etta bref sea eder hosyrraß sendse 
Assuluer Ormsson ok iEiuinds Gunnersson q. g. ok sin» mit vilium 
yder kunnikt gera at mit varum j hia saghom ok hoeyrdum a a f)os- 
daghen nestae firir MartaeinsmoBSSO a adduru are ok xx rikis okkaars 
yyr herra herra Hakonnar med guds naad Noregks konnogks er ^mr 
heldo handum saman |>orkel Klemens son ok Audun Auduns^son med 
f)ui skilorde at f)8eir kceyfltu iardum. gaf {>orkeI fymemder AudunaB 
adder nemdum halua mefkar bool j Haralz stadum j Yalae sonk a Ves- 
follenne en Audun Audunaeson gaf ^orkioUe j moot haluse merkar bool 
iader j naeddaerae Borghom j fymemdri Valae sonk huara^ tuasggise med 
ollum lutum ok lunnyndum vider kendis ok f^orkel opt nemder at han 
hafde seit Audunae adder nemdum tuaßgias auraebool iarder j Haralstad- 
um ok halft iii oyris bool j Visistadu en j fymemdri sonk ok Yesfol- 
lenne med ollum lutum ok lunnyndum er til liggise ok leget haua fra 
forno ok nyiu vttan garz ok innen. Jtem vider kendiz ok ^orkel at han 
hafde fyrstae penigkh ok cefstas ok alte |)8ßr j millium firir fyrnemder 
iarder aeftir [>ni sem j kaup |>aeine kom ok til sannyndae settum mit 
okkoor jusigli firir {)etta bref er giort var da^ighi ok are sem. 
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Erlmd Abbed i Mnnkeliv, Marku$ Ormsiän, Chorsbroder i Nidaros, Tkomuts 
ÄuduHSSön og Ivar EiHktsön vidne, at Ktmrad Eggertssön solgte til Hr. 
Tkrond, ErkebUkop i Nidaros, Gaarden Risar paa Lein i Hofs Sof^n paa 
Thoten, samt alle sine KjOr og udeslaaende Pen^^e paa Opiandene. 
Eflcr Orig. p. Perg. i norake Rigsarkiv. Seglcoe mangle. 

441. 4 Decbr. 1376. Bergen. 

inium monnum {)eim ssem f)etta bref sea sÖr heyra scnda bro- 
der Erlendr med gnds |)olinni0dhi aboti at Munklifui Markus Ormsson 
korsbroder j Nidaros Thomas Audunarson ok Jruar Eiriksson Q. guds 
ok sina kunnight gerande at wer waarom j hia aa erkibiskups gardinum 
j huiteradha loptino j Berghuin jn festo sancte Barbare wirginis anno 
domini m^. ccc^. Ixx^. sexto ok saam aa handaband waars wirduleghs 
herra ok andaleghs fadors herra |>rondz med guds naad erkibiskups j 
Nidaros af seinne halfuu en af annare Konrads Eggierdz sonar. at suo 
firirskildo at Konradh seldi waarom wirduieghom herra erkibiskupe- 
num jord sina Risar ssBm ligger aa Lseine j Hofssokn aa {>otne frialsa 
ok heimola firir huerium manne med ollum {)eim lutum ok lunnendum 
s»m tili j^eirre jardar liggia eSr leghit hafua fra forno. waarom herra 
erkibiskupenom tili sefuerdleghre signar ok hans serFuingium med 
ollum afrasdhum ok sendimarkum sssm {)eire jordu hefuir tili heyrt fra 
forno ok nyo. skyldi waar herra erkibiskupenn gefua adrsaghdum Kon- 
radhe skynsamleght werd firir jordena. suo framt saem hann feeingi bona 
frialsa uk hseimola firir huerium manne, suo hit sama heyrdom wer wpp 
aa j aÖrsaghdum stadh. at fyrnaefndr Konradh wnti ok skipadi waarom 
herra erkibiskupenom suo margar kyr med ia^ighum sasm hann atti aa 
Wpplondum. ok allar aÖrar sinar loghleghar skulda hseimtingar ssm hann 
atti {>ar. lysti ok Konradh firir os at hann hafÖi wnt ok latidh warom 
herra erkibiskupenom aa concilio sasm nsest war j Berghuin optnsßfnda 
jord Riisar godom monnum hiawerandom. Ok tili sanninda her wm set- 
tum wer waar inzsighli firir {)etta bref er gort war j stadh deghi ok 
aare siem fyr seghir. 



Helge Tharessön og Vigleik Dyresson kundj^öre, at Olbjöm Sigurdsön og Groa 
OiiorsdaUer solgte, hvad de eiede i Övre Skodin og Ormsrud i Svarv* 
stad Sogn til Gunnar Thoressön, 

Efter Orig. p. Perg. i DeichmannB Bibl. i Christiania. Iste Scgl tiloven. 

442. 29Martsl377. Svarvstad. 

Ullum monnum {)seim sem j[)etta bref sea eder hoyra sendir 
Helghe ^oressun ok Yighlaßiker Dyrsesun quediu gudes ok sin». Mit 
vilium yder kunnight gera at mit varom firir saunghgusdurunum j 
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Swarduastada kirkiu garde a paskadaghen aa adru are ok x\ta rikis 
okars werduleghs herre herre Ilakone med gudes nad Noreghs ok Swia 
konongher. h0yrdum vidcratto ok saghom handerband {)cire millium at 
Olbiorn Sigurder sun vider gek firir okkar ok Grua Ozzar dotier »ighin 
kona hans at [)au hafdu sselt Gunnare f>ore5 syni halfra merka booU j 
Skodini j estre stofuone ok swa ok |)en {)ridiungen sem {)au atto j 
Orms nidi er ligghia j Swarduastadee sokghn a VestFold, frealst ha^im- 
holt ok akerelaust firir hwarium manne med ollum lutum ok lunnyn- 
dum sem tili ligghise eder leghet hafua fra forno ok nyiu vttan gardz 
ok innan vider ka^induzs ok Olbiorn ok Grua firir okkar at {)au hafdu 
vpboret forste pseinnight ok efste ok alle {)er j millium af adernemp- 
dom Gunnare firir adernempder iarder epter |)ui sem j kaup {>eire kom 
ok tili sannynde settom mit okor insighli firir |)etta bref er gort var a 
dasighi tima ok are sem fyr sseighir. 



To Bltend vidne, at Thorun Halvardsdatter gav Torfinn Skjoldulfssön H 
Öresbol i Viäerve (?) i Tomter Sogp i Mossedal. 
Efter Orig. p. Pcrg. i norskc Rigsarkiv. Scgiene maogle. 

443. 30 Marts 1377. Vegger. 

Ollum monnum {)eim sem f)etta bref sea eder hceyra sendir 
Asgauter Afwarsson ok f>olFvver Neriderson Q, G. ok sina mit wilium 
yder kunnikt gera at mit warom a Weggium sum ligger j Tompta sokn 
j Mossodale a mansedaghen nesta efUr pasker (ß) oddru are ok xx^« rikis 
wars wyrduleghes herra Hakonar med guds nad Noreghes kononghs 
viderkendis I)a ^oron Halwars dotfer firir oss med ja ok handerban at 
hon hafde gefwet Vorfinde Skiolduls syni mage sinum halft fimt ceyris 
bol jarder j Yideruae sum ligger j fyrnsemde Tompta sokn frials ok 
haeimolt med ollum |)eim lutum ok lunnyndum sum tili hefwet legget 
fra fonno ok nyw vtan garsz ok jnnan sum optnsBmde f^oron erde eftir 
Helgo systur sino. til sannynda {)a settom mit okkor jnsighli firir {)etta 
bref er giort war a deghi ok are sem fyr seghir. 



Helge Älfssön, Prest paa Holden, og Amund Olafssön vidne, at Gudrun Olaf$-' 
datler solgte til EiUf HelgeiMön et Markcbol i Lund i Vadlcbö i Rome- 
nes Sogn paa Grönland. 

Eflcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segicne mangle. 

444. 3 Mai 1377. B0. 

Ollum monnum {)eim sem {)etta bref sia edar heyra sendir siri 
Helghi Alfs son prester a Hallini ok Amonder Olafssön q. g. ok sina 
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mitt vilivm ydar kynnikt gera at mit varom j stovonne vti Be kross- 
messodagen vm varet a ii are ok xx rikis okars vyrdleks herra Hakonar 
med guds nad Noreks ok Svia kononks saom ok heyrdvm a handarband 
{>eira af eini halfv Gudrun Olafs doter en af annare Eilifver Hsiga 
son at Gvdrvn haf{)e seilt fyrnemdom Eiiivi merk boll iardar j Lvndi 
j Yadlabe er liggar i Romanes sonk a Grelande med allvm |)eim Ivtvm 
ok Ivnnindvm sem tili hafa leget fra forno ok nyiv frialst ok heimolt 
firir hvarivm manne kcndes {la optnemd Gvdrvn at hon haff^e vpboret 
fryssta pening ok efssta ok alla j^eir j millvm sem j kavp {>eira kom tili 
Sans vitnis burdar settom mit okor insigli firir j^etta bref er gort var 
a degi ok are sem fyr segir. 



Erlend Arnes tön og hans Kone Tkurid skjöde til Jönmd Ameäsön Gaardcn 
Store Ringheim i Vangens Sogn paa Voss. (jfr. No. 100.) 
Efler Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhienge. 

445. 19 Juli 1377. [\'oss.] 

pat se ollum godhvm monnvm kvnnikt at ek Ellendr Arnason 
ok fivrid kona min kenumst med f)essv okrv brefhe at mid hafhvm vnt 
ok gefhid Jorvnde Ama syni jord f)a sem Haistein Bardhar son atte ok 
Ringhheimv mikle heiter, tiv lavpa bol fri ok frias firir okvr ok okrvm 
erfinghium med oUvm f)eim Ivtvm ok Ivnnendvm sem til fyr nemdrar 
jardar hefher leghid fra fomv ok nyv ok lighur aa Voss j Wangs 
kirkiv son fri ok frials hvnvm ok hans erfhingium firir hverivm mane. 
Ok til meirv sannenda her vm sette ok Sivghvrdhvr Aasolfs son mitt 
jnsigle med hans jnsigle firir {)etta bref er giort var j Biorghvin Mar* 
grettar mcssv aftan aa avdru ok tutughta rikiss okkars vyrdhvligx herra 
Hakonar med gvds nad Noregx konvngs. 



To Miend bevidne, at Thor er Thorbjömsiän og Thord Gunnaldssm byttede 
Hose paa Hanehohn i Sande Sogn paa Vestfold. (jfr. No. 397. 401.) 
Efker Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

446. S Oktbr. 1377. HaDeholm. 

ÜUum monnum |)seim sem fietta bref sea eder hoyra sendir 
Thorgeir Helgha sun ok Halwarder Niculos sun quediu gudes ok sinaD. 
Mit wilium yder kunnight gera at mit varom j stofuone a Hanaholme 
thossdaghen neste eftir kirkmessone a Sondom.^ hordum aa. at {)eir 
bytti husum sin j millium ^orer ^orbiome sun ok ^order Gunnaldzs 
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sun. {»»im sem {)a waro aa Hanaholme er liggher i Sande sokn a West- 
fold. tili euerdeligha aeighnar. skall fiorder Guniialdzs seigha tuualutini 
j stofuone. sydre budene »in klefua iamlangher stofuone aller vester 
laudune sBinse fiostupst sein staller Sßinsß wegh laudu wider estre laudune, 
bada efre miylnsßstadana. ok tualutineß j estre fioseno medan |>et staen- 
der. en kan {)et nider falla {)a a jiorcr fiotufstene. Var f)etta {»eire 
euerdelighe skipti ok tili sannynde settom mit okor in sighli firir {)etta 
bref er gort war a dseighi sem fyr ssßighir ok a iii are ok xxta rikis 
okars werdulegfas herre herre Hakoner med gudes nad Noreghs ok 
Swia kononghr. 

(0 EfterRöde Bog fol. 42 var Sande Kirke indviet 6 Oktbr. (die Fidis virginis). 



Halkel Sigurdssön skjöder til Board Throndssön 2 Kjörs Lcic i Holsarv paa 
Hofstranden i Lom. 
Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Andet Segl i Behold. 

447. 5 Novbr. 13T7. Kile. 

pet se oUum godom monnum kunnigt at ek HalkisDl Siugurdar 
son hefuir fenget ok afhent mcdr |)ersso minu brefue Baarde ^ronda 
syni tueggia kua leigu iardar j Hols arfue er ligger a Hofsstrond- 
enne a Loom til aevserdlegfare eingnar ok allz afraedes honom ok hans 
erfvingium medr ollum lunnendom fornom ok nyium vttan gardz ok 
innan. til sannynda her vm setti ek mit insigli firir f)etta bref er gort 
uar a Kili {)orsdaghen nesta firir Marteins moesso a iii are ok xx rikis 
mins vyrdulegs herra Hakonar medr guds naad Noregs og Syia konongs. 



Sigurd Hafthorssön skjenker paa egne^ sin S6n Haakons og s\n Dauer Agnet^s 
Ycgne Gaardene Aslevold, Küuudaly Krok og Hval med tilhörende Skovc 
til Erling Einarstän, 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segicne mangle. 



448. 9 Juni 1378. Bergen. 

pat se ollum godhom monnum kunnikt at ek Sighwrdir Haf- 
thorssön ksenizt f»at med {)esso mino opno brefe. at ek hefver vnt 
^Ilinghe iGinars syne. a mina waeghna. ok Hakonar sonar mins ok 
Aghneasar dottor minnar wasghna [A]sla wallir. Kinzudal ok Krok. 
Hwala ok alla adrha skogfaa sem til [|>]8es hafva leighit fra fomo ok nyio 
med {)y samma skilorde sem fy . . . d bref watta vm . . or . . . fyrb 
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ok allom minom vmbodis monnum fi^rnemda s[kip«n] ledha 

iardir at hindra a^dha talma fyrir adhir nemdom Ellengi. Ok til sana- 
inde her vm sstte ek mit insighli fyrir ^etta bref er gort war j Bergh- 
uin a miduiko daghen na^sta eflir hvita sunno dagh a xx^ iii are rikia 
mins wyrdelighs herra Hakonar med gudz nad Norix ok Suyia konongs. 



To Mfpnd vidne, at Olaf Thoriveltsön og Kikulaa Kikulassön kvitterede Rei- 
dar Thordtsön for Arven eftcr Thora Tholfsdatler, Reidars Kone. 
EUter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

449. 18 Juni 1378. Sandsvarv. 

Ullum monnum j[)eim sem f)ettse bref sea sder hosyra senda 
Garder Alfs sun ok Rsidiilfuer f>orees sun q. g. ok sinae mit vilium yder 
kunnikt gera at mit varom a frsedahen nesta firir Jons vaku aa HazI® 
j sinsla gardssnom sem liger j Sanzswsrrui j iEIpftateytis sokn a iii 
are ok xxt« rikis okars vyrduteghs herra Hakonar med guds naad Nor- 
seghs ok Swia kononghs saom mit ok hoeyrdnm a at Oiafuer |>or{eioiiz 
sun gaf kuittan Rseidar {»ordssun ok liduan bsdse firir laus ok fast med 
fullu handar band®, firir arf {)en sem han bar vpp teftir {>oro j^olfs 
dottor kono Rffiidars fyrnaems ok Niculos Niculosar sun j fullu vmbod» 
suna Olafs a Sodeeimi gaf ok kuittan ok liduan Rseidar firir sama arf. ok 
toko at sik {>«ßssarj arder. Tieighin needra allan ok ^ter med swa^ Fiosrudh 
sem liggia j Hsidinstada sokn j Sanzswsrfui. kendiz {)a fymaefder men 
Olafuser ok Niculos at f>8eir hafdu fyrsta peninghn ok oefsta bads j 
lausu ok fastu aeftir |)ui sem j samsst |)eira kom af optnsmdom Rei- 
dare. tili sannynda her ym ssettom mit okor jnsigli fir {»etts bref ser 
giort var a dseigi ok are sem fyrssighir. 

(^) Her er henvist til en Tihkrift paa Nedkanten af Diplomet, hvoraf kun 
folgende kan leses: mykit [s] . . . em s nidi. 



To Mend vidne, at Sigrid Th&rsieinsdaiier solgte til Odd OlafB$Sm 10 Öres- 
bol i Vestre Brauioiiad i Thynne Sogn i Duraal paa Romerike. 
Efter Orig p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

450. 24 Juni 1378. Oslo. 

Ullum monnum {»eim sem f>etta bref sea »der hcBra senda 
iEghiU Amason ok Ogmunder Amundason q. g. ok sina kunnikt gor- 
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rande at a Jons vakn dagh aa firidhia are ok xxta rikis okars vyrdu- 
lighs herra Hakona med gadhes naad Noreghs ok Swia kononghs va- 
rom mit j Oslo j Kisanom saghom ok herdhum aa at ^aa heldo hon- 
dum saman Sighurder ^orsteinsson af snni halfw en af annare Sighriid 
Ascora doter. kendis {)a Sighriid fyrnemd at hon hafde sbU Odde 
Olafssyni x aura booll iardar j vaestra gardenom j Brautastadhum sem 
•'gg®*' j I^ynnyssokn j Durale a Raumariki friselst ok hsimolt firir hwar- 
ium manne med ollum lunnyndum. kendiz ok Sighriid oftnemd at hon 
hafde vpboret af Orme fymemdum. swa ok af Sighurdi oftnemdum f)et 
sem vloket var af ader nemdu jardhar verdi {»a sem Ormer d&pe fyrsta 
psningh ok efsta ok alla {>er j mellom »ftir {)ui sem j kaup f^eira kom 
firir adememda jord. Ok tili sannynda ssttom mit okor jnsigli firir 
fietta bref sem gort var aa dseghi ok are sem fyr sseghir. 

Bagpaa med samtidig Haand: Brautastad j Durale X aura b. 



Kong Haakon udsteder LandsvistbrcT for A$lak Neridssan, der havdo drtebt 
Söhe BJarnessön, 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarklv. Seglet mangler. 

451. 29 Juli 1378. Tunsberg. 

Uakon meder gudes naad Noregs oc Suyia konunger, sendir 
ollum monnum ^sim som f)etta bref sea sder heyra Q. guds ok sina. Ver 
viliom at per vitir at wer hafuum j heidir vider gudh oc sakar godra 
manna benastadar gefuit Aslake Naeridzsyni som Saulfua Bi«rnasyni vard 
at skada vfirersyniu, gridh ok fridh firer os oc ollum varom monnum 
til kynduls messo nu nest er komr, meder f>®im hstte at han bete vider 
gudh oc erfuingia |)es dauda. Byudom wer syslumanne varom ptem 
som aleighumaal vaar hefuer at profua maal bans oll vphaf. vidratto 
gridastadi vighlysing, oc huosso langt lidhit er fra {mi at |)etta vigh 
var wnnit hiauerandom »der loghligha firerstemdom erfuingiom |)es 
dauda oc huat vissu han gerer os firer {)egn ok bootom ef han prof- 
uatz at botamanne. Oc riter {>etta prof after til vaar at f»ui sannasta 
som fetz at |)esso maale. En fulkomligha firerbyudom wer hueriom 
manne vandraede at auka »der auka laata vider han jnnan {»essom va- 
rom gridhom. nema huer som {let gere vili hafua firer gort fe oc fridhi. 
Var {)etta bref gort j Tunsberghi Olafs vaku dagh a xxiij. are rikis 
vars Noregs oss sealfuom hiauerandom. 



1. 22 



J 
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Eirik KeUUsiH o^ TkordBmde afsUa til Komg Haakon 3 Miirkebol i AUiorp. 
Üfr. No. 453.) 

Efter Orig. p. Perg. i danske Gebeimearkiv, vcdheftet No. 453. 

452. 8 Novbr. 1378. Koe. 

Ollam monnam ^eim sem I>etta bref sea eder hoeyra sendir Ei- 
rik Kstilsson riddare oc |>ordh bonde q. g. ok sina kungeroin vcr {>el 
ollum monnum at ver hafuum latet warom wyrdhelighom herra herra 
Hakone med gudhes nadh Noregs ok Swya konunge {>riggia marka boU 
jardhar som ver eighum j Alstorpe med ollum |>eim liitum ok lannen- 
dom som |>er til liggeroc leigit hefuir fra forno ok nygbiu honom ok 
bans eptirkomandom til ewerdheliga eighu til bans gard Anaros ok af- 
bendom ver honom j^ct fra oss ok warom erfwingium med f)esso waro 
brefue, er gort war i Kniaam i Tuneiiiis sokn manadagin nesta firir 
Marteins messo a fiordha are ok xx^a rikis wars fymempdz wyrdheligs 
herra herra Hakonar med gudz nadh Noregs ok Swya konunghs. 



Kong Haakon kundgjör, at han har hcnlagt de 4 Markebol Jord i Ahlorpy 
som han havde faaet af Hr. Eirik KedUsön, Thord Bonde og Hahard 
Stall, til sin Brydegaard Alnaroi, 

Erter Orig. p. Pcrg. i danske (icheimearkiv. Kongens ScgI forbin- 

der Brevel med No. 452. 

453. 14 Novbr. 1378. Ncsine Kirke. 

Uakon med gudes nadh Noregs okSwya konungr. sendir ollum 
monnum f>eim sem |)etta bref sea eder beyra Q. g. ok sina, ver wilium 
at f>er witir at ver hafuum laght til warn brytia gardh Alnaros )>et 
|)riggia marka boll jardhar som ver fingom af herra Eirike Ksetilssyni ok 
f>orde bonda eptir I>y som |)eira bref hidhar som her med ^esso waro 
brefue fsst er, ok ligger j Alstorpe. swa leggium ver ok ^et marka 
holet jardhar til Alnaros som ver fingum af Haluarde stall som ok ligger 
i Alstorpe, fulkomliga firir biodhom ver hueriom manne sik |)er nokot 
med bewara, vttan war bryli i Alnaros ella ^eim som han f)et bygger 
a wara wsgna, nema huser sem {>et gerer wili sstta warre sannre 
vblidhu, war |)etta bref gort widr Nesini kirkiu simnodagin nesta ep- 
tir Martens messo a xxiiij are rikis wars Noregs ok insighlat oss 
sielfwm hiauerandom. 
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Tre Mnnd kuudgjöre, at Anund mömss&n mageskirtedc til Ulf Thonleinssm 
Östre Reppeskaal i Heidarheim mod ] af Nordrc Ingeldslad i Svarvstad 
Sogn paa Vestfold. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Scgieno vedhenge 1 og 3. 

454. 20 Februar 1379. Kveld. 

Ulluin monnum |)eßiin sem f)etta bref sea eder heyra sende 
Swein j^orgeirsson Kaupman Orins ok Wiuill ^orgeirs son quediu gud- 
es ok sin^e. Mer wilium yder kunnight gera. at mer warom aa prest- 
gardenom Kweldi er liggharjKweldz sohkn aa Westfoldaa sunnudaghen 
neste firir Mathios messo aa iiü are ok xxta rikis wars werduleghs 
herre herre Hakone med gudes nad Noreghs ok Swia konongher. her- 
dum ord ok saghom handerband f)eire millium. af sinni halfuu Wlfuer 
^osteins son. en af annere Anunder Biornsson. med |)ui skilorde at 
adernempder Anunder widergek firir os at han hafde seit adernemp- 
dorn Wirui Reippeskale allan estregarden sem ligghar j Heidareims 
sohkn aa Westfold med ollum lutuni ok lunnyndum sem tili liggia eder 
leghet hafua fra fomo ok nyiu wttan gardz ok innan tili als afraedes. 
en Wlfuer honom Anunde afler j mote fiordonghen j nordrc Ingelsto- 
dum er liggar j Swarduasta sohkn med ollum lutum ok lunnyndum 
sem ader er skilt. ok f>er med iiü kyr gangande. keinduz {)eir {)a bader 
Wlfuer ok Anunder firir os med ja ok handerbande at peir waro saatter 
ok all satter wm adernempde jardebytingh. efler {)ui sem j kaup peire 
kom ok tili sannynde settom mer wor insighli firir {)etta bref er g'ort war 
a deighi ok are sem fyr seighir. 

Bagpaa med samlidig Ilaand : bref vm Reppiskals gard oystra. 



To Mflpnd kundgjöre, at Munan Thorleifstm og hans Konc Gudrid Antinds- 
datier havde givct Andres Vetledsön 12 Öreshol i Ramstad i Ila>relands 
Sogii mod cn Oxc og et Pund Korn. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segicne mangle. 

455. 14 April 1379. Berg. 

Ollum monnum ^mm som {)etta bref sea seder hceyrc senda : 
Smidder f>org]ulss8ß son ok Biorn jiorgrimsson Q. G. ok sina. mit wil- 
ium yder kunnich gera at mit warom a Berghi som ligger ij Folgh- 
kensborghe sokn a {)orsdaghen ij pask» viku aa xxiiii rikis okars wyr- 
dulighs herra herra Hakoner med guds nad Noreghs ok Swm kononghs 
soom ok hoByrdum at {)au heldo handum soman Munan ^orlseifsson ok 
Gudrid Anunde dotter a^ighin kona hans af a^inni halfw: cn af annere 
halfw Andres Vetteliddeson ij ]^ui handertoekc viderkendusz fymemfd 

22* 
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hioii Munan ok Gudrid al f>au hafdu gefvet adernemfdam Andresse 
tolf aura) boll ij Ramstadnm som iigger fj HaMielandd» sokn ok hans 
crfvinghuin eftir han frialst ok hceimolt firir huarium manne med oUum 
lutum ok lunnyndum som tii Uggife ®der leghet Tra Torno ok nyiu vtten 
gars ok innen ok viderkcndusz ok optnemfd hion Hunan ok Gudrid at 
Andres optnemfder hafde geflaunet |>ieim ij mote iardene spinnie yxn ok 
pud korns til sannynde her vm settum mit okor insigli firir fielta bref 
er giort var d(eighi ok are sem fyr saeighir. 



Thorlei f Tkrondison sielf^er med sin Hustru Ingeborg* Samtykke 2 Öresbol i 
Vestre Kof raslad i Hofs Sogn paa T boten lil Sira Andres Ogmundssön. 
Efier Orig, p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 3 Segl mangle. 

456. 13 Juni 1379. Hof p. Thoten. 

pa^t sffi oUum monnum kunnigt, at sk ^ori[seifa^r] {»rondaer son 
uidserkia^nnizs |)®rs ma)d |)8ßrsso minu brefa) ok msed saml)ykt Ingibi- 
orgu SDigno^r kono minni al mit harwm sselt sira; Andrsesa; Ogmundser 
syni ii aurs bool iserdter j uscslri gardinom j Kofr»slodum ok f)0 j 
aefrs stofunni ssm ligghser j Hofs sokn a f>otni frialst ok ba^imolt firir 
huarium manni uttan garzs ok inna^n fornt ok uaukit ma)d ollum lun- 
na^ndom ok up borit alla; ua^rdaura a^Hir j[)i smm j kaup vart kom. ok 
til sannyndi sa^tthi [la^rssir godir masn sin insigli ma)d minu s^ftir okkra> 
uidaDrkiaennig Haluarda^r Gudmundser son uicarius a Ilofu® ok Styr- 
laugha^r Asli son firir ^xiUß bref a^r giort uar a Hofws a f>otni a [)ys- 
daghsen naestsß firir Botolfs soko a iiii ari ok xx rikis wars wyrdulix 
herrs Hakon ma)d gudis naad Nora^x ok Suiac konongs. 



Steine Pejerssön, Prest paa Mo (Lom), Guttorm Alfston og Gudhrand Haa- 
konssön vidne, at Andres /To^&ermffxön paa Markstein og hans llustru Gudrun 
solgte en Del af Bjamebö i Lom til nrlig Mand Hahard Alfssön paa 
Sundbu. 
Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2 og 3 Segl mangle. 

457. 11 Juli 1379. Mo. 

Ulium monnum |)ffiim sem f)etta; bref sea seder hoeyra;. sendse 
Stsini Petersson prajstcr aa Monum. Gud|)ormer Aalfsson ok Gudbrandr 
Hakonaerson logretlarnjen. 0- g. ok sin». j)a?t se yder kunnigt. at mer 
varom a Margstaeinum a Loom aa tysdaghcn ncst« firir Botolfs voku 
aa fiord« aare ok xxt« rikis vaars wyrduligs herra) herr© Hakonser med 
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gaÖs naad Noregs konongs. saani ok hoeyrdum aa att Andres Kolbseins- 
son aa Margstaeinum ok Gudrun hans aeiighiin kona. heeldo j band asasrligs 
inanz Haluardz Aalfssonar j Sunbu ok vidergcngo at {)au hafdu sa^Ut honom 
a^inffi kyriseighu jserdr j BlsernserboeoB. er ligger aa Loom tili sDuerdli- 
gre aeiighu ok allz afraeÖs frealJsa^ ok hseimöla} firir huarium manne 
med ollum luttum ok lunnsendum fornom ok nyum vttsen gardz ok 
jnno^n. ^»raefUr kisendozst ok Andres ok Gudrun fyma^mfd. att adr- 
na^mfder Haluarder Aalfsson hafde {)8ßim veBsell. med fulnsede loket alte 
vflBrdaura firir fyrsagdae kyrlaeigu jserder j Bisrnserboeoe seflir ^\ sem j 
kaupp {)8eirae kom. Tili sanyndse settum mer voor jnzsigli firir ^eiUß 
bref er gort var a Monum. mansedaghen nestas seftir Sa^liu mann® 
mcBSso ok aa aare sem fyr ssßghir. 



Henrik Sinclmr (de snncto Garo), Jarl af Orknö, udsteder Gjsldsbrev til 

Htuthon Jonsson Tor 200 Gylden, . som han forpligter sig al betale til nsestc 

Aar i 2 Tcrminer. 

Eftcr et Transskript i Dipl. Arn. ^gn. fasc. 100. No. 9. b. af 9 Septbr. 

1380, ncdenfor No. 465. 

458. 2 Angast 1379. Marstrandt 

1 ateat vniuersis per prescntes nos Henricum de sancto Claro 
comitem Orchadenscm tcneri et firmitcr obligari Haquino Jonsf. jn 
ducentis nobilibus auri boni soluendis prefato Haquino vel eins certo 
attomato presentes literas secum difierenti vnacum literis acquietanci 
dicti Haquini super dicti auri summa apud Kyn^awe infra Orcbadiam 
infra equalcs porcionem centum vidclicet nobiles ad festum pentichostes 
proximum futurum et centum nobiles ad festum sancti Martini episcopi 
et confessoris proximum inde sequens. Et si contingat nos in solu- 
cione dictorum ducentorum nobilium prout premittitur facienda deficere 
quod absit obligamus heredes nostros et exequtores ad dictam auri 
summam plenarie et fideliter proimplcndam predicto Haquino vcl eins 
sicut prefertur deputato sine aliquo dolo seu fraude. Jn cuius rci 
testimonium sigillum nostrum presentibus est appensum. Scriptum aput 
Mastrandis secundo die mensis Augusti anno domini millesimo ccc<> 
septuagesimo nono. 
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Haakon Valdjufisöm, Chorübroder i Stavanf^cr 0|^ Prest paa Thvct, og Ämlf 
ThoraldssöH, La^ettesmaiid paa Gulathing, udsicde Vidisse af Brev 
No. 427. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Begge Segl mangle. 

459. 22 Septbr. 1379. Thveits Kirke. 

Ollum monnum {)8ßim sem {>etta bref sea sddr hseyra senda Hakon 
Waldiufssun korsbroder j Stafangre ok prestr a ^useit er liggr a Aust- 
erogdum AsulPuar jioralda sun logretto madr a Gula{)ingi Q. G. ok 
sina. mid vilium ydr kunnigt gera at a {)ui are er lidit var fra burdar 
lud vars herra lesu Christi |>ushundrat ara {)riu hundrat ara seautigir 
ok niu aar varom mid at j^ua^itar kirkiu er liggr a fyrsagdum Auster- 
ogdum a |)osdaghn naesta firir Mikkials messo ok ha^yrdom ok ifuir- 
lasom opit bref Siugurdar Sondolfs sunar sua vattande ord aeflir orde 
her segir med heilum vskoddum ok hangandum insigbim. [Nu fölger 
Brev No. 427,]^ 

(') Bekrsftclsen er udcgiemt. 



To Mcnd vidne, at Gudbrand Erlingssön gav Gutiorm Alftadn Fuldmagt til 
8t oppcba^re hans Tilgodehavende i Haddingdal, og at den sidste deref- 
ter kvitteredo Helge Baardstön for 5 Löbersbol i GaulstiK 

Erier Orig, p. Porg. i norske Rigsarkiv, Stümper tilbage af 2det Segl. 

460. 29 Febrnar 1380. Gaulsvili. 



t 



^et gerom ollum godom monnum kunikt Gunnar Haluarsson Biorn 
|>orbiarnarson at mid saam ok ho^rdom bref Gudbrans EUingssonar at 
han hafde fanget sit fult vmbod Gud^orme Alfssyni at beera wp alla 
ba penin^ha sem han atthe j Haddingiadale sina iardar aura ok annat 
\9di han atthffi af ceinom eedr odrum ok f)eim kuiltha gsra sem hanum 
af an vidar kendest ok fyrncmdar Gud|)ormar firir okkar at han hafde 
vpboret af Hclgha Barda syni fyrsta penigh ok oefsta ok alla |)ar j 
millum eptir |)ui sem J kaup {)ffiira kom firir v laupabol j Gaulsvik ok 
gaf han kuitthan ok allunges lidughan firir sik ok sinom husbonda ok 
tu sannenda her vm setthom mid okkor insigle firir |)etta bref en gort 
var j Gaulsuik miduikudaghen nesta firir midfastu ok a v are ok xx 
rikis okkars vyrdulex herra Hakonar med guds nad Noregs ok Suya- 
rikis konongs. 
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Havard Erlingttöm srniger til Finkel ÄmkehsÖn og hans Kone Aasa Olafs- 
daiter 3 Löbersbol i Gaarden äwe Hof^ i Rogns Kirkesogn i Yaldres. 
Efter Or'ig, p. Perg. i norskc Rigsarkiv. Seglene mangle. 

461. 24 April 1380. uden Sted. 

pat se ollum godom monnom kunnikt at ek Hafuarda iGlIigs son 
vider kennist med ^esso mino brefue at ek hoefuir S8ßt Finkael Anksels syni 
ok Asso Olafs dottor kono hans {»rigia laupa bol jarder j oefra Hofue 
ok j oefra gardenom sem llgher j Rongs kirkiu sokn a sydra luta a 
Valdresse vider kennist ek fyr nemfder Hafuarda at ek hsefuir vpberet 
fysta penigh ok aefsta ok alla |)aer j millum aeftir |>ui sem j kaup okkart 
kom borgar ek optnemfder Hafuarda ader nemfdum hiunum friaisa fyr 
nemfda jord ok aksrolausa firir mer ok mina serfinga ok huaerium manne 
med ollum ^eim luttum ok lunendum sem til ^sira jarder liger ok leget 
hefuir at forno ok nyiu uttan gards ok jnnan ok til sanynda setli Assle 
Siugurdason ok f^orer f^ordason sin jiisigli med minu jnsigli firir {)etta 
bref er gort var a tysdaghen nesta firir litla gangdeghi a fimta are ok 
xxto rikkis okkar virdulegs herra herra Hakonna med guds nad Noregs 
ok Syia konongs. 



I Ändßnn HaUtorssön og Odd Ogmundtslki vidne, at de i den störe Manddöd 
saa Botolf Endridstöns og Elin Vilhelmsdalters Sönner Endrid og 8am~ 
son levende og frUke paa Finnen, efterat deres Moder Elin var d6d. 
Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimarkiv. De to Segl vedhrongc. 

462. mell. 15 Aug. 1379 og 1 Mai 1380. Vossevangen. 

UUum monnum ^eim saem f»etta bref sea eda heyra sender And- 
finnr Halldors son Oddr Oghmundarson q. g. ok sina mid vilium ydr 
kunikt gera ath mid uorum i hia a Finneni j mandaudanum {)eim er Elin 
Vilialms dotter andadizt j saa mid fyr nefnder menn tua syni Botholfs 
Endrida sonar ok Elinar Vilialms dottor ^aa en so heita Endridr ok 
Samson saa mit ]^aa adr nefnder men heila ok osiuka ok lifuandis sidan 
Elin Vilialms dotter var andat kona adr nemz Botholfs. Ok til sannenda 
her vm settum mid ockr jnzsighli fyrir {)etta bref er gert var a Uang- 
henom a Uoss a fimta an ok tuttughla rikis ockars virduleghs herra 
Hakonar Noreghs ok Suia konongr. 
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Erling Emant&n oprc|^cr det Jordegodi, ban giver fin Datier fngthcrg i 
Medf^ft 
Erter Orig^. p. Per|f. i oorskc Rigsarki?. Fönte Segi redhenger. 

463. 2 Juni 1380. Bergen. 

Ollum monnom f>eini sein j^etta bref sca eder hoeyra sender 
Ellingher Einnarsson quediu guds ok sina. kunnikt gerande att ek hefuer 
gefuit Jngibiorgho dottur minne j heiman fylghiu sinne tili ewerduligh- 
rar eighu ok alls odals hennar ok hennar loghleghum erfuinghium (»es- 
sar iarder sem her nemfnast fyrst j Soghne j Saudh fioritighi laupa 
bool. jtem j Reuereitram sex laupa booL Jtem j efra Be I>righia laupa 
bool. j K . . . dali tolf laupa bool. j AtleuoUum tiu laupa bool. j Or- 
nese atta laupa bool tolfret hundrad. Jtem suo marghar jarder j Flor- 
dum j Hallinghsbakka tyttugho laupa bool. j Kleppa nese ytre seau laupa 
bool j Kleppa nese jnre en seau laupa bool. jtem i Eikinise seau laupa 
bool. jtem j Noss seau laupa bool. Ok tili sannynda her wm sette jon 
Aslaksson ok Siughurder skyrpare sin jnsighli med minu jnsighli firir {)etta 
bref er giort uar j Berghwine jn festo sanctorum Marcellini et Marci 
martirum a fimta are ok xx rikis vars wirdulighs herra Hakonar med 
guds naad Noreghs ok Swyia kononghs. 

Bagpaa med samtidig Haaod : Ellingher Einarsson gaf Jngeborgho dot- 
tor sinne j heiman Fylghe, 



Knut Algulstön, Ridder, og 11 andre M«nd vidne, at Thorgnm Fugl opgav 
»rlig Maod Jon MartetnssÖn (RSmer) sit Gods i Attnalnf i Holm Sogn og 
Kokmger i Ör Sogn i Norddalshcrred til Erstatning for de to Hingsle, han 
havde berövet ham. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

464. 20 Juli 1380. Holm. 

1 haßt se allom godhom mannom viterlikit swa them som a;fler 
coma som them som nu sersB at vi Knut Alguzson riddare. Ja^ppe Pss- 
tacrsson. Andres j Byrsladha prouast. Hsemming j 0or. Haquon j Grim- 
stadha. Jeecop j Frajndaefors. kirkio prjBstae. Anund Sighneson. Thor- 
griim j Frostensbynom. Redhar j Brunena. Stenar j Markcne. Olaf Sten- 
uarson. ok Thorgcer skak. nser varom. hordhom ok saghom a thingene 
j Holm j Nordhdalsha^raDdh aret sfler guz byrdh ihusanda arom thry 
hundradha ok attatighi arom a sancte Margarete dagh at Thorgriim 
fughel galt hedherlikom manne ok {erlikom Jon Martensson sit goz 
Asnabyn j Holm sokn. ok Kolangcr j 00r sokn j Nordhdalsh©ra}dh 
ma^dh allom them lunnom som tha^r til liggia ok lighat haua af a][dcr 
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utt]an gardhz ok jnnan. j vato ok therre. engo vndan takno fore the twa 

hinghista som han af fornsemda Jon Martensson heem til 

Thorsleen kunung. ok fore annor brul som han lag f®l- 

dsr var. han sisluaBi: ksendis. ok alt Dal viterlikit ser. Lset tha th®n 
fornaemde Thorgriira fughel Thordh j Rudho laghlika fast fara ma;dh 
skafl ok sksßl thset fornsemda goz fra sik ok siina arua .vnder Jon 
Martensson ok hans arua til suaerdhelika segho. ok siaßlf Thorgriim 
hielt a famingene. ok hans brodher Skeelduluer. ok vii alle fornsemde 
allo haeradheno naeruarande. Til raeer stadhfaeslelse ok vitnesbyrdh 
ha^ngiom vi fornaemde vaar jnsighle fore thaetta bref som scriuat var a 
sama stadh ok dagh. are ok tiima som for asr sacht. 

Bagpaa med samme Haand : thaetta bref aer vm Asnabyn ok Kolanger. 

Paa en til Bagsiden af Brevet klistret Lap med Arne Magnussens Haand : 

Vm Asnabyn ok Kolanger. 



Kannikerne ved Bergen« Domkirke og Apostelkirke ndstede Transscript af 
Hr. Henriks de Stmcio Claro (Sinclairs), Orknöjarls, Gjaeldsbrcv til ilaahon 
Jonstön. (ovenf. No. 458.) 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Am. Magn. fasc. 100. No. 9. b. Seglene mangle. 

465. 9 Septbr. 1380. Bergen. 

Dniuersis presentes literas inspecturis capitulam canonici ca- 
thedralis ecclesie Bergis et capitulum canonici ecclesie duodecim 
Apostolorum capelle regle ciuitatis eiusdem salutem in eo qui ne- 
minem wlt perire. Nouerint vniuersi quorum interest vel Inter- 
esse poterit in futurum nos literas nobilis ac illustris domini domi- 
ni Henrici de sancto Claro comitis Orchadensis non rasas non abolitas 
non cancellatas nee in aliqua parte sui viciatas sub eius saluo pendenti 
sigillo munitas vidisse et diligenter perlegisse tenore qui sequitur de 
verbo ad verbum pleniter continentes [Nu fölger Brev No. 458.J 
In cuius rei testimonium sigilla capitulorum nostrorum presenti trans- 
scripto sunt appensa. Scriptum Bergis dominica infra octauas natiui- 
tatis beate virginis anno domini millesimo ccc^. octogesimo. 



Fire Mfends Vidnesbyrd om et Forlig mellem Eirik Eirtkssön og ThorgjuU 

Sveitusön angaaende Arven efter den sidstes Söster Ingeborg Sveinsdaiier, 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. 

Seglene bortklippede. 

46ß. 21 Decbr. 1380. Berg i Valdres. 

Ullum monnum ^eim sem {»etta bref sia aader hosyra senda Lo- 
den iGiriks son AsUe Siughurda son Amkael Jons son Biom iEyfuinda 
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son Q. g. ok sina. Mer villiam yder kunnikt gera at mcr varom a Berghi 
j Skrutuals kirkia sokn a sydra lutta a Valdresse a Tomes messodagh 
a vi are ok xx rikkis vars virduleghs herra herra Hakonna med guds 
nad Noreghs ok Syia kononghs ok saam a handaband ^sira af «einni 
halfuo iGiriker iGiriks son en af annare halfuo fiorghiuls Su»ins son med 
^i skilorde at fyrnemfder iEiriker ssttist med ader nemfden f>orghiuls vm 
arf Bdtiir Ingibiorgu Suaeins dotier syster fyrnemfds f>orghiulsa ok var 
{)et {iseira satmalle at opt nemfder iEiriker lauk ok afhende samstundist 
opt nemfdum |>orghiuIsi xx kyrlogh j {)essom penighum atta kyr gang- 
hande ok sex kyrlogh j kornne ok sein mottul sua godan sem sex kyr- 
logh ok {)er med sinna sengh. Vider kendist {)a opt nemfder j^orghiuls 
at {la var han satter med opt nemfden iGirik bsede vm arf ok ol sin vi- 
der skifli ok borghade honom fulla smi ok alla firir ser ok sinna »rfvingia 
ok huserium manne, ok til.sanynda setti mer vor jnsigli firir f>etta bref 
er ghort var a f)i are sem fyrseghir. 

Her er regnet efter Kong Haakons Regjeringsaar et halvt Aar etter hans Död. 



To Mend vidne, at Haakon Eyvmdssön og hBüBKone Sigrid Jontdaiier solgio 
Kol Ogmundssön 2^ öresbol i Niedre Aulasiad i Jaderdal. 
Efter Orig, p. Perg. i norske RigsArkiv. Seglcne mangle. 

467. 7 April 1381. Fagaberg. 

Ollum monnum ^eim saem f)etta bref sia »der hseyra ssender 
fiorer fiorgylsson ok Andres ]>oresson q. g. ok sina mit villium yder 
kunnikt gasra at varom j kirkiu gardenom a Faghabsirghi a palmsun- 
nudagh anno domini m^ccc^ Ixxx primo sam mit ok hoßyrdum aa ord 
ok hander band {)»ira Kolsz Ogmundar sonar ok Hakonar iEiuindar- 
sonar ok Sighrit Ions dotter sighin kona hans med |»eim skilordom at |)aa 
baßde hion Hakon ok Sighrit vseitu f>i vider gangho at {)au hafdu sselt Kolle 
halft iii aeyris boU iarder i msBdal Aulastadum okj nsdra gardenom sseni 
ligher j ladradale frialst ok heimholt firir huarium manne med ollum 
lunnyndum srnm jj^a^r hasfuir tili lasght j fra forno ok nyghiu vttan gars 
ok innan ok {)aBr hafdu |)au baede hion Hakon ok Sighrit vpboret af 
Kolle huarn pasningh aeftir kaupi ^aeira ok tili sanynda haer vm j^a 
saettom mit okor insighli firir f)etta bref smm gort var a daeighi ok are 
SBdm fyr saeighir. 



1381. 347 

Tro Miend bevidne et Maf^eskirie mellem Bergihor har$§Sn og har Biömi" 
«ofi af Gaardene Uppsal og Nordre Birke i Vingcrheim (i Faaberg.) 
Effccr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. To Segl vedhfenge. 

468. 15 April 1381. Hofvin. 

Ullum monnum ^mm smn f)etta bref sia aßder haeyra ssnder 
Audum Sindresun Hakon fiorgsirssun Andres f>oressun q. g. ok sina. 
nisr vilium yder kunnikt gera at ma^r varom a Hafuini ssem ligher j 
Aall j Faghabserghs sokn a annan dagh passka anno domini m^^ccc^lxxx 
primo sam mser ok hseyrdum a aer {)seir hsido hondum saman Bserdor 
Jfuaßrssun ok ifueer Biornssun msed ^»im skilordom at {»a^ir gaerdo jar- 
da^r skipti sin j millum. fsek Bserdor Jfuasre xii aura j Upsalum saem 
ligher j Vingharaeimi sen Jfuaßr fsek Baerdore {»aer j motte xiiii aura bol 
iardasr j noardre Birki j Vingharceimi ok faek f)aßssaßr huar f)aeira adrum 
frialsar ok haeimhollaer firir huarium manne maed olium lunnyndum saem 
tili ^aeira harua iasght j fra forno ok nyghiu vttan gars ok innan ok 
skali huar f>asssaßr jord annere friassa borgha aen j annere huare iorden- 
ne vaerder nokot vfrialst ok saghde {»a Jfuaer swk vp hafua boraet af 
Baerdore huam paennigh aeflir kaupi |)aeira saem han hafde skilt honom 
j millum jardanne. ok tili sanynda haer vm saettom maer vor insigli firir 
{)etta bref saem gort var a dasighi ok are saem fyr saeighir. 



Norges Rigsraad meider de tydske Stteders i Skaane forsamlede Udsendin- 
ger, at det har givct höibaarne Fru Margareta, Dronning til Norge og 
Sverige, Fuldmagi at dagthinge med Steederne om Fred og Privilegier, 
til Kong Olaf blivcr myndig. 

Efler en samtidig Afskrift i Recessus Hansse vol. I. i Wismars Arkiv. 

469. 28 August [1381.] Homborsund. 

llecommendacione sincera cum jntima et amicabili salutacione 
in domino premissa. Acbaren herren vnde leven vrunden wetet, dat 
wy hebben ouer een ghedraghen mit der hogheboornen vorstinnen vnde 
vrowen vrowen Margareten koninginnen to Noerweghen vnde to Zweden, 
vnde wy hebben vnses heren vnde des rikes werf eren gnaden be- 
volen to ju, al so wes ze mit ju deghedingehet vmme vrede vnde 
vmme priuilegia, de ghy hebben van vnses heren koning Olaues weghen 
vnde sine olden, des is ze vns müchtich vnd js vnse iville also lange 
dat vnse here koning Olaf tot sinen mvndeghen jare kompt, oft hem 
god des leuendes gan. In domino uiuite et valete, nos ad vestra be- 
neplacita secure requirentes. Scriptum passagio dicto Honborssund in 
profesto sancti Johannis decoilationis baptiste sub sigillo domini episcopi 
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OsIoensU necnon Agmundi Finnsf. regni Norwegie dapiferi et Haquini 

Joensf. armigeri. 

Hec nos Johannes dei gracia cpiscopus ecciesic Osloensis, Agmun- 
dus Finnf. domini rcgis Norwegie dapifer, Winoldus prepositos 
ecclesie xii apostolornm Bergis necnon magister capellanim regis 
Norwegie, Henricus prepositus ecclesie beate virginis Asleye et 
domini regis et regni Non^'egie cancellarius, Haquinus Joensf., 
Gauto Ericks/f., Benedictus Nickcisf., Henricus Myckelsdorp, Adol- 
fus Haraldsf., Johannes Moriensf., Johannes Darre, necnon Agmun- 
dus Bolt vestri humilcs feruntur. 



Kong Olaf tillader Almuen i Slagetu og VaaU Skibrede at byggo §ig cl 20 
Alcn langt Skib til Landevern og at benyttc dct gamle Skib Borrabnm- 
den som Materialc hcrtil, samt paabyder dem at have dct fffirdigt indcn 
3 Aar. 
Eflcr Orig. p. Pcrg. i Deichmanns Bibl. i Christiania. Levning af Kongens Segl. 

470. 20 April 1382. Tunsberg. 

Ulafuer med gud naad Noregs Dana ok Gota konongr sender 
ollum monnum ^mm sa^m t>etta bref sea aeder hoyra q. g. ok sina. ver 
vilium at {)er vitir at wer hafuum med raÖe ok sam^ykt droszeta vars 
herra Ogmunda Findzsonar f)esser naader agort med almugha warum j 
Slagnss skipraeiÖu ok Vala skiprceiÖu. sakar fiffiirra fatekt ok famenne vm 
land wsrnd {)a}irra. at ^»ir skulu mugha byggia seer landwsmda skip 
swa stoort at pei see tyttugha alna langt at kiolenum. ok hafua seer 
{)et firir landwsernd sina. tili pes dags at gud gefuer os tili vara log- 
ligha ara at koma. ok os ok raade varo synitzt ^a adra skipan aa gera. 
skulu {»®ir ok mugha brenna (»et gambla skip Borrabranden til saums 
^es adra skipsens. ok skulum ver eder varer vmbodzmen enga skuld. 
a gefua bondomen firir pei at pmr pei gambla skip brenna. Sculu 
|>sßir ok {)etta nya skip til rsidu hafua med ollum pmm rsßidskap sa^m 
|)er til hoyrir jnnan ^riggia ara fra {)essum deghi. en kan os ok rike- 
no nokor naudsyn til dregha til landzsens vsernd jnnan f)enna tima. |)a 
skulu |)a)ir mugha Isighia sik swa stoort skip eder kaupa saem ader er 
sakt ok skula |)asir per med mugha halda |)£irra landvaernd per med 
yppi. swa at wer a rikesens vegna ok persealfuer scen per afforwarade. 
Var j^elta bref gort j Tunsbergi a midwiku daghen fyrsta i sumbre a 
fyrsto are rikis vars Noregs. vnder varo ok drotzeta vars jnciglum. 
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To M»nd kandgjOre, nt Amde Jimaän sol|^ til Tkaret Tharsiemisdn 12 Öres* 
bol i Sudreng i Haabygd i Eidsberg Sogn. 
Ertcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vcdhsenge. 

471. 1 Juni 1382. Eidsberg. 

Ouum monnum f)seim som {)etta bref sca ceder hoeyrs senda. 
Ogmundr Simuneson ok Swein lonsson Q. 6. ok sina. mit vilium yder 
kunnich gera at mit varom j ^Eiszberghs kirkiu garde dominica trini- 
tatis a fyrstu are rikis vyrdulighs herra Olafs med guds nad Noreghs 
Dana ok Gota kononghs saghom ok hoeyrdum a at |)au heldo handum 
saman ^orer fiorsleinsson af enni halfw en af annere halfw Aiiddi lons- 
son. j j^ui hander toeke viderkendis fyrnemfder Audi at han hafde seit 
adernemfdum ^orere xii aura boll j Sudrengh som ligger j Haes bygdh 
j i£iszbcrghs sokn frialst ok heimolt fir huarium manne med ollumlu- 
tum ok lunnyndum som til liggise sder leghet hafua fra forno ok nyiu 
innen gars ok vtten: ok vpboret fyrste peningh ok oefste ok alls |)er j 
millum eftir f)ui som j kaup |)aßir» kom. til sannynde her vm settum 
mit okor insigli fir f)etta bref er giort var dffiigi ok are sem saeighir. 
Bagpaa med scnere Haand: bref vm Sudrengh som ligger i Eidzberg. 



Einar Kolbeinss&n og Stgurd Nikulassön vidnc, at Peier Sigurdsson og bans 
Kone Randid gav 2 Kjörsleie i Rosseitad til Kirkcn i Mo (Lom). 
Efier Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedbenge. 

472. 9 August 1382. Mo. 

pet se ollum monnum kunnigt at mit ^Eina^r Kolbaeinsson ok 
Sighurfir Nikulasson logrettomaen vitum |)ct firir gudi satt vera at mit 
varom f)a^r hia j prestgardenum aa Monum a Lafranz voku aeflsen aa ii 
are rikis ockors wyrduligs herrsß herrs Olaafs mced gu0s naad Noregs 
Dana ok Gota konongs. saam ok hoeyrdum a at Peta^r Sighurdzson ok 
Rangdiid {»oresdotter hans a^ighin kona ha^Udo j hand sirsD Statin» Pe- 
la^rssonar prestz a Monum ok gafuo ok afha^ndo gudi tili ha^iders sancto 
Marie guÖs modor sancto Johanni .baptiste sancto Olawo ok ollum guSs 
haellgom monnum tili lofs ok wyrdingar. ok sinum salom. fa^ddne |)8ßirs 
ok moßdrs fra^nda; ok fora^lldris mannce tili synds aflausna^r ok salse 
hialpa) tuaeggia; kuateigu ja^rÖr j Rossa^stodum kirkiunni a Monum tili 
fullre a^ighu ok allz afra^Ös msßd {)eim skylmal». at adra; kyrlaeigu jsrÖr 
j adrno^mfdum Rossa^stodum skall aeiigh» kirkiaen a Monum seer tili 
vppha^Udis. aen adras kyrlaeigu preslncn seer til bordhaelldis freallsaar 
ok haeimolser Grir huarium manne msd ollum lutum ok lunnaendum 
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fornom ok nyom viUen gardz ok jnncn. tili sannynd» settom mit ockor 
inzsigli Grir {»ett® bref er gort var a Monum a are sem fyrssghir. 

Bagpaa med senere Haand: brefT vm Rosthadhe. 



Kong Olaf udsteder Landsvistbrev til Eivind Lodinstdn^ som havde taget 
Feiet TlborflewMtAi af Dage. 
Efter Orig. p. Perg. i norake Rigsarkiv. Seglet og Provfbrevet mangle. 

473. 13 August 1382. Oslo. 

Olafuer med gudz naad Noregs Dana oc Gota konongr scnder 
oUum monnum ^teim som |)etta bref sea asÖa heyra Q. g. oc sina. Wer 
vilium at |>eer vitir at wer hafuum j heider vider gud oc sakar godra 
roanna bonastadar oc eflir {)y profue som her fylghir gefuet Eiuinde 
LoÖenssyni er Pettre |>orsteinssyni vard at skada vfirirsynia landzwist 
med {)flßim hstte at han bete vider gud oc erfwingia hins dauda oc 
luke OS |)ridiungs f)egn oc {)riÖiungs fridkaup. oc hafwe loket jnnan tolf 
manada fra f>essum deghi ellagher hefuer han enga landzwist bioAom 
wer erfwingium hins dauÖa at taka ssetter oc boter af honom eftir 
f)8Bira bsetztra manna laghar dome som syslumadaren nsrnfner til af 
hwaratweggia halfwnne. en fulkomligha firirbioAom wer huorium manne 
vandrsßöe at auka seda auka lata vider han hedan af vm |>etta maal. nema 
huor som {>etta gerer vili hafua firirgort fee oc friSi. oc werde aldre 
botamader sidan. Var {»etta bref gort j Oslo midwikudaghen nesta firir 
Marimesso fyrro. a adro are rikis vars Noregs oc jnciglat ossealfuum 
hiauerandom. 



Kong Olaf udsteder Landsvistbrev til Thormod Alfston, der havde taget 

Gunne EivindtiÖn af Dage. 

Eftcr Orig. p. Perg. i det Norske Vidcnsk. Sciskabs Sämling i Thrond- 
hjem. Seglet og det vedheftedo Provsbrev mangle. 

474. 13 August 1382. Oslo. 

Ulafuer med gudz naad Noregs Dana oc Gota konongr sender 
ollum monnum {>ffiim som {letta bref sea aeda heyra Q. g. ok sina. 
Wer vilium at |)eer vitir at wer hafuum j hseider vider gud oc sakar 
godra manna benastadar oc eftir [»y profue som her fylghir gefuet 
^ormoÖe Alfssyni som Gunna Eiuindasyni vard at skada. vfirirsyniu. 
landzwist med |)sim hstte at han bete vider gud oc »rfuingia hins dauda 
oc luke OS haifwan f)egn oc halft fridkaup oc haue loket jnnan tolf 
manada fra {)essom deghi ellagher hefuer han enga landzwist bioÖom 
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wer aerfaingium hins dau8a at taka ssBtter oc boter af ^sim eftir ^eira 
bstzstra manna laghardome som syslumadaren nsemfner til af hwara 
tweggia halfwnne. En fylkomligha firirbioÖom '^wer huorium manne. 
vandreeÖe at auka 8&da auka lata vider han hedan af vm {)etta maal. ne- 
ma huer {)etta gerer vili hafwa firirgort fe oc friÖe oc verde aldre 
botamader siÖan. Var {»etta bref gort j Oslo midwiku daghen nesta firir 
Mari messo fyrra. a adro are rikis vars Noregs oc inciglat ossealfwm 
hiauerandom. 



Vinald Hennkudn, Provst ved Apostelkirken i Bergen, og Oleif Ulfstön ud- 
8tede Vidisse af Kong Haakons Brcv af 1376 (ovenfor Nr. 436). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af 2det Segl. 

475. 13 Oktbr. 1382. Bergen. 

Ullum monnum ^mm sem |)etta bref sia »dha heyra sasnda 
Winalder Henriksson profwast at Postola kirkiu j Berghwin ok Oleifer 
Ylfsson quedio gudes ok sina« Wer wiliom ider kunnit gera at wer 
saghom ok ifwir laasom bref ockars wyrdelix herra Hakonar meder gu- 
des nadh Noreghs ok Swyia konongr medr hans heilo hängende jn- 
fiighli swa wattande ord eftir orde ssem seighir. [Nu fölger Brev No. 
&36.] Oc til sanninda her vui ssttom mit okor jinsighle firir {)etta 
transcriptum er giort war j Berghwin a {»orsdaghin j annare wikunne 
nsest firir alla hsplghona messo dagh; aa adhro are rikis ockars wyr- 
delix herra Olafs meder gudes nadh Noreghs ok Dana kononghs. 



Haoard Sigurdssön^ Lagmand i Ryfylke, dömmer Thorer Bergsveinssön i Bö- 
der, fordi han var udeblevcn fra en af Asulf Bjamessön mod harn lovlig 
paastaevnk Sag. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

47ß. 28 Febr. 1383. Slavanger. 

Ollum monnum f)£im ssm f)etta bref sea sÖr heyra ssndir 
HawarÖr Siugurdarson logmadr a Rygiafylki q. g. ok sina kunnigt ger- 
ande a laugardaghen nsestan »ftir laupars messo. a odro are rikis mins 
wyrduiegs herra herra Olafs med guÖs naadh Noregs Dana og Gota 
konungs, kom a stsmfno firir mik j ssesstofwnne j Stasins garde j Sta- 
wangre Osulfuet Biarnason. hwar en stcemft hafde f>ore Bergsueinssyni 
firir anaemfdar sakar, ok |>a var {)8ßira rastter stsemfno dager ok kom 
huarke. Krafde {>a fyrncemfdr Osulfver mik laga vm ])etta maall; 
nsmfde ek vtt sex skilrika msnn at gera j^ratnsemfdom Osolfue firir 
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kost ok mede. huerir vU gsngo ok jnafter komo hofdo demtt fiora 
laupa j ein Taldann kostnat ok jnan fiers halfs manaS ssem han ha^fuir 
seett ok heyrt ^etta mit bref. i fierssom manz monnom. |>orIeifer Ri- 
kartzson ok SalmunÖr j^orkislsson, lagde ek til abokarennar viegna 
adra fiora laupa i saina saldogom ok manz monnom. Ok til sannynda 
her vm setti ek mit jnsigli firir I>etta bref er gort var. stadh tima ok 
are ssm fyrsseiger. 



Sieinar Thorgjuhs&n, Prot pa» Vaale, forliires med Tf^ottolf Tholftsdn og 
hans Stedsön Gunnar, at disse til besternte Tider skulle opbygge eller 
istandsette FjOsct, Laden og en Bod paa Ammdarud paa Yestfold. (jfr. 
No. d27.) 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibl. Seglene afreyne. 

477. 13 April 1383. Anundarud. 

Ollum monnum fieeim sem {>etta bref sia sder hsyra senda 
Arne fiorkielsson Dyri Saulason ok Eiuinder Amundason q. g. ok sina 
kunnikt geranda at mer varom a Ammdarudi en ligar j Undrsimsdale 
a Yestfold a manadagen sidasta j vettre a addru are rikis vars wyrde- 
liks herra Olafs med guds naat Norex Dana ok Gota konongs saom ok 
hsyrdom a at fisir heido hondom saman Staeinar |iorgiulsson prester a 
Valom a Vestfolddenne ok fiiostolfuer f^olfsson ok Gunnar stiuxson hans. 
Var f>et f)a ^»ira ss«t ok semia at ader nemdir ]>iostoIfoer ok Gun- 
nar skuldu hafua |»akt fioset ^et brast a innan halfs manadar en laduna 
skildi ])»ir vp taka ok gera a tuaug vmhuerfe eder |)riu ok sidan rau- 
sta sperre trosda |)ekkia ok alt sua vm vcala at vel vere ok loglikt ok 
budina medal stofuonne ok fiosens en samulsidana byggia ok vm voela 
sem laduna en laduna nu at ()ridia vaku nesta en kemer en budina at 
vetanattom en nu nestom eder at sumamattom per nestom en stof- 
uona skildi {>8eir torfuala vinsksida ok bceta vm fiaket ok rseisa nor- 
dan ok austan um sua at vel se vm voelt allan {»en {)skiulin ok gefua 
ader nemdum preste seit pund maltz firir iol nu nesta en koma. en vorder 
ei sua gort ok fultkomat sem nu er saakt {>a skildi optnemder Staeinar 
prester a Valom sigha {)et halfua merka bol iardar sem adememder 
^iostolfuer a j fymemdo Anundarudi. Ok til sannynda her vm settom 
mer vor jnsigli firir {»etta bref en gort var a degi ok are sem fyr segir. 
Bagpaa omtr. samtidigt: bref vm Anonda rudh. 
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Tre Mend vidnc, at Tharkel LafranMtön og hans Kone Margreie Haraldt- 
datier gave Skegge Lafranss&n 13 Öre^bol i Haneholmen t Sande Sogn, 
som denne samstundcs solgte til Thord Gunnalssön, (jfr. No. 397. 446.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Med Levningcr af de 3 Segl. 

478. 23 Mai 1383. SaurbO. 

Ullum monnum f)8Dim sem {)etta bref sea a^dar hosyra senda 
Hakon Amundason Susein |>org8ßirsson ok Olafuer iEilifsson Q. G. ok 
sina. mer vilium ydar kiinnikt gera at mer varom a Saurboe sem lig- 
gar j Sanda sokn a Vestrold laiighardaghen ncsta sefter hselghalikama 
dagh a ii are rikis wars wirdulighs herra herra Olafs med gudz nad Nor- 
eghs ok Danmarkar kononghs. saghom ok hoeyrdum a at ^orkel Laf- 
ranzson ok Marghret Haraldz dotter fa^star kona hans vidarkenduz at 
{)au hafdu gefuet ok aflient Skasgge Lafranz syni xiij aura bol iardar j 
Hanaholmenom j Sanda sokn til gialz geruar ok alz afrades med allum 
lutum ok ludnyndum sem til liggia sdar leghet hafna fra forno ok 
nyghu vttan gardz ok jnnan. Samstundis f)er asfter adsernemdar Skseg- 
gar ok Ingibiorgh fsestar kona hans lukii ok afhendu med handarban- 
de |>orde Gunnalzsyni fyrnemt xiü aura bol j Hanaholmenom til suar- 
dalighu sßighu med allum lunnyndum ok skilmalsß sem fyr seghir j bref- 
ueno. til sannynda saettum mer vor jnsighli firir |)etta bref er giort var 
a deghi ok are sem 'fyr seghir. 



Herleif Joniton, Gunulf Helgess5n og Sleinar ThordssSn, Chorsbrödre i Oslo, 
kundgjöre, at 4 Markcbol i MtdaUnf i Nannestad Sogn solgtes til Andre» 
Ogmundtsöi^, Cborsbroder i Oslo og Hammer. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Stümper af do 2 sidste Segl. 

479. 11 August 1383. Oslo. 

Ullum monnum {){eim smnx {letta bref sea sder hceyra. ssenda 
Hffirlsßifuer lonsson Gunnulfer Haelgason St®inar j^ordason korsbroeder 
j Oslo ok Aslaker Gudmunda son. radman f)essama stadar. Q. g. ok 
sina. ver gerom yder kunnikt at crastino Laurencii sub anno domini 
m^.ccc^Axxx. tercio. varom ver j hia j koorsbrosdra garde j Oslo saom ok 
hoeyrdom aa. er |>au hsUdo hondom saman. af einni halfw sira Andres 
Ogmunda son. korsbro&der vaar j Oslo okHamre. enaf annare. Asbyorgh 
iEndrida dotter Gudbrander Joarsson magher heennar ok Ragnilda Ey- 
stsins dotter dotter h»nnar vndir {)y skillorde at {)au oll saman kien- 
dozst firir os hafua seilt sira Andrese ademsmpndom fyghura marka 
booll jffirder. suamykit s»m ^m atto j Msdalby. ssem ligger j NannastaÖ 
'• 23 
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80kn a Ranmarikj. frialsl ok hiBimolU ok akieni laust firir huoriiini man- 
ne med ollum lunnyndom sero |>ar tilliggia »da leghit hafaa fra forno 
ok nyu jnnan garÖz ok vttan. |)er med ksendozst {)au Asbyorgh. Gud- 
brander ok Ragnilda j samu handarbanÖe. at ^au oll saman hafdu vpp- 
borit af sira Andrese adersagdom. Tyrsta psninga ok efsta ok alla 
{)ar j miilom sftir ^ui sem j kaup {»leira kom firir fyrnempt fyghura 
marka boU j Maedalby. Ok tili sanz vithnisburÖar settom ver vaar jn- 
sigli firir {>etta bref er gort a dieighi ok are fra vars herra lesu Chri- 
sti burdartiid sem fyr segir. ok aa adru are rikis wars wyrdulix herra 
Olafs med gudz naaA Noreghs Dana ok Gota kononghs. 



To M«nd vidne, at Eigil Kolbeinssön sikrede sin Hustra Gunbjorg 6 Öresbol 
i Gulberg i Eidsbcrg Sogn for 3 Mark Guld, hon havde udbetalt .for ham. 
Efter Orig. p. Png. i norake Rigsarkiy. Seglene vedhienge. 

4S0. 2 Oktbr. 1383. Glöderud. 

Ollum monnum {)sßim sem {)rtta bref sea eder hoeyme sendm 
Smiddser ^orgiulsson ^k Ion Ormsson Q. G. ok sina. mit viüum ydsr 
kunnikt gera at mit vanim j Glocponidi a friadaghen nest sftir Mikialss- 
mosso a ^ridia are rikis okkars vyrdulegks herra herra Olafs med guds 
nad Noregks kononghs saghura ok hosyrdum a er {>asir heldo handnm 
saman sira Gud{)ormer Simunsson prester a Houe en af annere JEig- 
hil Kolbseinsson med {»oi skilorde at sira GudI)onner spurdi iGighiuI 
huat vissu setter Jon Gunbionigho systier minni firir {iteer f)riar mer- 
kar gulz er huun lauk j giold firir {)iik, en iEighil suarade ek kennis 
{)et at Gunbionigh Simunee dotter min aeighina kona lauk vt firir mik 
|)riar merkar gulz j giold af sinum aeignum peninggum ok |)ser firir 
settaer ek Gnnbiorugho Simunae dcettaßr henner ok henner aeruingium 
til aeuaerdasligha aeighu sex aurae bool iaerdsr j Gulberghum j ^idz- 
bersson j oefiraelutanum j Borghasylsslu med min godan viliae med ollum 
lutum ok lunnyndum ok til sannynda settum mit okkoor jn sigli firir j^etta 
bref er giort var deghi ok are sem fyr seghir. 



Erlmg Haldorstm og Magnut HaUtemstön vidne, al Botolf EndridssöH paa 
Finnen kjöbte Gaardcn Gyltan i Bergen af Jon Eirikssön og bans Kone 
Tkurid Haltleintdatier. Qh. No. 436. 483.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, sammcnhft. med No. 483. Seglenc mangle. 

481. 5 Oktbr. 1383. Finnen. 

UUum monnum {)aßim sesm {>etta bref sia edr heyra sender 
Eiiingr Halldors son ok Magnus Hallsteins son q. g. ok sina. kunnikt 
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gerandi al |)ar worum mitt j hia j siezstofuni a Finnini a Uos a firidia 
ari rikis mins wirduligs herra herra Olafs med guds nad Noreghs 
Dana ok Gota konongs a manadaghin nesta eflir Hikialls messu er {)eir 
hieldu hondum samman af einni holfu Botolfr Endridason ok af annari 
hollfu Jon Eiriksson ok j^nrit Hallsteins dotier kona bans, skilldizst 
{»»tt vndir handa band {»sira at f)au kenduzst bedi hiun Jon ok ^nrid 
kona bans adr nemd at {)au hofdu seilt adr nemfdum Botollfi Endrida- 
syni bairua Gylltuna sem liggr j Peturs kirkiu sokn j Berghuin friallsa 
ok beimola firir buerium mann! bonum ok bans erfuingblum til efuin- 
lighrar eighnar firir nitian kyrlogb. kendizst ok fyr nemdr Jon ok fiurid 
kona bans med fullu banda bandi at {)au bofdu wpp borid sextan kyrlogb 
j adr nefmd gardzswerd. Ok til sannenda ber um setti ek Jon Eiriks 
son mitt inzsigbli med fyrnemdra manna inzsigblum Ellingbs ok Mag- 
nus firir ^etta bref er gert war aa ari ok diegbi sem fyr segir. 



Tkolf Grimaruön og KbUI Kolheinsslm smlge Stemulf Smmarlidssün 6 Marke- 
bol i BJaarland i Brunkeberg Sogn i Moggudal (övre Thelemarken.) 
Efier Orig. p. Perg. i Deickmanna Bibl. late Segl vedbiDnger. 

482. 16 Oktbr. 13S3. Bjarnathveit. 

Ollum monnom ^eim sem I)etta brefsia eder bueyra sender Audi 
Gunnulfst son Gunnuluer Auda son q. g. ok sina yder gero mit kunnit 
ad mit bueyrdum vider gongo ^olfst Grimars sonar at bann ok Ketil 
Kolbeinstson bofdu seit Steinului Sumarlida syni vi marka bol j Biar- 
lande er liggar i Bniggaberga sokt iMoggudale meder ollum lutum ok 
lunnendom sem tilliggar fra forno ok nyiu. viderkennost mit at mit 
bofwm vp boret huen peneng fyrsta ok sidasta ok alla f)er imillum firir 
adar nemda iord af adar memdom Katle. Til sannenda ber vm setto 
mit okkor insigli firir f)etta bref er giort var a Biama I>aueit j Sol- 
beimma sokt a annan dag vetrar a iii are rikis okars vyrdulex berra 
Olafst medar gudas nad Morex Dana ok Gota kunst 



Kong Olaf gtadfsster med Drotsetens Hr. Ogmund Finnssöns Raad og Sam- 

tykke Botolf Endridssön i Bcslddclsen af Gaarden Gylian i Bergen, som 

ban havde kjöbt af Jan Eiriksson og Hustru. (jfr. No. 481.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Riti^sarkiv, sammenheft med No. 481. 

Drotsetens Segl redhnnger. 

483. 23 Oktbr. 1383. Bergen. 

Olafuer meder gudes naad Noregs Dana ocGota konongr sen- 
der ollom monnom (Kern sem ^etta bref sea »der boyra. Q. gudes oc 

23« 



3S6 1384. 

sina. Ver wUiom at |>er viter at wer hafwm meder radhe oc saml^ykt 
drozeta vars hins kerasta. herra Agmunda Findzsonar, stadfest Botolftie 
Endridhessyni ^en haifuan gard j Gyltonne som ligger j Peters kirkiu 
sokn j Bergwin, oc han heypt hefuer af Jone Eirikssyni oc |>oridho 
Halzsteins doUor kono bans, eftir [>y som [leirra kaupa bref vattar som 
ber er meder fest, {»y forbyudhom wer fulkomlighe bueriom manne, 
adernemdan gard at hindra seder vnadba fire adememdom Botoirae 
eder bans erfuingiom. Nema buer som f)et gere vili sseta vare sanre 
oblidhu. Var {)etta brer gortj Bergwin vnder varo oc adememdz droz*- 
ete varom jnzighlom. fredagbin nesta fore apostolorum Symonis el 
Jude, a |)ridia are rikis wars Noregs. 



Hahard Thoressön og Vigleik Dyressön vidnc, at Thorleif Anundsiön kjöbte af 

Olaf BjamessSn 10 Örcsbol i Helleiksrud i Svarvstad Sogn paa Vestfold. 
Efler Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibl. i Christianta. Seglene mangle. 

484. 6 Januar 1384. Svarvstad. 

Ollum monnum f)8&im sem petta bref sea eder beyra sender Hai- 
warder ]>ores sun ok Wighlieiker Dyresun quediu gudes ok sine. Hit 
wiliuni yder kunnight gera at mit warom j kirkiu gardenom aa Sward- 
uastadom er liggbir aa Westfoll. aa -xiii dagh jolaa aa iii are rikis 
okars werduleghs herre berre Olafs meder gudes naad Noregfas Dana 
ok Gota kononghs, ok boyrdum aa at ]>oHeifuer Anunder sun koypti .x. 
aura booll iarder j Ilelleiks rudi ok |)et er balf iorden sem liggbar j 
Swarduastada sokhn a Westfold af Olafue Bianne syni meder ollum lut- 
um ok iundnyndum sem tili ligbgbia eder legbet bafua fra fomo ok 
nyiu wttan gardzs ok innan frealst baeimholt ok akerelaust firir hwarium 
manne. Wider kteindis ok en {)a adernempder Olafuer firir okker at 
bann bafde wp boret fyrste psenigb ok ofste ok alle {)er j millium af 
adernempdom ]>olleifui firir alt balft Helleiksrud efler |)ui sem j kaup 
{»eire kom ok tili sannynde settom mit okoor in sighli firir f)etta bref 
er gort war a deighi ok are sem fyr seighir. 



To Miend bevtdnc, at Jon GjuUaön gav haedcrlig Mand Jon Marleinsiön 3 

Öresbol i Gaarden Vilner i Sudreims Sogn i Skaan paa Raumarike. 
Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Segleoe vedhienge 1 og 2. 

485. 14 Marts 13S4. Sudreim. 

UUum monnom {leim sem ^ettas bref sia sder beyra send® 
Gudf>ormer f>osteinsson prester aa Sudreimi ok 0stein Amundeson Q. G. 
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ok sina. kunnikt gerande at mit varom aa Sudreimi sem ligger j eystr» 
Skaun aa Ranmariki mansedaghen nest® eftir Gregorsmesso aa |)ridia 
are rikis okkars wyrdhulegs herr» Olafs med gudz naad Noregs Dana 
ok Gota konongs. saom ok heyrdom aa at Jon Giulsson gaf ok afhen- 
di med handsebandi heiderlighum manne. Jone Marteinssyni f)riggia 
aura bool jarder j medhal gardhenum j Vylnum sem ligger j fyrnemdri 
Sudreims sokn. til sfusrdUgri eighu. honum ok bans erfuingium frialst 
ok heimholt firir huarium manne, med ollum lutum ok lunnyndum sem 
Ul {>eirra jarder liggia sder leghet hafua fra forno ok nyo vttan gardz 
ok innan. ok til sannyndss her vm setti Jon Giulsson fymemder sit 
jnzsighli med okkrom jnzighlum firir ^eiUß bref er giort var aa deghi 
ok are sem fyr seghir. 



Fem Mtend vidne, at Gulle JontsÖH betalte hsderlig Mand Jan MarieinsMön 
den Sagöre, han var ham skyldig, med Gaarden Lunde i vestre Skaun 
paa Raumarike. 

Efter Orig. p. Perg. i norske üigsarkiv. Seglene mangle. 

486. 26 Marts 1384. LOren. 

UUum monnum f)8eim ssem ^eilx bref sea eder heyras sendsß 
Gu{)ormer ]>orst8ßinsson prester a Sudhremi Oystein Amundzson ]^or- 
geir Arnulfsson j>ormodher Siughwrzsson ok Haf|)orer (Eysteinsson Q. G. 
ok sins kunnight gerande at meer varom a Loeyrini j ceystra Skauni 
a Raumariki ok a rettom |)ingby, saghom handarband «erligs nianzs Jons 
Marteinssonar ok Gull» Jonssonar med |)wi skilordhe at Tyrna^mdher Jon 
gaf vp vider fyrnemdaen Gulla allaen ^en sakaroeyri sem o[flnem]dom 

Jone var doeoemth af on[nemdo]m GuUae fi ligger jvaestraB 

Skaunj j |)[ui] sama handarbande afhende Gulli Jonsson Jone Marteins- 
syni [iiii mar]ka bool j fymemdre iord Lundom til swasrdholigho eighu 
friselst ok heimolt ok firir huorium manne akerolawst vttan garzs ok 
innan ok alt |)et sem til {)eirse jardher ligger ok leghet hefwer fra forno 
ok Cnyo)* skal ok Gulli afhenda^ lone Marteinssyni |)et brefwoih sem 
han fek af herre Siughwrdh» sem ligger firir Lundum ok til sannynda 
setti Gulli oftnemdsr siht insigli med varom insiglum firir {)elta bref 
er giort var a Loeyrini a laughardagen nesta eftir Mariu messo j langse- 
fastu a iii are rikis vars wyrdhslighs herra herra Olafs med guzs naadh 
Norigs Dana ok Gota konongs. 

Bagpaa med senere Haand: vm iiii mark bol j Lunda. 
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Hahard OudMfM$im, Chonbrod«r i Oslo of ProYtt i Edtberfi ProTtti, an- 
setier Ewmd Tkorwtodssdm soni VißmtiadM Kirkef V»r|^. 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmiinns Bibliolbek i Cbrisliania. Seglet afrevet. 

487. 28 Narts 1384. Skipthveit. 

Ulluxn monnum {)eim sein f)etta bref seä »der hoeyra sendir 
Haluarder Gudlieirs son korsbroder j Oslo ok profaster j Eidzberg^hs 
profastdiBine Q. guÖs ok sina. Ydr see kunnikt at ek hefuir skipat 
Eifuinde ]^onnodzssyni füllt ok logleght vmboS. ifuir allu {»tti goSze 
ok jffirdom. sem liggia tili ViflastaSa kirkiu vpbyggingar ok lysingar. 
scall bann ^et henna vsenfia tili nytssemdar vndir fuUre grsin ok neik- 
ning a hwariu are. Swa scall bann ok sekia kraefuia ok vpbsra vndir 
sanire graein, allar hennar skuldar beimtingär nyaar ok forner. bwarre 
saem bann geter |»eim vppe spurt, (lui byder ek aa niins herra biskup- 
sens veghna allum {»eim monnum sem adernempndre kirkiu seigba luka 
fullan lut tiundar flrir fiorfi aar ok balfuan j aar ok swa hennar landz- 
skylder. at {»eir luke {)et Eifuinde fyrsagdom. en sngom adrom. En ef 
{»eir {»ryotzskatz mote {»esso loghliga amyntir ^a firirby&r ek sira Ogh- 
munde ^eirra soknar preste {leiui nokot sembets at veita. {»ui biAr ek 
alla goÖa menn at styrkia optsaghdan Eifuind tili lagba ok rettynda j 
^esso haeilagre vmbode. sem fast er med nifirfalle ok ill» bandlaÖ af 
sinom pasningom. Till sannynda saker setti ek mitt jnsigli firir {»etta 
bref er gort var a prestgardinum a Skipf)uaßit. manedaghen nesta efler 
kersslosunnu anno domini m.^^ccc.^* octogesimo quarto. 



LagreUeBDisndeoe Eindrid ErUndsidn og Guiicrm Brandalfuön kondgjöre, 
at Boiolf Emdridas&m er ret Odelsmand til b%dre ihamm paa Yttre-Folke i 
Hafslo i Sogn. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Andet Segl Tedhenger. 

488. 29 Marts 1384. Hvam. 

Ullum monnum f)eim sem {)etta bref seia eda hosyra sendr Ein* 
dridr Erllensson ok Gud^ormer Brandalfson q. gudes ok sina loghretto 
men badr kunnikt gerande at {)at vitu mit til sannenda at Botolfuer 
Eindridar son er fuUer ok aller odals madr til iura tunssens j Huamme 
a ytra Folke j Soghne j Havers loar kirkiu sogh ok ei vitu mit annat 
sannare ok til sannenda her vm settu mit okor jnsigli firir j[)etta bref 
er gort var j Huamme a adememdo Folke a tysdaghen er nesta eflir 
Mori messo j langba fostu a iii are okars wyrdulex herra herra Olaf 
Norex Skane ok Dana kunungs. 
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Fru ing9bor$ 8i§m'd$daiier og Hustru Smnnwa Erlmffidtater afstaa hele nordre 
Del af Jotugaard i Tnnsberg til Strange KUnusdn og hans Kone Sigrid 
Gunnartdatter, mod at Strange skal give Marie Kirke der et haWt Stykke 
vernest Kliede, inden et Aar gjöre en Pilegrimsfierd til Vorfrue i Tdkn for 
har Lodtfikätäns Sjel, samt kvittere for de 60 Mark, Ivar havde givet 
Sigrid i Udfltyr. 

Efter en Vidisse af 30 April s. A. (nnste No.) 

489. 14 April 1384. Tunsberg. 

Ollum monnum {»seim sem ^etta bref sea asder hoyra senda 
Thorgeir Haraldzson korsbrodher j Oslo ok profaste at Lafrens kirkiu 
j Tunsbergi. Ainunder Gautha son Arne Biornson Jon Biernason j^olfuer 
Helgason ok Helgi Arnason quediu gudz ok sina kunight gerandhe at 
veer varom j hia j nedra stofuonne j Gauta gardhe j Mari kirkiu sokn 
j Tunsbergi aa sunnudagen nesta epter paska vikw aa {^ridia are rikis 
wars vyrdulighs herra herra Olafs med gudz nadh Norex Dana ok Guta 
konongs. saghom ok hosyrdom aa ordh ok handerbandh af seini halfiv 
heidirligha fru. fru Jngibiorgho Sigurdz dottor. ok hustru Sunnifvo 
Erlinx dottor firir sik ok aa vegna Loduiks sunars sins en af annare 
Stranghe Klafus son ok Sigridho Gunnars dottor kono hans med ^mm 
skilordom att fru Jngibiorgh ok Sunnifua fyrnemdar fengho ok afhendho 
Strangha ok Sigridho allen nordr® lutan j Joons gardhe j Hari kirkiu 
sokn j Tunsbergi med steinkellerom husum ok tuptom ok med ollum 
lutum ok lunyndom ssem tili liggia seder leget hafva fra forno eeder 
nyo vttan gardz ok innan engo vndan skildo {)seim ok f)eirra eruingiom 
tili sßuerdaligha egho ok alz afraedhes, frialsen heimholten ok akero- 
lausen firir huarium manne. f)0 aa pen hatt att Stranghe skall hafva 
loket Mari kirkiu j opnemdom stadh halfth stykki vernest klsdhe vm 
Mikiasmeso nu er nesta kemsr ssem Ivar Loduikson gaf kirkiunna tili 
byginngh firir sinse saal. Skiall ok opthnemder Stranghe ganga seina 
pilagrims ferdh tili wara fru j Takn innsen |>etta ok tolfmanadha firir 
fyrnemdz Ivar Loduikf saall. Sagom weer ok hordom j fyrnempdho 
handerbande at Stranghe ok Sigridh kona hans gafvo fru Ingibiorgho. 
Sunnifvo ok Jvars eruingia quitta ok altinghis lidugha vm pBdT ssxtighi 
markar peninga ssem Jvar gaf Sigridho tili giftinghar ok vm alth annat 
{)et Stern |)eira mellom foor. Waro jffm ^a saat ok alsath vbrigdhaliga 
her vm. ok tili sanz vitnisl)urdh her vm settom veer wor jnsigli firir 
f»etta bref er gorth vaar deighi ok are ssem fyrsaegir. 
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Tmubergt Lagmand og Raadmiend udstode Transfcript af Fru Ingebarg Si- 
gurdsdalieri og Uustru Sutmiva Erlmg$dailers SkjAde til Strange Klaua- 
8Ö0 og Sigrid Gunnarsdaitor. (IS'o. 489.) 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglet afrevet 

400. 30 April 1384. Tunsberg. 

Ouom monnom f)eim sa?in ^etta bref sea seder hera senda log- 
man ok radesnien j Tunsbergi quediu gudes ok sina kunight gerandhe 
at veer sagoiii hoyrdom ok inuyrdaliga juirlasom bref godra manna 
vndir {»eira heilom vskadom ok hangandom jnsiglom swa uatandhe 
ordh epter ordhe sem beer jjeglr. [Nu fölger Brev No. 489]. Ok 
tili sannyndi her vm settom veer stadzens jincigU firir t)etta transcript- 
um er gorth vaar j Tunsbergi aa gauks messo septan aa t>ridia are 
rikis vaars vyrdoligs herra herra Olafs med gudhes nadh Noreghs 
Dana ok Gota kononghs. 



Kong Olaf stadfiester et Domsbrev af Berger Lagmand i Tunsberg og et der- 
med forenet Gavebrev, samt forbyder Jörund Tholfitdn at befatte sig med 
Ogmund Gautesiäns Gaard Haathveit, 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet tilligemed Domsbrevet mangler. 

491. 22 August 1384. Tunsberg. 

Ulafuer meder gudes naad Noregs Dana oc Gota konongr sen- 
der ollum monnum |>8eim som petta bref sasa »der heyra Q. gudes oc 
sina. wer vilium at fieer vilir at wer oc raaÖ vaart saom oc inwyrdu- 
legha ifuirlasom oskurdarbref Bergs logmanz oc swa giafuar bref 
^M sem f)8ßtta vaart bref er meder fest. Nu af {)y at os oc raade 
varo synytz |)en oskurder logligher wera {)a stadfsstum wer han j 
ollum sinom greinom oc articulis swa logliga som han er aa komen 
meder {»esso varo brefue, fulkomliga firirbiodande hworiom manne 
hworar stettar »der tighundar som hwor er {)enna adernsemfndan 
doom at riofua sder roofs men til at fa j nokkrom lutt aflogliga, nema 
hwor som |)etta gerer wili ssta af os reide refsinghom oc hardom 
ofuerkostum. oc aa ofwan swara os atta ertoghom oc {)rettan mork- 
um j brefuabrot oc honom fullrette sitt asfler lagar doome, halfw aukit 
sakar {)essa vaars brefs. Swa biodum wer oc |)ik Jorunder ^olfsson 
stserkliga vider vaart hylle oc naader. at {)u later wera jordh Ogmunda 
Gautasonar er Haa{)weit aeitir ohindrada otalmada oc orerda firir f)ik 
oc f>inom warnadhe. nema py at eins at })u wilir oss swa mykklo 
brefuabrote firir swara som ader er saght vitande til sandz at hwor 
som |)etta wart bodh »der bref bryter j nokkrom lutt at wer skulum 
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swa sefler s»a lata at odrom skal Uli wider sionar werda. war (»etta 
bref gort j Tunsbergi manadaghen nesta firir Bartholomei messo a fiorda 
are rikis vaars Noregs. profasten at Mari kirkin j Oslo herra Henrek 
Henrekson canceler woor incigladhe. 



To Msnd kandgjöre, m Amund Gaulenön og h^na Kone Brynhild Skeggsdatter 

solgte til Helge Thorgaultsm 5 Örtugsbol i Unneberg i Sande Sogn. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Seglene mangle 1 og 3. 

492. 12 Januar 1385. Tansberg. 

Ullum monnum {»eim sem f)etta bref sea efir hoeyra senSa 
Hakon Amundr son ok Hsighi Arna Q. gu8s ok sina. mitt gerom yÖr 
kunnikt at a f>orsdaghen nesta sefler Brettiuo messo dagh a fiorfla are 
rikis okkars vyrduleghs herra herra Olafs med guÖs naad Noreghs Dana 
ok Gotta kononghs varom mitt j hia j sszstofuone j sydra Gautagarde 
j Tunsberghi, saghom ok hoeyrdum a er ^au hseldo handum saman, af 
sini halfuii AmunÖr Gauta son ok BrynilÖa Skiseghs dotter hans sig- 
hin kona, en af.annare halfuu Haelglii |>orgaudz son. med {)eima skyll- 
ordom at fyrncemd hion ssbIAo fyrnaemÖom Heelgha tiu ertogha boU 
jserdr j Vnnaberghi nest j[)eim vestazste gardenom sem ligger j Sanda 
sokn a Ysestfold; frialst hseimolt ok akiserolaust firir huarium manne; 
med oUum luttuni ok lunnyndom sem tili ligghia eÖr leghet hafua fra 
forno ok nyiu jnnan gardz ok vttan; viörgengo |)a fyrnsmd hion ^ser 
firir okker at f)au hafÖu af aÖrncefmÖom Heelgha huarn pseningh fyrsta 
ok oefsta ok alla {»sr j millom allt elfter {>ui sem j kaup {)eira kom 
firir aÖrnaefmt tiu ertogha land j Vnnaberghi. Ok tili sannynda her 
vm, setti AmunÖr Gauta sitt jnsigli med okkrom jnsiglum firir {>etta 
bref er gort var a fyrnsemdom dsighi ok are. 

Bagpaa med samtidig Haand: bref vm X ertoga bool j Vnnabergi. 



Ogmund Firmstön, Kongens og Rigets Drotsete i Norge, skjfenker sin Frue 

Katarina Knutsdatter sine Gaarde Eidsa og Tolga til fri Eiendom, som 

Erstatning for de 100 lödige Mark Söly, hun havde bragt Hr. Ogmund i 

Med gilt. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 2det (Ogmunds) og 4de 

(Kapitlets) ScgI tilovcrs. 

493. 14 Februar 1385. Stavanger. 

Ollom monnom ^sem sem ^etta bref sea sdr hcsyra. sendr Og- 
munder Findzson riddare, konongens oc rikens drozete i Norighe Q. 
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gada oc sina. Kungerer ek {let allom monnom al aa tisdaghin j faato 
jptng j joola hallonne j biskups gardenoin j Stawangre. kiauerande 
heiderligs herre herre Olafs medr gads naadh biskups j samastadar, 
oc fleirom adrom godom monnom. {»a gaf jach minne ksere husfrey. Ka- 
terine Knwtz dottor. twser jarder minor, er iEidzo oc Tolgho eita. medr 
oUom ^sm lutum oc lunnyndom som Uli {»eirr» liggie eder teghet hef- 
uer fra forno oc nyio. engo vndanskildo, henner iil ewerdelighre eighu. 
vm hon lifuer mino lifui langer, vttan alt motemiele erfuingie minne, 
medhan gudh vill os engin baarn vnna at eigha saman. medr ^esso 
skilorde. at fyrnemd husfrey min Katerin. hefuer mich oc minne erf- 
uingise. aa henner veghn» oc henner erfuingie veghna^. ellungis kwitta 
oc lidhugha laatet, fire {»a hundrada lodhugha mark sylfs, fimtan skiU- 
inga enska fire hueria lodhugha mark, som hon hafde tili mer j heiman 
fylghio sinne, vndan taknom {i»m grimmer hundradom lodhugha mark- 
om. som min herre konong Hakon gudh hans saal hawi, gaf os badhom 
hionom eftir ^ui sem hans bref f)ier vm gord vatta. Oc til meira 
sannynda her vm setli adrnemder heiderlighin herre biskup Olaf sit 
jnzighli oc hans capitulum, oc serdeilis erlighe men Jorunder Arneson 
oc Ifuar Sweinsson loghmader j Ryafyiki, sin jnzighli medr beggies 
varom hionom jnzighlom fire {»etta bref er gort var j adrnemdom stadh 
oc deghi a |)y aare er lidhit var fra burdar tiidh vars herre lesu 
Christi, ^ushundrada aar. {»ryu hundrada. attatighi ok fim aar, en a 
fyorda aare rikis mins wyrdulegs herre herre Olafs medr guds naad 
Noregs Dana oc Gota konongs. 



Thrond Jotutom seiger til Svem Ntkukusön de to Öresbol, han eier i ösiro 

Haldorsrud i ^jölbergs Sogn i OdensÖ, med Forbehold af JQölbergs Kirkes 

Ret til det övrige i Gaardcn. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Alle 3 Segl 

mangle. 

494. 10 April 13S5. Soibrelike. 

UUum monnum {»eim ssm f>etts bref sea sder heyre sendse 
J^ronder Jons son Arne Sweins son ok Haralder Hakon son Q. G. ok sina. 
ydr gerom meer kunikt at meer warom j Solbrekko j Odensey j Kol- 
bergh sokn. a mansdaghen nest» efter pasks viku a fiorde are rikis 
wars virduieghs herra herra Olafs med gudes nadz Noreghs Dana ok 
Gota konunghs. saghom ok heyrdom a cer {)eir heldo hondom saman 
af eine halfuo fyr nemder j^ronder Jonsson ^orer Audunsson »n af 
arniare halfvo Suein Nikulos son med pi skilorde at j^ronder Jons son 
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wider keindis f»»r firir okkier al han kafde seit fyr nemdom Sueini 
taeigiffi anr® boll jterdr j Haldors rudi f)0 j eystne gardenom som liger 
j samre sokn frialst ok heimholt firir huorium manne med oilum |)eiui 
Itttum ok lunsndom ssem til hafua leghet fra forno ok nyghu yiUen 
gars ok jn®n. virdi hanom ok nokot vfrialst j {>esso ii aane bolenom 
ok I>o med laughom af sot j[)a skuldi Suein komas at peiningom vel 
at vsotom. kenis ok ^ronder ^sar at han hafde vp boret fyrstu peining 
ok efste Cok) all» |>ier j miliom af Saeine firir fyr nemd® jord eftir 
I>i stem j kaup {»ene kom. ^ei sama keindis ok fyr n»mdr ^orere at 
han hafde seit oft nemdom Sueine sua mykte jord ssm han ate j fyr 
nemdo Haldors rudi firir vt®n sna mikis siem kirkin a Kolberghe tel j 
fiaris» ok heimholte firir huoriom manne med oUum {»eim lutom ok 
lanendom smm til ligi» fra forno ok nyghio vtt«n gars ok jnnen. Virdi 
ok nokot Sueine I>sr af sot med laughom |)a skal Suein kom at pein- 
ingom sinom at vsotom ok vel at komas. Til sanynde setti weer wer 
jnsigli firir ^etta bref «r giort var a deighi ok are siem fyr seighir. 



Borgar StekkeMsön og Hnstru Gudrun FoUie$daiier feige Grunde SiaaUssdn hvad 
Gndrun eiede i Grmarbö i Thveit Sogn i Nissedal, med Fradrag af hvad 
Thveit Kirke eiede i samme Gaard. 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanna Bibl. Seglene fraskaarne. 

485. 4 Juni 1385. Cravarb«. 



t 



^et se ollum godom monnom kunnikt at ek Borghar Susenka- 
son kennes ^es med mino brefue ok med ia ok godom vila Gudrunu 
Folka dcBtter seighin kono minnar at mit fralsom Grunda Stala syni sua 
mykitt sem Gudrun atte j storo stofonne j Grafuar bos er lighar j 
f>uflßitar songh j Nissidale [firir ottan halft mserker bool er ^usitar 
kirkia a j j f yr nsefdri songh. ^ er hon took j arf »ifter fadur siin 
fralsa ok heeimholla firir huarium manne ok lutum ok lunnoendom er 
til lighia eder leghet hafua fra forno ok nyu vttan gardzs ok innan. 
luku ^orbion Susinsson ok Valiouar j^orbiannason f»essa fyr nefda iord 
Grunda j giold firir sik fralsade ok Borghar ok Gudrun firir ser ok 
sinom arfum ^essa fyr nsefda iord Grunda oft nsfdom til »uerlegha 
sighu: til sannoenda setti ek mit insigli firir f)etta bref er giort var 
a sunnudaghen nesta firir Barnabe apostoli. a iiij are rikis mins virdu- 
leghs herra Olafs med gudas naad Noreghs Danmarkar ok Gota kononghs. 

(') Fra [ tilskrevet med andet Blaek ved Foden af Brevet. 
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Oile Römer, Sysselmand paa Ualogaland, atadfcater DroUeteoi Brev an- 
gaaende Tkormod Ändressän* Eiendele i NordUad, og sikrer dennes 
Datier Jngerid Bcsiddclsen ttf Hognesvaag, Sidreyver, Helganes og Skroven. 
Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

496. 23 August 1385. Vaagen. 

Ullom monnom {»eim sem |)etta bref sea eder hoeyra ssender 
Otte Roemar sysloman aa Halgolande k. gudes oc sina kunnikt gerande att 
efter {)y ek drozatans bref sa oc hosyrde leesit oc forstod hans wilia. 
wm {)et godz {»ormoder Andresson atte j Nordlandom. |)a kiennizst ek 
med f)esso mino brcfue at ek hefuer {)et stadf»st a mina wegna. oc 
vnth oc gifuit Jngeride dottor fiormodz |>et han atte i Hognesuagom 
Sidrosyuseri 6c j Helganesi ok j Skrofom. med allom f)em ret ek f)er 
til hafde. sua bider ek oc alla goda men er fymsmpdom ^onnode 
nokra skulle atte luka. at {»eer lukit fyrnempdre Jngeride dottor hans. 
{)et sama bider ek mina vmbodz men. at f)eer styrker hana tii retta. oc 
warit hielpeliger bade wm sina skulde at hempta oc sua til adra rettra 
mala, hon kan med |)orfua. oc til saninda her wm sette ek mit incigle 
fyrir ^etta bref er giort war i Wagom a sancti Bartolomei aftan a 
fimta are rikis mins werduligs herra Olafs med gudz nad Noregs Dana 
oc Gota konongs. 



To Mfcnd kundgjöre, at Jon Ilalvardsiän solgte Ogmund Björnsson Gaarden 
Thrttlenes i Brönnö Sogn paa Halogaland. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3dje Segl vedhc^nger. 

497. 29 Januar 1386. GryfleQord. 

UUum monnum {»eim sem {>etta bref sea edr heyra senda Joar 
Oghmundzson Paall Helgason kuedhiu güds ok sina kunnight gerande 
ath aa tyrsdagh nesta fyrir kyndils messo a vta aare rikis ockars virdh- 
ulighz herra Olafs med guds naad Noreghs Dana ok Gota konongs 
verum vid j hia j Gryflu fyrdhe heyrdhum ok saam aa handaband 
))eira Oghmundz Biomssonar af annare halfu en af annarre Jon Haw- 
ardzson, fallz |)at vnder handaband {)eira ath adr nefndr Jon lauk Ogh- 
munde jord {)a er ^raelanes eitir nest sunnan ath Ratar dale er ligghr 
j Brunneyier kirkiu sookn efra gardhen tuegghia spanna leighu med 
lutum ok lunnendum sem til ligghr ok leghit hefuer fraa fornv ok 
nyiu vndan ser ok sinom erfuinghiom ok vnder adr nefndan Oghmund 
ok hans erfuinghea frealsa ok heimola ok aki»ru lausa firir huerium 
manne med landskylldum ok sooknom sidhan er adr nefndr Jon {mr 
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var, fyrlr f>ann reikninghskap er Jon vard skylldughr Gudbrande Ey- 
vindz syne ok adr nefndr Oghmundr hardhe füllt ok loghligt vmbod 
yfuir ok til meire stadfestu her vm setta ek mitt jnzighle Grir |)etta 
bref med f)eira jnzighlum er giort var j saghdum stad deghe ok aare 
sem fyr segher. 

Ba^aa med samtidig Haand: bref vm goz aa Halgolande. 



To Miend kundgjöre« a( Ronnog Sigurdsdaiter solgte til Sira Andres Oy- 
mundssön, Prest paa Hof, 2 Hafseldebol i Markestad i Fjelds Sogn paa 
T boten. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Stümper aF andet Sog]. 

498. 21 August 1386. Kofrestad. 

illlum monnum |)eim sem {)etta bref sea seder heyra säender 
Gudmunder Gudmunsson ok Gunnar Halwarsson Q. g. ok sina. kunnikt 
gerande ad mit varum a Kofrastodum j Hofs sokn a f)otne, manadagin 
n»st aefter Bartholomeus dagh a setto are rikis okars vyrdelix herra 
herra Olafs med guds nadh Norix konungs, sagom ok hordom aa at 
Ronnogh Sigurs dotter ksendiz f)er fyri okir at hon hafde saelt ok af- 
hsnt sire Andrese Ogmunssyni preste a Hofwe ij hefssello boll jerder 
j Morkastadum j vaestra gardenom j Fiaels sokn a j^otne, freist ok 
hemolt ok allingis akaero loust fyri hworiom manne med ollum lutum 
ok lunnendum forno ok nyo vttan garz ok innan sem {)er af aller tili 
legith hefwir. ksendis ok f>a fyrnaempn Ronnogh at hon hafde vp 
baridh fyrsta paeningh ok sfsta ok alla {)er j maellom sem j koup |)eira 
kom fyri sedernaempda jerdh, tili sanindu her vm saettom mitt oker 
insigle fyri f)etta bref er gort var dcegi ok are sem fyr saegir. 



Fire Msend kundgjöre , at Brynjulf Thoress&n gav hederlig Mand Jon Mar- 
teinss&n \ Mandslod i Fiskeriet Mikelsvarp i Laagen (?) i Gudbrandsdalen. 
Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segleno mangle. 

499. 26 Septbr. 1386. Laagen? 

Ullum monnum |)8eim saem {)etta bref sea aedar hoeyra saenda 
Simon Nikulosson prestar aa ^Gidzwelli Eirikar Haßlghason Arne Ama- 
son ok Svein Birgirsson Q. G. ok sina kunnikt gerande at mer varom 
j Laeighinom j Gvdbrandsdalwm aa miduikudaghen nesta firir Mikials- 
maesso aa vi are rikis vars vyrdulex herra herra Olafs med gudz naadh 
Noreghs Dana ok Gota kononghs saghom ok hceyrdvm aa at f)eir heldo 
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handum saman af einni halfw heidariegar man Jon Marteinsson am af 
annare haliw Brynivifvar fioresson, kcndist |ia fyrnemfdar Brynjvifvar 
j sama handarbande at hau gaf ok afhiende med godom vilia fyrnemfdom 
Jone halfwan manzlwth j Mikials varpe j Lieghinom er han lerfde »flir 
fadur siin ok niodor frialst ok hflBimhoIl firir hvariom manne ok per 
med {)a liltaiv er han hafde med laghvm in j fyrnsemft Mikiak vaarp 
fra sik ok sinom crfwingiom ok vndir han ok hans lerfVingia. ok til 
sannynda ssttom mer vor insighli Crir {»etta bref er gort var aa deghi 
ok are ok tima sem fyr ssghir. 

Bagpaa med Haandfr« 15deA«rhnndrede: vm half manzlnt j Mtchels- 

varpe a Hedmarken. 

Jon TkorstemMMöm paa Helgeland skjAder til 5mmi JmtmSm paa Graade 4 
Spaadsbol i BoUtaä i ^vanger Sogn paa Vom. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigtarkiv. Seglet vedkenger. 

500. 6 Oktbr. 1386. VossevaDgen. 

Ollnm monnum ^dim sem ^etta bref se edr hfeyra sender Jon 
fiosteinsson a Hellgalande q. g. ok sina ek will ydr kvnnikt gera at 
ek vidr gengvr ok med kenizst at ek hefvir seilt Svcine Jvars syne a 
Gravdum eitt halft spanz bol j Bollstodum er liggr j Eefvanga kirkio 
sokn a Vors frialst ok heimoUt ok akero lavst firir hveriom manne 
honom ok hans erfvingiom til evirduligrar eignar med teigom ok til 
loghum med fiske ok fygle ok ollum f»eim Ivnendom sem til liggr fyr 
nemdz halfsspans bol ok kennest ek pess fyrnemdr Ion at ek hefver 
af adr nemdom Sveine a Gravdum fyrsta pening ok efzsta ok alla per 
j millum sem j kavp ockart kom. Ok til sanenda her vm setti ek mit 
inzsigle firir {>etta bref er gert var a Vanginom a Vors a lavgardagin 
nestan eftir Mikials messv a setta are rikis mins virduligs herra herra 
Olafs med gvds nad Noregs Dana konongs. 



Jon TUkuUusSHj Kannik Ted Apostelkirken i Bergen, og Lagmand Arnulf 
Chmnarssm udstede samtidig Vidiue afDrotsetenO^rmimilFuiiiffAiffBrev, 
hvori denne i Kongens Navn tildömmer Hr. Jon og Hr. Sigurd HafikorS" 
Mönner og dere« Born Godset paa Heiland efter Fru Herdis, kvilket 
Malis Sperra uretmessigen havde tilegnet aig, 
Eiter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 100. No. 6. b. 2 Segl, der mangle. 

501. 8 Oktbr. 1386. Bergen. 

(lUom mannom {»eim sem f»etta bref sea eder ho&yra. senda 
Jon Nikolasson kanuncker at Postola kirkiu j Bi®rghwyn okAmolftter 
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Gunnarsson logmader j Bierghvyn qaedin gudes ok sina. knnnikt ger- 
ande at wer saghom ok ifuir lasom opet bref heidriegx herra. herra 
Ogmnndar Findzsonar kononghsens ok rikissens drodzeta j Norighe vndir 
iians heilo okvskoddojnsighleswavattande ordh fra ordhe sem her seighir. 

OHom mannum sem byggia ok bwa j Hietlande sender Agmnn- 
der Findzson kononghsens ok rikissens drozete j Norighe. quediu guÖes 
ok sina. yder see nogho kunnikt {>an vndan draat sem Malis Sperra 
heifuir vndan dreeghet wsel bornom mannum. herra Jone Hafporsyni. 
herra SyghurAe Haf|)orssyni ok |)eira bornom |)«r a landeno. sem er 
vm godz ^at sem frw Herdis atte ok f>eir {)at godz fylghAo efler hana 
dauÖa alt til f>an dagh at Malis adernempder ser I)at kannafie. ok heif«- 
nir sina vmboÖes maen {)sr j stet. Nw af {)i at adernempder Malis 
heifuir til sin t»kit adernempt godz vttiEm doms ok lagha. ok ader- 
nempdom wael bornom mannom eder f^eira barnom eighe firir kalladom 
eder naarwaerandom. |)a heifuir med raadhe ok sam{)ykt f>eira gofira 
manna af mins herra kononghsens raaÖe sem nw waro j Bierghwyn. 
aater saght {»ratnempdom w»l bornom mannom. herra Jone Haffiors- 
syni. herra Syghurde Haff>orssyni ok {)eira barnom. adernempt frw Herdi- 
sar godz. efter {)i sem |)eir hafua f)at ader fylght ee til {)es dagx at j[>at 
verder af f)eim dcempt efler loghum. f)o fieim loghlegha firir stemdom. eder 
^eira loghleghom vmbodesmannom. |)i byder ek a mins herra konongh- 
sens wsghn» allom {)eim lanÖbolom sem a adernempdom jorÖom sitia. 
at f)eir luka eingom |>aer lanÖskylder af vttan {»ratnempdom wsibornom 
mannom eder f>eira vmbodz mannom. swa framt sem f>er vilir eighe swara 
{>eim swa myket ^er vm sem logh vatta. vm f)a men sem landskylder 
luka odrom mannom en ^eim sem jordh aa. Ok til sannyndo her 
vm sette ek mit jnsighle firir {)etta bref. sem gort war j Bierghwyn. 
manadaghen nesta firir veter neter a setta aare rikis mins wyrdolegx 
herra Olafs med guÖes nadh Norighis Dana ok Gota kononghs. 

Ok til sannyndo her vm settom mit vaar jnsighle firir {)etta 
transscriptum. sem gort war j staÖ deghi ok aare sem fyr seighir. 



Andres ArtutldtsöHy Prest i Tunsber^, Hahard BjfBmaMdn og Qwmulf Thor~ 

geirssön, Prester paa Stokke og Tlgödling, fastsiette Sira Botolfs Aabod 

paa Sande Prestegaard i Sandherred. (jfr. No. 50C.) 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Remmer efter 7 Seg], hvoraf 
dct midtcrste bar benhört til Brev No. 506 nedenfor. 

502. SOktbr. 1386. Sande. 

UUum monnum {)eim sem {»etta bref sea a^ar hoeyra senda 
Andres Arnaldzson prestar at Petars kirkiu j Tunsberghi Haluardar Bi- 
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ffirnason prestar a Stokkom Gonnulfuar ^orgsirsson prestar a ^iod— 
lingi Arne f>orbiarna son Roaldar f>ores son ok Gunnulfuar fiores son 
q. g. ok sina mer vilium ydar kunnikt gera at mer varom a prest— 
gardenom Sanda kirkiu a Vestfoldene skodadom abud |>a er siri Botol- 
fuar prestar ^er sama stad let |)ar gera ^ekiulen firir vesten sestofuona 
ok »it stoikara hus ok krafde os per at maat ok jfuirsion. var {>el 
var sain|>ykt ok sattalikt ma^t .xii. mierker ok tolfret hundrada marka 
til sanynda setttt mer var jnsighli firir f)etta bref er giort var mana- 
daghen nesta firir vetanetar a vi are rikis wars wirdulighs herra herra 
Olafs med gudz nad Noreghs Danmarkar ok Gota kononghs. 

Bagpaa med en anden aamtidig Haand: bref vm Gaukstader ok vm 
abudh sira Botolfs, »aml med senere Haand tüföiel: oc VJ aura bol ij 

Lundabö. 

Sigurd AtlessSn skjenker Gunnary Chorsbroder i Hammer, 1 Öresbol i Nedre 
og H örcsbol i Övre Skumsrud paa Birid. (jfr. No. 504.) 
Efter Oi'ig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

503. 25 Okibr. 13Sfi. Fageberg. 



h 



^at se oUum monnum kunnigt at ek SighurÖr Atleson ken- 
nizst f)ers med {)esso mina ophno brefue at ek hefuir vnt hasifirlighom 
manne sir» Gunncere Bryniulfssyni korsbrceder j Hamre tili sßighu oc altz 
afrsdes oeyris booll jserfir j Skwmsrudj oc*j nedre aat |>..n halft an- 
net oeyris booll j oefro Skwmsrudj er liggisß a Biridj oc asit halft engh 
er f>ar ligger hia er ek laut j arf efter Ogmundh Athlseson fraendse min. 
frialst oc hceimolt firir husrium manne med ollum lutum oc lunnasndom 
s8Bm tili {»eirsß jaerÖr hafua leghet fra forno oc nyiu vttan gardz oc 
jnnsBU. Ok tili sannynde hser vm sette ek mit jnzsigli firir {)etta bref 
er gort var j prestgardenum a Faghaberghi {)orsdaghen nest firir 
tweggise postol» messo vm haustet a vj are rikis mins virduleghs herra 
herra Olafs med guÖs nadh Noreghs Dana ok Gota konongs. 



Gutmar Brynjulfssön, Chorsbroder i Hammer, sslger til Toke Aslakssön sin 
Eiendom i Skumtrud paa Birid paa Hedemarken, (jfr. No. 503.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 

504. 4 Novbr. 1386. Rejue. 

pet se ollum monnum kunnigt at ek Gunner Bryniulfsson kors- 
broÖr j Hamre kennizst ^evs med |)esso mino ophno brefue at ek hefuir 
sielt Tok» Asiakssyni sua mykit sem ek aa j nedrae Skumsrudj ok oefr« 
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ok j^et halfuse »nget er ^er er hia. er liggia a Biride a Hsidmarkanne 
frialst ok hasimolt firir huaerium manne med ollum lutum ok lunnsndom. 
eftir ^ui ssem {letta bref ludar er |)etta mit bref er vifirfsest, ok firir- 
tekit all® pening» eftir {)ui ssßm j kaup ockort kom. Ok tili sannyn- 
de haßr vm sette ek mit jnzsigli firir {)etta bref er gort var j RcByne 
sunnodaghen nest eftir tweggiae postolae moesso vm haustet a vj are 
rikis mins virduleghs herra herra Olafs med guÖs nadh Noregs Dana 
ok Gota konongs. 



Tre Miend kundgjöre, at Hedin Opmmdsion overdrog Sigurd Thorsieinssön 
Gaardcn Brautasiad i Duraal (paa Romerike.) (jfr. No. 450.) 
Efter Orig. p. Pcrg. i norskc Rigsarkiv. Seglene mangle. 

505. 19 Novbr. 1386. üpstad. 

Ullum monnum {)eim sem ^eiUe bref sea eder heyrs. sssnd® 
Oghmunder Gunnaers son |>olleifuer ]^orgei;*s son ok Gudthormer Andres 
son q. g. ok sinae. kunnightgerandi at mer warom a Upstodum er ligger 
j Odali a rettom stemfno by manedaghin nestae firir Clemetz messo 
aa setto are rikis wars wirduleghs herrse' Olafs med gudz naad Noreghs 
Dana ok Gota konongs. saghom ok heyrdum a at {)eir heldo hondum 
saman af einni holfuo Andres Gudbrandz son j vmbode Sighurdar 
|>osteins sonar. sn af ann8n*e Hedhin Oghmundz son med ^i skilorde at 
Hedin fyrnasmfder sam^ykti ok afhendi adersaghdum Andresi jord f)a 
er Brautastadir eitir ok j vestrae gardinom er ligger j Durall. suo mykin 
lut som bar Ranghdido kono hans, ok eftir ^eim satmalae som fyr er 
gor vm adersaghdse jord Brautastadir. frialsae ok heimolae firir huerium 
manne med ollum lutum ok lunnyndum som tili lighiao eder leghist 
hefuir fra forno ok nyghiu vttaengardz okjnnsen. Ok tili sannyndi haer 
vm f a settom mer vor jncighli firir fett« bref er gort var aa degi ok 
are som fyr seghir. 



Biskop EffMtein af Oslo giver Bototf Hahardstön, Prest paa Sande, Preskbor- 

dcts Gaardc Lundebö og Gaukstad som Betaling for Aabod og Bygning 

paa Sande Prestegaard. (jfr. No. 502. 509.) 

Efter. Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler, og derved er 

Brevct skilt fra No. 502. 

506. 3 Dccbr. 1386. Stokke. 

Ollum monnum Jeim sem felta bref sea aeder hopyra sender 
(Eystein maeder guds naad biskup j Oslo 0- G. ok sina. kunnikt gerande 
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at {»a er ver varom aa Sandum a Vestfold saghom ver abuud ok huas 
{)au scm sira Botolfucr Haluardzson hefuer giort a prestgardcnum. sua 
saghom ver ok sidhan brcf vndcr godhra manna insighluin |)et seni her 
er vider fest ^etla vart bref. ok vattar huosso {)au huus rneten varo. 
Nu af {>ui at ver vitum kirkiuna fatceka vera ok mykit [)urruande sik 
tili vmbota sua at hon geter ei Tyrnemdunn rira Botolfue nokot bitaiat 
leder loket af sinu vpphcldis godze. firir fiau huus. |)ui gafuom ver 
honom af {)cim jardhum sem lagho tili prestbordzens. sex aura booU 
j Lundaboe ok tueggia aura booll j Gaukstadhum j oefra gardhenum sem 
liggia j fymemdre Sanda sokn. frialsar ok heimolar firir huorium manne 
meder oUum lunnyndum honom ok hans »ruingium tili »uerdhiigre 
eighu. Ok f>er ma^dha&r gafuom ver honom tua^r kyr af ^eim sem 
lagho tili prestbordzens |)0 ma^der {)ui skillordhe at han skall sydha 
loptet |)et sem han lett vpp gera vestan firir gaflenom. ok {)ui gordho 
skall han vera kuitter vider kirkiuna ok kirkian vider han vm {)au 
huus. Ok tili sannynda her vm settom ver vart secretum firir {)etta 
bref er giort var a Stokkom manaedaghen nest firir Nicolos messo anno 
domini m^ ccc^ Ixxx^ sexto. 



Tre Mscnd vidne, at Margreia Sveinsdaticr gav Ragnhild Thoresdatler | Lobs- 
hol i Uhalditad i Vangens Sogn paa Voss. (jfr. No. 186. 512.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segleno mangle. 

507. 17 Marts 1387. Vossevangen. 

Ullum monnum ^eim sem {>etta bref seia edr .heyra sender 
Gisli Anbiamar son ok Gudbrandr f>orfinz son ok f>orkel Odz son q. g. 
ok sina. mer viliom ydr kvnnikt gera at f>er vorum mer j hia a Vllvall- 
da stodom er Hargretta Sveins dotter gaf Ragnilldo l>oris dotlor Eilifs 
sonar halfleypo bol j fyr nemdri jord Wllvallda stodom > er liggur j 
Gvllfiordongs attongi a Vanginom a Vors frialst ok heimolt ok akero 
laust firir hveriom manne henne ok hennar erfvingiom ok {>cim ok {>eira 
erfvingiom til frials forredis heil ok osiwk at allri sinne samvizsko j 
efzsta tunino a Walldastodom j Doflings Ivta ok afvendi f>egar giofina 
eftir a Ji sama arino ^ori Eilifs syni fodr fyrnemdrar meyiar Ragnilldo 
ok fyllgdi |)rat nemdr forir fyr nemdo halfleypo boli ellifvo vetur me- 
dan Margretta war a lifvi ok lengi sidan. Ok til sannenda her wm set- 
tum mer fyr neradir men v[or] inzsigli firir f)etta bref er gert war a 
svnno dagin j midfoslo a Vanginom a Vors a setta ari rikis vars wirdu- 
ligs herra herra Olafs med gvds nad Noreks ok Dana konongs. 

(1) Her henvises i Orig. fcil folgende vcd Breveta Fod med samme Haand: 



1387. 371 

med sam{)ykt Odz Jorrndar sonar a Bergi broder fyrnemdrar Margretto 
ok hennar rettur erfingi var {>aa. 



Erkebiskop Vinald af Nidaros kvitterer Dronning Margreia og det dtmske Rigs-^ 
raad for de Böger, Klenodier m. y., som bans Formand Nikolaus, kaldet 
Rusety havde färt til Damnarh, og lover at skaffe sit KapiUeb Kvitle- 
ring senere. 
Efler Orig. p. Perg. i danskc Gehcimarkiv. Af Segleno mangle No. 6 og 7. 

508. 8 Septbr. 1387. Vordingborg. 

In godes namen amen. Wy Wynold van der gnade godes. ar- 
kebisscop to Druntheym. bekennen vnde betughen apenbare in dossem 
jeghenwordighen breue dat wy hebben vntfangen. van deme ghode 
dat vnse voruare her Nigheles arkebisscop to Druntheym de dar was 
gheheten Ruser deme god gnedich sy. to Denemarken vorede. dat 
heft vns gheantwordet de erbarne man her Jons Rut riddare. de vnser 
vrouwen der koninkinnen vrouwen Marghareten ammentman was vnde 
is vppe deme slote to Werdingeburch. dat sulae ghut heft vns de vor- 
benomde her Jons gheantwordet van vnser vrouwen der koninkinnen 
weghene vorbenomet vnde van des ghemenen rykes weghene. alsoda* 
ne ghut also hir na ghescreuen steyt. To deme ersten male ene ky- 
ste dar weren jnne hundert waicene dryer myn klene vnde grot vnde 
en missebok in twen delen. en scrin dar weren breue inne en deker 
permint vnde beuergheile. vortmer ene andere kiste. dar weren inne 
twe bolsane. en verdebok. ene bibele. en bok de proprietatibus rerum. 
en decretal. en formularius. en passional. en norris rechtbok. twe re- 
kenboke. twe registere van der kcrkensculde. en scrin dar was inne 
en grot ghulden vingerne sunder sten. twe sulueme kmse mit suluerne 
keden vnde breue. In der sniuen kisten: twe suluerne bekkene dar 
men water mede ghist. en suluerne almozen vat. en sulueme kop de 
hermen het. dre gripenklawen mit suluere beslaghen. en sulueme krude 
vat. twelf sulueme schalen, en sulueme schalen mit eme hoghen vote 
mit euer dekke. en laken dar men op set de drinke vate. ver sulueme 
bekere. enen suluernen nap mit eme ghekke sunder dekke. enen klenen 
sulueme nap mit ener dekke. enen suluernen stop en sulueme soltuat. 
vor ghult mit ener draken tungen. enen edelen sten vnde ene kristalle 
mit sulueren keden. eluen sulueme lepele. twe vmme hank van koghelere. 
en syden küssen ene kortine van sindale. vnde kortinen van ghuldenen 
stucken, ene grone zydene kolte. Vortmer. antworde ik ene kisten, 
dar was jnne en lank scrin. In deme scrine weren vif suluerne schalen. 

24* 
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twe par wech schalen, en jaghethorn van waltene mit eme sidenen 
borden vnde beslaghen mit sulucr. Vortmcr en kleine scrin dar was 
jnne en budel jn dcme budele was en grot jnghezeghel vnde en secreit. 
en ghulden vingerin mit eme sofßre. en grot ghulden vingerin mit eme 
edelen stene ghewiret werk, en grot ghulden vingerin mit em6 groten 
sophire. en ghulden vingerin mit finenparlen. vnde in der suluen kisten 
weren veir knif doke. dre tauellakene. ene hantdwele. en jordebuk. 
vortmer antworde ik eme ene bisscopes krönen, en grot suluerne cruse. 
en klene collecten bok. twe bankpole, vnde ene armborstwinde. vor 
wilk ghut alse hir vor ghescreuen steit. So late wy vorbenomde her 
Wynolt. de vorbenomden koninkinnen vrowe Margreten vnde dat mene 
rike to Denemarken. mit ghudem beradenen mode vnde mit vnsem 
ghuden willen, quit vnde vrigledich vnde los. vnde en scolen van 
vns eder van vnsen nakomelingen dar nnmmer mer vmme gheuianet 
werden, vortmer so binde wy vorbenomde bisscop Wynold vns dar to. 
dat wy scolen vnde willen, antworden. vnses capitels quitebref van 
Druntheim vppe dit vorbenomde ghut. alse et hir vor ghescreuen steit. der 
vorscreuenen vorstinnen vrouwen Margreten vnde deme vorbenom- 
den ryke to Denemarken. quit ledich vnde los vnde nummermer dar 
vp to sakende. wy vorbenomde Wynold. vnse nakomelinge eder ok 
nemant van vnses capitels wcghe. dossen vorbenomde bref vnses ca* 
pitels to Druntheim. den scole wy vorbenomde her Wynold. der vorbe- 
nomden kpninkinnen Marghareten antworden quit vnde vrig. also drade 
alse kumpt mit vns to Norweghene. er se vte deme lande stedet. were 
aner dat sake. dat vnse vrouwe de koninkinne nicht en queme mit 
vns to Norweghene so binde wy vorscreuene bisscop Wynold vns dar 
to. dat wy scolen antworden den vorscreuenen quitebref vnses capitels 
to Druntheim bynnen Zelande. deme houetmanne. de dar is vppe deme 
slote to Werdingeborgh. van vnser vrouwen weghene der koninkinnen 
ederok we dar is. van des menen rykes weghene dar eder toKaldin- 
geborgh vppe den twen sloten en. bynnen jar vnde daghe. alle dosse 
\orscreuenne stucke loue wy vorbenomde bysscop Wynold stede vnde 
vast to holdende, sunder jenegher leyge argh. To ener hoghem be- 
kanlnisse alle dosser vorscreuenen artikele. so hebben wy vorbenomde 
her Wynolt vnse jnghezeghel mit willen vnde mit ja ghehenget vor 
dossen bref. de gheuen vnde screnen is to Werdingeborch na godes 
bort drutteinhundert jar in deme seuen vnde achtentesteghen jare jn 
deme daghe vnser leuen vrouwen alse ghe boren wart. To ener hog- 
heren bewaringe so hebben dosse erbarlude ere inghezeghel to tughe 
ghehengt evor dossen bref myd vns dar wy se vmme ghebeden heb- 
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ben alse her Mikkel Rut riddere. her Hans kerkhere to Werdingeborch. 
Hinric Schalim. Jacop Knop byuoghet to Werdingeborch. Zwederborg- 
berniester dar sulaes Detmarus 

Bagpaa med nyere Uaand: Erchebisp Wynold äff Throndhem quitte- 
breff om thel gots han lot i Worthingburgh annamme eftir erchebLsp 
Niels rusere deth. 



TreMiend kundgjörc, at Helge Hahardtsön og hans Kone RagtUUHThorgeirS'' 
datier solgte til Sira Bololf Halvardssön deresDel af Gaarden Gaulutad i 
Sandeherred. Cifr. Nd. 506.) 
Eflcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af ßeglene vedheeoger det 3die. 

509. 14 Novbr. 1387. Gaukstad. 

Ulium monnum f)eim sem |)etta bref sea »der hceyra senda 
Wlfuer j^orsteins son Hakon Amanda son ok Arne f^iorbisemason 
quediu g. ok sina kunnikt gerande at iner varom j sstzstofuonne a 
OBfsta Gaakstadhum er ligger j Sanda sokn a f)orsdaghen nesta sftir 
Marteins mssso a f)ui fyrsta are er vaar wyrduligh fru drotns&ng Har- 
gareta var taekin tili rikisins stiom j Norighi. saghom ok hceyrdum aa 
er {)augh hteldo handum saman af einni halfuu heiderlighin man sira 
Botolfuer Haluardsson en af annare Haalghi Haluardsson ok Ragnilda 
^orgeirs dotter »ghin kona hans ok j samu handarbande ksndust fyr- 
nsmfd hiun Hielghi ok Ragnilda. at |)augh hafdu ssßlt sira Botolfae huus 
ok husa tyfli ok tyni. sua mykit sem f)augh atto ok aat hafdu j oefsta 
Gaukstodhum ok ^o synzsta er ligger j Sanda sokn. sua ksndust ok 
adernaemfd hiun Haslghi ok Ragnilda at {)augh hafdu wp bored afader- 
nsemfdum sira Botolfui fyrsta penig ok oßfsta ok alla {»er j millium 
firir fyrnsBmfd huus. husatyfti ok tyni j osfsta Gaukstadhum ok synz- 
sta er ligger j adernaemfdri Sanda sokn aeftir {)ui sem j kaup {»eira kom. 
Ok tili sanynda her vm settu mer vaar jnsigli firir |)etta bref er giort 
var a deighi ok aare sem fyr seighir. 



Biskop Eystein og Chorsbrödrene i Oslo kundgjöre, at Drootiing Margareta 
skjenkedc 100 lödige Mark til et Alters Opbyggelse i Hahards Kirke i 
Oslo og til Indtsgt for den Prest, som skulde anstettes herved, og forbe- 
holde hende Ret til at vielge denne, dog altid en mdenlandsh Mand. 
Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimarkiv. Seglene vedhenge. 

510. 6 Marts 1388. Oslo. 

Ullum monnum |)eim saem {)etta bref sea »der hoyra ssnder 
0ystein med guds nad biskupr j Oslo ok capitulum korsbredr ^»rs- 
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sama stadar Q. g. oc sina kunnictgerande at vaar vyrdulegh Tro, Tru 
Margareia med gudz nad Noreghes oc Swerikis drotneng. oc Danmarks 
sanner ariSvingia oc {>»rs fyrstinna hefwir gefuet til kirkia hins h®lgha 
Haluards j Oslo hundrada lodugha merker. swa at eit altare byggiz 
^er j kirkionne med I>eim peningom. messokliede oc altane reidhi 
kaupiz ok jsrdr oc annat fasta gooz. s»m preste {)eim ssem |»er skal 
med gadz vilia til skipaz see tili vidriifwis oc altareno til lysis. Oc 
hefair hoon {>er firir stet kirkiunne Lidhir oc Nioterey s®m bref ^er 
wm gort vaattar. oc {»a er prester sr {)er til skipadr. skall hann 
skyldugr vsera, messo s®gia aadr lata s»gia af sancto Johanne baptista 
hu»rn dag. eflir |»et s«m vpp *er haldet at vaarre frumesso. »Her vm 
hatidis dagha af ^eim helghom manne ssm kirkian synger f)a af, oc col- 
lectam de sancto Johanne baptista j messonne »uerdeliga til doma 
dags, oc jattom ver fymffimdri vaarre fru drotningenne, at hon ok 
hsenner eflirkomander presentere f)a;n til {)»rs altares ssm henner li- 
kar. |>o inlenzskan man oc inboman, ssBm os oc warom sftirkoman- 
dom gere retta oc fuUa lydhni ssem adrer prestar j biskupsdome varo, 
oc gange til koors oc tidha swa seem adrer prebendati j kirkiunne. ok 
ver 0ystein oc vaarer seftirkomander skulum |)et altare gefua med ful- 
lum rette |»eim sem hon logligha presenterar. Ok skyldum ver til 
husem »ptir annen {)et altare feaer at eigha, at han {)aßr messor vppi 
halde. ok abyrgiom hanom oc hans saalo . . . sua frammaliga ssem kir- 
kiu loghen |)et vilia. Till sannynda her vm settom ver 0ystein vaart 
jncigli. oc ver koorsbredr vaars capituli incigli firir {»etta bref er gort 
var j Oslo fredagen nesta firir midfastu sunnudag. Anno dominj 
m^ccc®.lxxx<> octauo. 

Dronning Margareia forlsner Benedikt Nikuhusm med Eiker, Modheim og 
Tverdalene samt Koparvik vcd Drammen med Skibstolden, altpaaLiTsttd, 
som Lön for hans troe Tjenesle mod Kongcrne Hamhon og Olaf, 
Efler Orig. p. Perg. i danake Gehcimearkiv. 1. 3. 4. 5 og 7 Segl tilbage. 

511. 6 Marts 1388. Akershos. 

Margareta med gudz naadh Noreghs ok Swyia drothneng ok 
Danmarks rettar serfuingae ok f>{es fyrstinna saendir ollum monnum {)SBm 
saem Jella bref sea »der hoyra 0- g- ok sina. Ver vilium at feer vitir 
at sakar holrae f)a;neste sasm erlighen man Benedikt Nikulosson hsefuir 
varom kaera herra ok husbonda konong Hakone varom kaera son ko- 
nong Olafue gudh basggias {>irra saal hafue swa oc oss va&it ok han en 
framlasidhis vatta skal swa oc varom aeftirkomandum, {)a hafuum ver 
honom leet vnt oc vasit med raadhae oc sani{>ykt varra ok rikissens j Nor- 
eghe raadgiafuara, vm alla hans liifdagha i£ikiar Modhsim ok j^waer- 
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dala med oUuin kronnnnar vissum jngioldum med oUum sakareyra 
sterra oc smerra med {»sgngildum ok fridkaupum ok med ollum kungh- 
lighum ret sengo vndanskildo vttan orbotamalum af huoriu han skal ^o 
tyltugha merkar hafua swa opta stem {>au falia kunna. ^er med hafuom 
Ter oc honom leet oc vnt Kopar vikonaj Dramfnmed skipatoUenom ok 
konongs kaupum sem ^er falla kunno seer tili nytssmdar sialfuum alla 
{>83ssa luti vm alla hans lüfdagha. framteidis sßfler bans liifdagha skula 
hans husfrw ok hans barn fylghia iEikium Modhffiimj ^wsrdalum ok 
Koparvikenne ssm adr er sakt ok hafua j pant ba&dhae firir ]^a penin - 
ga sem ader nsmfder vaar kser« herrse ok husbondas var honom skyl- 
dagher swa ok firir ^a peninga ssm honom bresta nu at han seighi 
vpboret hsfuir [af alla^ syslu tili |)ses dags at ver aE^der varer ffifUr- 
komanda hafuum ^sim loket twau hundradha lodhugha mark ok »nkti 
af sla af f»y j^au vpbera vttan kronunnar visso jngiold ader en pBdim 
ero vploknar adern^mfd twau hundradha lodhugha mark. Ok f)y setto 
wyrdoligher herrar herr» Yinalder med gudz naadh erkibiskupr j Nid- 
haros herr» 0y stein j Oslo herra Olafuer j Stafwangre herrs Sighur- 
der j Hamrsß med samrce naadh biskupar Hakon Jonsson Gaute Eiriks- 
son ok Joon Marteihsson siin jncighli med varo firir ^eiUe bref er gort 
var a Akershuse a freadaghen nest firir midhfastu sunnodagh a fyrsto 
aare sasm ver varom taeknar tili Noregs rikis stiorn. 

C) Utydeligt tilskrevet ovcr Linien. 



Erling Haldorssön paa Gerdishval og Gudbrand Thorfirmssön paa Ulvaldsstad 
vidne, at Thorgaui Ketilssön paa Leykvin mageskiftedc til sig Gaarden 
Brekke fra Sleingrim HaakoMsön paa Fiogar for Gaarden BoUtadj alt paa 
Voss. (jfr. No. 402. 507.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2de Segl tilovers. 

512. 22 April 1389. Vossevangen. 

Ullum monnum |>eim sem ^etta bref sea edr heyra sender EUingr 
Halldors son a Gerdis hvale ok Gudbrandr ^orfinz son aa Wllvaldasto- 
dum q. g. ok sina kunnikt gerandi at |)er vom mid j hia a Wanginom 
a Wors a miduikudagin j paska vikv ok sam aa handa band ^eira ok 
ha^yrdum a ordredo f)eira fiorgavzt Ketills sonar j Leykuin ok Stein* 
grims Hakonar sonar a Flogum. skildizst {)ett vndir handa band {)eira 
ok kavp mala at |)eir gerdo jarda skifti sin j millom med sampykt ok 
iayrdi beggia kuenna sinna att Steingrimr fyr nemdr feck adr nemdom 
^orgavtisex laupa boll iardar j Breckom^ j Haurda Iwtanom^ ok lagdi 
honom f)er til f)riu kyrlog er liggur j GvUfiordongs attongi j Wangs 
kirkio sokn a Vors med teigom ok tillogum ok med ollum |)eim lutum 
ok lunnendum sem til fyr nemdz sex manadamata boUs liggr til frialls 



376 1389. 

forradis. honom ok hans errvingiom tili evirdligrar eignar. en {»orgavir 
fyr nemdr feck adr nemdom Steingrimi fim laupa boll j Bollstodum j 
efra tuniino er Uggr j Efvanga kirkio sokn a Yors med fiski ok fygli 
med teigum ok tillogum ok med oUum {icim Ivtum ok Ivnnendom sem 
til fyr nemdrar iardar liggr. Skall {letta iardar skifli standa {)e]ra j mil- 
lum til frialls fornedis {leim ok {»eira erfuingiom til euirduligrar eignar. 
skall ok hvar sinne iordu fyllgia hedan j fra eftir f)essvm kavpmala. 
Ok til sannenda her vm settom mid fyr nemder men ockr inzsigli firir 
^etta bref er gert war a Vanginom a Vors a ^orstagin j paska viko 
anno domini m^ccc^lxxx nono'. 

(^) Tilakrovet senere paa en räderet Pladf. (') Tilskrcvet med andet Bl«;k 
i Brevets Kant (') Aarsiallet er räderet og rettet. 



Atlak Gudmundtidn, Raadmand i Oslo, og JonLodenssäm kundßöre, at^o^- 
vard Eilifssän oplod Björn AlfsMön alt sit Gods paa Raumarihe for ufor- 
setiigt Drab paa et Barn, hvis han ikke ved sin Tilbagekomst fra Rom 
künde bringe et andet Forlig istand. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Andet Segl vedhsenger. 

513. 16 Mai 1389/ Oslo. 

Ullum monnum ^mm smu {)£tta bref sea sder hoeyra saenda 
Aslakr Gudmundzsson radman j Oslo ok Jon Lodensson loghrettoman j 
samastaÖ. kuediu guds ok sina. kunnikt gcranda at aa sunnadaghen ne- 
sta ffifler Haluardzniesso a fyrsto aare rikis okars vyrdulegs herra Ei- 
riks med guds nad Noregs konongs varum mit j Haluardz kirkiugardi 
j Oslo saom ok hoeyrdum aa at ))eir helldo hondom saman af seinni 
halfuu Biorn Alfsson mn af annare Haluardr ^Eilifsson msßder {)ui skill- 
orde at Haluardr fyrn»mder ssetti ok vtfssti vsibornom manne Jone 
Martaßinssyni ok fyrnsmdom BiQrne Alfssyni alt {)et godz j lausu ok j 
fastu ssm han aeighir aa Raumariki firir swa hoBgh gioUd sasm tolf 
skillrikir msn ^mm dcema firir {)et bam er Haluarder optnaemder vard at 
skada oforsyniu. sagdi {)a ok sama Haluarder at {)a;tta skilldi stadught 
vasnL nema han kunne adra ssmiu aeder saatmala {)er aa gera ma&der 
Jone ok Biome fymaemdom ^a han after af Boom koDme. Ok tili san- 
nyndom her vm settom mit okar insigli firir |>8ßtta bref er gort var 
dasighi are ok stad Csem) fyr sasighir. 

(*) Efter Kong Eriks Regjeringsaars sa^dvanlige Bercgning, hvorefter bans 
Iste Aar begynder med Sept. 1389, skulde dette Brev vere af 22 Mai 1390, men 
da denne Dag er Pindsedag, kan denne störe Fest nmulig ber vsre ment. Rime- 
ligere er det, at man bar regnet Halvaaret forud fra Kong Eriks Hylding med til 
bans Iste Aar, som i saa Fald bliver fra Febr. 1389 ^ 8 (?) Septbr. 1390. 
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To Mend vidne, at Olaf ChmnarBsSn og Holtod Hahieinsson gave Asa Hü' 
vardsdalter et Vidnesbyrd om Gaarden Sjnldar. (jfr. No.254. 383. 385.) 
Efler Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl vedhienger. 

514. 27 Mai 1389. FinneD. 

Ullom monnom {>eim sem {)etta bref sea eder heyra sender 
Andor Dax son ok Anliotor Narfuason logretmen j Agre q. g. ok sina 
mit vilium yder kunnikt gera at {)ar varum mit j hia sam ok heyrdum 
a hnada band {)eira af eini huolfu Asa Hauardar doter ok annare 01- 
auer Gunnarsson ok Holrodo Halsteinson at f)eir festu kenne vitniburd 
vm iord |)a en Spildum heita j neddar tune fiugura laupa bol sem 
Gunnar ok Ingibiorg kona hans seidu sem Elin Yiliams doter ate CO 
hennar vmegd a Finnini ok til sannenda her vm setu mid okor insigli 
firir petta 1)ref en gor uar a Finnini a helga {)orsdag a audru are rikis 
minar fru Hargretu en til rikis stiorna er tekin. 



Brynhild Josef sdaiier sigenker sit Frendbarn Ragtut Botolftdaiier ctLöbsbol 
i Kahhage (jrr. No. 370) i Hafslo i Sogn. 

Efler Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet yedhenger. 

515. 9 Juni 1389. [Kaupangcr?] 

pat se ollom godom monnom kunnikt at ec Brynilde Joseps 
doter kennest meder ^esso mino breue at ek heuir geuet Rognu Botoirs 
dotor fren bame mino ok af hent eit laups bol i iord ]^eri en Kalf 
hage heiter er liger i Hauerslo kirkio sokn i Sogne a inra Folke til 
(euenlegrar eignar firir mik ok minom eflir komandom ok til sannenda 
herum sete ek mit insigli firir {)etta bref er gort uar miduikadage 
nesta eftir Seli uoku a odru are rikis minar uirdulcgar fru fru Hagretar 
meder guds na Norex Sya ok Danmarkar drotneng. 



Arnulf Qunnarssön, Bergens og Gulathings-Lagmand, frikjender ^4^ Fooorcf«- 

datter og hendesBörn fra BryrUolf EiUft»6ns Tiltalc paa Gaardene Tolar, 

Sjnldar, Teigar og Gresgaarden i Hausaihoeii, hvorefter begge Farter i 

Flercs Overv»r indgik endeligt Forlig. 

Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 7 Segl cre 5 og 6 til- 
overs. Det paabcraabte Provsbrev vedhenger ikke. 

516. 29 Juni 1389. Bergen. 

Ullum monnum {)eim sem {>etta bref sea edir heoeyra sendir 
Arnulfwer Gunnarsson Gula {)ings oc Bergwinar loghmann quedio gudz 
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ok sina kunikt griorandhi at tyrs daghin nesta eflir Jons woko dagh 
anno domini m^ccc^lxxx^ nono komo firir mik oc fleine adra godamen 
j hallenne jn at breoedra j fyrnemfdhom stadh af einne halfwo erlighin 
kuinna Asa Haaardzs dotier j fullo oc loghligho wmbodi barna sinna 
en af annare Bryntollfwer Eilifsson; ksrdhi {»a fyrnemfder Brynioifwer 
wpp aa Aso fyrnemfda wm jarder sem swo eitta Tolar fim mamata booU 
oc tuttugho sem ligger j Wikeoeyia kirkio sokn tio laupa bool j Spildh- 
001 sem liggir j Gronuiniar kirkio sokn oc fiogura mamata bool j 
Teighum sem ligger j Jonadaais kirkio sokn oc gras gardin j Hausa 
{)ueitt sem ligghr j Wlliswangs kirkio sokn oc Asa fyrnemfdh jnne 
hafdi a barna sinna weghna oc Brynioifwer fyrnemfder saghdi sik ologh- 
liga wudan gengit; kendoz {»au f)a badhi saman loghligha firir komen 
eftir bodi oc brefue minar wirdhollghrar froo drottningh Harghrettar 
Noregs rikis stioomaare oc Dann markar retter erfwingi. ]^ui var f>at 
min fuller doomer oc laga oskurdir eflir {>ui prouue ok skillriki sem 
h»r er med fest oc firir mik koom at ek deoemdi Aso Hauardz dottor 
adirnemfdha allungis kuitta oc akerolausa oc hennar born oc f»eira 
crfwingia oc alla ^eira eflir komandha fyrir fyrsagdar jarder frealsar 
oc hsßimolar fyrir Bryniolfwi Eilifssyni fyrnemfdhom hans erfwinghiom 
oc allom hans eftir komandom; [)ar eflir aal tokct {»au hondom saman 
af einne halfwo Asa tittnemfdh oc Halvarder p'. ^ Bothoifsson son hennar 
enn anare Brynioifwer Eilifsson tittnemfder. skildizst {>at j handa bandi 
{»eira at {)au woro satt oc all satt hedan af wm allt ^at sem {»eira j 
millom foor oc farit hefwir fra fomo oc nyio oc {)essa dags |)essom 
godhommonnom hia werandom oc sam|)ykkiandhi {)enna min doom oc 
saltmala oc sidar msir nemfnazst j {>esso brefue; hwer sem {)enna 
min doom oc saltmala ryfwir edir rofss men lil fer hafwi rofit sem 
trygdir oc tolfmana dom oc loghmans oskurdh oc were gridnidinghr. 
Oc lil meire wisso oc sanendha her wm setto {)essir godir ntenn sin 
jnzigli med mino jnzigli sem hia mik woro oc sam{>ykto f)enna min 
fyrsagdan dom oc saltmala erlighin mann Henrikir Williallmsson Gunnar 
Biornsson ErengisU Eilifsson radni j adirnemfdhom stadh Siugurder 
Asolfsson Eilifwer Petrsson Rolfwer Alfsson firir {»etta bref er giortt 
war j stad deghi oc are sem fyr segir. 

Bagpaa samtidigt: bref Wm Tole. 
(^) FormodenUig: prior. 



1389. 579 

To M»nd vidne, a( Sigrid Atlesdaiter solgte 2 Maanedsmatobol i Bohiad i 
iEvanger Sogn til Ivar Ivarssön, (jfr. Ifo. 500). 

Efter Orig. p. Perg. i norske RigFarkiv. Iste Segl mangler. 

517. 3 Oktbr. 1389. Vossevangen. 

Ollum godum monnum ^eim sem {)etta bref sea eder heyra 
senda Olafr Sygvrdarson ok ]^orkeIl Odz son Q. gudz ok sina kunekt 
gerande at {)ar uorum mit j hia säum ok heyrdum a handa band |)eira 
af eine halfu luar luarsson ar annare Sigrid Atla dotter. skildiz f)at 
under {»eira handa band at Sigrid Atla dotter sellde fyrnemdum luare ii 
mamata bol iardar er ligr i Bolstaudum j iEuangrs kirkiu sokn a Uoss 
med auUum j^eim loetum ok lunendum sem til ligr ok leget hefer fra 
fomu oc nyiu undan fymempde Sigrid ok henar eruingium ok under 
luar ok hans eruingia til euenlegar eignar. ok til sanynda her um sett- 
um mit okr inzigle firer f)etta bref er gort uar a Yangenum a Uoess a 
sunnudagen nesta efter Mikials messu anno domini m^ccc<>lxxx^nono. 



Hinze Rtn og Jon Lödvardssön vidne, at Hr. Svale (Romer) og Otte ßömer 
efter harn eiede Söhusene i Galgen (Gaard i Bergen}. 

Efter Ori^p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

518. 21 Oktbr. 1389. Bergen. 

Ollum monnum ^mm ssem |)etta bref sia hsdr hoeyra ssendir 
Hinzsi rsefuaer ok Joon Ledwardsson q. gudis ok sinae mit vilium ydr 
kunnight gera ^sdi os er |>£t vitasriikt at herre Swale atte siogarhusin j 
Galghanom ok Otte Remr fylgdhi ^seim «eptir honom. ok til sanindse 
her vm saetli mit var insigli firir ^etta bref sr gort var i Bsrgwini 
siaunattom a^ptir vintaernatta^. anno domini m^ccc^lxxx.^' nono. 
B^gpaa med sildigere Haand: breflf om Galgen i Bergen. 



To Lagrctsmiend paa Hadeland vidne, at Tkorgard Eiriksson forligtcs med 
sin Sön Eirik om dennes Hödrenearv og Udstyr til hans Giftermaal. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

519. 3 Novbr. 1389. RCydesheim. 

pet se ollum monnum kunnigt at mit Gud|)onner ^rydiksson 
ok Ogmunder Eiriksson loghretlo men a Hadalande uarom a Roßydis- 
ddimi j f>ingilstada sokn a odensdaghen nestas eftir alras hasilaga mo^sso 
dagh a fyrstae are rikis vyrdulegs iunghherrae iGiriks med guds naad 
Noregs konungs. saghum ok hosyrdum a ok ^tßir heldo hondom soman 
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f>orgrarder iEiriksson ok ifiiriker son hans med |»i skilorde at ^a uaro 
{»»ir saatter ok alsatter vm modor arf iEiriks ok vm sua marghas 
peningbe sem ^orgarder hafde gefuet honom til gifting» ok til sann- 
ynde setti Helgi iEisteinsson sit inzsigli med okkrom inzsiglum firir 
)»ett® bref er gort uar a sama are sem fyr segir. 



Tkorer Thorgilssön amlger med sin Hustru Helgas Samlykke sin Eiendom i 
Öwe-Buder i Ob Bygd i Skaun (Rakkestad) til Thorstein Jonssäm. 
Efker Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levoing af Iste Segl. 

520. 10 Novbr. 1389. uden S(ed. 

Ullum monnum {»ssim ssem {)etta bref siea eder hoeyra sendir 
^orer I>orgiuIs son q. g. ok sina ek vil yder kunnith gera at ek heuir 
med ia ok samf)ykt Helgu minni eigin kono seit ^orsteini Ions syni 
sua mykia iord sem mit attom ii (Efrabadum er ligger ii Osse bygd 
ii Skaun frialst ok hemholt firir huarium manne med oUum lunnyndum 
sem til liggia eder leget haua fra forno ok nyu uttan gardz ok innan. 
kiennis ek ok at ek heuir vpboret fyrsta pening ok oefsta eflir {»ui 
sem ii kaup okart kom ok til sannynda her vm Csetto^ Kolbein |>ores 
son ok Aslaker Olafs son sin insigli med minu firir |)etta bref er giorl 
var a Martsins moBsso eftan a fyrsta are rikis vars virduleghs herra 
Eiriks med guds nad Noreghs ok Suia konongr. 



Jon Ogmund$sön, Prest paa Fron, udsteder Reisepas for Endrid HahardsMon 
paa hans Pilegrimsfierd til Vadtiena Kloster og andre hellige Steder. 
Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglet mangler. 

521. 1 Febr. 1390. Fron. 

Vniuersis Christi fidelibus presentes literas visuris vel audituris 
Johannes Ogmundi presbiter rector ecciesie de Froon dyocesis Hamar- 
ensis prouincie Noricane salutem in nomine saluatoris. Quoniam omnino 
conveniens est ac ad opus bonum magis profluum vt quiuis Christi 
fidelis proximo suo piis consiliis .... et auxiliis in suis necessitati- 
bus benigne . . condescendat. latorem presencium Endridum Haluardi 
parochianum meum. qui pro suorum remissione peccatorum limina beate 
Brigide jn Vadsten ac aliorum pia sanctorum loca jam in presencia 
visitare proponit caritati vestre ad quos ipsum in eundo commorando 
vel ad propria redeundo deuenire contigerit in Christo commendo obnix- 
ius supplicans pro eodem. quatenus amoris dei et mee peticionis inter- 
uentu iam predicto Endrido cum ipsi opus fuerit in vie et vite neces- 
sariis dignemini subuenire. non sinentes eum in tam salubri negocio 
laborantem a quibusquam sinistrorsum molestari. ab eo qui est omnium 
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retributor et remunerator prcmia receptnri. Actum et datum in presbi- 
terali curia parochie prelibate in profesto purificacionis beate Marisß virginis 
gloriose meo sub sigillo. Anno domini millesimo ccc nonagessimo. 



Forlig mellem Ogtnund BJömssön og Board HaUteitusSn angaaehde en Arv 
efter Ogmund Jonssön, hvormed Board Halsteinssön sad inde. 
Efier Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglcne mangle. 

522, 4 Febr. 1390. Öyc. 

Ullum monnum {)eim sem f>etta bref sia edr hoyra sendir sira 
Elinghr Jonsson prestr aa Hialmalande ok Helge Haluardhs son ok 
lodgeir Jons son Ketil Ingemars son kuedio guds ok sina kunight 
gerande at a fyrsta are rikis vars virdulighs hera Eiriks med gudsnad 
Noreghs kunghs [vorom mer] j 0yio j Hjalmalandhs kirkio sokn er ligr 
j Ryafylke a friadagen nestan eflir kyndils meso, säum ok heyrdum 
a er Ogmundr Biorns son keerde vp a Bard Halsteinssön sem {)a sat j 
arfe eflir Ogmund Jons son ksrde {)a Ogmundr Biornson eflir tilgiof 
{)eire sem adr nemdr Ogmundr Jonsson hafde gefuit Herborgo Jfars 
doter sine dande kono voro {)at viii merkr guls, var ok |)rat nemdr 
Ogmundr Biomsson loglegr j vmbode a vegna Jfars Siurdhs son ok sonar 
adrnemdar Herborgar ok j siino vmbode, skildist |)at vndir {leira satmala 
ad {)rat nemdr Ogmundr Biorn son skilde eiga so mykit sem Ogmundr 
Jons son ate j ofru husunum j Hile j Sianar kirko sokn ok Kuiks 
hofda j Fists kirkio sokn ok alar adrar jarder bans ok lausa godhs 
kuar han kan {^at vpe ad spyria nordr edr sudr vndan [{>rat] nemdum 
Barde ok bans efingium en vndir |)rat nemdan Ogmund ok bans erfingia 
til frials [forseldis hanum ok bans eflir komandum. skilde ok adr nemdr 
Bardr luka Ogmunde Biornsyni |)r . . . . merkr forn gildar skildo 
{)eir {>a vera satir ok alsatir vm ad nemda tilgiof ok til [sann]ynda ber 
um seto mer var jnsigle firir {)eta bref sem giort var a dege ok are 
se[m fyr se]iir. 

Peler Thorlakssön kvittercr Sigurd Hetgetsön for Bflder cftcr Thorläk TkoT" 

leifstoH, da han frcmförte Vidner paa, at de varc betalte. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Scgiene vedhienge 2 og 3. 

523. 11 Marts 1390. Geriksstad. 

Ullum monnum j[)eim sem {)etta brefsea edar hera sendir 
Loden Haff)orson prester a Skeidi Anunder Petersen Mariein Aflatason 
q. g. ok sina. varom meer j Moos kyrkiu a Lauranzsmesodag ok ber- 
dum meer ^et at Peter ^ollaksson spurdi Siugurd Helga son optir 
gioldum {>eim sem demd varo eptir f>oIlak j^olleifsson, j[>a gek fram 
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Siugurder med fiorvm skilrika vatom og buda sig til eida j godra manna 
a hesl {»egat sem honum fyr nempdar Peter f>0Uo vyrdaligast venu ok 
{»essa vinni nempdozs f>orkel Sveinsson f>orer Siugurderscm Ormer 
Nicolosson ^orberg ^efsdoter. {»essa samu vinni vildv sveria at ^er 
yar loket {)av giold sein demmd varo eptir fyr nemd {»ollak j^oileifs- 
son fyrsta pening og sidast ok alla {>er j milliv og heldar ivir loket en 
nokot vantada a. fia herdi fyrnemder Peter at {»et var hvaart ord sat 
sem {)es5a vinni vildi vm at sveria herdom mer og {»et at Peter vildi 
ei meir optir {»eim gioldvm at spyria. {)a herdum meer {»et at opt nepm- 
der Peter gaf kvittan Sivgvder Helgason firir {>etta sama maal firir seer 
og allum eptir komandvm satan og alsatan bade firir konvng ok kalle 
firir {»etta bref gaf Siugvder iii merkar forgildar honvm opt nempder 
Peter iuir {»et bans fader hafde gevet og skyldvz {»er med sater svasvm 
breder. til sannan vinnisbvrd {»a settom meer voor incigli firir {»etta 
bref eer giort var a Gerixstadvm freadagen nesta firir dominicam letare 
anno domini m^ ccc^ Ixxxx. 



Sex Miend kundgjöre, a( Jon Darre^ Sysselmand paa Tunsbcrghus, som 
Ogmund BoU$ Fuldmtegtig mödte for Lagmanden med Nikolas Reidarsson 
i en Sag om Gaarden Rodsnes i Ryggiof Sogn i Borgesyssel. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segleno mangle. 

524. 26 Marts 1390. TuDsberg. 

Ullum monnum {»aeim ssem {»etta bref sasa sdder hoera ssDnda 
Amunde Gauteson. Ormer Hauordzsson. Birghir Hselghason. Rualdher 
Jonsson. Ghardher Ghardsson ok Bratter Andresson Q. G. ok syna. 
ydder gherom mer kunnicht at a laughurdaghen nesta eflir {»ridia waku 
a furstu are rikis wardzs virdulexzs herra Erikzs medder gudzs naddh 
Norexzs konongher warom mer a almenilegha stemfno j sedzsstofuone 
Smoxzsgharde Tundzsberghi ok morghum fleyrum ghodum monnum 
hiauerandum saghom ok hoBrdum a at Jon darre syzsiumaghdder a 
Tunzsberghzs husi thede fram vmbodzs bref erlighxzs mans Ofmunde 
boldhs ok lett lesa firir loghmanenum ok os j^ser {»a at Jon darre skuldi 
wera fuUer vmbodes maddher latandhe ok gherande sem sialfuer Of- 
munde boltte were vm merka boljardder j noerddreghardhenumRodzs- 
nezs sem j Rygghiofssonkt ligger yttralutanum Borghgha syslu. laghde 
{»a Ion darre ok Nicolas [Reyda son] medder ja ok handdarbande vm 
fyrsaghdt merka bol j Rodzsnes ^asr {»a firir oozs ok loghmanenum j 
Tundzsberghi medder huares twegghia proue ok heymollo vndir eyn 
endeleghen dom. tedhe {»a Jon darre ok Nicolas Reyda son ozs bref a 
huara tweggia haldw vm {»etta mall ok breuonom iuirlesnum a huara 
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tueggia halw ok invirdulegha ad hughdum vm ^et ^a war domer ok 
sam{)ycht at {)etta mal skuldi vera after firir os . • e sykna dagha nesta 
eftir Mychialzs messo nu nest er kommer j Tundsberghi medder allu 
huares twegghia skilriki ok heymoUo vndir endeleghen dorn, ok Nicolos 
Reydarsson kom a fyr saghdda dagha quaddhe ok krafde profs skilri- 
kis ok heymoUo ok fek eighi eftir ]^ij sem doemt var. ok til sannundha 
her vm settom mer wor insighli firir |)etta bref er ghort war a deighi 
ok are sem fyr seghir. 



Brand GutmarMsön, Laf^mand i Tunsberg, og Orm Amundssön kundgjöro et 
Jordckjöb mellem Thorer Halvardssdn og Gunnar Hahardssön, hvorved 
Gunnar skulde bave 15 öresbol i Lindihveit i Elftalöts Sogn, men Thorer 
3 Markebol i östre Bruntslad i Hedinstad Sogn. 

Rftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segicne mangle. 

525. 26 Marts 1390. [Tunsberg.] 

Ullum monnum {)eim sem f>etta bref seea a^der hoeyra sendir 
Brander Gunnars sun logh mader j Tunsberghi ok Ormer Amondzsun 
Q. G. ok sina. mit villium yder kunnikt gera at logurdaghen nesta firir 
palmsunnu dagh anno domini m^ ccc^ nonagesimo warom mit j Olafs 
klauslri j stofune {)eire nest stender steinhusinu vider raustit medaste 
soghom ok ho^yrdiim aa at peiv heldu handum saman med jaa ok han- 
darbande af sini halfw f>orer Haluardzsun af annare Gunnar Haluardz 
sun med {)ui skilorde at {)eir koByptis vider jordum siin j millium vppa 
swa Qiatta at Gunnar adernemder skall a^igha heimmolla xv aura boU 
jarda j Lind{>euaDit at forno sem ligger (i) ^Efltelytte sokn. en j^orer ader- 
nemder skall s^igha haeimolla {)riggia marka boll jardar j austaste Brun- 
stadum ok {)o |)eim synsta sem ligger j Hsidinstade sokn ok med samu 
jaa ok handarbande borgade huar odrum adernemdar jarder frialsser 
ok heimmolla firir huorium manne med oUum luttum ok lunnindum sem 
tili liggia »der leget hafua fra forno ok nyu. ok samu jaa ok han- 
darbande sagde sek optnemder Gunnar wsera sek saattan vider tit nemdan 
j^orer vm alla lutti j smom ok .^torom sem {)eira millum hafde faret 
ok tili sanninde her vm settum mit okor inciglii firir |)etta bref giort 
var aa deghi ok aa are sem fyr seghir. 

To Miend knndgjöre, at Narve Aglessdn med sin Kone Ingeborg Jorndttiter» 
Samtykke gav sine legtefödte Sönner Sahjöm og Halvard Gaarden ihre 
'Stokker i Masheimherrcd i Ringsaker. 
Eftcr Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segicne vedhspnge. 

526. 7 Aprii 1390. uden Sted. 

Ullum monnum ^mm saem {»stts breef see eddasr hseyrs ssenda^r 
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Kstiil Siguatzsnn ok Guttormcr Sihirdz sun q. g. ok sin®, miit viliiam 
yddser kunnut gera at miit varom |)8Br j hia visst firir fimltan aarom saam 
mit ök haeyrdom at {)aw hsido ol hondom saman a a^inaß haluoNarue 
Asl» sun ok Jngiebiorg Jonsdottasr »igin kona hans sn af annsrse 
Sffibiorn ok Haluordda^r med ^ui skylordd» at fyrnsmddspr Narue gaf 
adsDr nomdom bredrom Sa^biornse ok Haluardde skylgisnnom sunwm 
sinom med ja ok 5am{>ykt Jngisebiorgo modor {la^irse alt oefrte Stokkser 
SDr liggasr j Massieim herads j Ringgsssaksrs sokn halft huarom ^mrdd 
fyr sagdom bredrom Sebiorne ok Haluorddse til »igo ok alz afrsdses 
med oUom {iseim lutwm ok lunnsendom ssm til j^asirse jsrddsr haaa 
legett Tra forno ok nyio vta^n gads ok innaen. til sans vitnass bwrddaer 
saettom miit okaart inziglae firir {»aettae bref vbt giort var a {»ossdagsn 
j fyrstaß vicw fasto aa fyrsto arae rikis vaars vyrdoligs hasrraß hacrrae 
Eriks med gudaes naad Noregs konogaer. 



Tre Mend vidne, at Hastra Gudrun Anundtdaiier paa sii Yderste stadrfcstede 
Gaven af Atkethingsgaard i Bergen, sota Ingeborg Halvardsdatier havde 
givet sin Mand Saxe Andressm. 

Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 

527. IS Oktbr. 1390. Bergen. 

Ullum monnum {»eim sem f)etta bref sea edir heoyra senda 
Petir Nichulasson syslu man j Rygia fylki Jwar Siugurdarson Hiarandir 
Benteinsson radmen j Bergvin Q. gudis ok sina. kunnigt gerande aat 
aa sancte lacobs aftan j Lybiku anno domini m^ccc^^lxxxx^ varom 
meer j hia saghom ok heoyrdom aa er hustru Gudrun Anundar dotier 
heil at sinne samwidzsko |)0 at hon var krank j sinom likama stadfesti 
f)a giof er Ingibiorgh Hallwardz dotter eigin kona Saxsa Andressonar 
gaf honom sem er gardir {)an er Aska |)ings gardir eitir ok liggir j 
Mari kirkiu sokn j Bergvin med ollum ^eim lutom ok lunnendom sem til 
hans liggir ok legit hefuir fra forno ok nyo vtan gardz ok jnnan med 
keldu ok oUu saman eingu vndan skildu sma edir storo j minna lut 
edir meira eftir ))i sem Ingibiorgh hefuir honom vnt ok gefuit frialls- 
lega firir kenne ok hennar erfingium ok ollum hennar eflir komandum 
Saxsa Andressyni frialst, til ewenligrar eignar honom ok hans erf- 
ingium ok ollum {)eira eftir komandom. Ok til sannynda her vm settom 
meer vaar incigli firir |>etla bref er giort var j Bergvin a tysdagen 
nestan eflir vetir netir sub anno domini m^^ccc^lxxxx^. 

Bagpaa med nyere Haand: breff vm Ask tings gaarthen y Berghen. 
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